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E N G L I S H  ( O r i g i n a l  i n s t r u c t i o n s )

S P E C I F I C A T I O N S
M o d e l : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i t i e s C o n c r e t e 28 m m

C o r e  b i t 54  m m

Di a m o n d  c o r e  b i t  ( d r y  t y p e ) 65 m m

S t e e l 13 m m

W o o d 32 m m

N o  l o a d  s p e e d 0 - 980 m i n -1

B l o w s  p e r  m i n u t e 0 - 5, 000 m i n -1

O v e r a l l  l e n g t h 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

R a t e d  v o l t a g e D. C .  36 V

N e t  w e i g h t 3. 9 - 5. 1 k g

O p t i o n a l  a c c e s s o r y

M o d e l : D X 08 ( F o r  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( F o r  D H R 281/ D H R 283)

S u c t i o n  p e r f o r m a n c e 350 l / m i n

O p e r a t i n g  s t r o k e U p  t o  190 m m

S u i t a b l e  d r i l l  b i t U p  t o  260 m m

R a t e d  v o l t a g e D. C .  18 V

N e t  w e i g h t 1. 6 k g

•  'ue to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
� Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
•  T h e  w e i g h t  m a y  d i f f e r  d e p e n d i n g  o n  t h e  a t t a c h m e n t ( s ) ,  i n c l u d i n g  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e .  T h e  l i g h t e s t  a n d  h e a v i -

e s t  c o m b i n a t i o n ,  a c c o r d i n g  t o  EP T A -P r o c e d u r e  01/ 2014 ,  a r e  s h o w n  i n  t h e  t a b l e .
A p p l i c a b l e  b a t t e r y  c a r t r i d g e
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
•  S o m e  o f  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e s  l i s t e d  a b o v e  m a y  n o t  b e  a v a i l a b l e  d e p e n d i n g  o n  y o u r  r e g i o n  o f  r e s i d e n c e .

WARNING:  O n l y  u s e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e s  l i s t e d  a b o v e .  U s e  o f  a n y  o t h e r  b a t t e r y  c a r t r i d g e s  m a y  c a u s e  
injury and�or fire.

I n t e n d e d  u s e
T h e  t o o l  i s  i n t e n d e d  f o r  h a m m e r  d r i l l i n g  a n d  d r i l l i n g  i n  
b r i c k ,  c o n c r e t e  a n d  s t o n e  a s  w e l l  a s  f o r  c h i s e l l i n g  w o r k .  
It  i s  a l s o  s u i t a b l e  f o r  d r i l l i n g  w i t h o u t  i m p a c t  i n  w o o d ,  
m e t a l ,  c e r a m i c  a n d  p l a s t i c .

N o i s e
T h e  t y p i c a l  A -w e i g h t e d  n o i s e  l e v e l  d e t e r m i n e d  a c c o r d -
i n g  t o  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l  D H R 280
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  93 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 281
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 282
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  93 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )

M o d e l  D H R 283
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 280 w i t h  D X 08
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 281 w i t h  D X 09
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 282 w i t h  D X 08
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
M o d e l  D H R 283 w i t h  D X 09
S o u n d  p r e s s u r e  l e v e l  ( L p A )  :  92 d B ( A )
S o u n d  p o w e r  l e v e l  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U n c e r t a i n t y  ( K )  :  3 d B ( A )
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N O T E :  T h e  d e c l a r e d  n o i s e  e m i s s i o n  v a l u e ( s )  h a s  
b e e n  m e a s u r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  a  s t a n d a r d  t e s t  
m e t h o d  a n d  m a y  b e  u s e d  f o r  c o m p a r i n g  o n e  t o o l  w i t h  
a n o t h e r .
N O T E :  T h e  d e c l a r e d  n o i s e  e m i s s i o n  v a l u e ( s )  
m a y  a l s o  b e  u s e d  i n  a  p r e l i m i n a r y  a s s e s s m e n t  o f  
e x p o s u r e .

WARNING:  W e a r  e a r  p r o t e c t i o n .

WARNING:  T h e  n o i s e  e m i s s i o n  d u r i n g  a c t u a l  
u s e  o f  t h e  p o w e r  t o o l  c a n  d i f f e r  f r o m  t h e  d e c l a r e d  
v a l u e ( s )  d e p e n d i n g  o n  t h e  w a y s  i n  w h i c h  t h e  
t o o l  i s  u s e d  e s p e c i a l l y  w h a t  k i n d  o f  w o r k p i e c e  i s  
p r o c e s s e d .

WARNING:  B e  s u r e  t o  i d e n t i f y  s a f e t y  m e a -
s u r e s  t o  p r o t e c t  t h e  o p e r a t o r  t h a t  a r e  b a s e d  o n  a n  
e s t i m a t i o n  o f  e x p o s u r e  i n  t h e  a c t u a l  c o n d i t i o n s  o f  
u s e  ( t a k i n g  a c c o u n t  o f  a l l  p a r t s  o f  t h e  o p e r a t i n g  
c y c l e  s u c h  a s  t h e  t i m e s  w h e n  t h e  t o o l  i s  s w i t c h e d  
o f f  a n d  w h e n  i t  i s  r u n n i n g  i d l e  i n  a d d i t i o n  t o  t h e  
t r i g g e r  t i m e ) .

V i b r a t i o n
T h e  f o l l o w i n g  t a b l e  s h o w s  t h e  v i b r a t i o n  t o t a l  v a l u e  
( t r i -a x i a l  v e c t o r  s u m )  d e t e r m i n e d  a c c o r d i n g  t o  a p p l i c a -
b l e  s t a n d a r d .
M o d e l  D H R 280

W o r k  m o d e V i b r a t i o n  
e m i s s i o n

U n c e r t a i n t y  ( K ) A p p l i c a b l e  
s t a n d a r d

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  
( a h ,  H D)

9. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  w i t h  
DX08 ( a h ,  H D)

8. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

C h i s e l l i n g  f u n c -
t i o n  w i t h  s i d e  
g r i p  ( a h ,  C h e q )

8. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Dr i l l i n g  i n t o  
m e t a l  ( a h ,  D)

2. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 281

W o r k  m o d e V i b r a t i o n  
e m i s s i o n

U n c e r t a i n t y  ( K ) A p p l i c a b l e  
s t a n d a r d

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  
( a h ,  H D)

9. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  w i t h  
DX09 ( a h ,  H D)

8. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

C h i s e l l i n g  f u n c -
t i o n  w i t h  s i d e  
g r i p  ( a h ,  C h e q )

9. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Dr i l l i n g  i n t o  
m e t a l  ( a h ,  D)

2. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 282

W o r k  m o d e V i b r a t i o n  
e m i s s i o n

U n c e r t a i n t y  ( K ) A p p l i c a b l e  
s t a n d a r d

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  
( a h ,  H D)

9. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  w i t h  
DX08 ( a h ,  H D)

8. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

C h i s e l l i n g  f u n c -
t i o n  w i t h  s i d e  
g r i p  ( a h ,  C h e q )

8. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Dr i l l i n g  i n t o  
m e t a l  ( a h ,  D)

2. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 283

W o r k  m o d e V i b r a t i o n  
e m i s s i o n

U n c e r t a i n t y  ( K ) A p p l i c a b l e  
s t a n d a r d

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  
( a h ,  H D)

9. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r  
d r i l l i n g  i n t o  
c o n c r e t e  w i t h  
DX09 ( a h ,  H D)

8. 0 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

C h i s e l l i n g  f u n c -
t i o n  w i t h  s i d e  
g r i p  ( a h ,  C h e q )

8. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Dr i l l i n g  i n t o  
m e t a l  ( a h ,  D)

2. 5 m / s 2 1. 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T E :  T h e  d e c l a r e d  v i b r a t i o n  t o t a l  v a l u e ( s )  h a s  b e e n  
m e a s u r e d  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  a  s t a n d a r d  t e s t  m e t h o d  
a n d  m a y  b e  u s e d  f o r  c o m p a r i n g  o n e  t o o l  w i t h  a n o t h e r .
N O T E :  T h e  d e c l a r e d  v i b r a t i o n  t o t a l  v a l u e ( s )  m a y  a l s o  
b e  u s e d  i n  a  p r e l i m i n a r y  a s s e s s m e n t  o f  e x p o s u r e .

WARNING:  T h e  v i b r a t i o n  e m i s s i o n  d u r i n g  
a c t u a l  u s e  o f  t h e  p o w e r  t o o l  c a n  d i f f e r  f r o m  t h e  
d e c l a r e d  v a l u e ( s )  d e p e n d i n g  o n  t h e  w a y s  i n  w h i c h  
t h e  t o o l  i s  u s e d  e s p e c i a l l y  w h a t  k i n d  o f  w o r k p i e c e  
i s  p r o c e s s e d .

WARNING:  B e  s u r e  t o  i d e n t i f y  s a f e t y  m e a -
s u r e s  t o  p r o t e c t  t h e  o p e r a t o r  t h a t  a r e  b a s e d  o n  a n  
e s t i m a t i o n  o f  e x p o s u r e  i n  t h e  a c t u a l  c o n d i t i o n s  o f  
u s e  ( t a k i n g  a c c o u n t  o f  a l l  p a r t s  o f  t h e  o p e r a t i n g  
c y c l e  s u c h  a s  t h e  t i m e s  w h e n  t h e  t o o l  i s  s w i t c h e d  
o f f  a n d  w h e n  i t  i s  r u n n i n g  i d l e  i n  a d d i t i o n  t o  t h e  
t r i g g e r  t i m e ) .

E C  D e c l a r a t i o n  o f  C o n f o r m i t y
For European countries only
T h e  EC  d e c l a r a t i o n  o f  c o n f o r m i t y  i s  i n c l u d e d  a s  A n n e x  A  
t o  t h i s  i n s t r u c t i o n  m a n u a l .
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S A F E T Y  W A R N I N G S
G e n e r a l  p o w e r  t o o l  s a f e t y  w a r n i n g s

WARNING:  R e a d  a l l  s a f e t y  w a r n i n g s ,  i n s t r u c -
tions, illustrations and specifications provided 
w i t h  t h i s  p o w e r  t o o l .  F a i l u r e  t o  f o l l o w  a l l  i n s t r u c t i o n s  
listed below may result in electric shock, fire and�or 
serious injury.

S a v e  a l l  w a r n i n g s  a n d  i n s t r u c -
t i o n s  f o r  f u t u r e  r e f e r e n c e .
T h e  t e r m  " p o w e r  t o o l "  i n  t h e  w a r n i n g s  r e f e r s  t o  y o u r  
m a i n s -o p e r a t e d  ( c o r d e d )  p o w e r  t o o l  o r  b a t t e r y -o p e r a t e d  
( c o r d l e s s )  p o w e r  t o o l .

C O R D L E S S  R O T A R Y  H A M M E R  
S A F E T Y  W A R N I N G S

1.  W e a r  e a r  p r o t e c t o r s .  Ex p o s u r e  t o  n o i s e  c a n  
c a u s e  h e a r i n g  l o s s .

2.  U s e  a u x i l i a r y  h a n d l e ( s ) ,  i f  s u p p l i e d  w i t h  t h e  
t o o l .  /oss of control can cause personal injury.

3.  H o l d  p o w e r  t o o l  b y  i n s u l a t e d  g r i p p i n g  s u r -
f a c e s ,  w h e n  p e r f o r m i n g  a n  o p e r a t i o n  w h e r e  
t h e  c u t t i n g  a c c e s s o r y  m a y  c o n t a c t  h i d d e n  
w i r i n g .  C u t t i n g  a c c e s s o r y  c o n t a c t i n g  a  " l i v e "  
w i r e  m a y  m a k e  e x p o s e d  m e t a l  p a r t s  o f  t h e  p o w e r  
t o o l  " l i v e "  a n d  c o u l d  g i v e  t h e  o p e r a t o r  a n  e l e c t r i c  
s h o c k .

4 .  W e a r  a  h a r d  h a t  ( s a f e t y  h e l m e t ) ,  s a f e t y  g l a s s e s  
a n d / o r  f a c e  s h i e l d .  O r d i n a r y  e y e  o r  s u n  g l a s s e s  
a r e  N O T  s a f e t y  g l a s s e s .  I t  i s  a l s o  h i g h l y  r e c o m -
m e n d e d  t h a t  y o u  w e a r  a  d u s t  m a s k  a n d  t h i c k l y  
p a d d e d  g l o v e s .

5.  B e  s u r e  t h e  b i t  i s  s e c u r e d  i n  p l a c e  b e f o r e  
o p e r a t i o n .

6.  U n d e r  n o r m a l  o p e r a t i o n ,  t h e  t o o l  i s  d e s i g n e d  
t o  p r o d u c e  v i b r a t i o n .  T h e  s c r e w s  c a n  c o m e  
l o o s e  e a s i l y ,  c a u s i n g  a  b r e a k d o w n  o r  a c c i d e n t .  
C h e c k  t i g h t n e s s  o f  s c r e w s  c a r e f u l l y  b e f o r e  
o p e r a t i o n .

7 .  I n  c o l d  w e a t h e r  o r  w h e n  t h e  t o o l  h a s  n o t  b e e n  
u s e d  f o r  a  l o n g  t i m e ,  l e t  t h e  t o o l  w a r m  u p  f o r  
a  w h i l e  b y  o p e r a t i n g  i t  u n d e r  n o  l o a d .  T h i s  
w i l l  l o o s e n  u p  t h e  l u b r i c a t i o n .  W i t h o u t  p r o p e r  
warm-up, hammering operation is difficult.

8.  Always be sure you have a firm footing. Be 
s u r e  n o  o n e  i s  b e l o w  w h e n  u s i n g  t h e  t o o l  i n  
h i g h  l o c a t i o n s .

9.  Hold the tool firmly with both hands.
10.  K e e p  h a n d s  a w a y  f r o m  m o v i n g  p a r t s .
11.  D o  n o t  l e a v e  t h e  t o o l  r u n n i n g .  O p e r a t e  t h e  t o o l  

o n l y  w h e n  h a n d - h e l d .
12.  D o  n o t  p o i n t  t h e  t o o l  a t  a n y  o n e  i n  t h e  a r e a  

when operating. The bit could fly out and 
i n j u r e  s o m e o n e  s e r i o u s l y .

13.  D o  n o t  t o u c h  t h e  b i t ,  p a r t s  c l o s e  t o  t h e  b i t ,  o r  
w o r k p i e c e  i m m e d i a t e l y  a f t e r  o p e r a t i o n ;  t h e y  
m a y  b e  e x t r e m e l y  h o t  a n d  c o u l d  b u r n  y o u r  
s k i n .

14 .  S o m e  m a t e r i a l  c o n t a i n s  c h e m i c a l s  w h i c h  m a y  
b e  t o x i c .  T a k e  c a u t i o n  t o  p r e v e n t  d u s t  i n h a l a -
t i o n  a n d  s k i n  c o n t a c t .  F o l l o w  m a t e r i a l  s u p p l i e r  
s a f e t y  d a t a .

15.  A l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  t o o l  i s  s w i t c h e d  
o f f  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  a n d  t h e  b i t  a r e  
r e m o v e d  b e f o r e  h a n d i n g  t h e  t o o l  t o  o t h e r  
p e r s o n .

S A V E  T H E S E  I N S T R U C T I O N S .
WARNING:  D O  N O T  l e t  c o m f o r t  o r  f a m i l i a r i t y  

w i t h  p r o d u c t  ( g a i n e d  f r o m  r e p e a t e d  u s e )  r e p l a c e  
s t r i c t  a d h e r e n c e  t o  s a f e t y  r u l e s  f o r  t h e  s u b j e c t  
p r o d u c t .  M I S U S E  o r  f a i l u r e  t o  f o l l o w  t h e  s a f e t y  
r u l e s  s t a t e d  i n  t h i s  i n s t r u c t i o n  m a n u a l  m a y  c a u s e  
s e r i o u s  p e r s o n a l  i n j u r y .

I m p o r t a n t  s a f e t y  i n s t r u c t i o n s  f o r  
b a t t e r y  c a r t r i d g e

1.  B e f o r e  u s i n g  b a t t e r y  c a r t r i d g e ,  r e a d  a l l  i n s t r u c -
t i o n s  a n d  c a u t i o n a r y  m a r k i n g s  o n  ( 1)  b a t t e r y  
c h a r g e r ,  ( 2)  b a t t e r y ,  a n d  ( 3)  p r o d u c t  u s i n g  b a t t e r y .

2.  D o  n o t  d i s a s s e m b l e  b a t t e r y  c a r t r i d g e .
3.  I f  o p e r a t i n g  t i m e  h a s  b e c o m e  e x c e s s i v e l y  

s h o r t e r ,  s t o p  o p e r a t i n g  i m m e d i a t e l y .  I t  m a y  
r e s u l t  i n  a  r i s k  o f  o v e r h e a t i n g ,  p o s s i b l e  b u r n s  
a n d  e v e n  a n  e x p l o s i o n .

4 .  I f  e l e c t r o l y t e  g e t s  i n t o  y o u r  e y e s ,  r i n s e  t h e m  
o u t  w i t h  c l e a r  w a t e r  a n d  s e e k  m e d i c a l  a t t e n -
t i o n  r i g h t  a w a y .  I t  m a y  r e s u l t  i n  l o s s  o f  y o u r  
e y e s i g h t .

5.  D o  n o t  s h o r t  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e :
( 1)  D o  n o t  t o u c h  t h e  t e r m i n a l s  w i t h  a n y  c o n -

d u c t i v e  m a t e r i a l .
( 2)  A v o i d  s t o r i n g  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i n  a  c o n -

t a i n e r  w i t h  o t h e r  m e t a l  o b j e c t s  s u c h  a s  
n a i l s ,  c o i n s ,  e t c .

( 3)  D o  n o t  e x p o s e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  t o  w a t e r  
o r  r a i n .

A  b a t t e r y  s h o r t  c a n  c a u s e  a  l a r g e  c u r r e n t  
flow, overheating, possible burns and even a 
b r e a k d o w n .

6.  D o  n o t  s t o r e  t h e  t o o l  a n d  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i n  
l o c a t i o n s  w h e r e  t h e  t e m p e r a t u r e  m a y  r e a c h  o r  
e x c e e d  50 ° C  ( 122 ° F ) .

7 .  D o  n o t  i n c i n e r a t e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  e v e n  i f  
i t  i s  s e v e r e l y  d a m a g e d  o r  i s  c o m p l e t e l y  w o r n  
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  B e  c a r e f u l  n o t  t o  d r o p  o r  s t r i k e  b a t t e r y .
9.  D o  n o t  u s e  a  d a m a g e d  b a t t e r y .
10.  T h e  c o n t a i n e d  l i t h i u m - i o n  b a t t e r i e s  a r e  s u b j e c t  

t o  t h e  D a n g e r o u s  G o o d s  L e g i s l a t i o n  r e q u i r e -
m e n t s .  
F o r  c o m m e r c i a l  t r a n s p o r t s  e . g .  b y  t h i r d  p a r t i e s ,  
f o r w a r d i n g  a g e n t s ,  s p e c i a l  r e q u i r e m e n t  o n  p a c k -
a g i n g  a n d  l a b e l i n g  m u s t  b e  o b s e r v e d .  
F o r  p r e p a r a t i o n  o f  t h e  i t e m  b e i n g  s h i p p e d ,  c o n s u l t -
i n g  a n  e x p e r t  f o r  h a z a r d o u s  m a t e r i a l  i s  r e q u i r e d .  
P l e a s e  a l s o  o b s e r v e  p o s s i b l y  m o r e  d e t a i l e d  
n a t i o n a l  r e g u l a t i o n s .  
T a p e  o r  m a s k  o f f  o p e n  c o n t a c t s  a n d  p a c k  u p  t h e  
b a t t e r y  i n  s u c h  a  m a n n e r  t h a t  i t  c a n n o t  m o v e  
a r o u n d  i n  t h e  p a c k a g i n g .
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11.  F o l l o w  y o u r  l o c a l  r e g u l a t i o n s  r e l a t i n g  t o  d i s -
p o s a l  o f  b a t t e r y .

12.  U s e  t h e  b a t t e r i e s  o n l y  w i t h  t h e  p r o d u c t s  
specified by Makita.  In s t a l l i n g  t h e  b a t t e r i e s  t o  
non-compliant products may result in a fire, e[ces-
s i v e  h e a t ,  e x p l o s i o n ,  o r  l e a k  o f  e l e c t r o l y t e .

S A V E  T H E S E  I N S T R U C T I O N S .
CAUTION:  O n l y  u s e  g e n u i n e  M a k i t a  b a t t e r i e s .  

U s e  o f  n o n -g e n u i n e  M a k i t a  b a t t e r i e s ,  o r  b a t t e r i e s  t h a t  
h a v e  b e e n  a l t e r e d ,  m a y  r e s u l t  i n  t h e  b a t t e r y  b u r s t i n g  
causing fires, personal injury and damage. ,t will 
a l s o  v o i d  t h e  M a k i t a  w a r r a n t y  f o r  t h e  M a k i t a  t o o l  a n d  
c h a r g e r .

T i p s  f o r  m a i n t a i n i n g  m a x i m u m  
b a t t e r y  l i f e
1.  C h a r g e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  b e f o r e  c o m p l e t e l y  

d i s c h a r g e d .  A l w a y s  s t o p  t o o l  o p e r a t i o n  a n d  
c h a r g e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  w h e n  y o u  n o t i c e  
l e s s  t o o l  p o w e r .

2.  N e v e r  r e c h a r g e  a  f u l l y  c h a r g e d  b a t t e r y  c a r -
t r i d g e .  O v e r c h a r g i n g  s h o r t e n s  t h e  b a t t e r y  
s e r v i c e  l i f e .

3.  C h a r g e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  w i t h  r o o m  t e m -
p e r a t u r e  a t  10 ° C  -  40 ° C  ( 50 ° F  -  104 ° F ) .  L e t  
a  h o t  b a t t e r y  c a r t r i d g e  c o o l  d o w n  b e f o r e  
c h a r g i n g  i t .

4 .  C h a r g e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i f  y o u  d o  n o t  u s e  
i t  f o r  a  l o n g  p e r i o d  ( m o r e  t h a n  s i x  m o n t h s ) .  

I m p o r t a n t  s a f e t y  i n s t r u c t i o n s  f o r  
w i r e l e s s  u n i t

1.  D o  n o t  d i s a s s e m b l e  o r  t a m p e r  w i t h  t h e  w i r e -
l e s s  u n i t .

2.  K e e p  t h e  w i r e l e s s  u n i t  a w a y  f r o m  y o u n g  c h i l -
d r e n .  I f  a c c i d e n t a l l y  s w a l l o w e d ,  s e e k  m e d i c a l  
a t t e n t i o n  i m m e d i a t e l y .

3.  U s e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  o n l y  w i t h  M a k i t a  t o o l s .
4 .  D o  n o t  e x p o s e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  t o  r a i n  o r  w e t  

c o n d i t i o n s .
5.  D o  n o t  u s e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  p l a c e s  w h e r e  

t h e  t e m p e r a t u r e  e x c e e d s  50° C  ( 122° F ) .
6.  D o  n o t  o p e r a t e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  p l a c e s  

w h e r e  m e d i c a l  i n s t r u m e n t s ,  s u c h  a s  h e a r t  
p a c e  m a k e r s  a r e  n e a r  b y .

7 .  D o  n o t  o p e r a t e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  p l a c e s  
w h e r e  a u t o m a t e d  d e v i c e s  a r e  n e a r  b y .  If  o p e r -
a t e d ,  a u t o m a t e d  d e v i c e s  m a y  d e v e l o p  m a l f u n c t i o n  
o r  e r r o r .

8.  D o  n o t  o p e r a t e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  p l a c e s  
u n d e r  h i g h  t e m p e r a t u r e  o r  p l a c e s  w h e r e  
s t a t i c  e l e c t r i c i t y  o r  e l e c t r i c a l  n o i s e  c o u l d  b e  
g e n e r a t e d .

9.  T h e  w i r e l e s s  u n i t  c a n  p r o d u c e  e l e c t r o m a g n e t i c  
fields (EMF) but they are not harmful to the 
u s e r .

10.  T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  a n  a c c u r a t e  i n s t r u m e n t .  B e  
c a r e f u l  n o t  t o  d r o p  o r  s t r i k e  t h e  w i r e l e s s  u n i t .

11.  A v o i d  t o u c h i n g  t h e  t e r m i n a l  o f  t h e  w i r e l e s s  
u n i t  w i t h  b a r e  h a n d s  o r  m e t a l l i c  m a t e r i a l s .

12.  A l w a y s  r e m o v e  t h e  b a t t e r y  o n  t h e  p r o d u c t  
w h e n  i n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n t o  i t .

13.  W h e n  o p e n i n g  t h e  l i d  o f  t h e  s l o t ,  a v o i d  t h e  
p l a c e  w h e r e  d u s t  a n d  w a t e r  m a y  c o m e  i n t o  t h e  
s l o t .  A l w a y s  k e e p  t h e  i n l e t  o f  t h e  s l o t  c l e a n .

14 .  A l w a y s  i n s e r t  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  t h e  c o r r e c t  
d i r e c t i o n .

15.  D o  n o t  p r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  
o n  t h e  w i r e l e s s  u n i t  t o o  h a r d  a n d / o r  p r e s s  t h e  
b u t t o n  w i t h  a n  o b j e c t  w i t h  a  s h a r p  e d g e .

16.  A l w a y s  c l o s e  t h e  l i d  o f  t h e  s l o t  w h e n  
o p e r a t i n g .

17 .  D o  n o t  r e m o v e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  f r o m  t h e  s l o t  
w h i l e  t h e  p o w e r  i s  b e i n g  s u p p l i e d  t o  t h e  t o o l .  
Do i n g  s o  m a y  c a u s e  a  m a l f u n c t i o n  o f  t h e  w i r e l e s s  
u n i t .

18.  D o  n o t  r e m o v e  t h e  s t i c k e r  o n  t h e  w i r e l e s s  u n i t .
19.  D o  n o t  p u t  a n y  s t i c k e r  o n  t h e  w i r e l e s s  u n i t .
20.  D o  n o t  l e a v e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  a  p l a c e  w h e r e  

s t a t i c  e l e c t r i c i t y  o r  e l e c t r i c a l  n o i s e  c o u l d  b e  
g e n e r a t e d .

21.  D o  n o t  l e a v e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  a  p l a c e  s u b -
j e c t  t o  h i g h  h e a t ,  s u c h  a s  a  c a r  s i t t i n g  i n  t h e  
s u n .

22.  D o  n o t  l e a v e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i n  a  d u s t y  o r  
p o w d e r y  p l a c e  o r  i n  a  p l a c e  c o r r o s i v e  g a s  
c o u l d  b e  g e n e r a t e d .

23.  S u d d e n  c h a n g e  o f  t h e  t e m p e r a t u r e  m a y  b e d e w  
t h e  w i r e l e s s  u n i t .  D o  n o t  u s e  t h e  w i r e l e s s  u n i t  
u n t i l  t h e  d e w  i s  c o m p l e t e l y  d r i e d .  

24 .  W h e n  c l e a n i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  g e n t l y  w i p e  
w i t h  a  d r y  s o f t  c l o t h .  D o  n o t  u s e  b e n z i n e ,  t h i n -
n e r ,  c o n d u c t i v e  g r e a s e  o r  t h e  l i k e .

25.  W h e n  s t o r i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  k e e p  i t  i n  t h e  
s u p p l i e d  c a s e  o r  a  s t a t i c - f r e e  c o n t a i n e r .

26.  D o  n o t  i n s e r t  a n y  d e v i c e s  o t h e r  t h a n  M a k i t a  
w i r e l e s s  u n i t  i n t o  t h e  s l o t  o n  t h e  t o o l .

27 .  D o  n o t  u s e  t h e  t o o l  w i t h  t h e  l i d  o f  t h e  s l o t  d a m -
a g e d .  W a t e r ,  d u s t ,  a n d  d i r t  c o m e  i n t o  t h e  s l o t  m a y  
c a u s e  m a l f u n c t i o n .

28.  D o  n o t  p u l l  a n d / o r  t w i s t  t h e  l i d  o f  t h e  s l o t  m o r e  
t h a n  n e c e s s a r y .  R e s t o r e  t h e  l i d  i f  i t  c o m e s  o f f  
f r o m  t h e  t o o l .

29.  R e p l a c e  t h e  l i d  o f  t h e  s l o t  i f  i t  i s  l o s t  o r  
d a m a g e d .

S A V E  T H E S E  I N S T R U C T I O N S .
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F U N C T I O N A L  D E S C R I P T I O N
CAUTION:  A l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  t o o l  i s  

s w i t c h e d  o f f  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i s  r e m o v e d  
b e f o r e  a d j u s t i n g  o r  c h e c k i n g  f u n c t i o n  o n  t h e  t o o l .

I n s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  b a t t e r y  c a r t r i d g e

CAUTION:  A l w a y s  s w i t c h  o f f  t h e  t o o l  b e f o r e  
i n s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  o f  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e .

CAUTION:  H o l d  t h e  t o o l  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r -
tridge firmly when installing or removing battery 
c a r t r i d g e .  F a i l u r e  t o  h o l d  t h e  t o o l  a n d  t h e  b a t t e r y  
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
a n d  r e s u l t  i n  d a m a g e  t o  t h e  t o o l  a n d  b a t t e r y  c a r t r i d g e  
and a personal injury.

Ź F i g . 1:     1.  R e d  i n d i c a t o r  2.  B u t t o n  3.  B a t t e r y  c a r t r i d g e

T o  r e m o v e  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e ,  s l i d e  i t  f r o m  t h e  t o o l  
w h i l e  s l i d i n g  t h e  b u t t o n  o n  t h e  f r o n t  o f  t h e  c a r t r i d g e .
T o  i n s t a l l  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e ,  a l i g n  t h e  t o n g u e  o n  t h e  
b a t t e r y  c a r t r i d g e  w i t h  t h e  g r o o v e  i n  t h e  h o u s i n g  a n d  s l i p  
i t  i n t o  p l a c e .  In s e r t  i t  a l l  t h e  w a y  u n t i l  i t  l o c k s  i n  p l a c e  
w i t h  a  l i t t l e  c l i c k .  If  y o u  c a n  s e e  t h e  r e d  i n d i c a t o r  o n  t h e  
u p p e r  s i d e  o f  t h e  b u t t o n ,  i t  i s  n o t  l o c k e d  c o m p l e t e l y .

CAUTION:  A l w a y s  i n s t a l l  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  
f u l l y  u n t i l  t h e  r e d  i n d i c a t o r  c a n n o t  b e  s e e n .  If  n o t ,  
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
y o u  o r  s o m e o n e  a r o u n d  y o u .

CAUTION:  D o  n o t  i n s t a l l  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  
f o r c i b l y .  If  t h e  c a r t r i d g e  d o e s  n o t  s l i d e  i n  e a s i l y ,  i t  i s  
n o t  b e i n g  i n s e r t e d  c o r r e c t l y .

I n d i c a t i n g  t h e  r e m a i n i n g  b a t t e r y  c a p a c i t y
Only for battery cartridges with the indicator
Ź F i g . 2:     1.  In d i c a t o r  l a m p s  2.  C h e c k  b u t t o n
P r e s s  t h e  c h e c k  b u t t o n  o n  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  t o  i n d i -
c a t e  t h e  r e m a i n i n g  b a t t e r y  c a p a c i t y .  T h e  i n d i c a t o r  l a m p s  
l i g h t  u p  f o r  a  f e w  s e c o n d s .

I n d i c a t o r  l a m p s R e m a i n i n g  
c a p a c i t y

L i g h t e d O f f B l i n k i n g

7 5%  t o  100%

50%  t o  7 5%

25%  t o  50%

0%  t o  25%

C h a r g e  t h e  
b a t t e r y .

T h e  b a t t e r y  
m a y  h a v e

m a l f u n c t i o n e d .

N O T E :  De p e n d i n g  o n  t h e  c o n d i t i o n s  o f  u s e  a n d  t h e  
a m b i e n t  t e m p e r a t u r e ,  t h e  i n d i c a t i o n  m a y  d i f f e r  s l i g h t l y  
f r o m  t h e  a c t u a l  c a p a c i t y .

T o o l  /  b a t t e r y  p r o t e c t i o n  s y s t e m
T h e  t o o l  i s  e q u i p p e d  w i t h  a  t o o l / b a t t e r y  p r o t e c t i o n  s y s -
t e m .  T h i s  s y s t e m  a u t o m a t i c a l l y  c u t s  o f f  p o w e r  t o  t h e  
m o t o r  t o  e x t e n d  t o o l  a n d  b a t t e r y  l i f e .  T h e  t o o l  w i l l  a u t o -
m a t i c a l l y  s t o p  d u r i n g  o p e r a t i o n  i f  t h e  t o o l  o r  b a t t e r y  i s  
p l a c e d  u n d e r  o n e  o f  t h e  f o l l o w i n g  c o n d i t i o n s :

O v e r l o a d  p r o t e c t i o n
W h e n  t h e  b a t t e r y  i s  o p e r a t e d  i n  a  m a n n e r  t h a t  c a u s e s  
i t  t o  d r a w  a n  a b n o r m a l l y  h i g h  c u r r e n t ,  t h e  t o o l  a u t o m a t -
i c a l l y  s t o p s  w i t h o u t  a n y  i n d i c a t i o n .  In  t h i s  s i t u a t i o n ,  t u r n  
t h e  t o o l  o f f  a n d  s t o p  t h e  a p p l i c a t i o n  t h a t  c a u s e d  t h e  t o o l  
t o  b e c o m e  o v e r l o a d e d .  T h e n  t u r n  t h e  t o o l  o n  t o  r e s t a r t .

O v e r h e a t  p r o t e c t i o n
W h e n  t h e  t o o l  o r  b a t t e r y  i s  o v e r h e a t e d ,  t h e  t o o l  s t o p s  
a u t o m a t i c a l l y .  In  t h i s  c a s e ,  l e t  t h e  t o o l  a n d  b a t t e r y  c o o l  
b e f o r e  t u r n i n g  t h e  t o o l  o n  a g a i n .

N O T E :  W h e n  t h e  t o o l  i s  o v e r h e a t e d ,  t h e  l a m p  b l i n k s .

O v e r d i s c h a r g e  p r o t e c t i o n
W h e n  t h e  b a t t e r y  c a p a c i t y  i s  n o t  e n o u g h ,  t h e  t o o l  s t o p s  
a u t o m a t i c a l l y .  In  t h i s  c a s e ,  r e m o v e  t h e  b a t t e r y  f r o m  t h e  
t o o l  a n d  c h a r g e  t h e  b a t t e r y .

S w i t c h  a c t i o n

WARNING:  B e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  b a t t e r y  c a r -
t r i d g e  i n t o  t h e  t o o l ,  a l w a y s  c h e c k  t o  s e e  t h a t  t h e  
s w i t c h  t r i g g e r  a c t u a t e s  p r o p e r l y  a n d  r e t u r n s  t o  
t h e  " O F F "  p o s i t i o n  w h e n  r e l e a s e d .

Ź F i g . 3:     1.  S w i t c h  t r i g g e r

T o  s t a r t  t h e  t o o l ,  s i m p l y  p u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r .  T o o l  
s p e e d  i s  i n c r e a s e d  b y  i n c r e a s i n g  p r e s s u r e  o n  t h e  s w i t c h  
t r i g g e r .  R e l e a s e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  t o  s t o p .

S p e e d  c h a n g e
The revolutions and blows per minute can be adjusted 
by turning the adjusting dial. The dial is marked � �low-
e s t  s p e e d )  t o  5 ( f u l l  s p e e d ) .
Ź F i g . 4:     1.  Adjusting dial
R e f e r  t o  t h e  t a b l e  b e l o w  f o r  t h e  r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  t h e  
number on the adjusting dial and the revolutions and 
b l o w s  p e r  m i n u t e .

N u m b e r R e v o l u t i o n s  p e r  
m i n u t e

B l o w s  p e r  m i n u t e

5 980 5, 000

4 810 4 , 130

3 64 0 3, 260

2 4 7 0 2, 4 00

1 300 1, 550
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CAUTION:  D o  n o t  t u r n  t h e  a d j u s t i n g  d i a l  w h e n  
t h e  t o o l  i s  r u n n i n g .  F a i l u r e  t o  d o  s o  m a y  r e s u l t  i n  
t h e  l o s s  o f  c o n t r o l  o f  t h e  t o o l  a n d  c a u s e  a n  i n j u r y .

NOTICE:  I f  t h e  t o o l  i s  o p e r a t e d  c o n t i n u o u s l y  a t  
l o w  s p e e d  f o r  a  l o n g  t i m e ,  t h e  m o t o r  w i l l  g e t  o v e r -
l o a d e d ,  r e s u l t i n g  i n  t o o l  m a l f u n c t i o n .

NOTICE:  T h e  s p e e d  a d j u s t i n g  d i a l  c a n  b e  t u r n e d  
o n l y  a s  f a r  a s  5 a n d  b a c k  t o  1.  D o  n o t  f o r c e  i t  p a s t  
5 o r  1,  o r  t h e  s p e e d  a d j u s t i n g  f u n c t i o n  m a y  n o  
l o n g e r  w o r k .

N O T E :  S o f t  n o - l o a d  r o t a t i o n  f u n c t i o n  ( F o r  
D H R 282/ D H R 283)
:hen the speed adjusting dial is set to ��� or higher, the 
t o o l  a u t o m a t i c a l l y  r e d u c e s  t h e  s p e e d  a t  n o -l o a d  t o  r e d u c e  
t h e  v i b r a t i o n  u n d e r  n o -l o a d .  O n c e  o p e r a t i o n  s t a r t s  w i t h  
a  b i t  a g a i n s t  c o n c r e t e ,  b l o w s  p e r  m i n u t e  i n c r e a s e  a n d  
r e a c h  t h e  n u m b e r s  a s  s h o w n  i n  t h e  t a b l e .  W h e n  t e m -
perature is low and there is less Àuidity in grease, the tool 
m a y  n o t  h a v e  t h i s  f u n c t i o n  e v e n  w i t h  t h e  m o t o r  r o t a t i n g .
T h i s  f u n c t i o n  i s  n o t  a v a i l a b l e  w h e n  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  
s y s t e m  i s  i n s t a l l e d .

L i g h t i n g  u p  t h e  f r o n t  l a m p
Ź F i g . 5:     1.  L a m p

CAUTION:  D o  n o t  l o o k  i n  t h e  l i g h t  o r  s e e  t h e  
s o u r c e  o f  l i g h t  d i r e c t l y .

P u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  t o  l i g h t  u p  t h e  l a m p .  T h e  l a m p  
k e e p s  o n  l i g h t i n g  w h i l e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  i s  b e i n g  p u l l e d .  
T h e  l a m p  g o e s  o u t  a p p r o x i m a t e l y  10 s e c o n d s  a f t e r  
r e l e a s i n g  t h e  s w i t c h  t r i g g e r .

CAUTION:  F o r  D H R 282/ D H R 283
I f  t h e  l a m p  g o e s  o f f  a f t e r  b l i n k i n g  f o r  a  f e w  s e c o n d s ,  
t h e  a c t i v e  f e e d b a c k  s e n s i n g  t e c h n o l o g y  o r  t h e  s o f t  
n o - l o a d  r o t a t i o n  f u n c t i o n  i s  n o t  w o r k i n g  p r o p e r l y .  
A s k  y o u r  l o c a l  M a k i t a  S e r v i c e  C e n t e r  f o r  r e p a i r .

N O T E :  U s e  a  d r y  c l o t h  t o  w i p e  t h e  d i r t  o f f  t h e  l e n s  o f  
t h e  l a m p .  B e  c a r e f u l  n o t  t o  s c r a t c h  t h e  l e n s  o f  l a m p ,  o r  
i t  m a y  l o w e r  t h e  i l l u m i n a t i o n .

N O T E :  If  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  i s  i n s t a l l e d  o n  t h e  
t o o l ,  t h e  l a m p  o f  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  l i g h t s  u p  
i n s t e a d  o f  t h e  l a m p  o f  t h e  t o o l .

R e v e r s i n g  s w i t c h  a c t i o n
Ź F i g . 6:     1.  R e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r

CAUTION:  A l w a y s  c h e c k  t h e  d i r e c t i o n  o f  
r o t a t i o n  b e f o r e  o p e r a t i o n .

CAUTION:  U s e  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  o n l y  a f t e r  
t h e  t o o l  c o m e s  t o  a  c o m p l e t e  s t o p .  C h a n g i n g  t h e  
d i r e c t i o n  o f  r o t a t i o n  b e f o r e  t h e  t o o l  s t o p s  m a y  d a m -
a g e  t h e  t o o l .

CAUTION:  W h e n  n o t  o p e r a t i n g  t h e  t o o l ,  
a l w a y s  s e t  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r  t o  t h e  n e u -
t r a l  p o s i t i o n .

T h i s  t o o l  h a s  a  r e v e r s i n g  s w i t c h  t o  c h a n g e  t h e  d i r e c t i o n  
o f  r o t a t i o n .  De p r e s s  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r  f r o m  t h e  
A  s i d e  f o r  c l o c k w i s e  r o t a t i o n  o r  f r o m  t h e  B  s i d e  f o r  c o u n -
t e r c l o c k w i s e  r o t a t i o n .
W h e n  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  l e v e r  i s  i n  t h e  n e u t r a l  p o s i -
t i o n ,  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  c a n n o t  b e  p u l l e d .

C h a n g i n g  t h e  q u i c k  c h a n g e  c h u c k  
f o r  S D S - p l u s

F o r  D H R 281/ D H R 283
T h e  q u i c k  c h a n g e  c h u c k  f o r  S DS -p l u s  c a n  b e  e a s i l y  
e x c h a n g e d  f o r  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k .

R e m o v i n g  t h e  q u i c k  c h a n g e  c h u c k  
f o r  S D S - p l u s

CAUTION:  B e f o r e  r e m o v i n g  t h e  q u i c k  c h a n g e  
c h u c k  f o r  S DS -p l u s ,  b e  s u r e  t o  r e m o v e  t h e  b i t .

G r a s p  t h e  c h a n g e  c o v e r  o f  t h e  q u i c k  c h a n g e  c h u c k  f o r  
S DS -p l u s  a n d  t u r n  i n  t h e  d i r e c t i o n  o f  t h e  a r r o w  u n t i l  
t h e  c h a n g e  c o v e r  l i n e  m o v e s  f r o m  t h e   s y m b o l  t o  
t h e   s y m b o l .  P u l l  f o r c e f u l l y  i n  t h e  d i r e c t i o n  o f  t h e  a r r o w .
Ź F i g . 7:     1.  Q u i c k  c h a n g e  c h u c k  f o r  S DS -p l u s  

2.  C h a n g e  c o v e r  3.  C h a n g e  c o v e r  l i n e

I n s t a l l i n g  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k
C h e c k  t h e  l i n e  o f  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k  s h o w s  
t h e   s y m b o l .  G r a s p  t h e  c h a n g e  c o v e r  o f  t h e  q u i c k  
c h a n g e  d r i l l  c h u c k  a n d  s e t  t h e  l i n e  t o  t h e   s y m b o l .  
P l a c e  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k  o n  t h e  s p i n d l e  o f  t h e  
t o o l .  G r a s p  t h e  c h a n g e  c o v e r  o f  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  
c h u c k  a n d  t u r n  t h e  c h a n g e  c o v e r  l i n e  t o  t h e   s y m b o l  
u n t i l  a  c l i c k  c a n  c l e a r l y  b e  h e a r d .
Ź F i g . 8:     1.  Q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k  2.  S p i n d l e  

3.  C h a n g e  c o v e r  l i n e  4.  C h a n g e  c o v e r

S e l e c t i n g  t h e  a c t i o n  m o d e

NOTICE:  D o  n o t  r o t a t e  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g -
i n g  k n o b  w h e n  t h e  t o o l  i s  r u n n i n g .  T h e  t o o l  w i l l  b e  
d a m a g e d .

NOTICE:  T o  a v o i d  r a p i d  w e a r  o n  t h e  m o d e  
c h a n g e  m e c h a n i s m ,  b e  s u r e  t h a t  t h e  a c t i o n  m o d e  
c h a n g i n g  k n o b  i s  a l w a y s  p o s i t i v e l y  l o c a t e d  i n  o n e  
o f  t h e  t h r e e  a c t i o n  m o d e  p o s i t i o n s .

R o t a t i o n  w i t h  h a m m e r i n g
F o r  d r i l l i n g  i n  c o n c r e t e ,  m a s o n r y ,  e t c . ,  r o t a t e  t h e  a c t i o n  
m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e   s y m b o l .  U s e  a  t u n g s t e n -
c a r b i d e  t i p p e d  b i t  ( o p t i o n a l  a c c e s s o r y ) .
Ź F i g . 9:     1.  R o t a t i o n  w i t h  h a m m e r i n g  2.  A c t i o n  m o d e  

c h a n g i n g  k n o b

R o t a t i o n  o n l y
F o r  d r i l l i n g  i n  w o o d ,  m e t a l  o r  p l a s t i c  m a t e r i a l s ,  r o t a t e  
t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e   s y m b o l .  U s e  a  
t w i s t  d r i l l  b i t  o r  w o o d  d r i l l  b i t .
Ź F i g . 10:     1.  R o t a t i o n  o n l y
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H a m m e r i n g  o n l y
F o r  c h i p p i n g ,  s c a l i n g  o r  d e m o l i t i o n  o p e r a t i o n s ,  r o t a t e  
t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e    s y m b o l .  U s e  a  
b u l l  p o i n t ,  c o l d  c h i s e l ,  s c a l i n g  c h i s e l ,  e t c .
Ź F i g . 11:     1.  H a m m e r i n g  o n l y

H o o k

CAUTION:  N e v e r  h o o k  t h e  t o o l  a t  h i g h  l o c a -
t i o n  o r  o n  p o t e n t i a l l y  u n s t a b l e  s u r f a c e .

Ź F i g . 12:     1.  H o o k
T h e  h o o k  i s  c o n v e n i e n t  f o r  t e m p o r a r i l y  h a n g i n g  t h e  t o o l .
T o  u s e  t h e  h o o k ,  s i m p l y  l i f t  u p  h o o k  u n t i l  i t  s n a p s  i n t o  
t h e  o p e n  p o s i t i o n .  W h e n  n o t  i n  u s e ,  a l w a y s  l o w e r  h o o k  
u n t i l  i t  s n a p s  i n t o  t h e  c l o s e d  p o s i t i o n .

A d j u s t i n g  t h e  n o z z l e  p o s i t i o n  o f  t h e  
d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m

Optional accessory
Push in the guide while pushing up the guide adjust-
m e n t  b u t t o n ,  a n d  t h e n  r e l e a s e  t h e  b u t t o n  a t  t h e  d e s i r e d  
p o s i t i o n .
Ź F i g . 13:     1.  G u i d e  2.  *uide adjustment button

N O T E :  Before adjusting the nozzle position, release 
t h e  n o z z l e  f o r w a r d  c o m p l e t e l y  b y  p u s h i n g  u p  t h e  
guide adjustment button.

If  a  l o n g  d r i l l  b i t  i s  i n s t a l l e d ,  e x t e n d  t h e  g u i d e  b y  p u s h i n g  
u p  t h e  e x t e n s i o n  b u t t o n .
Ź F i g . 14:     1.  Ex t e n s i o n  b u t t o n

A d j u s t i n g  t h e  d r i l l i n g  d e p t h  o f  t h e  
d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m

Optional accessory
Slide the depth adjustment button to the desired posi-
t i o n  w h i l e  p u s h i n g  i t  u p .  T h e  d i s t a n c e  ( A )  i s  t h e  d r i l l i n g  
d e p t h .
Ź F i g . 15:     1.  'epth adjustment button

T o r q u e  l i m i t e r

NOTICE:  A s  s o o n  a s  t h e  t o r q u e  l i m i t e r  a c t u a t e s ,  
s w i t c h  o f f  t h e  t o o l  i m m e d i a t e l y .  T h i s  w i l l  h e l p  p r e -
v e n t  p r e m a t u r e  w e a r  o f  t h e  t o o l .

NOTICE:  D r i l l  b i t s  s u c h  a s  h o l e  s a w ,  w h i c h  t e n d  
t o  p i n c h  o r  c a t c h  e a s i l y  i n  t h e  h o l e ,  a r e  n o t  a p p r o -
p r i a t e  f o r  t h i s  t o o l .  T h i s  i s  b e c a u s e  t h e y  w i l l  c a u s e  
t h e  t o r q u e  l i m i t e r  t o  a c t u a t e  t o o  f r e q u e n t l y .

T h e  t o r q u e  l i m i t e r  w i l l  a c t u a t e  w h e n  a  c e r t a i n  t o r q u e  
l e v e l  i s  r e a c h e d .  T h e  m o t o r  w i l l  d i s e n g a g e  f r o m  t h e  
o u t p u t  s h a f t .  W h e n  t h i s  h a p p e n s ,  t h e  d r i l l  b i t  w i l l  s t o p  
t u r n i n g .

E l e c t r o n i c  f u n c t i o n
T h e  t o o l  i s  e q u i p p e d  w i t h  t h e  e l e c t r o n i c  f u n c t i o n s  f o r  
e a s y  o p e r a t i o n .
•  C o n s t a n t  s p e e d  c o n t r o l

T h e  s p e e d  c o n t r o l  f u n c t i o n  p r o v i d e s  t h e  c o n s t a n t  
r o t a t i o n  s p e e d  r e g a r d l e s s  o f  l o a d  c o n d i t i o n s .

•  A c t i v e  F e e d b a c k  s e n s i n g  T e c h n o l o g y  ( F o r  
DH R 282/ DH R 283)
If  t h e  t o o l  i s  s w u n g  a t  t h e  p r e d e t e r m i n e d  a c c e l e r a -
t i o n  d u r i n g  o p e r a t i o n ,  t h e  m o t o r  i s  f o r c i b l y  s t o p p e d  
t o  r e d u c e  t h e  b u r d e n  o n  t h e  w r i s t .

N O T E :  T h i s  f u n c t i o n  d o e s  n o t  w o r k  i f  t h e  a c c e l e r a t i o n  d o e s  
n o t  r e a c h  t h e  p r e d e t e r m i n e d  o n e  w h e n  t h e  t o o l  i s  s w u n g .
N O T E :  If  t h e  b i t  i s  s w u n g  a t  t h e  p r e d e t e r m i n e d  a c c e l e r -
a t i o n  d u r i n g  c h i p p i n g ,  s c a l i n g ,  o r  d e m o l i s h i n g ,  t h e  m o t o r  
i s  f o r c i b l y  s t o p p e d .  In  t h i s  c a s e ,  r e l e a s e  t h e  s w i t c h  t r i g -
g e r ,  a n d  t h e n  p u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  t o  r e s t a r t  t h e  t o o l .

A S S E M B L Y
CAUTION:  A l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  t o o l  i s  

s w i t c h e d  o f f  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i s  r e m o v e d  
b e f o r e  c a r r y i n g  o u t  a n y  w o r k  o n  t h e  t o o l .

S i d e  g r i p  ( a u x i l i a r y  h a n d l e )

CAUTION:  A l w a y s  u s e  t h e  s i d e  g r i p  t o  e n s u r e  
s a f e  o p e r a t i o n .

CAUTION:  A f t e r  i n s t a l l i n g  o r  a d j u s t i n g  t h e  s i d e  
grip, make sure that the side grip is firmly secured.

T o  i n s t a l l  t h e  s i d e  g r i p ,  f o l l o w  t h e  s t e p s  b e l o w .
1.  L o o s e n  t h e  t h u m b  s c r e w  o n  t h e  s i d e  g r i p .
Ź F i g . 16:     1.  T h u m b  s c r e w

2.  A t t a c h  t h e  s i d e  g r i p  w h i l e  p r e s s i n g  t h e  t h u m b  
screw so that the grooves on the grip fit in the protru-
s i o n s  o n  t h e  t o o l  b a r r e l .
Ź F i g . 17:     1.  T h u m b  s c r e w

3.  T i g h t e n  t h e  t h u m b  s c r e w  t o  s e c u r e  t h e  g r i p .  T h e  
grip can be fi[ed at desired angle.

G r e a s e
C o a t  t h e  s h a n k  e n d  o f  t h e  d r i l l  b i t  b e f o r e h a n d  w i t h  a  
s m a l l  a m o u n t  o f  g r e a s e  ( a b o u t  0. 5 - 1 g ) .  
T h i s  c h u c k  l u b r i c a t i o n  a s s u r e s  s m o o t h  a c t i o n  a n d  l o n -
g e r  s e r v i c e  l i f e .

I n s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  d r i l l  b i t
C l e a n  t h e  s h a n k  e n d  o f  t h e  d r i l l  b i t  a n d  a p p l y  g r e a s e  
b e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  d r i l l  b i t .
Ź F i g . 18:     1.  S h a n k  e n d  2.  G r e a s e

In s e r t  t h e  d r i l l  b i t  i n t o  t h e  t o o l .  T u r n  t h e  d r i l l  b i t  a n d  p u s h  
i t  i n  u n t i l  i t  e n g a g e s .  
A f t e r  i n s t a l l i n g  t h e  d r i l l  b i t ,  a l w a y s  m a k e  s u r e  t h a t  t h e  
d r i l l  b i t  i s  s e c u r e l y  h e l d  i n  p l a c e  b y  t r y i n g  t o  p u l l  i t  o u t .
Ź F i g . 19:     1.  Dr i l l  b i t
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T o  r e m o v e  t h e  d r i l l  b i t ,  p u l l  t h e  c h u c k  c o v e r  d o w n  a l l  t h e  
w a y  a n d  p u l l  t h e  d r i l l  b i t  o u t .
Ź F i g . 20:     1.  Dr i l l  b i t  2.  C h u c k  c o v e r

C h i s e l  a n g l e  ( w h e n  c h i p p i n g ,  
s c a l i n g  o r  d e m o l i s h i n g )

T h e  c h i s e l  c a n  b e  s e c u r e d  a t  t h e  d e s i r e d  a n g l e .  T o  
c h a n g e  t h e  c h i s e l  a n g l e ,  r o t a t e  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g -
i n g  k n o b  t o  t h e  O  s y m b o l .  T u r n  t h e  c h i s e l  t o  t h e  d e s i r e d  
a n g l e .
Ź F i g . 21:     1.  A c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b

R o t a t e  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e   s y m -
b o l .  T h e n  m a k e  s u r e  t h a t  t h e  c h i s e l  i s  s e c u r e l y  h e l d  i n  
p l a c e  b y  t u r n i n g  i t  s l i g h t l y .

D e p t h  g a u g e
T h e  d e p t h  g a u g e  i s  c o n v e n i e n t  f o r  d r i l l i n g  h o l e s  o f  
u n i f o r m  d e p t h .
P r e s s  a n d  h o l d  t h e  l o c k  b u t t o n ,  a n d  t h e n  i n s e r t  t h e  
d e p t h  g a u g e  i n t o  t h e  h e x  h o l e .  M a k e  s u r e  t h a t  t h e  
t o o t h e d  s i d e  o f  t h e  d e p t h  g a u g e  f a c e s  t h e  m a r k i n g .
Ź F i g . 22:     1.  De p t h  g a u g e  2.  L o c k  b u t t o n  3.  M a r k i n g  

4.  T o o t h e d  s i d e
Adjust the depth gauge by moving it back and forth 
while pressing the lock button. After the adjustment, 
r e l e a s e  t h e  l o c k  b u t t o n  t o  l o c k  t h e  d e p t h  g a u g e .

N O T E :  M a k e  s u r e  t h a t  t h e  d e p t h  g a u g e  d o e s  n o t  
t o u c h  t h e  m a i n  b o d y  o f  t h e  t o o l  w h e n  a t t a c h i n g  i t .

I n s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  t h e  d u s t  
c o l l e c t i o n  s y s t e m

Optional accessory
T o  i n s t a l l  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m ,  i n s e r t  t h e  t o o l  i n t o  
t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  a l l  t h e  w a y  u n t i l  i t  l o c k s  i n  
p l a c e  w i t h  a  l i t t l e  d o u b l e  c l i c k .
Ź F i g . 23

T o  r e m o v e  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m ,  p u l l  t h e  t o o l  w h i l e  
p r e s s i n g  t h e  l o c k -o f f  b u t t o n .
Ź F i g . 24:     1.  L o c k -o f f  b u t t o n

D u s t  c u p
Optional accessory
U s e  t h e  d u s t  c u p  t o  p r e v e n t  d u s t  f r o m  f a l l i n g  o v e r  t h e  
t o o l  a n d  o n  y o u r s e l f  w h e n  p e r f o r m i n g  o v e r h e a d  d r i l l i n g  
o p e r a t i o n s .  A t t a c h  t h e  d u s t  c u p  t o  t h e  b i t  a s  s h o w n  i n  
the figure. The size of bits which the dust cup can be 
a t t a c h e d  t o  i s  a s  f o l l o w s .

M o d e l B i t  d i a m e t e r

Du s t  c u p  5 6 m m  - 14 . 5 m m

Du s t  c u p  9 12 m m  - 16 m m

Ź F i g . 25:     1.  Du s t  c u p

D u s t  c u p  s e t
Optional accessory
B e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  d u s t  c u p  s e t ,  r e m o v e  t h e  b i t  f r o m  
t h e  t o o l  i f  i n s t a l l e d .
In s t a l l  t h e  d u s t  c u p  s e t  o n  t h e  t o o l  s o  t h a t  t h e   s y m -
b o l  o n  t h e  d u s t  c u p  i s  a l i g n e d  w i t h  t h e  g r o o v e  i n  t h e  t o o l .
Ź F i g . 26:     1.   s y m b o l  2.  G r o o v e

N O T E :  If  y o u  c o n n e c t  a  v a c u u m  c l e a n e r  t o  t h e  d u s t  
c u p  s e t ,  r e m o v e  t h e  d u s t  c a p  b e f o r e  c o n n e c t i n g  i t .

Ź F i g . 27:     1.  Du s t  c a p

T o  r e m o v e  t h e  d u s t  c u p  s e t ,  r e m o v e  t h e  b i t  w h i l e  p u l l i n g  
t h e  c h u c k  c o v e r  i n  t h e  d i r e c t i o n  o f  t h e  a r r o w .
Ź F i g . 28:     1.  B i t  2.  C h u c k  c o v e r
H o l d  t h e  r o o t  o f  d u s t  c u p  a n d  p u l l  i t  o u t .
Ź F i g . 29

N O T E :  If  t h e  c a p  c o m e s  o f f  f r o m  t h e  d u s t  c u p ,  a t t a c h  
i t  w i t h  i t s  p r i n t e d  s i d e  f a c i n g  u p  s o  t h a t  g r o o v e  o n  t h e  
cap fits in the inside periphery of the attachment.

Ź F i g . 30

O P E R A T I O N
CAUTION:  A l w a y s  u s e  t h e  s i d e  g r i p  ( a u x i l i a r y  

handle) and firmly hold the tool by both side grip 
a n d  s w i t c h  h a n d l e  d u r i n g  o p e r a t i o n s .

CAUTION:  A l w a y s  m a k e  s u r e  t h a t  t h e  w o r k -
p i e c e  i s  s e c u r e d  b e f o r e  o p e r a t i o n .

CAUTION:  D o  n o t  p u l l  t h e  t o o l  o u t  f o r c i b l y  e v e n  
t h e  b i t  g e t s  s t u c k .  L o s s  o f  c o n t r o l  m a y  c a u s e  i n j u r y .

CAUTION:  T h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  i s  
i n t e n d e d  f o r  d r i l l i n g  i n  c o n c r e t e  o n l y .  D o  n o t  u s e  t h e  
d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  f o r  d r i l l i n g  i n  m e t a l  o r  w o o d .

CAUTION:  W h e n  u s i n g  t h e  t o o l  w i t h  t h e  d u s t  
collection system, be sure to attach the filter to the 
d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  t o  p r e v e n t  d u s t  i n h a l a t i o n .

CAUTION:  B e f o r e  u s i n g  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  
system, check that the filter is not damaged. 
F a i l u r e  t o  d o  s o  m a y  c a u s e  d u s t  i n h a l a t i o n .

CAUTION:  T h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  c o l -
l e c t s  t h e  g e n e r a t e d  d u s t  a t  a  c o n s i d e r a b l e  r a t e ,  
b u t  n o t  a l l  d u s t  c a n  b e  c o l l e c t e d .

NOTICE:  D o  n o t  u s e  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  
f o r  c o r e  d r i l l i n g  o r  c h i s e l i n g .
NOTICE:  D o  n o t  u s e  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m  f o r  
d r i l l i n g  i n  w e t  c o n c r e t e  o r  u s e  t h i s  s y s t e m  i n  w e t  e n v i -
r o n m e n t .  F a i l u r e  t o  d o  s o  m a y  c a u s e  m a l f u n c t i o n .

N O T E :  If  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i s  i n  l o w  t e m p e r a t u r e ,  
t h e  t o o l ’ s  c a p a b i l i t y  m a y  n o t  b e  f u l l y  o b t a i n e d .  In  t h i s  
c a s e ,  w a r m  u p  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  b y  u s i n g  t h e  
t o o l  w i t h  n o  l o a d  f o r  a  w h i l e  t o  f u l l y  o b t a i n  t h e  t o o l ’ s  
c a p a b i l i t y .

Ź F i g . 31
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H a m m e r  d r i l l i n g  o p e r a t i o n

CAUTION:  T h e r e  i s  t r e m e n d o u s  a n d  s u d d e n  
t w i s t i n g  f o r c e  e x e r t e d  o n  t h e  t o o l / d r i l l  b i t  a t  t h e  t i m e  o f  
h o l e  b r e a k -t h r o u g h ,  w h e n  t h e  h o l e  b e c o m e s  c l o g g e d  
w i t h  c h i p s  a n d  p a r t i c l e s ,  o r  w h e n  s t r i k i n g  r e i n f o r c i n g  
r o d s  e m b e d d e d  i n  t h e  c o n c r e t e .  A l w a y s  u s e  t h e  s i d e  
grip (auxiliary handle) and firmly hold the tool by 
b o t h  s i d e  g r i p  a n d  s w i t c h  h a n d l e  d u r i n g  o p e r a -
t i o n s .  F a i l u r e  t o  d o  s o  m a y  r e s u l t  i n  t h e  l o s s  o f  c o n t r o l  
of the tool and potentially severe injury.

S e t  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e   s y m b o l .  
P o s i t i o n  t h e  d r i l l  b i t  a t  t h e  d e s i r e d  l o c a t i o n  f o r  t h e  h o l e ,  
t h e n  p u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r .  Do  n o t  f o r c e  t h e  t o o l .  L i g h t  
p r e s s u r e  g i v e s  b e s t  r e s u l t s .  K e e p  t h e  t o o l  i n  p o s i t i o n  
a n d  p r e v e n t  i t  f r o m  s l i p p i n g  a w a y  f r o m  t h e  h o l e .
Do  n o t  a p p l y  m o r e  p r e s s u r e  w h e n  t h e  h o l e  b e c o m e s  
c l o g g e d  w i t h  c h i p s  o r  p a r t i c l e s .  In s t e a d ,  r u n  t h e  t o o l  a t  
a n  i d l e ,  t h e n  r e m o v e  t h e  d r i l l  b i t  p a r t i a l l y  f r o m  t h e  h o l e .  
B y  r e p e a t i n g  t h i s  s e v e r a l  t i m e s ,  t h e  h o l e  w i l l  b e  c l e a n e d  
o u t  a n d  n o r m a l  d r i l l i n g  m a y  b e  r e s u m e d .

N O T E :  Ec c e n t r i c i t y  i n  t h e  d r i l l  b i t  r o t a t i o n  m a y  o c c u r  
w h i l e  o p e r a t i n g  t h e  t o o l  w i t h  n o  l o a d .  T h e  t o o l  a u t o -
m a t i c a l l y  c e n t e r s  i t s e l f  d u r i n g  o p e r a t i o n .  T h i s  d o e s  n o t  
a f f e c t  t h e  d r i l l i n g  p r e c i s i o n .

C h i p p i n g / S c a l i n g / D e m o l i t i o n

S e t  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e  s y m b o l .  
Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on 
a n d  a p p l y  s l i g h t  p r e s s u r e  o n  t h e  t o o l  s o  t h a t  t h e  t o o l  w i l l  
n o t  b o u n c e  a r o u n d ,  u n c o n t r o l l e d .  
P r e s s i n g  v e r y  h a r d  o n  t h e  t o o l  w i l l  n o t  i n c r e a s e  t h e  
efficiency.
Ź F i g . 32

D r i l l i n g  i n  w o o d  o r  m e t a l

CAUTION:  Hold the tool firmly and exert care 
w h e n  t h e  d r i l l  b i t  b e g i n s  t o  b r e a k  t h r o u g h  t h e  
w o r k p i e c e .  T h e r e  i s  a  t r e m e n d o u s  f o r c e  e x e r t e d  o n  
t h e  t o o l / d r i l l  b i t  a t  t h e  t i m e  o f  h o l e  b r e a k  t h r o u g h .

CAUTION:  A  s t u c k  d r i l l  b i t  c a n  b e  r e m o v e d  
s i m p l y  b y  s e t t i n g  t h e  r e v e r s i n g  s w i t c h  t o  r e v e r s e  
r o t a t i o n  i n  o r d e r  t o  b a c k  o u t .  H o w e v e r ,  t h e  t o o l  
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

CAUTION:  A l w a y s  s e c u r e  w o r k p i e c e s  i n  a  
v i s e  o r  s i m i l a r  h o l d - d o w n  d e v i c e .

NOTICE:  N e v e r  u s e  “ r o t a t i o n  w i t h  h a m m e r i n g ”  
w h e n  t h e  d r i l l  c h u c k  i s  i n s t a l l e d  o n  t h e  t o o l .  T h e  
d r i l l  c h u c k  m a y  b e  d a m a g e d .  
A l s o ,  t h e  d r i l l  c h u c k  w i l l  c o m e  o f f  w h e n  r e v e r s i n g  t h e  
t o o l .

NOTICE:  P r e s s i n g  e x c e s s i v e l y  o n  t h e  t o o l  w i l l  
n o t  s p e e d  u p  t h e  d r i l l i n g .  In  f a c t ,  t h i s  e x c e s s i v e  
p r e s s u r e  w i l l  o n l y  s e r v e  t o  d a m a g e  t h e  t i p  o f  y o u r  d r i l l  
b i t ,  d e c r e a s e  t h e  t o o l  p e r f o r m a n c e  a n d  s h o r t e n  t h e  
s e r v i c e  l i f e  o f  t h e  t o o l .

S e t  t h e  a c t i o n  m o d e  c h a n g i n g  k n o b  t o  t h e   s y m b o l .

F o r  D H R 280/ D H R 282
Optional accessory
A t t a c h  t h e  c h u c k  a d a p t e r  t o  a  k e y l e s s  d r i l l  c h u c k  t o  
w h i c h  1/ 2" -20 s i z e  s c r e w  c a n  b e  i n s t a l l e d ,  a n d  t h e n  
i n s t a l l  t h e m  t o  t h e  t o o l .  W h e n  i n s t a l l i n g  i t ,  r e f e r  t o  t h e  
s e c t i o n  “ In s t a l l i n g  o r  r e m o v i n g  d r i l l  b i t ” .
Ź F i g . 33:     1.  K e y l e s s  d r i l l  c h u c k  2.  C h u c k  a d a p t e r

F o r  D H R 281/ D H R 283
U s e  t h e  q u i c k  c h a n g e  d r i l l  c h u c k  a s  s t a n d a r d  e q u i p -
m e n t .  W h e n  i n s t a l l i n g  i t ,  r e f e r  t o  " c h a n g i n g  t h e  q u i c k  
c h a n g e  c h u c k  f o r  S DS -p l u s " .
H o l d  t h e  r i n g  a n d  t u r n  t h e  s l e e v e  c o u n t e r c l o c k w i s e  t o  
open the chuck jaws. Place the bit in the chuck as far as 
it will go. Hold the ring firmly and turn the sleeve clock-
w i s e  t o  t i g h t e n  t h e  c h u c k .
Ź F i g . 34:     1.  S l e e v e  2.  R i n g
T o  r e m o v e  t h e  b i t ,  h o l d  t h e  r i n g  a n d  t u r n  t h e  s l e e v e  
c o u n t e r c l o c k w i s e .

D i a m o n d  c o r e  d r i l l i n g

NOTICE:  I f  p e r f o r m i n g  d i a m o n d  c o r e  d r i l l i n g  
o p e r a t i o n s  u s i n g  “ r o t a t i o n  w i t h  h a m m e r i n g ”  
a c t i o n ,  t h e  d i a m o n d  c o r e  b i t  m a y  b e  d a m a g e d .

W h e n  p e r f o r m i n g  d i a m o n d  c o r e  d r i l l i n g  o p e r a t i o n s ,  
a l w a y s  s e t  t h e  c h a n g e  l e v e r  t o  t h e   p o s i t i o n  t o  u s e  
" r o t a t i o n  o n l y "  a c t i o n .

Beating dust on the filter
Optional accessory

CAUTION:  D o  n o t  t u r n  t h e  d i a l  o n  t h e  d u s t  
c a s e  w h i l e  t h e  d u s t  c a s e  i s  r e m o v e d  f r o m  t h e  
d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m .  Do i n g  s o  m a y  c a u s e  d u s t  
i n h a l a t i o n .

CAUTION:  A l w a y s  s w i t c h  o f f  t h e  t o o l  w h e n  
t u r n i n g  t h e  d i a l  o n  t h e  d u s t  c a s e .  T u r n i n g  t h e  d i a l  
w h i l e  t h e  t o o l  i s  r u n n i n g  m a y  r e s u l t  i n  t h e  l o s s  o f  
c o n t r o l  o f  t h e  t o o l .

By beating the dust on the filter inside the dust case, 
you can keep the vacuum efficiency and also reduce 
t h e  n u m b e r  o f  t i m e s  t o  d i s p o s e  o f  t h e  d u s t .
T u r n  t h e  d i a l  o n  t h e  d u s t  c a s e  t h r e e  t i m e s  a f t e r  c o l -
l e c t i n g  e v e r y  50, 000 m m 3 o f  d u s t  o r  w h e n  y o u  f e e l  t h e  
v a c u u m  p e r f o r m a n c e  d e c l i n e d .

N O T E :  50, 000 m m 3 o f  d u s t  e q u i v a l e n t s  t o  d r i l l i n g  10 
holes of ø�� mm and �� mm depth ��� holes of ø���Ǝ 
and �Ǝ depth�.

Ź F i g . 35:     1.  Du s t  c a s e  2.  Di a l
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D i s p o s i n g  o f  d u s t
Optional accessory

CAUTION:  A l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  t o o l  i s  
s w i t c h e d  o f f  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i s  r e m o v e d  
b e f o r e  c a r r y i n g  o u t  a n y  w o r k  o n  t h e  t o o l .

CAUTION:  B e  s u r e  t o  w e a r  d u s t  m a s k  w h e n  
d i s p o s i n g  o f  d u s t .

CAUTION:  E m p t y  t h e  d u s t  c a s e  r e g u l a r l y  
b e f o r e  t h e  d u s t  c a s e  b e c o m e s  f u l l .  F a i l u r e  t o  d o  s o  
m a y  d e c r e a s e  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  p e r f o r m a n c e  a n d  
c a u s e  d u s t  i n h a l a t i o n .

CAUTION:  T h e  p e r f o r m a n c e  o f  d u s t  c o l l e c t i o n  
decreases if the filter in the dust case become 
clogged. Replace the filter with new one after 
approximately ��� times of dust fulfillment as a 
g u i d e .  F a i l u r e  t o  d o  s o  m a y  c a u s e  d u s t  i n h a l a t i o n .

1.  R e m o v e  t h e  d u s t  c a s e  w h i l e  p r e s s i n g  d o w n  t h e  
l e v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź F i g . 36:     1.  L e v e r

2.  O p e n  t h e  c o v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź F i g . 37:     1.  C o v e r

3.  'ispose of the dust, and then clean the filter.
Ź F i g . 38

NOTICE:  When cleaning the filter, do not touch 
the filter with brush or similar, or blow com -
pressed air on the filter. It may damage the filter.

B l o w - o u t  b u l b
Optional accessory
A f t e r  d r i l l i n g  t h e  h o l e ,  u s e  t h e  b l o w -o u t  b u l b  t o  c l e a n  t h e  
d u s t  o u t  o f  t h e  h o l e .
Ź F i g . 39

U s i n g  d u s t  c u p  s e t
Optional accessory
F i t  t h e  d u s t  c u p  s e t  a g a i n s t  t h e  c e i l i n g  w h e n  o p e r a t i n g  
t h e  t o o l .
Ź F i g . 40

NOTICE:  D o  n o t  u s e  t h e  d u s t  c u p  s e t  w h e n  d r i l l -
i n g  i n  m e t a l  o r  s i m i l a r .  I t  m a y  d a m a g e  t h e  d u s t  
c u p  s e t  d u e  t o  t h e  h e a t  p r o d u c e d  b y  s m a l l  m e t a l  
d u s t  o r  s i m i l a r .

NOTICE:  D o  n o t  i n s t a l l  o r  r e m o v e  t h e  d u s t  c u p  
s e t  w i t h  t h e  d r i l l  b i t  i n s t a l l e d  i n  t h e  t o o l .  I t  m a y  
d a m a g e  t h e  d u s t  c u p  s e t  a n d  c a u s e  d u s t  l e a k .

W I R E L E S S  A C T I V A T I O N  
F U N C T I O N

Optional accessory for DHR282/DHR283

W h a t  y o u  c a n  d o  w i t h  t h e  w i r e l e s s  
a c t i v a t i o n  f u n c t i o n

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n  e n a b l e s  c l e a n  a n d  c o m -
f o r t a b l e  o p e r a t i o n .  B y  c o n n e c t i n g  a  s u p p o r t e d  v a c u u m  
c l e a n e r  t o  t h e  t o o l ,  y o u  c a n  r u n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  
a u t o m a t i c a l l y  a l o n g  w i t h  t h e  s w i t c h  o p e r a t i o n  o f  t h e  t o o l .
Ź F i g . 41

T o  u s e  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n ,  p r e p a r e  f o l l o w -
i n g  i t e m s :
•  A  w i r e l e s s  u n i t  ( o p t i o n a l  a c c e s s o r y )
•  A  v a c u u m  c l e a n e r  w h i c h  s u p p o r t s  t h e  w i r e l e s s  

a c t i v a t i o n  f u n c t i o n
T h e  o v e r v i e w  o f  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n  
s e t t i n g  i s  a s  f o l l o w s .  R e f e r  t o  e a c h  s e c t i o n  f o r  d e t a i l  
p r o c e d u r e s .
1.  In s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t
2.  T o o l  r e g i s t r a t i o n  f o r  t h e  v a c u u m  c l e a n e r
3.  S t a r t i n g  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n

I n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t
Optional accessory

CAUTION:  Place the tool on a flat and stable 
s u r f a c e  w h e n  i n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t .

NOTICE:  C l e a n  t h e  d u s t  a n d  d i r t  o n  t h e  t o o l  
b e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t .  Du s t  o r  d i r t  
m a y  c a u s e  m a l f u n c t i o n  i f  i t  c o m e s  i n t o  t h e  s l o t  o f  t h e  
w i r e l e s s  u n i t .

NOTICE:  T o  p r e v e n t  t h e  m a l f u n c t i o n  c a u s e d  b y  
s t a t i c ,  t o u c h  a  s t a t i c  d i s c h a r g i n g  m a t e r i a l ,  s u c h  
a s  a  m e t a l  p a r t  o f  t h e  t o o l ,  b e f o r e  p i c k i n g  u p  t h e  
w i r e l e s s  u n i t .
NOTICE:  W h e n  i n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  
a l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  i n s e r t e d  
i n  t h e  c o r r e c t  d i r e c t i o n  a n d  t h e  l i d  i s  c o m p l e t e l y  
c l o s e d .

1.  2pen the lid on the tool as shown in the figure.
Ź F i g . 42:     1.  L i d

2.  In s e r t  t h e  w i r e l e s s  u n i t  t o  t h e  s l o t  a n d  t h e n  c l o s e  
t h e  l i d .
:hen inserting the wireless unit, align the projections 
w i t h  t h e  r e c e s s e d  p o r t i o n s  o n  t h e  s l o t .
Ź F i g . 43:     1.  W i r e l e s s  u n i t  2.  Projection 3.  L i d  

4.  R e c e s s e d  p o r t i o n

W h e n  r e m o v i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  o p e n  t h e  l i d  s l o w l y .  
T h e  h o o k s  o n  t h e  b a c k  o f  t h e  l i d  w i l l  l i f t  t h e  w i r e l e s s  u n i t  
a s  y o u  p u l l  u p  t h e  l i d .
Ź F i g . 44:     1.  W i r e l e s s  u n i t  2.  H o o k  3.  L i d
A f t e r  r e m o v i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  k e e p  i t  i n  t h e  s u p p l i e d  
c a s e  o r  a  s t a t i c -f r e e  c o n t a i n e r .
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NOTICE:  A l w a y s  u s e  t h e  h o o k s  o n  t h e  b a c k  o f  
t h e  l i d  w h e n  r e m o v i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t .  If  t h e  
h o o k s  d o  n o t  c a t c h  t h e  w i r e l e s s  u n i t ,  c l o s e  t h e  l i d  
c o m p l e t e l y  a n d  o p e n  i t  s l o w l y  a g a i n .

T o o l  r e g i s t r a t i o n  f o r  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r

N O T E :  A  M a k i t a  v a c u u m  c l e a n e r  s u p p o r t i n g  t h e  
w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n  i s  r e q u i r e d  f o r  t h e  t o o l  
r e g i s t r a t i o n .
N O T E :  F i n i s h  i n s t a l l i n g  t h e  w i r e l e s s  u n i t  t o  t h e  t o o l  
b e f o r e  s t a r t i n g  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n .
N O T E :  Du r i n g  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n ,  d o  n o t  p u l l  t h e  
s w i t c h  t r i g g e r  o r  t u r n  o n  t h e  p o w e r  s w i t c h  o n  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r .
N O T E :  R e f e r  t o  t h e  i n s t r u c t i o n  m a n u a l  o f  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r ,  t o o .

If  y o u  w i s h  t o  a c t i v a t e  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  a l o n g  w i t h  
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
t i o n  b e f o r e h a n d .
1.  In s t a l l  t h e  b a t t e r i e s  t o  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  a n d  t h e  t o o l .
2.  S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .
Ź F i g . 45:     1.  S t a n d -b y  s w i t c h

3.  P r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  v a c -
u u m  c l e a n e r  f o r  3 s e c o n d s  u n t i l  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  
l a m p  b l i n k s  i n  g r e e n .  A n d  t h e n  p r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i -
v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  i n  t h e  s a m e  w a y .
Ź F i g . 46:     1.  W i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  2.  W i r e l e s s  

a c t i v a t i o n  l a m p

If  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  a n d  t h e  t o o l  a r e  l i n k e d  s u c c e s s -
f u l l y ,  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p s  w i l l  l i g h t  u p  i n  g r e e n  
f o r  2 s e c o n d s  a n d  s t a r t  b l i n k i n g  i n  b l u e .

N O T E :  The wireless activation lamps finish blinking 
i n  g r e e n  a f t e r  20 s e c o n d s  e l a p s e d .  P r e s s  t h e  w i r e l e s s  
a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  w h i l e  t h e  w i r e l e s s  a c t i -
v a t i o n  l a m p  o n  t h e  c l e a n e r  i s  b l i n k i n g .  If  t h e  w i r e l e s s  
a c t i v a t i o n  l a m p  d o e s  n o t  b l i n k  i n  g r e e n ,  p u s h  t h e  w i r e -
less activation button brieÀy and hold it down again.
N O T E :  W h e n  p e r f o r m i n g  t w o  o r  m o r e  t o o l  r e g i s t r a -
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
t i o n  o n e  b y  o n e .

S t a r t i n g  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  
f u n c t i o n

N O T E :  F i n i s h  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  f o r  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r  p r i o r  t o  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n .
N O T E :  R e f e r  t o  t h e  i n s t r u c t i o n  m a n u a l  o f  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r ,  t o o .

A f t e r  r e g i s t e r i n g  a  t o o l  t o  t h e  v a c u u m  c l e a n e r ,  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r  w i l l  a u t o m a t i c a l l y  r u n s  a l o n g  w i t h  t h e  
s w i t c h  o p e r a t i o n  o f  t h e  t o o l .
1.  In s t a l l  t h e  w i r e l e s s  u n i t  t o  t h e  t o o l .
2.  C o n n e c t  t h e  h o s e  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  w i t h  t h e  t o o l .
Ź F i g . 47

3.  S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .
Ź F i g . 48:     1.  S t a n d -b y  s w i t c h

4.  P u s h  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  
brieÀy. The wireless activation lamp will blink in blue.
Ź F i g . 49:     1.  W i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  2.  W i r e l e s s  

a c t i v a t i o n  l a m p

5.  P u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  o f  t h e  t o o l .  C h e c k  i f  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r  r u n s  w h i l e  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  i s  b e i n g  
p u l l e d .
T o  s t o p  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r ,  
p u s h  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l .

N O T E :  T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  o n  t h e  t o o l  w i l l  
s t o p  b l i n k i n g  i n  b l u e  w h e n  t h e r e  i s  n o  o p e r a t i o n  f o r  
2 h o u r s .  In  t h i s  c a s e ,  s e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r  t o  " A U T O "  a n d  p u s h  t h e  w i r e l e s s  
a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  a g a i n .
N O T E :  T h e  v a c u u m  c l e a n e r  s t a r t s / s t o p s  w i t h  a  d e l a y .  
T h e r e  i s  a  t i m e  l a g  w h e n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  d e t e c t s  
a  s w i t c h  o p e r a t i o n  o f  t h e  t o o l .
N O T E :  T h e  t r a n s m i s s i o n  d i s t a n c e  o f  t h e  w i r e l e s s  u n i t  
m a y  v a r y  d e p e n d i n g  o n  t h e  l o c a t i o n  a n d  s u r r o u n d i n g  
c i r c u m s t a n c e s .
N O T E :  W h e n  t w o  o r  m o r e  t o o l s  a r e  r e g i s t e r e d  t o  o n e  
v a c u u m  c l e a n e r ,  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  m a y  s t a r t  r u n -
n i n g  e v e n  i f  y o u  d o n ' t  p u l l  t h e  s w i t c h  t r i g g e r  b e c a u s e  
a n  o t h e r  u s e r  i s  u s i n g  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n .
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D e s c r i p t i o n  o f  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  s t a t u s
Ź F i g . 50:     1.  W i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  s h o w s  t h e  s t a t u s  o f  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n .  R e f e r  t o  t h e  t a b l e  b e l o w  f o r  t h e  
m e a n i n g  o f  t h e  l a m p  s t a t u s .

S t a t u s W i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p D e s c r i p t i o n

C o l o r  
O n

 
B l i n k i n g

D u r a t i o n

S t a n d b y B l u e 2 h o u r s T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  i s  a v a i l a b l e .  T h e  
l a m p  w i l l  a u t o m a t i c a l l y  t u r n  o f f  w h e n  n o  o p e r a t i o n  i s  p e r f o r m e d  
f o r  2 h o u r s .

W h e n  
t h e  t o o l  i s  
r u n n i n g .

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  i s  a v a i l a b l e  a n d  t h e  
t o o l  i s  r u n n i n g .

T o o l  
r e g i s t r a t i o n

G r e e n 20 s e c o n d s R e a d y  f o r  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n .  W a i t i n g  f o r  t h e  r e g i s t r a t i o n  b y  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r .

2 s e c o n d s The tool registration has been finished. The wireless activation 
l a m p  w i l l  s t a r t  b l i n k i n g  i n  b l u e .

C a n c e l l i n g  
t o o l  

r e g i s t r a t i o n

R e d 20 s e c o n d s R e a d y  f o r  t h e  c a n c e l l a t i o n  o f  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n .  W a i t i n g  f o r  t h e  
c a n c e l l a t i o n  b y  t h e  v a c u u m  c l e a n e r .

2 s e c o n d s The cancellation of the tool registration has been finished. The 
w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  w i l l  s t a r t  b l i n k i n g  i n  b l u e .

O t h e r s R e d 3 s e c o n d s T h e  p o w e r  i s  s u p p l i e d  t o  t h e  w i r e l e s s  u n i t  a n d  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a -
t i o n  f u n c t i o n  i s  s t a r t i n g  u p .

O f f - - T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  i s  s t o p p e d .

C a n c e l l i n g  t o o l  r e g i s t r a t i o n  f o r  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r

P e r f o r m  t h e  f o l l o w i n g  p r o c e d u r e  w h e n  c a n c e l l i n g  t h e  
t o o l  r e g i s t r a t i o n  f o r  t h e  v a c u u m  c l e a n e r .
1.  In s t a l l  t h e  b a t t e r i e s  t o  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  a n d  t h e  
t o o l .
2.  S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .
Ź F i g . 51:     1.  S t a n d -b y  s w i t c h

3.  P r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  v a c -
u u m  c l e a n e r  f o r  6 s e c o n d s .  T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  
l a m p  b l i n k s  i n  g r e e n  a n d  t h e n  b e c o m e  r e d .  A f t e r  t h a t ,  
p r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  i n  t h e  
s a m e  w a y .
Ź F i g . 52:     1.  W i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  2.  W i r e l e s s  

a c t i v a t i o n  l a m p

If  t h e  c a n c e l l a t i o n  i s  p e r f o r m e d  s u c c e s s f u l l y ,  t h e  w i r e -
l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p s  w i l l  l i g h t  u p  i n  r e d  f o r  2 s e c o n d s  
a n d  s t a r t  b l i n k i n g  i n  b l u e .

N O T E :  The wireless activation lamps finish blinking in 
r e d  a f t e r  20 s e c o n d s  e l a p s e d .  P r e s s  t h e  w i r e l e s s  a c t i -
v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  w h i l e  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  
l a m p  o n  t h e  c l e a n e r  i s  b l i n k i n g .  If  t h e  w i r e l e s s  a c t i -
v a t i o n  l a m p  d o e s  n o t  b l i n k  i n  r e d ,  p u s h  t h e  w i r e l e s s  
activation button brieÀy and hold it down again.
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T r o u b l e s h o o t i n g  f o r  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  f u n c t i o n
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. ,f you find a problem that is not e[plained in the manual, 
d o  n o t  a t t e m p t  t o  d i s m a n t l e  t h e  t o o l .  In s t e a d ,  a s k  M a k i t a  A u t h o r i z e d  S e r v i c e  C e n t e r s ,  a l w a y s  u s i n g  M a k i t a  r e p l a c e -
m e n t  p a r t s  f o r  r e p a i r s .

S t a t e  o f  a b n o r m a l i t y P r o b a b l e  c a u s e  ( m a l f u n c t i o n ) R e m e d y

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  d o e s  
n o t  l i g h t / b l i n k .

T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  n o t  i n s t a l l e d  i n t o  t h e  t o o l .  
T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  i m p r o p e r l y  i n s t a l l e d  
i n t o  t h e  t o o l .

In s t a l l  t h e  w i r e l e s s  u n i t  c o r r e c t l y .

T h e  t e r m i n a l  o f  t h e  w i r e l e s s  u n i t  a n d / o r  
t h e  s l o t  i s  d i r t y .

G e n t l y  w i p e  o f f  d u s t  a n d  d i r t  o n  t h e  t e r m i n a l  o f  t h e  
w i r e l e s s  u n i t  a n d  c l e a n  t h e  s l o t .

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  
t o o l  h a s  n o t  b e e n  p u s h e d .

P u s h  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  t o o l  
brieÀy.

T h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r  i s  n o t  s e t  t o  " A U T O " .

S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .

N o  p o w e r  s u p p l y S u p p l y  t h e  p o w e r  t o  t h e  t o o l  a n d  t h e  v a c u u m  c l e a n e r .

Cannot finish tool registration � can-
c e l l i n g  t o o l  r e g i s t r a t i o n  s u c c e s s f u l l y .

T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  n o t  i n s t a l l e d  i n t o  t h e  t o o l .  
T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  i m p r o p e r l y  i n s t a l l e d  
i n t o  t h e  t o o l .

In s t a l l  t h e  w i r e l e s s  u n i t  c o r r e c t l y .

T h e  t e r m i n a l  o f  t h e  w i r e l e s s  u n i t  a n d / o r  
t h e  s l o t  i s  d i r t y .

G e n t l y  w i p e  o f f  d u s t  a n d  d i r t  o n  t h e  t e r m i n a l  o f  t h e  
w i r e l e s s  u n i t  a n d  c l e a n  t h e  s l o t .

T h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r  i s  n o t  s e t  t o  " A U T O " .

S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .

N o  p o w e r  s u p p l y S u p p l y  t h e  p o w e r  t o  t h e  t o o l  a n d  t h e  v a c u u m  c l e a n e r .

In c o r r e c t  o p e r a t i o n Push the wireless activation button brieÀy and perform 
t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n / c a n c e l l a t i o n  p r o c e d u r e s  a g a i n .

T h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  a r e  a w a y  
f r o m  e a c h  o t h e r  ( o u t  o f  t h e  t r a n s m i s s i o n  
r a n g e ) .

G e t  t h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  c l o s e r  t o  e a c h  o t h e r .  
T h e  m a x i m u m  t r a n s m i s s i o n  d i s t a n c e  i s  a p p r o x i m a t e l y  10 
m  h o w e v e r  i t  m a y  v a r y  a c c o r d i n g  t o  t h e  c i r c u m s t a n c e s .

Before finishing the tool registration�
c a n c e l l a t i o n ;  
- t h e  s w i t c h  t r i g g e r  o n  t h e  t o o l  i s  p u l l e d  o r ;   
- t h e  p o w e r  b u t t o n  o n  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r  i s  t u r n e d  o n .

Push the wireless activation button brieÀy and 
p e r f o r m  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n / c a n c e l l a t i o n  p r o c e d u r e s  
a g a i n .

T h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  p r o c e d u r e s  f o r  t h e  
tool or vacuum cleaner has not finished.

P e r f o r m  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  p r o c e d u r e s  f o r  b o t h  t h e  
t o o l  a n d  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  a t  t h e  s a m e  t i m i n g .

R a d i o  d i s t u r b a n c e  b y  o t h e r  a p p l i a n c e s  
w h i c h  g e n e r a t e  h i g h -i n t e n s i t y  r a d i o  
w a v e s .

K e e p  t h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  a w a y  f r o m  t h e  
a p p l i a n c e s  s u c h  a s  W i -F i  d e v i c e s  a n d  m i c r o w a v e  
o v e n s .

T h e  v a c u u m  c l e a n e r  d o e s  n o t  r u n  
a l o n g  w i t h  t h e  s w i t c h  o p e r a t i o n  o f  
t h e  t o o l .

T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  n o t  i n s t a l l e d  i n t o  t h e  t o o l .  
T h e  w i r e l e s s  u n i t  i s  i m p r o p e r l y  i n s t a l l e d  
i n t o  t h e  t o o l .

In s t a l l  t h e  w i r e l e s s  u n i t  c o r r e c t l y .

T h e  t e r m i n a l  o f  t h e  w i r e l e s s  u n i t  a n d / o r  
t h e  s l o t  i s  d i r t y .

G e n t l y  w i p e  o f f  d u s t  a n d  d i r t  o n  t h e  t e r m i n a l  o f  t h e  
w i r e l e s s  u n i t  a n d  c l e a n  t h e  s l o t .

T h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o n  t h e  
t o o l  h a s  n o t  b e e n  p u s h e d .

Push the wireless activation button brieÀy and make 
s u r e  t h a t  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  l a m p  i s  b l i n k i n g  i n  b l u e .

T h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r  i s  n o t  s e t  t o  " A U T O " .

S e t  t h e  s t a n d -b y  s w i t c h  o n  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  t o  
" A U T O " .

M o r e  t h a n  10 t o o l s  a r e  r e g i s t e r e d  t o  t h e  
v a c u u m  c l e a n e r .

P e r f o r m  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  a g a i n .  
If  m o r e  t h a n  10 t o o l s  a r e  r e g i s t e r e d  t o  t h e  v a c u u m  c l e a n e r ,  
t h e  t o o l  r e g i s t e r e d  e a r l i e s t  w i l l  b e  c a n c e l l e d  a u t o m a t i c a l l y .

T h e  v a c u u m  c l e a n e r  e r a s e d  a l l  t o o l  
r e g i s t r a t i o n s .

P e r f o r m  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  a g a i n .

N o  p o w e r  s u p p l y S u p p l y  t h e  p o w e r  t o  t h e  t o o l  a n d  t h e  v a c u u m  
c l e a n e r .

T h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  a r e  a w a y  
f r o m  e a c h  o t h e r  ( o u t  o f  t h e  t r a n s m i s s i o n  
r a n g e ) .

G e t  t h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  c l o s e r  e a c h  o t h e r .  T h e  
m a x i m u m  t r a n s m i s s i o n  d i s t a n c e  i s  a p p r o x i m a t e l y  10 m  
h o w e v e r  i t  m a y  v a r y  a c c o r d i n g  t o  t h e  c i r c u m s t a n c e s .

R a d i o  d i s t u r b a n c e  b y  o t h e r  a p p l i a n c e s  
w h i c h  g e n e r a t e  h i g h -i n t e n s i t y  r a d i o  w a v e s .

K e e p  t h e  t o o l  a n d  v a c u u m  c l e a n e r  a w a y  f r o m  t h e  a p p l i -
a n c e s  s u c h  a s  W i -F i  d e v i c e s  a n d  m i c r o w a v e  o v e n s .

T h e  v a c u u m  c l e a n e r  r u n s  w h i l e  t h e  
t o o l ' s  s w i t c h  t r i g g e r  i s  n o t  p u l l e d .

O t h e r  u s e r s  a r e  u s i n g  t h e  w i r e l e s s  
a c t i v a t i o n  o f  t h e  v a c u u m  c l e a n e r  w i t h  
t h e i r  t o o l s .

T u r n  o f f  t h e  w i r e l e s s  a c t i v a t i o n  b u t t o n  o f  t h e  o t h e r  
t o o l s  o r  c a n c e l  t h e  t o o l  r e g i s t r a t i o n  o f  t h e  o t h e r  
t o o l s .
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M A I N T E N A N C E
CAUTION:  A l w a y s  b e  s u r e  t h a t  t h e  t o o l  i s  

s w i t c h e d  o f f  a n d  t h e  b a t t e r y  c a r t r i d g e  i s  r e m o v e d  
b e f o r e  a t t e m p t i n g  t o  p e r f o r m  i n s p e c t i o n  o r  
m a i n t e n a n c e .

NOTICE:  N e v e r  u s e  g a s o l i n e ,  b e n z i n e ,  t h i n n e r ,  
a l c o h o l  o r  t h e  l i k e .  D i s c o l o r a t i o n ,  d e f o r m a t i o n  o r  
c r a c k s  m a y  r e s u l t .

T o  m a i n t a i n  p r o d u c t  S A F ET Y  a n d  R EL IA B IL IT Y ,  
repairs, any other maintenance or adjustment should 
b e  p e r f o r m e d  b y  M a k i t a  A u t h o r i z e d  o r  F a c t o r y  S e r v i c e  
C e n t e r s ,  a l w a y s  u s i n g  M a k i t a  r e p l a c e m e n t  p a r t s .

Replacing filter of dust case
Optional accessory
1.  R e m o v e  t h e  d u s t  c a s e  w h i l e  p r e s s i n g  d o w n  t h e  
l e v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e .
Ź F i g . 53:     1.  L e v e r

2.  ,nsert the Àat-blade screwdriver into the slots of 
the filter cover to remove the filter cover.
Ź F i g . 54:     1.  F l a t -b l a d e  s c r e w d r i v e r  2.  F i l t e r  c o v e r

3.  5emove the filter from the filter case.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t e r  2.  F i l t e r  c a s e

4.  Attach a new filter to the filter case, and then 
attach the filter cover.
5.  C l o s e  t h e  c o v e r  o f  t h e  d u s t  c a s e ,  a n d  t h e n  a t t a c h  
t h e  d u s t  c a s e  t o  t h e  d u s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m .

R e p l a c i n g  s e a l i n g  c a p
Optional accessory
If  t h e  s e a l i n g  c a p  i s  w o r n  o u t ,  t h e  p e r f o r m a n c e  o f  t h e  
d u s t  c o l l e c t i o n  d e c r e a s e s .  R e p l a c e  i t  i f  i t ' s  w o r n  o u t .
R e m o v e  t h e  s e a l i n g  c a p ,  a n d  t h e n  a t t a c h  a  n e w  o n e  
w i t h  i t s  p r o t r u s i o n  f a c i n g  u p w a r d .
Ź F i g . 56:     1.  P r o t r u s i o n  2.  S e a l i n g  c a p

O P T I O N A L  A C C E S S O R I E S
CAUTION:  T h e s e  a c c e s s o r i e s  o r  a t t a c h m e n t s  

a r e  r e c o m m e n d e d  f o r  u s e  w i t h  y o u r  M a k i t a  t o o l  
specified in this manual.  T h e  u s e  o f  a n y  o t h e r  
a c c e s s o r i e s  o r  a t t a c h m e n t s  m i g h t  p r e s e n t  a  r i s k  o f  
injury to persons. 2nly use accessory or attachment 
f o r  i t s  s t a t e d  p u r p o s e .

If  y o u  n e e d  a n y  a s s i s t a n c e  f o r  m o r e  d e t a i l s  r e g a r d i n g  
t h e s e  a c c e s s o r i e s ,  a s k  y o u r  l o c a l  M a k i t a  S e r v i c e  C e n t e r .
•  C a r b i d e -t i p p e d  d r i l l  b i t s  ( S DS -P l u s  c a r b i d e -t i p p e d  

b i t s )
•  C o r e  b i t
•  B u l l  p o i n t
•  Di a m o n d  c o r e  b i t
•  C o l d  c h i s e l
•  S c a l i n g  c h i s e l

•  G r o o v i n g  c h i s e l
•  C h u c k  a d a p t e r
•  K e y l e s s  d r i l l  c h u c k
•  B i t  g r e a s e
•  De p t h  g a u g e
•  B l o w -o u t  b u l b
•  Du s t  c u p
•  Du s t  c u p  s e t
•  Du s t  c o l l e c t i o n  s y s t e m
•  W i r e l e s s  u n i t
•  M a k i t a  g e n u i n e  b a t t e r y  a n d  c h a r g e r
•  S a f e t y  g o g g l e s
•  P l a s t i c  c a r r y i n g  c a s e

N O T E :  S o m e  i t e m s  i n  t h e  l i s t  m a y  b e  i n c l u d e d  i n  t h e  
t o o l  p a c k a g e  a s  s t a n d a r d  a c c e s s o r i e s .  T h e y  m a y  
d i f f e r  f r o m  c o u n t r y  t o  c o u n t r y .
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F R A N Ç A I S  ( I n s t r u c t i o n s  o r i g i n a l e s )

S P É C I F I C A T I O N S
M o d è l e  : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i t é s B é t o n 28 m m

T r é p a n 54  m m

T r é p a n  d i a m a n t  ( t y p e  s e c ) 65 m m

A c i e r 13 m m

B o i s 32 m m

V i t e s s e  à  v i d e 0 - 980 m i n -1

F r a p p e s  p a r  m i n u t e 0 - 5 000 m i n -1

L o n g u e u r  t o t a l e 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

T e n s i o n  n o m i n a l e 36 V  C C

P o i d s  n e t 3, 9 - 5, 1 k g

A c c e s s o i r e  e n  o p t i o n

M o d è l e  : D X 08 ( P o u r  l e  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( P o u r  l e  D H R 281/ D H R 283)

P e r f o r m a n c e  d ’ a s p i r a t i o n 350 l / m i n

C o u r s e  d e  t r a v a i l J u s q u ’ à  190 m m

F o r e t  a d é q u a t J u s q u ’ à  260 m m

T e n s i o n  n o m i n a l e 18 V  C C

P o i d s  n e t 1, 6 k g

� etant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications 
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

� /es spécifications et la batterie peuvent être différentes suivant les pays.
� /e poids peut être différent selon les accessoires, notamment la batterie. /es associations la plus légqre et la 

p l u s  l o u r d e ,  c o n f o r m é m e n t  à  l a  p r o c é d u r e  EP T A  01/ 2014 ,  s o n t  i n d i q u é e s  d a n s  l e  t a b l e a u .
B a t t e r i e  a p p l i c a b l e
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� Certaines batteries répertoriées ci-dessus peuvent ne pas être disponibles selon la région o� vous résidez.

AVERTISSEMENT :  N ’ u t i l i s e z  q u e  l e s  b a t t e r i e s  r é p e r t o r i é e s  c i - d e s s u s .  L ’ u t i l i s a t i o n  d e  n ’ i m p o r t e  q u e l l e  
a u t r e  b a t t e r i e  p e u t  p r o v o q u e r  d e s  b l e s s u r e s  e t / o u  u n  i n c e n d i e .

U t i l i s a t i o n  p r é v u e
L ’ o u t i l  e s t  c o n ç u  p o u r  l e  p e r ç a g e  a v e c  m a r t e l a g e  e t  l e  p e r ç a g e  d a n s  l a  
b r i q u e ,  l e  b é t o n  e t  l a  p i e r r e ,  a i n s i  q u e  p o u r  l e s  t â c h e s  d e  c i s e l a g e .  
Il  c o n v i e n t  é g a l e m e n t  a u  p e r ç a g e  s a n s  i m p a c t  d a n s  l e  
b o i s ,  l e  m é t a l ,  l a  c é r a m i q u e  e t  l e  p l a s t i q u e .

B r u i t
N i v e a u  d e  b r u i t  p o n d é r é  A  t y p i q u e ,  d é t e r m i n é  s e l o n  EN 607 4 5-2-6 :
M o d è l e  D H R 280
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  104  d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 281
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 282
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  104  d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )

M o d è l e  D H R 283
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 280 a v e c  D X 08
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 281 a v e c  D X 09
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A  )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 282 a v e c  D X 08
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d è l e  D H R 283 a v e c  D X 09
N i v e a u  d e  p r e s s i o n  s o n o r e  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e a u  d e  p u i s s a n c e  s o n o r e  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t i t u d e  ( K )  :  3 d B  ( A )
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N O T E  :  L a  o u  l e s  v a l e u r s  d ’ é m i s s i o n  d e  b r u i t  d é c l a -
r é e s  o n t  é t é  m e s u r é e s  c o n f o r m é m e n t  à  l a  m é t h o d e  
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
p a r e r  l e s  o u t i l s  e n t r e  e u x .
N O T E  :  L a  o u  l e s  v a l e u r s  d ’ é m i s s i o n  d e  b r u i t  d é c l a -
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
p r é l i m i n a i r e  d e  l ’ e x p o s i t i o n .

AVERTISSEMENT :  P o r t e z  u n  s e r r e - t ê t e  a n t i b r u i t .

AVERTISSEMENT :  L ’ é m i s s i o n  d e  b r u i t  
l o r s  d e  l ’ u s a g e  r é e l  d e  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  p e u t  ê t r e  
d i f f é r e n t e  d e  l a  o u  d e s  v a l e u r s  d é c l a r é e s ,  s u i v a n t  
l a  f a ç o n  d o n t  l ’ o u t i l  e s t  u t i l i s é ,  p a r t i c u l i è r e m e n t  
s e l o n  l e  t y p e  d e  p i è c e  u s i n é e .

AVERTISSEMENT :  L e s  m e s u r e s  d e  s é c u r i t é  à  
p r e n d r e  p o u r  p r o t é g e r  l ’ u t i l i s a t e u r  d o i v e n t  ê t r e  b a s é e s  
s u r  u n e  e s t i m a t i o n  d e  l ’ e x p o s i t i o n  d a n s  d e s  c o n d i -
t i o n s  r é e l l e s  d ’ u t i l i s a t i o n  ( e n  t e n a n t  c o m p t e  d e  t o u t e s  
l e s  c o m p o s a n t e s  d u  c y c l e  d ’ u t i l i s a t i o n ,  c o m m e  p a r  
e x e m p l e  l e  m o m e n t  d e  s a  m i s e  h o r s  t e n s i o n ,  l o r s q u ’ i l  
t o u r n e  à  v i d e  e t  l e  m o m e n t  d e  s o n  d é c l e n c h e m e n t ) .

V i b r a t i o n s
L e  t a b l e a u  s u i v a n t  i n d i q u e  l a  v a l e u r  t o t a l e  d e  v i b r a t i o n s  ( s o m m e  
d e  v e c t e u r  t r i a x i a l )  d é t e r m i n é e  s e l o n  l a  n o r m e  a p p l i c a b l e .
M o d è l e  D H R 280

M o d e  d e  
t r a v a i l

É m i s s i o n  d e  
v i b r a t i o n s

I n c e r t i t u d e  ( K ) N o r m e  
a p p l i c a b l e

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
a v e c  l e  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o n c t i o n  d e  
c i s e l a g e  a v e c  
p o i g n é e  l a t é -
r a l e  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  d a n s  
l e  m é t a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d è l e  D H R 281

M o d e  d e  
t r a v a i l

É m i s s i o n  d e  
v i b r a t i o n s

I n c e r t i t u d e  ( K ) N o r m e  
a p p l i c a b l e

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
a v e c  l e  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o n c t i o n  d e  
c i s e l a g e  a v e c  
p o i g n é e  l a t é -
r a l e  ( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  d a n s  
l e  m é t a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d è l e  D H R 282

M o d e  d e  
t r a v a i l

É m i s s i o n  d e  
v i b r a t i o n s

I n c e r t i t u d e  ( K ) N o r m e  
a p p l i c a b l e

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
a v e c  l e  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o n c t i o n  d e  
c i s e l a g e  a v e c  
p o i g n é e  l a t é -
r a l e  ( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  d a n s  
l e  m é t a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d è l e  D H R 283

M o d e  d e  
t r a v a i l

É m i s s i o n  d e  
v i b r a t i o n s

I n c e r t i t u d e  ( K ) N o r m e  
a p p l i c a b l e

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  a v e c  
m a r t e l a g e  
d a n s  l e  b é t o n  
a v e c  l e  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o n c t i o n  d e  
c i s e l a g e  a v e c  
p o i g n é e  l a t é -
r a l e  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r ç a g e  d a n s  
l e  m é t a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T E  :  L a  o u  l e s  v a l e u r s  d e  v i b r a t i o n  t o t a l e s  d é c l a -
r é e s  o n t  é t é  m e s u r é e s  c o n f o r m é m e n t  à  l a  m é t h o d e  
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
p a r e r  l e s  o u t i l s  e n t r e  e u x .
N O T E  :  L a  o u  l e s  v a l e u r s  d e  v i b r a t i o n  t o t a l e s  d é c l a -
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
p r é l i m i n a i r e  d e  l ’ e x p o s i t i o n .

AVERTISSEMENT :  L ’ é m i s s i o n  d e  v i b r a t i o n s  
l o r s  d e  l ’ u s a g e  r é e l  d e  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  p e u t  ê t r e  
d i f f é r e n t e  d e  l a  o u  d e s  v a l e u r s  d é c l a r é e s ,  s u i v a n t  
l a  f a ç o n  d o n t  l ’ o u t i l  e s t  u t i l i s é ,  p a r t i c u l i è r e m e n t  
s e l o n  l e  t y p e  d e  p i è c e  u s i n é e .

AVERTISSEMENT :  L e s  m e s u r e s  d e  s é c u r i t é  
à  p r e n d r e  p o u r  p r o t é g e r  l ’ u t i l i s a t e u r  d o i v e n t  ê t r e  
b a s é e s  s u r  u n e  e s t i m a t i o n  d e  l ’ e x p o s i t i o n  d a n s  
d e s  c o n d i t i o n s  r é e l l e s  d ’ u t i l i s a t i o n  ( e n  t e n a n t  
c o m p t e  d e  t o u t e s  l e s  c o m p o s a n t e s  d u  c y c l e  
d ’ u t i l i s a t i o n ,  c o m m e  p a r  e x e m p l e  l e  m o m e n t  d e  
s a  m i s e  h o r s  t e n s i o n ,  l o r s q u ’ i l  t o u r n e  à  v i d e  e t  l e  
m o m e n t  d e  s o n  d é c l e n c h e m e n t ) .

D é c l a r a t i o n  d e  c o n f o r m i t é  C E
Pour les pays européens uniquement
L a  d é c l a r a t i o n  d e  c o n f o r m i t é  C E e s t  f o u r n i e  e n  A n n e x e  
A  à  c e  m o d e  d ’ e m p l o i .
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C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É
C o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  g é n é r a l e s  
p o u r  o u t i l s  é l e c t r i q u e s

AVERTISSEMENT :  V e u i l l e z  l i r e  l e s  
c o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é ,  i n s t r u c t i o n s ,  i l l u s t r a t i o n s  
et spécifications qui accompagnent cet outil 
é l e c t r i q u e .  L e  n o n -r e s p e c t  d e  t o u t e s  l e s  i n s t r u c t i o n s  
i n d i q u é e s  c i -d e s s o u s  p e u t  e n t r a î n e r  u n e  é l e c t r o c u -
t i o n ,  u n  i n c e n d i e  e t / o u  d e  g r a v e s  b l e s s u r e s .

C o n s e r v e z  t o u t e s  l e s  m i s e s  e n  
g a r d e  e t  i n s t r u c t i o n s  p o u r  r é f é -
r e n c e  u l t é r i e u r e .
L e  t e r m e  «  o u t i l  é l e c t r i q u e  »  d a n s  l e s  a v e r t i s s e m e n t s  
f a i t  r é f é r e n c e  à  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  a l i m e n t é  p a r  l e  s e c t e u r  
( a v e c  c o r d o n  d ’ a l i m e n t a t i o n )  o u  à  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  f o n c -
t i o n n a n t  s u r  b a t t e r i e  ( s a n s  c o r d o n  d ’ a l i m e n t a t i o n ) .

C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É  P O U R  
P E R F O R A T E U R  S A N S  F I L

1.  P o r t e z  d e s  p r o t e c t e u r s  d ’ o r e i l l e s .  L ’ e x p o s i t i o n  
a u  b r u i t  p e u t  e n t r a î n e r  l a  s u r d i t é .

2.  U t i l i s e z  l a  o u  l e s  p o i g n é e s  a u x i l i a i r e s ,  s i  l ’ o u t i l  
e n  p o s s è d e .  T o u t e  p e r t e  d e  m a î t r i s e  d e  l ’ o u t i l  
c o m p o r t e  u n  r i s q u e  d e  b l e s s u r e .

3.  T e n e z  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  p a r  d e s  s u r f a c e s  d e  p r i s e  
i s o l é e s  l o r s q u e  v o u s  e f f e c t u e z  u n e  t â c h e  a u  c o u r s  
d e  l a q u e l l e  l ’ a c c e s s o i r e  d e  c o u p e  p e u t  e n t r e r  e n  
contact avec des fils cachés.  L e  c o n t a c t  d e  l ’ a c c e s -
soire de découpe avec un fil sous tension peut trans-
mettre du courant dans les piqces métalliques e[po-
s é e s  d e  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  e t  é l e c t r o c u t e r  l ’ u t i l i s a t e u r .

4 .  P o r t e z  u n  c a s q u e  d e  s é c u r i t é  ( c a s q u e  d e  c h a n -
t i e r ) ,  d e s  l u n e t t e s  d e  s é c u r i t é  e t / o u  u n  é c r a n  
f a c i a l .  L e s  l u n e t t e s  d e  v u e  o u  l e s  l u n e t t e s  d e  
s o l e i l  N E  s o n t  P A S  d e s  l u n e t t e s  d e  s é c u r i t é .  I l  e s t  
é g a l e m e n t  v i v e m e n t  r e c o m m a n d é  d e  p o r t e r  u n  
m a s q u e  a n t i - p o u s s i è r e  e t  d e s  g a n t s  m a t e l a s s é s .

5.  A v a n t  u t i l i s a t i o n ,  a s s u r e z - v o u s  q u e  l e  f o r e t  e s t  
bien fixé en place.

6.  D a n s  d e s  c o n d i t i o n s  n o r m a l e s  d e  f o n c t i o n n e m e n t ,  
l ’ o u t i l  e s t  c o n ç u  p o u r  é m e t t r e  d e s  v i b r a t i o n s .  L e s  
v i s  p e u v e n t  s e  d e s s e r r e r  f a c i l e m e n t  e t  p r o v o q u e r  
u n e  p a n n e  o u  u n  a c c i d e n t .  A v a n t  u t i l i s a t i o n ,  v é r i -
fiez soigneusement que les vis sont bien serrées.

7 .  P a r  t e m p s  f r o i d  o u  s i  l ’ o u t i l  n ’ a  p a s  é t é  u t i l i s é  
p e n d a n t  l o n g t e m p s ,  l a i s s e z - l e  c h a u f f e r  u n  i n s t a n t  
e n  l e  f a i s a n t  f o n c t i o n n e r  à  v i d e .  C e l a  r a m o l l i r a  l e  
lubrifiant. Si vous ne chauffez pas adéquatement 
l’outil, le martelage s’exécutera difficilement.

8.  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  d e  t r a v a i l l e r  e n  p o s i t i o n  
s t a b l e .  V e i l l e z  à  c e  q u e  p e r s o n n e  n e  s e  t r o u v e  e n  d e s -
s o u s  d e  v o u s  q u a n d  v o u s  u t i l i s e z  l ’ o u t i l  e n  h a u t e u r .

9.  T e n e z  l ’ o u t i l  f e r m e m e n t  à  d e u x  m a i n s .
10.  É l o i g n e z  l e s  m a i n s  d e s  p i è c e s  e n  m o u v e m e n t .
11.  N e  v o u s  é l o i g n e z  p a s  e n  l a i s s a n t  l ’ o u t i l  t o u r -

n e r .  N e  l e  f a i t e s  f o n c t i o n n e r  q u e  l o r s q u e  v o u s  
l ’ a v e z  b i e n  e n  m a i n .

12.  N e  p o i n t e z  l ’ o u t i l  v e r s  p e r s o n n e  d a n s  l a  z o n e  
d ’ u t i l i s a t i o n .  L e  f o r e t  p e u t  ê t r e  p r o j e t é  e t  b l e s -
s e r  g r a v e m e n t  q u e l q u ’ u n .

13.  N e  t o u c h e z  p a s  l e  f o r e t ,  l e s  p i è c e s  p r o c h e s  d u  
f o r e t  o u  l a  p i è c e  i m m é d i a t e m e n t  a p r è s  l ’ e x é c u -
t i o n  d u  t r a v a i l  ;  i l s  p e u v e n t  ê t r e  e x t r ê m e m e n t  
c h a u d s  e t  v o u s  b r û l e r  l a  p e a u .

14 .  C e r t a i n s  m a t é r i a u x  c o n t i e n n e n t  d e s  p r o d u i t s  
c h i m i q u e s  q u i  p e u v e n t  ê t r e  t o x i q u e s .  P r e n e z  
g a r d e  d e  n e  p a s  a v a l e r  l a  p o u s s i è r e  e t  é v i t e z  
t o u t  c o n t a c t  a v e c  l a  p e a u .  S u i v e z  l e s  d o n n é e s  
d e  s é c u r i t é  d u  f o u r n i s s e u r  d u  m a t é r i a u .

15.  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  q u e  l ’ o u t i l  e s t  h o r s  
t e n s i o n  e t  q u e  l a  b a t t e r i e  e t  l e  f o r e t  s o n t  r e t i r é s  
a v a n t  d e  p a s s e r  l ’ o u t i l  à  u n e  a u t r e  p e r s o n n e .

C O N S E R V E Z  C E S  I N S T R U C T I O N S .
AVERTISSEMENT :  N E  v o u s  l a i s s e z  P A S  t r o m p e r  

(au fil d’une utilisation répétée) par un sentiment d’aisance 
e t  d e  f a m i l i a r i t é  a v e c  l e  p r o d u i t ,  e n  n é g l i g e a n t  l e  r e s p e c t  
r i g o u r e u x  d e s  c o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  q u i  a c c o m p a g n e n t  l e  
p r o d u i t  e n  q u e s t i o n .  L a  M A U V A I S E  U T I L I S A T I O N  d e  l ’ o u t i l  
o u  l ’ i g n o r a n c e  d e s  c o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  i n d i q u é e s  d a n s  
c e  m o d e  d ’ e m p l o i  p e u t  e n t r a î n e r  d e  g r a v e s  b l e s s u r e s .

C o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  i m p o r t a n t e s  
p o u r  l a  b a t t e r i e

1.  A v a n t  d ’ u t i l i s e r  l a  b a t t e r i e ,  l i s e z  t o u t e s  l e s  
i n s t r u c t i o n s  e t  p r é c a u t i o n s  r e l a t i v e s  ( 1)  a u  
c h a r g e u r  d e  b a t t e r i e ,  ( 2)  à  l a  b a t t e r i e ,  e t  ( 3)  a u  
p r o d u i t  u t i l i s a n t  l a  b a t t e r i e .

2.  N e  d é m o n t e z  p a s  l a  b a t t e r i e .
3.  C e s s e z  i m m é d i a t e m e n t  l ’ u t i l i s a t i o n  s i  l e  t e m p s  d e  

f o n c t i o n n e m e n t  d e v i e n t  e x c e s s i v e m e n t  c o u r t .  I l  y  a  
r i s q u e  d e  s u r c h a u f f e ,  d e  b r û l u r e s ,  v o i r e  d ’ e x p l o s i o n .

4 .  S i  l ’ é l e c t r o l y t e  p é n è t r e  d a n s  v o s  y e u x ,  r i n c e z - l e s  
à  l ’ e a u  c l a i r e  e t  c o n s u l t e z  i m m é d i a t e m e n t  u n  
m é d e c i n .  I l  y  a  r i s q u e  d e  p e r t e  d e  l a  v u e .

5.  N e  c o u r t - c i r c u i t e z  p a s  l a  b a t t e r i e  :
( 1)  N e  t o u c h e z  l e s  b o r n e s  a v e c  a u c u n  m a t é -

r i a u  c o n d u c t e u r .
( 2)  É v i t e z  d e  r a n g e r  l a  b a t t e r i e  d a n s  u n  c o n t e n e u r  

a v e c  d ’ a u t r e s  o b j e t s  m é t a l l i q u e s ,  p a r  e x e m p l e  
d e s  c l o u s ,  d e s  p i è c e s  d e  m o n n a i e ,  e t c .

( 3)  N ’ e x p o s e z  p a s  l a  b a t t e r i e  à  l ’ e a u  o u  à  l a  p l u i e .
U n  c o u r t - c i r c u i t  d e  l a  b a t t e r i e  p e u t  p r o v o q u e r  
u n e  i n t e n s i t é  d e  c o u r a n t  é l e v é e ,  u n e  s u r c h a u f f e ,  
p a r f o i s  d e s  b r û l u r e s  e t  m ê m e  u n e  p a n n e .

6.  N e  r a n g e z  p a s  l ’ o u t i l  e t  l a  b a t t e r i e  d a n s  u n  
e n d r o i t  o ù  l a  t e m p é r a t u r e  r i s q u e  d ’ a t t e i n d r e  o u  
d e  d é p a s s e r  50 ° C .

7 .  N e  j e t e z  p a s  l a  b a t t e r i e  a u  f e u  m ê m e  s i  e l l e  e s t  
s é r i e u s e m e n t  e n d o m m a g é e  o u  c o m p l è t e m e n t  é p u i -
s é e .  L a  b a t t e r i e  p e u t  e x p l o s e r  a u  c o n t a c t  d u  f e u .

8.  É v i t e z  d e  l a i s s e r  t o m b e r  o u  d e  c o g n e r  l a  b a t t e r i e .
9.  N ’ u t i l i s e z  p a s  l a  b a t t e r i e  s i  e l l e  e s t  e n d o m m a g é e .
10.  L e s  b a t t e r i e s  a u  l i t h i u m - i o n  c o n t e n u e s  s o n t  

s o u m i s e s  a u x  e x i g e n c e s  d e  l a  l é g i s l a t i o n  s u r  
l e s  m a r c h a n d i s e s  d a n g e r e u s e s .  
L o r s  d u  t r a n s p o r t  c o m m e r c i a l  p a r  d e s  t i e r c e s  
p a r t i e s  o u  d e s  t r a n s i t a i r e s  p a r  e x e m p l e ,  d e s  e x i -
gences spécifiques en matiqre d’étiquetage et 
d’emballage doivent être respectées. 
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P o u r  l a  p r é p a r a t i o n  d e  l ’ a r t i c l e  e x p é d i é ,  i l  e s t  n é c e s -
s a i r e  d e  c o n s u l t e r  u n  e x p e r t  e n  m a t é r i a u  d a n g e r e u x .  
V e u i l l e z  é g a l e m e n t  r e s p e c t e r  l e s  r é g l e m e n t a t i o n s  
nationales susceptibles d’être plus détaillées. 
R e c o u v r e z  l e s  c o n t a c t s  e x p o s é s  a v e c  d u  r u b a n  
a d h é s i f  o u  d u  r u b a n  d e  m a s q u a g e  e t  e m b a l l e z  l a  
b a t t e r i e  d e  t e l l e  s o r t e  q u ’ e l l e  n e  p u i s s e  p a s  b o u g e r  
d a n s  l ’ e m b a l l a g e .

11.  S u i v e z  l e s  r é g l e m e n t a t i o n s  l o c a l e s  e n  m a t i è r e  
d e  m i s e  a u  r e b u t  d e s  b a t t e r i e s .

12.  U t i l i s e z  l e s  b a t t e r i e s  u n i q u e m e n t  a v e c  l e s  
produits spécifiés par Makita.  L ’ i n s e r t i o n  d e  
b a t t e r i e s  d a n s  d e s  p r o d u i t s  n o n  c o n f o r m e s  p e u t  
p r o v o q u e r  u n  i n c e n d i e ,  u n e  c h a l e u r  e x c e s s i v e ,  
u n e  e x p l o s i o n  o u  u n e  f u i t e  d e  l ’ é l e c t r o l y t e .

C O N S E R V E Z  C E S  I N S T R U C T I O N S .
ATTENTION :  N ’ u t i l i s e z  q u e  d e s  b a t t e r i e s  M a k i t a  

d ’ o r i g i n e .  L ’ u t i l i s a t i o n  d e  b a t t e r i e s  d e  m a r q u e  a u t r e  q u e  
Makita ou de batteries modifiées peut provoquer l’e[plo-
s i o n  d e s  b a t t e r i e s ,  c e  q u i  p r é s e n t e  u n  r i s q u e  d ’ i n c e n d i e ,  
d e  d o m m a g e s  m a t é r i e l s  e t  c o r p o r e l s .  C e l a  a n n u l e r a  é g a l e -
m e n t  l a  g a r a n t i e  M a k i t a  p o u r  l ’ o u t i l  e t  l e  c h a r g e u r  M a k i t a .

C o n s e i l s  p o u r  a s s u r e r  l a  d u r é e  
d e  v i e  o p t i m a l e  d e  l a  b a t t e r i e
1.  C h a r g e z  l a  b a t t e r i e  a v a n t  q u ’ e l l e  n e  s o i t  c o m -

p l è t e m e n t  d é c h a r g é e .  A r r ê t e z  t o u j o u r s  l ’ o u t i l  
e t  r e c h a r g e z  l a  b a t t e r i e  q u a n d  v o u s  r e m a r q u e z  
q u e  l a  p u i s s a n c e  d e  l ’ o u t i l  d i m i n u e .

2.  N e  r e c h a r g e z  j a m a i s  u n e  b a t t e r i e  c o m p l è t e -
m e n t  c h a r g é e .  L a  s u r c h a r g e  r é d u i t  l a  d u r é e  d e  
s e r v i c e  d e  l a  b a t t e r i e .

3.  C h a r g e z  l a  b a t t e r i e  à  u n e  t e m p é r a t u r e  a m b i a n t e  
c o m p r i s e  e n t r e  10 ° C  e t  40 ° C .  A v a n t  d e  c h a r g e r  
u n e  b a t t e r i e  c h a u d e ,  l a i s s e z - l a  r e f r o i d i r .

4 .  R e c h a r g e z  l a  b a t t e r i e  s i  e l l e  e s t  r e s t é e  i n u t i l i s é e  
p e n d a n t  u n e  p é r i o d e  p r o l o n g é e  ( p l u s  d e  s i x  m o i s ) .  

C o n s i g n e s  d e  s é c u r i t é  i m p o r t a n t e s  
pour le connecteur sans fil

1.  Ne démontez ni ne modifiez le connecteur sans fil.
2.  Conservez le connecteur sans fil hors de portée 

d e s  j e u n e s  e n f a n t s .  E n  c a s  d ’ i n g e s t i o n  a c c i d e n -
t e l l e ,  c o n s u l t e z  i m m é d i a t e m e n t  u n  m é d e c i n .

3.  Utilisez le connecteur sans fil uniquement 
a v e c  d e s  o u t i l s  M a k i t a .

4 .  N’exposez pas le connecteur sans fil à la pluie 
o u  à  l ’ h u m i d i t é .

5.  N’utilisez pas le connecteur sans fil dans un 
e n d r o i t  o ù  l a  t e m p é r a t u r e  d é p a s s e  50 ° C .

6.  N e  f a i t e s  p a s  f o n c t i o n n e r  l e  c o n n e c t e u r  s a n s  
fil dans un endroit o� des appareils médicaux 
c o m m e  d e s  s i m u l a t e u r s  c a r d i a q u e s  s o n t  u t i l i s é s .

7 .  Ne faites pas fonctionner le connecteur sans fil 
d a n s  u n  e n d r o i t  o ù  d e s  a p p a r e i l s  a u t o m a t i q u e s  
s o n t  u t i l i s é s .  S i n o n ,  c e s  a p p a r e i l s  p o u r r a i e n t  
p r é s e n t e r  u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  o u  u n e  e r r e u r .

8.  N’utilisez pas le connecteur sans fil dans 
u n  e n d r o i t  à  t e m p é r a t u r e  é l e v é e  o u  d a n s  u n  
e n d r o i t  s u s c e p t i b l e  d e  g é n é r e r  d e  l ’ é l e c t r i c i t é  
s t a t i q u e  o u  d u  b r u i t  é l e c t r i q u e .

9.  Le connecteur sans fil peut produire des champs 
é l e c t r o m a g n é t i q u e s  ( C E M ) ,  m a i s  c e u x - c i  n e  s o n t  
p a s  d a n g e r e u x  p o u r  l ’ u t i l i s a t e u r .

10.  Le connecteur sans fil est un instrument de 
p r é c i s i o n .  É v i t e z  d e  l a i s s e r  t o m b e r  o u  d e  
cogner le connecteur sans fil.

11.  É v i t e z  d e  t o u c h e r  l a  b o r n e  d u  c o n n e c t e u r  s a n s  
fil avec les mains nues ou avec des objets 
m é t a l l i q u e s .

12.  R e t i r e z  t o u j o u r s  l a  b a t t e r i e  d u  p r o d u i t  a v a n t  
d’y installer le connecteur sans fil.

13.  É v i t e z  d ’ o u v r i r  l e  c o u v e r c l e  d e  l a  f e n t e  d a n s  u n  
e n d r o i t  o ù  d e  l a  p o u s s i è r e  o u  d e  l ’ e a u  p o u r r a i t  
p é n é t r e r  d a n s  l a  f e n t e .  M a i n t e n e z  t o u j o u r s  
p r o p r e  l ’ e n t r é e  d e  l a  f e n t e .

14 .  Insérez toujours le connecteur sans fil dans le 
b o n  s e n s .

15.  N ’ a p p u y e z  p a s  t r o p  f o r t  s u r  l e  b o u t o n  d ’ a c t i -
vation sans fil du connecteur sans fil, ni n’ap -
p u y e z  d e s s u s  a v e c  u n  o b j e t  p o i n t u .

16.  F e r m e z  t o u j o u r s  l e  c o u v e r c l e  d e  l a  f e n t e  p e n -
d a n t  l e  f o n c t i o n n e m e n t .

17 .  Ne retirez pas le connecteur sans fil de la 
f e n t e  a l o r s  q u e  l ’ o u t i l  e s t  s o u s  t e n s i o n .  V o u s  
r i s q u e r i e z  d e  p r o v o q u e r  u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  d u  
connecteur sans fil.

18.  Ne retirez pas l’autocollant du connecteur sans fil.
19.  N e  p l a c e z  p a s  d ’ a u t o c o l l a n t  s u r  l e  c o n n e c t e u r  

sans fil.
20.  Ne laissez pas le connecteur sans fil dans un 

e n d r o i t  s u s c e p t i b l e  d e  g é n é r e r  d e  l ’ é l e c t r i c i t é  
s t a t i q u e  o u  d u  b r u i t  é l e c t r i q u e .

21.  Ne laissez pas le connecteur sans fil dans un 
e n d r o i t  s o u m i s  à  u n e  f o r t e  c h a l e u r ,  c o m m e  
u n e  v o i t u r e  e n  p l e i n  s o l e i l .

22.  Ne laissez pas le connecteur sans fil dans un 
e n d r o i t  p o u s s i é r e u x  o u  s a b l o n n e u x  o u  d a n s  
u n  e n d r o i t  s u s c e p t i b l e  d e  g é n é r e r  d e s  g a z  
c o r r o s i f s .

23.  D e  l a  c o n d e n s a t i o n  p e u t  s e  f o r m e r  s u r  l e  
connecteur sans fil en cas de brusque change -
m e n t  d e  t e m p é r a t u r e .  N ’ u t i l i s e z  p a s  l e  c o n n e c -
teur sans fil tant que la condensation n’a pas 
c o m p l è t e m e n t  s é c h é .  

24 .  Pour nettoyer le connecteur sans fil, 
e s s u y e z - l e  d é l i c a t e m e n t  a v e c  u n  c h i f f o n  d o u x  
e t  s e c .  N ’ u t i l i s e z  p a s  d e  b e n z i n e ,  d i l u a n t ,  
g r a i s s e  c o n d u c t r i c e  o u  a u t r e .

25.  Rangez le connecteur sans fil en le conser -
v a n t  d a n s  l ’ é t u i  f o u r n i  o u  d a n s  u n  r é c i p i e n t  
a n t i - s t a t i q u e .

26.  N ’ i n s é r e z  p a s  d ’ a u t r e s  d i s p o s i t i f s  q u e  l e  c o n n e c -
teur sans fil Makita dans la fente sur l’outil.

27 .  N ’ u t i l i s e z  p a s  l ’ o u t i l  s i  l e  c o u v e r c l e  d e  l a  f e n t e  
e s t  e n d o m m a g é .  /’eau, la poussiqre ou la saleté 
p o u r r a i e n t  p é n é t r e r  d a n s  l a  f e n t e  p r o v o q u a n t  u n  
d y s f o n c t i o n n e m e n t .

28.  N e  t i r e z ,  n i  n e  t o r d e z  p l u s  q u e  n é c e s s a i r e  l e  
c o u v e r c l e  d e  l a  f e n t e .  R e m e t t e z  l e  c o u v e r c l e  e n  
p l a c e  s ’ i l  s e  d é t a c h e  d e  l ’ o u t i l .

29.  R e m p l a c e z  l e  c o u v e r c l e  d e  l a  f e n t e  s i  v o u s  l e  
p e r d e z  o u  l ’ e n d o m m a g e z .

C O N S E R V E Z  C E S  I N S T R U C T I O N S .
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D E S C R I P T I O N  D U  
F O N C T I O N N E M E N T

ATTENTION :  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  q u e  l ’ o u t i l  
e s t  h o r s  t e n s i o n  e t  q u e  s a  b a t t e r i e  e s t  r e t i r é e  a v a n t  
de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

I n s e r t i o n  o u  r e t r a i t  d e  l a  b a t t e r i e

ATTENTION :  É t e i g n e z  t o u j o u r s  l ’ o u t i l  a v a n t  
d e  m e t t r e  e n  p l a c e  o u  d e  r e t i r e r  l a  b a t t e r i e .

ATTENTION :  T e n e z  f e r m e m e n t  l ’ o u t i l  e t  l a  b a t t e -
r i e  l o r s  d e  l a  m i s e  e n  p l a c e  o u  d u  r e t r a i t  d e  l a  b a t t e r i e .  S i  
v o u s  n e  t e n e z  p a s  f e r m e m e n t  l ’ o u t i l  e t  l a  b a t t e r i e ,  i l s  p e u v e n t  
v o u s  g l i s s e r  d e s  m a i n s ,  e t  s ’ a b î m e r  o u  v o u s  b l e s s e r .

Ź F i g . 1:     1.  V o y a n t  r o u g e  2.  B o u t o n  3.  B a t t e r i e

P o u r  r e t i r e r  l a  b a t t e r i e ,  f a i t e s -l a  g l i s s e r  h o r s  d e  l ’ o u t i l  
t o u t  e n  f a i s a n t  g l i s s e r  l e  b o u t o n  à  l ’ a v a n t  d e  l a  b a t t e r i e .
P o u r  m e t t r e  e n  p l a c e  l a  b a t t e r i e ,  a l i g n e z  l a  l a n g u e t t e  s u r  l a  
b a t t e r i e  a v e c  l a  r a i n u r e  s u r  l e  c o m p a r t i m e n t  e t  i n s é r e z -l a .  
,nsérez-la à fond jusqu’à ce qu’un léger déclic se fasse 
e n t e n d r e .  S i  l e  v o y a n t  r o u g e  s u r  l e  d e s s u s  d u  b o u t o n  e s t  
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

ATTENTION :  I n s é r e z  t o u j o u r s  c o m p l è t e m e n t  l a  
b a t t e r i e  j u s q u ’ à  c e  q u e  l e  v o y a n t  r o u g e  n e  s o i t  p l u s  v i s i b l e .  
S i n o n ,  e l l e  p o u r r a i t  t o m b e r  a c c i d e n t e l l e m e n t  d e  l ’ o u t i l ,  a u  r i s q u e  
de vous blesser ou de blesser quelqu’un se trouvant prqs de vous.

ATTENTION :  N ’ i n s é r e z  p a s  l a  b a t t e r i e  d e  
f o r c e .  S i  e l l e  n e  g l i s s e  p a s  f a c i l e m e n t ,  c ’ e s t  q u e  v o u s  
n e  l ’ i n s é r e z  p a s  c o r r e c t e m e n t .

I n d i c a t i o n  d e  l a  c h a r g e  r e s t a n t e  d e  l a  b a t t e r i e
Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
Ź F i g . 2:     1.  T é m o i n s  2.  Bouton de vérification
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie 
p o u r  i n d i q u e r  l a  c h a r g e  r e s t a n t e  d e  l a  b a t t e r i e .  L e s  
t é m o i n s  s ’ a l l u m e n t  p e n d a n t  q u e l q u e s  s e c o n d e s .

T é m o i n s C h a r g e  
r e s t a n t e

A l l u m é É t e i n t C l i g n o t a n t

7 5 %  à  100 %

50 %  à  7 5 %

25 %  à  50 %

0 %  à  25 %

C h a r g e z  l a  
b a t t e r i e .

A n o m a l i e  
p o s s i b l e

d e  l a  b a t t e r i e .

N O T E  :  S e l o n  l e s  c o n d i t i o n s  d ’ u t i l i s a t i o n  e t  l a  t e m -
pérature ambiante, l’indication peut être légqrement 
d i f f é r e n t e  d e  l a  c a p a c i t é  r é e l l e .

S y s t è m e  d e  p r o t e c t i o n  d e  l ’ o u t i l / l a  b a t t e r i e
/’outil est équipé d’un systqme de protection de l’outil�la batte-
rie. Ce systqme coupe automatiquement l’alimentation vers le 
m o t e u r  p o u r  p r o l o n g e r  l a  d u r é e  d e  v i e  d e  l ’ o u t i l  e t  d e  l a  b a t t e -
r i e .  S i  l ’ o u t i l  o u  l a  b a t t e r i e  s e  t r o u v e  d a n s  l ’ u n e  d e s  s i t u a t i o n s  
s u i v a n t e s ,  l ’ o u t i l  c e s s e r a  a u t o m a t i q u e m e n t  d e  f o n c t i o n n e r .

P r o t e c t i o n  c o n t r e  l a  s u r c h a r g e
/orsque la batterie est utilisée d’une maniqre provoquant 
un appel de courant anormalement élevé, l’outil s’arrête 
a u t o m a t i q u e m e n t  s a n s  i n d i c a t i o n .  Da n s  c e  c a s ,  é t e i g n e z  
l’outil et arrêtez la tkche ayant provoqué la surcharge de 
l ’ o u t i l .  P u i s  r a l l u m e z  l ’ o u t i l  p o u r  r e p r e n d r e  l a  t â c h e .

P r o t e c t i o n  c o n t r e  l a  s u r c h a u f f e
En  c a s  d e  s u r c h a u f f e  d e  l ’ o u t i l  o u  d e  l a  b a t t e r i e ,  l ’ o u t i l  
s’arrête automatiquement. 'ans ce cas, laissez l’outil et 
l a  b a t t e r i e  r e f r o i d i r  a v a n t  d e  r a l l u m e r  l ’ o u t i l .

N O T E  :  S i  l ’ o u t i l  s u r c h a u f f e ,  l a  l a m p e  c l i g n o t e .

P r o t e c t i o n  c o n t r e  l a  d é c h a r g e  t o t a l e  
d e  l a  b a t t e r i e
/orsque la charge de la batterie est insuffisante, l’outil 
s’arrête automatiquement. 'ans ce cas, retirez la batte-
r i e  d e  l ’ o u t i l  e t  c h a r g e z -l a .

F o n c t i o n n e m e n t  d e  l a  g â c h e t t e

AVERTISSEMENT :  A v a n t  d ’ i n s é r e r  l a  b a t t e -
rie dans l’outil, vérifiez toujours que la gâchette 
f o n c t i o n n e  b i e n  e t  r e v i e n t  e n  p o s i t i o n  d ’ a r r ê t  
l o r s q u e  v o u s  l a  r e l â c h e z .

Ź F i g . 3:     1.  G â c h e t t e

,l suffit d’enclencher la gkchette pour démarrer l’outil. /a vitesse 
d e  l ’ o u t i l  a u g m e n t e  à  m e s u r e  q u e  l ’ o n  a c c r o î t  l a  p r e s s i o n  e x e r -
cée sur la gkchette. Pour l’arrêter, relkchez la gkchette.

C h a n g e m e n t  d e  v i t e s s e
/es tours et frappes par minute peuvent être réglés en 
t o u r n a n t  l e  c a d r a n  d e  r é g l a g e .  L e  c a d r a n  e s t  m a r q u é  d e  
1 ( v i t e s s e  l a  p l u s  b a s s e )  à  5 ( p l e i n e  v i t e s s e ) .
Ź F i g . 4:     1.  C a d r a n  d e  r é g l a g e
R e p o r t e z -v o u s  a u  t a b l e a u  c i -d e s s o u s  p o u r  l e  r a p p o r t  
e n t r e  l e  n u m é r o  s u r  l e  c a d r a n  d e  r é g l a g e  e t  l e s  t o u r s  e t  
f r a p p e s  p a r  m i n u t e .

N u m é r o T o u r s  p a r  m i n u t e F r a p p e s  p a r  
m i n u t e

5 980 5 000

4 810 4  130

3 64 0 3 260

2 4 7 0 2 4 00

1 300 1 550
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ATTENTION :  N e  t o u r n e z  p a s  l e  c a d r a n  d e  
r é g l a g e  p e n d a n t  q u e  l ’ o u t i l  f o n c t i o n n e .  S i  v o u s  n e  
s u i v e z  p a s  c e t t e  d i r e c t i v e ,  v o u s  r i s q u e z  d e  p e r d r e  
l a  m a î t r i s e  d e  l ’ o u t i l  e t  d e  v o u s  b l e s s e r .

REMARQUE :  L ’ u t i l i s a t i o n  c o n s t a n t e  d e  l ’ o u t i l  
à  u n e  v i t e s s e  b a s s e  p e n d a n t  u n  l o n g  m o m e n t  
e n t r a î n e  u n e  s u r c h a r g e  d u  m o t e u r ,  c e  q u i  e n t r a î n e  
u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  d e  l ’ o u t i l .

REMARQUE :  L e  c a d r a n  d e  r é g l a g e  d e  l a  v i t e s s e  
n e  p e u t  p a s  ê t r e  t o u r n é  p l u s  h a u t  q u e  5 o u  p l u s  
b a s  q u e  1.  N ’ e s s a y e z  p a s  d e  l e  p l a c e r  a u - d e l à  d e  5 
o u  e n  d e s s o u s  d e  1,  s i n o n  l a  f o n c t i o n  d e  r é g l a g e  
d e  l a  v i t e s s e  r i s q u e  d e  n e  p l u s  f o n c t i o n n e r .

N O T E  :  F o n c t i o n  d e  r o t a t i o n  e n  d o u c e u r  à  v i d e  
( P o u r  l e  D H R 282/ D H R 283)
L o r s q u e  l e  c a d r a n  d e  r é g l a g e  d e  l a  v i t e s s e  e s t  r é g l é  
s u r  «  3 »  o u  p l u s ,  l ’ o u t i l  r é d u i t  a u t o m a t i q u e m e n t  
l a  v i t e s s e  à  v i d e  p o u r  d i m i n u e r  l e s  v i b r a t i o n s  s a n s  
c h a r g e .  U n e  f o i s  q u e  l ’ o u t i l  d é m a r r e  a v e c  u n  f o r e t  
c o n t r e  d u  b é t o n ,  l e s  f r a p p e s  p a r  m i n u t e  a u g m e n t e n t  
p o u r  a t t e i n d r e  l e s  c h i f f r e s  i n d i q u é s  d a n s  l e  t a b l e a u .  S i  
la température est basse et qu’il y a moins de Àuidité 
d a n s  l a  g r a i s s e ,  i l  s e  p e u t  q u e  l ’ o u t i l  n ’ a i t  p a s  c e t t e  
fonction même avec le moteur qui tourne.
Cette fonction n’est pas disponible lorsque le systqme 
de collecte des poussiqres est installé.

A l l u m a g e  d e  l a  l a m p e  a v a n t
Ź F i g . 5:     1.  L a m p e

ATTENTION :  É v i t e z  d e  r e g a r d e r  d i r e c t e m e n t  
l e  f a i s c e a u  l u m i n e u x  o u  s a  s o u r c e .

En c l e n c h e z  l a  g â c h e t t e  p o u r  a l l u m e r  l a  l a m p e .  L a  
l a m p e  r e s t e  a l l u m é e  t a n t  q u e  l a  g â c h e t t e  e s t  e n c l e n -
chée. /a lampe s’éteint environ �� secondes aprqs 
a v o i r  r e l â c h é  l a  g â c h e t t e .

ATTENTION :  P o u r  l e  D H R 282/ D H R 283
S i  l a  l a m p e  s ’ é t e i n t  a p r è s  a v o i r  c l i g n o t é  p e n d a n t  
q u e l q u e s  s e c o n d e s ,  l a  t e c h n o l o g i e  d e  d é t e c t i o n  
d e  r é a c t i o n  a c t i v e  o u  l a  f o n c t i o n  d e  r o t a t i o n  e n  
d o u c e u r  à  v i d e  n e  f o n c t i o n n e r a  p a s  c o r r e c t e m e n t .  
Confiez la réparation à votre centre de service 
M a k i t a .

N O T E  :  R e t i r e z  l a  s a l e t é  s u r  l a  l e n t i l l e  d e  l a  l a m p e  
avec un chiffon sec. Prenez soin de ne pas éraÀer 
l a  l e n t i l l e  d e  l a  l a m p e  s o u s  p e i n e  d e  d i m i n u e r  s o n  
é c l a i r a g e .

N O T E  :  Si le systqme de collecte des poussiqres 
e s t  i n s t a l l é  s u r  l ’ o u t i l ,  s a  l a m p e  s ’ a l l u m e  a u  l i e u  d e  l a  
l a m p e  d e  l ’ o u t i l .

F o n c t i o n n e m e n t  d e  l ’ i n v e r s e u r
Ź F i g . 6:     1.  L e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r

ATTENTION :  Vérifiez toujours le sens de 
r o t a t i o n  a v a n t  d ’ u t i l i s e r  l ’ o u t i l .

ATTENTION :  N ’ u t i l i s e z  l ’ i n v e r s e u r  q u ’ u n e  
f o i s  q u e  l ’ o u t i l  e s t  c o m p l è t e m e n t  a r r ê t é .  S i  v o u s  
changez le sens de rotation avant l’arrêt de l’outil, 
v o u s  r i s q u e z  d e  l ’ e n d o m m a g e r .

ATTENTION :  L o r s q u e  v o u s  n ’ u t i l i s e z  p a s  
l ’ o u t i l ,  p l a c e z  t o u j o u r s  l e  l e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r  e n  
p o s i t i o n  n e u t r e .

/’outil possqde un inverseur qui permet de changer 
l e  s e n s  d e  r o t a t i o n .  En f o n c e z  l e  l e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r  
d u  c ô t é  A  p o u r  u n e  r o t a t i o n  d a n s  l e  s e n s  d e s  a i g u i l l e s  
d ’ u n e  m o n t r e ,  o u  d u  c ô t é  B  p o u r  u n e  r o t a t i o n  d a n s  l e  
s e n s  i n v e r s e  d e s  a i g u i l l e s  d ’ u n e  m o n t r e .
/a gkchette ne peut pas être enclenchée lorsque le 
l e v i e r  d e  l ’ i n v e r s e u r  s e  t r o u v e  e n  p o s i t i o n  n e u t r e .

R e m p l a c e m e n t  d u  m a n d r i n  d e  
r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  p o u r  S D S - p l u s

P o u r  l e  D H R 281/ D H R 283
Il  e s t  f a c i l e  d e  r e m p l a c e r  l e  m a n d r i n  d e  r e m p l a c e m e n t  
r a p i d e  p o u r  S DS -p l u s  p a r  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m p l a -
c e m e n t  r a p i d e .

R e t r a i t  d u  m a n d r i n  d e  r e m p l a c e m e n t  
r a p i d e  p o u r  S D S - p l u s

ATTENTION :  A v a n t  d e  r e t i r e r  l e  m a n d r i n  d e  
r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  p o u r  S DS -p l u s ,  v e i l l e z  à  r e t i r e r  
l e  f o r e t .

S a i s i s s e z  l e  c o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t  d u  m a n d r i n  d e  
r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  p o u r  S DS -p l u s  e t  t o u r n e z  d a n s  l e  
sens de la Àqche jusqu’à ce que la ligne du couvercle 
d e  r e m p l a c e m e n t  p a s s e  d u  s y m b o l e   a u  s y m b o l e  .  
Tirez fortement dans le sens de la Àqche.
Ź F i g . 7:     1.  M a n d r i n  d e  r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  p o u r  

S DS -p l u s  2.  C o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t  
3.  L i g n e  d u  c o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t

I n s t a l l a t i o n  d u  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  
r e m p l a c e m e n t  r a p i d e
Vérifiez que la ligne du mandrin à foret de remplace-
m e n t  r a p i d e  p r é s e n t e  l e  s y m b o l e  .  S a i s i s s e z  l e  c o u -
v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t  d u  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m -
p l a c e m e n t  r a p i d e  e t  r é g l e z  l a  l i g n e  s u r  l e  s y m b o l e  .  
P l a c e z  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  s u r  
l ’ a x e  d e  l ’ o u t i l .  S a i s i s s e z  l e  c o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t  
d u  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  e t  f a i t e s  
t o u r n e r  l a  l i g n e  d u  c o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t  s u r  l e  
s y m b o l e   jusqu’à ce qu’un clic se fasse clairement 
e n t e n d r e .
Ź F i g . 8:     1.  M a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  

2.  A x e  3.  L i g n e  d u  c o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e -
m e n t  4.  C o u v e r c l e  d e  r e m p l a c e m e n t
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S é l e c t i o n  d u  m o d e  d e  f o n c t i o n n e m e n t

REMARQUE :  N e  t o u r n e z  p a s  l e  b o u t o n  d e  
c h a n g e m e n t  d e  m o d e  p e n d a n t  q u e  l ’ o u t i l  f o n c -
t i o n n e .  L ’ o u t i l  s e r a i t  e n d o m m a g é .

REMARQUE :  P o u r  é v i t e r  q u e  l e  m é c a n i s m e  
d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  n e  s ’ u s e  r a p i d e m e n t ,  
v o u s  d e v e z  t o u j o u r s  v o u s  a s s u r e r  q u e  l e  b o u t o n  
d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  e s t  p l a c é  a v e c  e x a c -
t i t u d e  s u r  l ’ u n e  d e s  t r o i s  p o s i t i o n s  d u  m o d e  d e  
f o n c t i o n n e m e n t .

R o t a t i o n  a v e c  m a r t e l a g e
P o u r  p e r c e r  d a n s  l e  b é t o n ,  d e  l a  m a ç o n n e r i e ,  e t c . ,  
tournez le bouton de changement de mode jusqu’au 
s y m b o l e  .  U t i l i s e z  u n  f o r e t  à  p o i n t e  e n  c a r b u r e  d e  
tungstqne �accessoire en option�.
Ź F i g . 9:     1.  R o t a t i o n  a v e c  m a r t e l a g e  2.  B o u t o n  d e  

c h a n g e m e n t  d e  m o d e

R o t a t i o n  u n i q u e m e n t
P o u r  p e r c e r  d a n s  l e  b o i s ,  l e  m é t a l  o u  d e s  m a t é r i a u x  e n  
p l a s t i q u e ,  t o u r n e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  
jusqu’au symbole .  U t i l i s e z  u n  f o r e t  h é l i c o ï d a l  o u  à  b o i s .
Ź F i g . 10:     1.  R o t a t i o n  u n i q u e m e n t

M a r t e l a g e  u n i q u e m e n t
P o u r  l e  b u r i n a g e ,  l ’ é c a i l l a g e  o u  l a  d é m o l i t i o n ,  t o u r n e z  l e  
bouton de changement de mode jusqu’au symbole .  
U t i l i s e z  u n  p i c ,  u n  c i s e a u  à  f r o i d ,  u n  c i s e a u  à  é c a i l l e r ,  e t c .
Ź F i g . 11:     1.  M a r t e l a g e  u n i q u e m e n t

C r o c h e t

ATTENTION :  N ’ a c c r o c h e z  j a m a i s  l ’ o u t i l  d a n s  
u n  e m p l a c e m e n t  é l e v é  o u  s u r  u n e  s u r f a c e  p o t e n -
t i e l l e m e n t  i n s t a b l e .

Ź F i g . 12:     1.  C r o c h e t
L e  c r o c h e t  e s t  p r a t i q u e  p o u r  s u s p e n d r e  m o m e n t a n é -
m e n t  l ’ o u t i l .
Pour utiliser le crochet, il suffit de le soulever jusqu’à ce 
q u ’ i l  p a s s e  e n  p o s i t i o n  o u v e r t e .  L o r s q u e  v o u s  n e  l ’ u t i -
lisez pas, abaissez toujours le crochet jusqu’à ce qu’il 
p a s s e  e n  p o s i t i o n  f e r m é e .

R é g l a g e  d e  l a  p o s i t i o n  d e  l a  b u s e  d u  
s y s t è m e  d e  c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s

Accessoire en option
A p p u y e z  s u r  l e  g u i d e  t o u t  e n  p o u s s a n t  v e r s  l e  h a u t  l e  
b o u t o n  d e  r é g l a g e  d u  g u i d e ,  p u i s  r e l â c h e z  l e  b o u t o n  à  
l a  p o s i t i o n  s o u h a i t é e .
Ź F i g . 13:     1.  G u i d e  2.  B o u t o n  d e  r é g l a g e  d u  g u i d e

N O T E  :  A v a n t  d e  r é g l e r  l a  p o s i t i o n  d e  l a  b u s e ,  r e l â -
c h e z  t o t a l e m e n t  l a  b u s e  v e r s  l ’ a v a n t  e n  p o u s s a n t  v e r s  
l e  h a u t  l e  b o u t o n  d e  r é g l a g e  d u  g u i d e .

S i  u n  f o r e t  l o n g  e s t  i n s t a l l é ,  d é p l o y e z  l e  g u i d e  e n  p o u s -
s a n t  v e r s  l e  h a u t  l e  b o u t o n  d e  d é p l o i e m e n t .
Ź F i g . 14:     1.  B o u t o n  d e  d é p l o i e m e n t

R é g l a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r  d e  p e r ç a g e  d u  
s y s t è m e  d e  c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s

Accessoire en option
F a i t e s  c o u l i s s e r  l e  b o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r  
jusqu’à la position souhaitée en le poussant vers le 
h a u t .  L a  d i s t a n c e  ( A )  e s t  l a  p r o f o n d e u r  d u  p e r ç a g e .
Ź F i g . 15:     1.  B o u t o n  d e  r é g l a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r

L i m i t e u r  d e  c o u p l e

REMARQUE :  S i  l e  l i m i t e u r  d e  c o u p l e  s e  
d é c l e n c h e ,  é t e i g n e z  i m m é d i a t e m e n t  l ’ o u t i l .  C e c i  
p e r m e t t r a  d ’ é v i t e r  l ’ u s u r e  p r é m a t u r é e  d e  l ’ o u t i l .

REMARQUE :  L e s  f o r e t s ,  c o m m e  l e s  s c i e s  c l o -
c h e s  q u i  o n t  t e n d a n c e  à  s e  c o i n c e r  o u  s e  p r e n d r e  
f a c i l e m e n t  d a n s  l e  t r o u ,  n e  s o n t  p a s  a p p r o p r i é s  
p o u r  c e t  o u t i l .  Il s  d é c l e n c h e n t  t r o p  f r é q u e m m e n t  l e  
l i m i t e u r  d e  c o u p l e .

L e  l i m i t e u r  d e  c o u p l e  s e  d é c l e n c h e  l o r s q u ’ u n  c e r t a i n  
n i v e a u  d e  c o u p l e  e s t  a t t e i n t .  L e  m o t e u r  s e  d é g a g e  d e  
l ’ a r b r e  d e  s o r t i e .  Da n s  c e  c a s ,  l e  f o r e t  c e s s e  d e  t o u r n e r .

F o n c t i o n  é l e c t r o n i q u e
L ’ o u t i l  e s t  d o t é  d e  f o n c t i o n s  é l e c t r o n i q u e s  p o u r  e n  f a c i l i -
t e r  l e  f o n c t i o n n e m e n t .
•  C o n t r ô l e  d e  v i t e s s e  c o n s t a n t e

L a  f o n c t i o n  d e  c o n t r ô l e  d e  l a  v i t e s s e  o f f r e  u n e  
v i t e s s e  d e  r o t a t i o n  c o n s t a n t e  q u e l l e s  q u e  s o i e n t  
l e s  c o n d i t i o n s  d e  c h a r g e .

•  T e c h n o l o g i e  d e  d é t e c t i o n  d e  r é a c t i o n  a c t i v e  ( P o u r  
l e  DH R 282/ DH R 283)
S i  l ’ o u t i l  e s t  a n i m é  d ’ u n  m o u v e m e n t  o s c i l l a n t  à  
l ’ a c c é l é r a t i o n  p r é d é t e r m i n é e  p e n d a n t  l e  f o n c -
tionnement, le moteur sera forcé à s’arrêter pour 
r é d u i r e  l a  c h a r g e  s u r  l e  p o i g n e t .

N O T E  :  C e t t e  f o n c t i o n  e s t  i n o p é r a n t e  s i  l ’ a c c é l é r a t i o n  n ’ a t t e i n t  
p a s  c e l l e  p r é d é t e r m i n é e  l o r s  d u  m o u v e m e n t  o s c i l l a n t  d e  l ’ o u t i l .
N O T E  :  S i  l e  f o r e t  e s t  a n i m é  d ’ u n  m o u v e m e n t  
o s c i l l a n t  à  l ’ a c c é l é r a t i o n  p r é d é t e r m i n é e  p e n d a n t  l e  
b u r i n a g e ,  l ’ é c a i l l a g e  o u  l a  d é m o l i t i o n ,  l e  m o t e u r  s e r a  
forcé à s’arrêter. 'ans ce cas, relkchez la gkchette, 
p u i s  e n c l e n c h e z -l a  à  n o u v e a u  p o u r  r e d é m a r r e r  l ’ o u t i l .

A S S E M B L A G E
ATTENTION :  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  q u e  

l ’ o u t i l  e s t  h o r s  t e n s i o n  e t  q u e  s a  b a t t e r i e  e s t  r e t i -
r é e  a v a n t  d ’ e f f e c t u e r  t o u t e  t â c h e  d e s s u s .

P o i g n é e  l a t é r a l e  ( p o i g n é e  a u x i l i a i r e )

ATTENTION :  U t i l i s e z  t o u j o u r s  l a  p o i g n é e  
l a t é r a l e  p o u r  g a r a n t i r  v o t r e  s é c u r i t é .

ATTENTION :  A p r è s  a v o i r  m i s  e n  p l a c e  o u  
r é g l é  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e ,  a s s u r e z - v o u s  q u ’ e l l e  e s t  
solidement fixée.



31 FRANÇAIS

S u i v e z  l e s  é t a p e s  c i -d e s s o u s  p o u r  i n s t a l l e r  l a  p o i g n é e  
l a t é r a l e .
1.  De s s e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  s u r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e .
Ź F i g . 16:     1.  V i s  à  o r e i l l e s

2.  F i x e z  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  t o u t  e n  a p p u y a n t  s u r  l a  
v i s  à  o r e i l l e s  d e  s o r t e  q u e  l e s  r a i n u r e s  d e  l a  p o i g n é e  
pénqtrent dans les parties saillantes du barillet de l’outil.
Ź F i g . 17:     1.  V i s  à  o r e i l l e s

3.  S e r r e z  l a  v i s  à  o r e i l l e s  p o u r  m a i n t e n i r  e n  p l a c e  l a  
poignée. /a poignée peut être fi[ée à l’angle souhaité.

G r a i s s e
En d u i s e z  a u  p r é a l a b l e  l ’ e x t r é m i t é  d e  l a  t i g e  d u  f o r e t  
a v e c  u n e  p e t i t e  q u a n t i t é  d e  g r a i s s e  ( e n v i r o n  0, 5 à  1 g ) .  
Cette lubrification du mandrin garantit un mouvement 
Àuide et prolonge la durée de vie utile.

P o s e  o u  r e t r a i t  d u  f o r e t
N e t t o y e z  l ’ e x t r é m i t é  d e  l a  t i g e  d u  f o r e t  e t  a p p l i q u e z  d e  
l a  g r a i s s e  a v a n t  d e  p o s e r  l e  f o r e t .
Ź F i g . 18:     1.  Ex t r é m i t é  d e  l a  t i g e  2.  G r a i s s e

In s é r e z  l e  f o r e t  d a n s  l ’ o u t i l .  T o u r n e z  l e  f o r e t  e t  e n f o n -
cez-le jusqu’à ce qu’il s’engage. 
Aprqs avoir posé le foret, assurez-vous toujours qu’il 
e s t  s o l i d e m e n t  m a i n t e n u  e n  p l a c e  e n  e s s a y a n t  d e  l e  
s o r t i r .
Ź F i g . 19:     1.  F o r e t

P o u r  r e t i r e r  l e  f o r e t ,  t i r e z  l e  c a r t e r  d u  m a n d r i n  à  f o n d  
v e r s  l e  b a s  p u i s  d é g a g e z  l e  f o r e t .
Ź F i g . 20:     1.  F o r e t  2.  C a r t e r  d u  m a n d r i n

A n g l e  d u  b u r i n  ( l o r s  d u  b u r i n a g e ,  d e  
l ’ é c a i l l a g e  o u  d e  l a  d é m o l i t i o n )

/e burin peut être fi[é à l’angle souhaité. Pour changer 
l ’ a n g l e  d u  b u r i n ,  t o u r n e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  
jusqu’au symbole 2. Tournez le burin sur l’angle souhaité.
Ź F i g . 21:     1.  B o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e

Tournez le bouton de changement de mode jusqu’au 
s y m b o l e  . Puis assurez-vous toujours que le burin 
e s t  s o l i d e m e n t  m a i n t e n u  e n  p l a c e  e n  l e  t o u r n a n t  
légqrement.

J a u g e  d e  p r o f o n d e u r
/a jauge de profondeur est utile pour percer des trous 
de même profondeur.
M a i n t e n e z  e n f o n c é  l e  b o u t o n  d e  v e r r o u i l l a g e ,  p u i s  
insérez la jauge de profondeur dans l’orifice he[agonal. 
Assurez-vous que le bord dentelé de la jauge de pro-
fondeur est tourné vers le repqre.
Ź F i g . 22:     1.  J a u g e  d e  p r o f o n d e u r  2.  B o u t o n  d e  v e r -

r o u i l l a g e  3.  5epqre 4.  C ô t é  d e n t é
5églez la jauge de profondeur en la déplaçant d’avant 
en arriqre tout en enfonçant le bouton de verrouillage. 
Aprqs le réglage, relkchez le bouton de verrouillage 
pour bloquer la jauge de profondeur.

N O T E  :  Assurez-vous que la jauge de profondeur 
n ’ e n t r e  p a s  e n  c o n t a c t  a v e c  l e  c o r p s  p r i n c i p a l  d e  
l’outil lorsque vous la fi[ez.

I n s t a l l a t i o n  o u  r e t r a i t  d u  s y s t è m e  d e  
c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s

Accessoire en option
Pour installer le systqme de collecte des poussiqres, 
insérez à fond l’outil dans le systqme de collecte des 
poussiqres, jusqu’à ce qu’il s’enclenche en émettant 
d e u x  p e t i t s  c l i c s .
Ź F i g . 23

Pour retirer le systqme de collecte des poussiqres, 
t i r e z  s u r  l ’ o u t i l  t o u t  e n  a p p u y a n t  s u r  l e  b o u t o n  d e  
d é v e r r o u i l l a g e .
Ź F i g . 24:     1.  B o u t o n  d e  d é v e r r o u i l l a g e

C o l l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s
Accessoire en option
Utilisez le collecteur de poussiqres pour éviter que la 
poussiqre ne tombe sur l’outil et sur vous-même lorsque 
vous percez au-dessus de votre tête. Fi[ez le collecteur 
de poussiqres au foret comme illustré sur la figure. /e 
collecteur de poussiqres peut être fi[é au[ forets des 
t a i l l e s  s u i v a n t e s .

Modqle 'iamqtre du foret

Collecteur de poussiqres � 6 m m  à  14 , 5 m m

Collecteur de poussiqres � 12 m m  à  16 m m

Ź F i g . 25:     1.  Collecteur de poussiqres

E n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  
p o u s s i è r e s

Accessoire en option
A v a n t  d ’ i n s t a l l e r  l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s -
siqres, retirez le foret de l’outil le cas échéant.
,nstallez l’ensemble du collecteur de poussiqres sur 
l ’ o u t i l  d e  s o r t e  q u e  l e  s y m b o l e   s u r  l e  c o l l e c t e u r  d e  
poussiqres soit aligné sur la rainure de l’outil.
Ź F i g . 26:     1.   s y m b o l e  2.  R a i n u r e

N O T E  :  S i  v o u s  r a c c o r d e z  u n  a s p i r a t e u r  à  l ’ e n s e m b l e  
du collecteur de poussiqres, retirez le bouchon à 
poussiqre avant de le raccorder.

Ź F i g . 27:     1.  Bouchon à poussiqre

Pour retirer l’ensemble du collecteur de poussiqres, reti-
r e z  l e  f o r e t  t o u t  e n  t i r a n t  s u r  l e  c a r t e r  d u  m a n d r i n  d a n s  l e  
sens de la Àqche.
Ź F i g . 28:     1.  F o r e t  2.  C a r t e r  d u  m a n d r i n
Saisissez la base du collecteur de poussiqres et 
e x t r a y e z -l e .
Ź F i g . 29

N O T E  :  S i  l e  b o u c h o n  s e  d é t a c h e  d u  c o l l e c t e u r  d e  
poussiqres, fi[ez-le avec le côté imprimé tourné vers 
le haut de sorte que la rainure sur le bouchon s’insqre 
d a n s  l a  p é r i p h é r i e  i n t e r n e  d e  l ’ a c c e s s o i r e .

Ź F i g . 30
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U T I L I S A T I O N
ATTENTION :  U t i l i s e z  t o u j o u r s  l a  p o i g n é e  

l a t é r a l e  ( p o i g n é e  a u x i l i a i r e )  e t  s a i s i s s e z  l ’ o u t i l  
f e r m e m e n t  p a r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  e t  l a  p o i g n é e  
p i s t o l e t  p e n d a n t  l ’ u t i l i s a t i o n .

ATTENTION :  A v a n t  l ’ u t i l i s a t i o n ,  a s s u -
rez-vous toujours que la pièce est bien fixée.

ATTENTION :  N e  f o r c e z  p a s  p o u r  e x t r a i r e  
l ’ o u t i l  m ê m e  s i  l e  f o r e t  e s t  c o i n c é .  L a  p e r t e  d e  m a î -
t r i s e  e s t  p r o p i c e  a u x  b l e s s u r e s .

ATTENTION :  L e  s y s t è m e  d e  c o l l e c t e  d e s  
p o u s s i è r e s  e s t  e x c l u s i v e m e n t  c o n ç u  p o u r  l e  
p e r ç a g e  d u  b é t o n .  N ’ u t i l i s e z  p a s  l e  s y s t è m e  d e  
c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s  p o u r  l e  p e r ç a g e  d u  m é t a l  
o u  d u  b o i s .

ATTENTION :  L o r s q u e  v o u s  u t i l i s e z  l ’ o u t i l  
a v e c  l e  s y s t è m e  d e  c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s ,  
veillez à y fixer le filtre pour éviter d’inhaler des 
p o u s s i è r e s .

ATTENTION :  A v a n t  d ’ u t i l i s e r  l e  s y s t è m e  d e  
collecte des poussières, vérifiez que le filtre n’est 
p a s  e n d o m m a g é .  /e non-respect de cette rqgle peut 
entraîner une inhalation de poussiqres.

ATTENTION :  B i e n  q u e  l e  s y s t è m e  d e  c o l l e c t e  
d e s  p o u s s i è r e s  c o l l e c t e  e n  g r a n d e  p a r t i e  l e s  
p o u s s i è r e s  g é n é r é e s ,  t o u t e  l a  p o u s s i è r e  n e  p e u t  
p a s  ê t r e  c o l l e c t é e .

REMARQUE :  N ’ u t i l i s e z  p a s  l e  s y s t è m e  d e  
c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s  p o u r  l e  p e r ç a g e  a v e c  u n  
t r é p a n  o u  l e  b u r i n a g e .
REMARQUE :  N ’ u t i l i s e z  p a s  l e  s y s t è m e  d e  
c o l l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s  p o u r  l e  p e r ç a g e  d a n s  d u  
b é t o n  h u m i d e  o u  d a n s  u n  e n v i r o n n e m e n t  h u m i d e .  
L e  n o n - r e s p e c t  d e  c e t t e  r è g l e  p e u t  e n t r a î n e r  u n  
d y s f o n c t i o n n e m e n t .

N O T E  :  En  c a s  d e  f a i b l e  t e m p é r a t u r e  d e  l a  b a t t e r i e ,  
l ’ o u t i l  r i s q u e  d e  n e  p a s  f o n c t i o n n e r  à  s a  p l e i n e  c a p a -
c i t é .  Da n s  c e  c a s ,  c h a u f f e z  l a  b a t t e r i e  e n  u t i l i s a n t  
l ’ o u t i l  s a n s  c h a r g e  p e n d a n t  u n  i n s t a n t  p o u r  o b t e n i r  l a  
p l e i n e  c a p a c i t é  d e  l ’ o u t i l .

Ź F i g . 31

P e r ç a g e  a v e c  p e r c u s s i o n

ATTENTION : Une trqs grande force de torsion 
s ’ e x e r c e  s o u d a i n e m e n t  s u r  l ’ o u t i l  o u  l e  f o r e t  l o r s q u ’ i l  
é m e r g e  s u r  l a  f a c e  o p p o s é e ,  l o r s q u e  l e  t r o u  e s t  b o u -
c h é  p a r  d e s  c o p e a u x  o u  p a r t i c u l e s  o u  l o r s  d u  c o n t a c t  
a v e c  d e s  a r m a t u r e s  d a n s  l e  b é t o n .  U t i l i s e z  t o u j o u r s  
l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  ( p o i g n é e  a u x i l i a i r e )  e t  s a i s i s -
s e z  l ’ o u t i l  f e r m e m e n t  p a r  l a  p o i g n é e  l a t é r a l e  e t  l a  
p o i g n é e  p i s t o l e t  p e n d a n t  l ’ u t i l i s a t i o n .  S i  v o u s  n e  
s u i v e z  p a s  c e t t e  d i r e c t i v e ,  v o u s  r i s q u e r e z  d e  p e r d r e  l a  
maîtrise de l’outil et de vous blesser griqvement.

R é g l e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  s u r  l e  s y m -
b o l e  .  
P l a c e z  l e  f o r e t  à  l ’ e m p l a c e m e n t  d é s i r é  p o u r  p e r c e r  l e  
t r o u ,  p u i s  e n c l e n c h e z  l a  g â c h e t t e .  N e  f o r c e z  p a s  l ’ o u t i l .  
Vous obtiendrez de meilleurs résultats avec une légqre 
pression. *ardez l’outil en position et empêchez-le de 
g l i s s e r  h o r s  d u  t r o u .
N ’ a p p l i q u e z  p a s  p l u s  d e  p r e s s i o n  l o r s q u e  l e  t r o u  e s t  
b o u c h é  p a r  d e s  c o p e a u x  o u  p a r t i c u l e s .  L a i s s e z  p l u t ô t  
l ’ o u t i l  t o u r n e r  a u  r a l e n t i  e t  r e t i r e z  p a r t i e l l e m e n t  l e  f o r e t  
d u  t r o u .  En  r é p é t a n t  c e t t e  o p é r a t i o n  p l u s i e u r s  f o i s ,  l e  
t r o u  s e  d é b o u c h e r a  e t  v o u s  p o u r r e z  r e p r e n d r e  l e  p e r -
ç a g e  n o r m a l e m e n t .

N O T E  :  L o r s q u e  l ’ o u t i l  f o n c t i o n n e  à  v i d e ,  i l  s e  p e u t  
que le foret tourne de maniqre e[centrique. /’outil se 
centrera lui-même automatiquement lors de l’utilisa-
t i o n  a v e c  c h a r g e .  L a  p r é c i s i o n  d u  p e r ç a g e  n ’ e s t  d o n c  
p a s  a f f e c t é e .

B u r i n a g e / É c a i l l a g e / D é m o l i t i o n
R é g l e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  s u r  l e  s y m -
b o l e  .  
T e n e z  l ’ o u t i l  f e r m e m e n t  à  d e u x  m a i n s .  M e t t e z  l ’ o u t i l  
sous tension et e[ercez une légqre pression dessus de 
f a ç o n  à  e n  g a r d e r  l a  m a î t r i s e  e t  à  é v i t e r  q u ’ i l  n e  s a u t e  
d ’ u n  c ô t é  o u  d e  l ’ a u t r e .  
([ercer une trqs grande pression sur l’outil n’augmen-
tera pas l’efficacité de l’opération.
Ź F i g . 32

P e r ç a g e  d a n s  l e  b o i s  o u  l e  m é t a l

ATTENTION :  T e n e z  l ’ o u t i l  f e r m e m e n t  e t  
r e d o u b l e z  d ’ a t t e n t i o n  l o r s q u e  l e  f o r e t  c o m m e n c e  
à  s o r t i r  p a r  l a  f a c e  o p p o s é e  d e  l a  p i è c e .  Une trqs 
g r a n d e  f o r c e  s ’ e x e r c e  s u r  l ’ o u t i l / f o r e t  l o r s q u e  c e l u i -c i  
é m e r g e  s u r  l a  f a c e  o p p o s é e .

ATTENTION :  U n  f o r e t  c o i n c é  p e u t  ê t r e  r e t i r é  
e n  r é g l a n t  s i m p l e m e n t  l ’ i n v e r s e u r  s u r  l a  r o t a t i o n  
i n v e r s e  p o u r  f a i r e  m a r c h e  a r r i è r e .  L ’ o u t i l  p e u t  t o u -
t e f o i s  f a i r e  b r u s q u e m e n t  m a r c h e  a r r i è r e  s i  v o u s  
n e  l e  t e n e z  p a s  f e r m e m e n t .

ATTENTION :  I m m o b i l i s e z  t o u j o u r s  l e s  p i è c e s  
à  t r a v a i l l e r  d a n s  u n  é t a u  o u  u n  d i s p o s i t i f  d e  r e t e -
n u e  s i m i l a i r e .

REMARQUE :  N ’ u t i l i s e z  j a m a i s  l a  «  r o t a t i o n  a v e c  
m a r t e l a g e  »  l o r s q u e  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  e s t  i n s -
t a l l é  s u r  l ’ o u t i l .  /e mandrin à foret risquerait d’être 
e n d o m m a g é .  
De  p l u s ,  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  s e  d é t a c h e r a i t  l o r s  d e  
l ’ i n v e r s i o n  d e  l a  r o t a t i o n  d e  l ’ o u t i l .

REMARQUE :  U n e  p r e s s i o n  e x c e s s i v e  s u r  l ’ o u t i l  
n ’ a c c é l è r e r a  p a s  l e  p e r ç a g e .  En  f a i t ,  l a  p r e s s i o n  
e x c e s s i v e  a b î m e r a  l a  p o i n t e  d u  f o r e t ,  p r o v o q u e r a  u n e  
b a i s s e  d e  r e n d e m e n t  d e  l ’ o u t i l  e t  r é d u i r a  s a  d u r é e  d e  
s e r v i c e .

R é g l e z  l e  b o u t o n  d e  c h a n g e m e n t  d e  m o d e  s u r  l e  s y m -
b o l e  .
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P o u r  l e  D H R 280/ D H R 282
Accessoire en option
F i x e z  l ’ a d a p t a t e u r  d e  m a n d r i n  à  u n  m a n d r i n  à  f o r e t  s a n s  
clé sur lequel une vis de taille ���Ǝ-�� peut être instal-
l é e ,  p u i s  i n s t a l l e z -l e s  s u r  l ’ o u t i l .  L o r s  d e  l ’ i n s t a l l a t i o n ,  
r e p o r t e z -v o u s  à  l a  s e c t i o n  «  P o s e  o u  r e t r a i t  d u  f o r e t  » .
Ź F i g . 33:     1.  M a n d r i n  à  f o r e t  s a n s  c l é  2.  A d a p t a t e u r  

d e  m a n d r i n

P o u r  l e  D H R 281/ D H R 283
U t i l i s e z  l e  m a n d r i n  à  f o r e t  d e  r e m p l a c e m e n t  r a p i d e  
c o m m e  é q u i p e m e n t  s t a n d a r d .  P o u r  l ’ i n s t a l l e r ,  r e p o r -
t e z -v o u s  à  «  R e m p l a c e m e n t  d u  m a n d r i n  d e  r e m p l a c e -
m e n t  r a p i d e  p o u r  S DS -p l u s  » .
M a i n t e n e z  l a  b a g u e  e t  f a i t e s  t o u r n e r  l e  m a n c h o n  d a n s  
l e  s e n s  i n v e r s e  d e s  a i g u i l l e s  d ’ u n e  m o n t r e  p o u r  o u v r i r  
l e s  m o r s  d u  m a n d r i n .  P o s e z  l e  f o r e t  d a n s  l e  m a n d r i n  
e n  l ’ i n s é r a n t  à  f o n d .  M a i n t e n e z  f e r m e m e n t  l a  b a g u e  e t  
f a i t e s  t o u r n e r  l e  m a n c h o n  d a n s  l e  s e n s  d e s  a i g u i l l e s  
d ’ u n e  m o n t r e  p o u r  s e r r e r  l e  m a n d r i n .
Ź F i g . 34:     1.  M a n c h o n  2.  B a g u e
P o u r  r e t i r e r  l e  f o r e t ,  m a i n t e n e z  l a  b a g u e  e t  f a i t e s  t o u r n e r  
l e  m a n c h o n  d a n s  l e  s e n s  i n v e r s e  d e s  a i g u i l l e s  d ’ u n e  
m o n t r e .

P e r ç a g e  a v e c  t r é p a n  d i a m a n t

REMARQUE :  P e r c e r  a v e c  u n  t r é p a n  d i a m a n t  e n  
m o d e  «  R o t a t i o n  a v e c  m a r t e l a g e  »  p e u t  e n d o m m a -
g e r  l e  t r é p a n  d i a m a n t .

Pour percer avec un trépan diamant, réglez toujours le 
l e v i e r  d e  c h a n g e m e n t  s u r  l a  p o s i t i o n   afin d’utiliser le 
m o d e  «  R o t a t i o n  u n i q u e m e n t  » .

Battre la poussière sur le filtre
Accessoire en option

ATTENTION :  N e  t o u r n e z  p a s  l e  c a d r a n  s u r  
l e  l o g e m e n t  à  p o u s s i è r e s  a l o r s  q u e  l e  l o g e m e n t  
à  p o u s s i è r e s  e s t  d é t a c h é  d u  s y s t è m e  d e  c o l -
l e c t e  d e s  p o u s s i è r e s .  V o u s  r i s q u e r i e z  d ’ i n h a l e r  l a  
poussiqre.

ATTENTION :  É t e i g n e z  t o u j o u r s  l ’ o u t i l  
l o r s q u e  v o u s  t o u r n e z  l e  c a d r a n  s u r  l e  l o g e m e n t  
à  p o u s s i è r e s .  S i  v o u s  t o u r n e z  l e  c a d r a n  a l o r s  q u e  
l ’ o u t i l  f o n c t i o n n e ,  v o u s  r i s q u e z  d e  p e r d r e  l a  m a î t r i s e  
d e  l ’ o u t i l .

(n battant la poussiqre sur le filtre à l’intérieur du loge-
ment à poussiqres, vous pouvez conserver l’efficacité 
d e  l ’ a s p i r a t i o n  e t  é g a l e m e n t  r é d u i r e  l e  n o m b r e  d e  
retraits de la poussiqre.
Tournez le cadran sur le logement à poussiqres trois 
fois aprqs avoir recueilli �� ��� mm3 de poussiqre ou 
l o r s q u e  v o u s  t r o u v e z  q u e  l a  p e r f o r m a n c e  d ’ a s p i r a t i o n  
a  d i m i n u é .

N O T E  :  50 000 m m 3 de poussiqre est équivalent au 
perçage de �� orifices de �� mm de diamqtre et �� 
mm de profondeur ��� orifices de ���Ǝ de diamqtre et 
�Ǝ de profondeur�.

Ź F i g . 35:     1.  /ogement à poussiqres 2.  C a d r a n

É l i m i n a t i o n  d e s  p o u s s i è r e s
Accessoire en option

ATTENTION :  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  q u e  
l ’ o u t i l  e s t  h o r s  t e n s i o n  e t  q u e  s a  b a t t e r i e  e s t  r e t i -
r é e  a v a n t  d ’ e f f e c t u e r  t o u t e  t â c h e  d e s s u s .

ATTENTION :  V e i l l e z  à  p o r t e r  u n  m a s q u e  a n t i -
p o u s s i è r e  l o r s q u e  v o u s  é l i m i n e z  l e s  p o u s s i è r e s .

ATTENTION :  V i d e z  r é g u l i è r e m e n t  l e  l o g e -
m e n t  à  p o u s s i è r e s  a v a n t  q u ’ i l  s o i t  p l e i n .  L e  
non-respect de cette rqgle peut réduire les perfor-
mances de collecte des poussiqres et entraîner une 
inhalation des poussiqres.

ATTENTION :  L e s  p e r f o r m a n c e s  d e  l a  c o l -
lecte des poussières réduisent si le filtre présent 
d a n s  l e  l o g e m e n t  à  p o u s s i è r e s  e s t  o b s t r u é .  P o u r  
référence, remplacez le filtre par un filtre neuf 
a p r è s  e n v i r o n  200 r e m p l i s s a g e s .  L e  n o n -r e s p e c t  
de cette rqgle peut entraîner une inhalation de 
poussiqres.

1.  5etirez le logement à poussiqres en appuyant sur son levier.
Ź F i g . 36:     1.  L e v i e r

2.  2uvrez le couvercle du logement à poussiqres.
Ź F i g . 37:     1.  C o u v e r c l e

3.  eliminez la poussiqre, puis nettoyez le filtre.
Ź F i g . 38

REMARQUE :  Pendant le nettoyage du filtre, ne 
touchez pas le filtre avec une brosse ou un objet 
similaire, ou ne soufflez pas de l’air comprimé sur 
le filtre. Cela peut détériorer le filtre.

Poire soufflante
Accessoire en option
Une fois le trou percé, utilisez la poire soufÀante pour 
en retirer la poussiqre.
Ź F i g . 39

U t i l i s a t i o n  d e  l ’ e n s e m b l e  d u  
c o l l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s

Accessoire en option
Appuyez l’ensemble du collecteur de poussiqres contre 
l e  p l a f o n d  l o r s q u e  v o u s  u t i l i s e z  l ’ o u t i l .
Ź F i g . 40

REMARQUE :  N ’ u t i l i s e z  p a s  l ’ e n s e m b l e  d u  c o l -
l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s  p o u r  l e  p e r ç a g e  d u  m é t a l  o u  
d ’ u n e  m a t i è r e  s i m i l a i r e .  C e l a  p o u r r a i t  d é t é r i o r e r  
l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s  e n  r a i s o n  
d e  l a  c h a l e u r  g é n é r é e  p a r  l e s  p e t i t e s  p o u s s i è r e s  
m é t a l l i q u e s  o u  s i m i l a i r e s .

REMARQUE :  N ’ i n s t a l l e z  p a s  o u  n e  r e t i r e z  p a s  
l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s  a v e c  l e  
f o r e t  i n s t a l l é  d a n s  l ’ o u t i l .  C e l a  p o u r r a i t  d é t é r i o r e r  
l ’ e n s e m b l e  d u  c o l l e c t e u r  d e  p o u s s i è r e s  e t  e n t r a î -
n e r  u n e  f u i t e  d e s  p o u s s i è r e s .
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F O N C T I O N  
D ’ A C T I V A T I O N  S A N S  F I L

Accessoire en option pour le DHR282/DHR283

¬ quoi sert la fonction d’activation sans fil
/a fonction d’activation sans fil offre un fonctionnement 
p r o p r e  e t  c o n f o r t a b l e .  En  r a c c o r d a n t  u n  a s p i r a t e u r  
c o m p a t i b l e  à  l ’ o u t i l ,  v o u s  p o u v e z  d é c l e n c h e r  a u t o m a t i -
q u e m e n t  l ’ a s p i r a t e u r  e n  u t i l i s a n t  l ’ i n t e r r u p t e u r  d e  l ’ o u t i l .
Ź F i g . 41

Pour utiliser la fonction d’activation sans fil, préparez 
l e s  é l é m e n t s  s u i v a n t s  :
� Un connecteur sans fil �accessoire en option�
•  U n  a s p i r a t e u r  c o m p a t i b l e  a v e c  l a  f o n c t i o n  d ’ a c t i v a -

tion sans fil
Vous trouverez ci-aprqs une vue d’ensemble de la 
fonction d’activation sans fil. Consultez chaque section 
p o u r  e n  s a v o i r  p l u s  s u r  l a  m a r c h e  à  s u i v r e .
1.  ,nstallation du connecteur sans fil
2.  En r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  p o u r  l ’ a s p i r a t e u r
3.  'émarrage de la fonction d’activation sans fil

Installation du connecteur sans fil
Accessoire en option

ATTENTION :  P l a c e z  l ’ o u t i l  s u r  u n e  s u r f a c e  
p l a n e  e t  s t a b l e  p o u r  y  i n s t a l l e r  l e  c o n n e c t e u r  s a n s  
fil.

REMARQUE :  R e t i r e z  l a  p o u s s i è r e  e t  l a  s a l e t é  
s u r  l ’ o u t i l  a v a n t  d ’ i n s t a l l e r  l e  c o n n e c t e u r  s a n s  
fil. /a poussiqre ou la saleté peuvent provoquer des 
dysfonctionnements si elles pénqtrent dans la fente 
sur le connecteur sans fil.

REMARQUE :  P o u r  é v i t e r  u n  d y s f o n c t i o n n e m e n t  
p r o v o q u é  p a r  l ’ é l e c t r i c i t é  s t a t i q u e ,  t o u c h e z  u n  
m a t é r i a u  c o n d u c t e u r  c o m m e  l a  p a r t i e  m é t a l l i q u e  
d e  l ’ o u t i l ,  a v a n t  d e  p r e n d r e  d a n s  v o s  m a i n s  l e  
connecteur sans fil.
REMARQUE :  L o r s q u e  v o u s  i n s t a l l e z  l e  c o n n e c -
teur sans fil, veillez toujours à l’insérer dans le 
b o n  s e n s  e t  a s s u r e z - v o u s  q u e  l e  c o u v e r c l e  e s t  
c o m p l è t e m e n t  f e r m é .

1.  O u v r e z  l e  c o u v e r c l e  s u r  l ’ o u t i l  c o m m e  i l l u s t r é  s u r  
la figure.
Ź F i g . 42:     1.  C o u v e r c l e

2.  ,nsérez le connecteur sans fil dans la fente, puis 
r e f e r m e z  l e  c o u v e r c l e .
/ors de l’insertion du connecteur sans fil, alignez les 
p a r t i e s  s a i l l a n t e s  a v e c  l e s  p a r t i e s  c r e u s e s  s u r  l a  f e n t e .
Ź F i g . 43:     1.  Connecteur sans fil 2.  P a r t i e  s a i l l a n t e  

3.  C o u v e r c l e  4.  P a r t i e  c r e u s e

Pour retirer le connecteur sans fil, ouvrez lentement le couvercle. 
/es crochets au dos du couvercle soulqveront le connecteur sans 
fil à mesure que vous tirez le couvercle vers le haut.
Ź F i g . 44:     1.  Connecteur sans fil 2.  C r o c h e t  3.  C o u v e r c l e

Aprqs avoir retiré le connecteur sans fil, gardez-le dans 
l ’ é t u i  f o u r n i  o u  d a n s  u n  r é c i p i e n t  a n t i -s t a t i q u e .

REMARQUE :  U t i l i s e z  t o u j o u r s  l e s  c r o c h e t s  a u  
d o s  d u  c o u v e r c l e  l o r s q u e  v o u s  r e t i r e z  l e  c o n n e c -
teur sans fil.  S i  l e s  c r o c h e t s  n e  s ’ a t t a c h e n t  p a s  a u  
connecteur sans fil, fermez complqtement le cou-
v e r c l e ,  p u i s  r o u v r e z -l e  l e n t e m e n t .

E n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  p o u r  
l ’ a s p i r a t e u r

N O T E  :  U n  a s p i r a t e u r  M a k i t a  c o m p a t i b l e  a v e c  l a  
fonction d’activation sans fil est nécessaire pour 
l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .
N O T E  :  T e r m i n e z  l a  m i s e  e n  p l a c e  d u  c o n n e c t e u r  
sans fil sur l’outil avant de commencer l’enregistre-
m e n t  d e  l ’ o u t i l .
N O T E  :  P e n d a n t  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l ,  n ’ e n -
c l e n c h e z  p a s  l a  g â c h e t t e ,  n i  n e  m e t t e z  s o u s  t e n s i o n  
l ’ a s p i r a t e u r .
N O T E  :  C o n s u l t e z  a u s s i  l e  m o d e  d ’ e m p l o i  d e  
l ’ a s p i r a t e u r .

S i  v o u s  s o u h a i t e z  a c t i v e r  l ’ a s p i r a t e u r  e n  u t i l i s a n t  l ’ i n -
t e r r u p t e u r  d e  l ’ o u t i l ,  t e r m i n e z  d ’ a b o r d  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  
d e  l ’ o u t i l .
1.  In s é r e z  l e s  b a t t e r i e s  d a n s  l ’ a s p i r a t e u r  e t  l ’ o u t i l .
2.  P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .
Ź F i g . 45:     1.  B o u t o n  d e  v e i l l e

3.  Appuyez sur le bouton d’activation sans fil de l’as-
pirateur pendant � secondes jusqu’à ce que le témoin 
d’activation sans fil clignote en vert. Puis appuyez sur le 
bouton d’activation sans fil de l’outil de la même façon.
Ź F i g . 46:     1.  Bouton d’activation sans fil 2.  T é m o i n  

d’activation sans fil

S i  l a  l i a i s o n  e n t r e  l ’ a s p i r a t e u r  e t  l ’ o u t i l  e s t  r é u s s i e ,  l e s  
témoins d’activation sans fil s’allumeront en vert pen-
d a n t  2 s e c o n d e s  e t  s e  m e t t r o n t  à  c l i g n o t e r  e n  b l e u .

N O T E  :  /es témoins d’activation sans fil cessent de 
c l i g n o t e r  e n  v e r t  a u  b o u t  d e  20 s e c o n d e s .  A p p u y e z  
sur le bouton d’activation sans fil de l’outil pendant 
que le témoin d’activation sans fil de l’aspirateur 
clignote. Si le témoin d’activation sans fil ne clignote 
pas en vert, appuyez briqvement sur le bouton d’acti-
vation sans fil et maintenez-le à nouveau enfoncé.
N O T E  :  S i  v o u s  e f f e c t u e z  p l u s  d e  d e u x  e n r e g i s t r e -
m e n t s  d ’ o u t i l s  p o u r  u n  s e u l  a s p i r a t e u r ,  t e r m i n e z -l e s  
l’un aprqs l’autre.

D é m a r r a g e  d e  l a  f o n c t i o n  
d’activation sans fil

N O T E  :  T e r m i n e z  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  p o u r  
l’aspirateur avant l’activation sans fil.
N O T E  :  C o n s u l t e z  a u s s i  l e  m o d e  d ’ e m p l o i  d e  
l ’ a s p i r a t e u r .

Aprqs avoir enregistré un outil sur l’aspirateur, ce 
d e r n i e r  s e  d é c l e n c h e r a  a u t o m a t i q u e m e n t  e n  u t i l i s a n t  
l ’ i n t e r r u p t e u r  d e  l ’ o u t i l .
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1.  ,nstallez le connecteur sans fil sur l’outil.
2.  R a c c o r d e z  l e  t u y a u  d e  l ’ a s p i r a t e u r  à  l ’ o u t i l .
Ź F i g . 47

3.  P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .
Ź F i g . 48:     1.  B o u t o n  d e  v e i l l e

4.  Appuyez briqvement sur le bouton d’activation 
sans fil sur l’outil. /e témoin d’activation sans fil clignote 
e n  b l e u .
Ź F i g . 49:     1.  Bouton d’activation sans fil 2.  T é m o i n  

d’activation sans fil

5.  (nclenchez la gkchette de l’outil. Vérifiez que l’aspi-
r a t e u r  f o n c t i o n n e  a l o r s  q u e  l a  g â c h e t t e  e s t  e n c l e n c h é e .
Pour arrêter l’activation sans fil de l’aspirateur, appuyez 
sur le bouton d’activation sans fil de l’outil.

N O T E  :  /e témoin d’activation sans fil de l’outil ces-
s e r a  d e  c l i g n o t e r  e n  b l e u  e n  l ’ a b s e n c e  d ’ o p é r a t i o n s  
p e n d a n t  2 h e u r e s .  Da n s  c e  c a s ,  p l a c e z  l e  b o u t o n  d e  
v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  A U T O  »  e t  a p p u y e z  à  n o u -
veau sur le bouton d’activation sans fil de l’outil.
N O T E  :  /’aspirateur démarre�s’arrête avec un léger 
r e t a r d .  Il  y  a  u n  d é c a l a g e  l o r s q u e  l ’ a s p i r a t e u r  d é t e c t e  
l ’ u t i l i s a t i o n  d e  l ’ i n t e r r u p t e u r  d e  l ’ o u t i l .
N O T E  :  L a  d i s t a n c e  d e  t r a n s m i s s i o n  d u  c o n n e c t e u r  
sans fil peut varier selon l’emplacement et les condi-
t i o n s  e n v i r o n n a n t e s .
N O T E  :  S i  p l u s  d e  d e u x  o u t i l s  s o n t  e n r e g i s t r é s  s u r  u n  
a s p i r a t e u r ,  c e  d e r n i e r  p e u t  s e  m e t t r e  e n  m a r c h e  s a n s  
q u e  v o u s  e n c l e n c h i e z  l a  g â c h e t t e ,  c a r  u n  a u t r e  u t i l i s a -
teur emploie la fonction d’activation sans fil.

Description du statut du témoin d’activation sans fil
Ź F i g . 50:     1.  Témoin d’activation sans fil

/e témoin d’activation sans fil indique le statut de la fonction d’activation sans fil. Consultez le tableau ci-dessous 
pour la signification du statut du témoin.

S t a t u t Témoin d’activation sans fil D e s c r i p t i o n

C o u l e u r  
A l l u m é

 
C l i g n o t a n t

D u r é e

V e i l l e B l e u 2 h e u r e s /’activation sans fil de l’aspirateur est disponible. /e témoin 
s ’ é t e i n t  a u t o m a t i q u e m e n t  e n  l ’ a b s e n c e  d ’ o p é r a t i o n s  p e n d a n t  2 
h e u r e s .

P e n d a n t  l e  
f o n c t i o n -

n e m e n t  d e  
l ’ o u t i l .

/’activation sans fil de l’aspirateur est disponible et l’outil 
f o n c t i o n n e .

En r e g i s -
t r e m e n t  d e  

l ’ o u t i l

V e r t 20 
s e c o n d e s

Prêt pour l’enregistrement de l’outil. (n attente d’enregistrement 
p a r  l ’ a s p i r a t e u r .

2 s e c o n d e s L ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  e s t  t e r m i n é .  L e  t é m o i n  d ’ a c t i v a t i o n  
sans fil se met à clignoter en bleu.

A n n u l a t i o n  
d e  l ’ e n r e -
g i s t r e m e n t  
d e  l ’ o u t i l

R o u g e 20 
s e c o n d e s

Prêt pour l’annulation de l’enregistrement de l’outil. (n attente 
d ’ a n n u l a t i o n  p a r  l ’ a s p i r a t e u r .

2 s e c o n d e s L ’ a n n u l a t i o n  d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  e s t  t e r m i n é e .  L e  t é m o i n  
d’activation sans fil se met à clignoter en bleu.

A u t r e s R o u g e 3 s e c o n d e s /e connecteur sans fil est alimenté en électricité et la fonction 
d’activation sans fil démarre.

É t e i n t - - /’activation sans fil de l’aspirateur est arrêtée.

A n n u l a t i o n  d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  
l ’ o u t i l  p o u r  l ’ a s p i r a t e u r

Procédez comme indiqué ci-aprqs pour annuler l’enre-
g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  p o u r  l ’ a s p i r a t e u r .
1.  In s é r e z  l e s  b a t t e r i e s  d a n s  l ’ a s p i r a t e u r  e t  l ’ o u t i l .
2.  P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .
Ź F i g . 51:     1.  B o u t o n  d e  v e i l l e

3.  Appuyez sur le bouton d’activation sans fil de 
l ’ a s p i r a t e u r  p e n d a n t  6 s e c o n d e s .  L e  t é m o i n  d ’ a c t i v a t i o n  
sans fil clignote en vert, puis devient rouge. Aprqs cela, 
appuyez sur le bouton d’activation sans fil de l’outil de 
la même façon.
Ź F i g . 52:     1.  Bouton d’activation sans fil 2.  T é m o i n  

d’activation sans fil

S i  l ’ a n n u l a t i o n  e s t  r é u s s i e ,  l e s  t é m o i n s  d ’ a c t i v a t i o n  s a n s  
fil s’allumeront en rouge pendant � secondes et se 
m e t t r o n t  à  c l i g n o t e r  e n  b l e u .

N O T E  :  /es témoins d’activation sans fil arrêtent de 
c l i g n o t e r  e n  r o u g e  a u  b o u t  d e  20 s e c o n d e s .  A p p u y e z  
sur le bouton d’activation sans fil de l’outil pendant 
que le témoin d’activation sans fil de l’aspirateur 
clignote. Si le témoin d’activation sans fil ne clignote 
pas en rouge, appuyez briqvement sur le bouton d’ac-
tivation sans fil et maintenez-le à nouveau enfoncé.
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Guide de dépannage de la fonction d’activation sans fil
Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-même une inspection. Si vous rencontrez un 
problqme non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter l’outil. 'emandez plutôt à un centre 
de service aprqs-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de piqces de rechange Makita.

É t a t  d ’ a n o m a l i e C a u s e  p r o b a b l e  ( d y s f o n c t i o n n e m e n t ) S o l u t i o n

/e témoin d’activation sans fil ne 
s ’ a l l u m e  p a s  o u  n e  c l i g n o t e  p a s .

/e connecteur sans fil n’est pas installé sur l’outil. 
/e connecteur sans fil est mal installé sur l’outil.

,nstallez correctement le connecteur sans fil.

/a borne du connecteur sans fil et�ou la 
f e n t e  s o n t  s a l e s .

(ssuyez délicatement la poussiqre et la saleté sur 
la borne du connecteur sans fil et nettoyez la fente.

/e bouton d’activation sans fil de l’outil 
n ’ a  p a s  é t é  e n f o n c é .

Appuyez briqvement sur le bouton d’activation sans 
fil sur l’outil.

L e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  n ’ e s t  
p a s  p l a c é  s u r  «  A U T O  » .

P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .

P a s  d ’ a l i m e n t a t i o n  é l e c t r i q u e M e t t e z  s o u s  t e n s i o n  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  e t  l ’ a s p i r a t e u r .

Im p o s s i b l e  d e  t e r m i n e r  c o r r e c t e m e n t  
l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l / l ’ a n n u l a t i o n  
d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .

/e connecteur sans fil n’est pas installé sur l’outil. 
/e connecteur sans fil est mal installé sur l’outil.

,nstallez correctement le connecteur sans fil.

/a borne du connecteur sans fil et�ou la 
f e n t e  s o n t  s a l e s .

(ssuyez délicatement la poussiqre et la saleté sur 
la borne du connecteur sans fil et nettoyez la fente.

L e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  n ’ e s t  
p a s  p l a c é  s u r  «  A U T O  » .

P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .

P a s  d ’ a l i m e n t a t i o n  é l e c t r i q u e M e t t e z  s o u s  t e n s i o n  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  e t  l ’ a s p i r a t e u r .

F o n c t i o n n e m e n t  i n c o r r e c t Appuyez briqvement sur le bouton d’activation sans 
fil et recommencez l’enregistrement de l’outil�l’annu-
l a t i o n  d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .

L ’ o u t i l  e t  l ’ a s p i r a t e u r  s o n t  é l o i g n é s  
l ’ u n  d e  l ’ a u t r e  ( h o r s  d e  l a  p o r t é e  d e  
t r a n s m i s s i o n ) .

R a p p r o c h e z  l ’ o u t i l  d e  l ’ a s p i r a t e u r .  L a  d i s t a n c e  d e  
t r a n s m i s s i o n  m a x i m u m  e s t  d ’ e n v i r o n  10 m ,  t o u t e f o i s  
e l l e  p e u t  v a r i e r  s e l o n  l e s  c i r c o n s t a n c e s .

Avant de finir l’enregistrement de l’outil�l’an-
n u l a t i o n  d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  :  
- l a  g â c h e t t e  d e  l ’ o u t i l  e s t  e n c l e n c h é e  o u  ;   
- l e  b o u t o n  d ’ a l i m e n t a t i o n  d e  l ’ a s p i r a t e u r  
e s t  p l a c é  s u r  M a r c h e .

Appuyez briqvement sur le bouton d’activation sans 
fil et recommencez l’enregistrement de l’outil�l’annu-
l a t i o n  d e  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .

L e s  p r o c é d u r e s  d ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  
l ’ o u t i l  p o u r  l ’ o u t i l  o u  l ’ a s p i r a t e u r  n e  s o n t  
p a s  t e r m i n é e s .

P r o c é d e z  à  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l  à  l a  f o i s  p o u r  
l’outil et l’aspirateur en même temps.

In t e r f é r e n c e  r a d i o  d ’ a u t r e s  a p p a r e i l s  q u i  
génqrent des ondes radio puissantes.

M a i n t e n e z  l ’ o u t i l  e t  l ’ a s p i r a t e u r  à  l ’ é c a r t  d e s  a p p a -
r e i l s  c o m m e  d e s  a p p a r e i l s  W i -F i  e t  d e s  f o u r s  à  
m i c r o -o n d e s .

L ’ a s p i r a t e u r  n e  s e  m e t  p a s  e n  
m a r c h e  a v e c  l ’ u t i l i s a t i o n  d e  l ’ i n t e r r u p -
t e u r  d e  l ’ o u t i l .

/e connecteur sans fil n’est pas installé sur l’outil. 
/e connecteur sans fil est mal installé sur l’outil.

,nstallez correctement le connecteur sans fil.

/a borne du connecteur sans fil et�ou la 
f e n t e  s o n t  s a l e s .

(ssuyez délicatement la poussiqre et la saleté sur 
la borne du connecteur sans fil et nettoyez la fente.

/e bouton d’activation sans fil de l’outil 
n ’ a  p a s  é t é  e n f o n c é .

Appuyez briqvement sur le bouton d’activation sans 
fil et assurez-vous que le témoin d’activation sans fil 
c l i g n o t e  e n  b l e u .

L e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  n ’ e s t  
p a s  p l a c é  s u r  «  A U T O  » .

P l a c e z  l e  b o u t o n  d e  v e i l l e  d e  l ’ a s p i r a t e u r  s u r  «  
A U T O  » .

P l u s  d e  10 o u t i l s  s o n t  e n r e g i s t r é s  s u r  
l ’ a s p i r a t e u r .

R e c o m m e n c e z  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .  
S i  p l u s  d e  10 o u t i l s  s o n t  e n r e g i s t r é s  s u r  l ’ a s p i r a t e u r ,  l ’ o u -
t i l  e n r e g i s t r é  l e  p l u s  t ô t  s e r a  a u t o m a t i q u e m e n t  a n n u l é .

L ’ a s p i r a t e u r  a  e f f a c é  t o u s  l e s  e n r e g i s -
t r e m e n t s  d ’ o u t i l s .

R e c o m m e n c e z  l ’ e n r e g i s t r e m e n t  d e  l ’ o u t i l .

P a s  d ’ a l i m e n t a t i o n  é l e c t r i q u e M e t t e z  s o u s  t e n s i o n  l ’ o u t i l  é l e c t r i q u e  e t  l ’ a s p i r a t e u r .

L ’ o u t i l  e t  l ’ a s p i r a t e u r  s o n t  é l o i g n é s  
l ’ u n  d e  l ’ a u t r e  ( h o r s  d e  l a  p o r t é e  d e  
t r a n s m i s s i o n ) .

R a p p r o c h e z  l ’ o u t i l  d e  l ’ a s p i r a t e u r .  L a  d i s t a n c e  d e  
t r a n s m i s s i o n  m a x i m u m  e s t  d ’ e n v i r o n  10 m ,  t o u t e f o i s  
e l l e  p e u t  v a r i e r  s e l o n  l e s  c i r c o n s t a n c e s .

In t e r f é r e n c e  r a d i o  d ’ a u t r e s  a p p a r e i l s  q u i  
génqrent des ondes radio puissantes.

M a i n t e n e z  l ’ o u t i l  e t  l ’ a s p i r a t e u r  à  l ’ é c a r t  d e s  a p p a -
r e i l s  c o m m e  d e s  a p p a r e i l s  W i -F i  e t  d e s  f o u r s  à  
m i c r o -o n d e s .

L ’ a s p i r a t e u r  f o n c t i o n n e  a l o r s  q u e  
l a  g â c h e t t e  d e  l ’ o u t i l  n ’ e s t  p a s  
e n c l e n c h é e .

D’ a u t r e s  u t i l i s a t e u r s  e m p l o i e n t  l a  f o n c -
tion d’activation sans fil de l’aspirateur 
a v e c  l e u r s  o u t i l s .

Placez le bouton d’activation sans fil des autres 
outils sur Arrêt ou annulez l’enregistrement de l’outil 
d e s  a u t r e s  o u t i l s .
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E N T R E T I E N
ATTENTION :  A s s u r e z - v o u s  t o u j o u r s  q u e  

l ’ o u t i l  e s t  h o r s  t e n s i o n  e t  q u e  l a  b a t t e r i e  e s t  r e t i -
r é e  a v a n t  d ’ y  e f f e c t u e r  t o u t  t r a v a i l  d ’ i n s p e c t i o n  o u  
d ’ e n t r e t i e n .

REMARQUE :  N ’ u t i l i s e z  j a m a i s  d ’ e s s e n c e ,  b e n -
z i n e ,  d i l u a n t ,  a l c o o l  o u  a u t r e  p r o d u i t  s i m i l a i r e .  
C e l a  r i s q u e r a i t  d e  p r o v o q u e r  l a  d é c o l o r a t i o n ,  l a  
déformation ou la fissuration de l’outil.

P o u r  a s s u r e r  l a  S É C U R IT É  e t  l a  F IA B IL IT É  d u  p r o d u i t ,  
t o u t e  r é p a r a t i o n ,  t o u t  t r a v a i l  d ’ e n t r e t i e n  o u  d e  r é g l a g e  
doivent être effectués par un centre d’entretien Makita 
agréé, avec des piqces de rechange Makita.

Remplacement du filtre du logement 
à  p o u s s i è r e s

Accessoire en option
1.  5etirez le logement à poussiqres en appuyant sur 
s o n  l e v i e r .
Ź F i g . 53:     1.  L e v i e r

2.  In s é r e z  u n  t o u r n e v i s  à  l a m e  p l a t e  d a n s  l e s  
encoches du couvercle du filtre pour retirer le couvercle 
du filtre.
Ź F i g . 54:     1.  T o u r n e v i s  à  l a m e  p l a t e  2.  C o u v e r c l e  d u  

filtre

3.  5etirez le filtre de son logement.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t r e  2.  /ogement du filtre

4.  Fi[ez un nouveau filtre sur le logement du filtre, 
puis fi[ez le couvercle du filtre.
5.  F e r m e z  l e  c o u v e r c l e  d u  l o g e m e n t  à  p o u s -
siqres, puis fi[ez celui-ci au systqme de collecte des 
poussiqres.

R e m p l a c e m e n t  d u  b o u c h o n  
h e r m é t i q u e

Accessoire en option
S i  l e  b o u c h o n  h e r m é t i q u e  a  s u b i  u n e  u s u r e ,  l e s  p e r f o r -
mances de collecte des poussiqres baissent. S’il est 
u s é ,  r e m p l a c e z -l e .
5etirez le bouchon hermétique, puis fi[ez-en un nou-
v e a u  e n  p o s i t i o n n a n t  l a  s a i l l i e  v e r s  l e  h a u t .
Ź F i g . 56:     1.  S a i l l i e  2.  B o u c h o n  h e r m é t i q u e

A C C E S S O I R E S  E N  
O P T I O N

ATTENTION :  C e s  a c c e s s o i r e s  o u  p i è c e s  
c o m p l é m e n t a i r e s  s o n t  r e c o m m a n d é s  p o u r  l ’ u t i l i -
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce mode 
d ’ e m p l o i .  L ’ u t i l i s a t i o n  d e  t o u t  a u t r e  a c c e s s o i r e  o u  
piqce complémentaire peut comporter un risque de 
blessure. N’utilisez les accessoires ou piqces complé-
mentaires qu’au[ fins au[quelles ils ont été conçus.

P o u r  o b t e n i r  p l u s  d e  d é t a i l s  s u r  c e s  a c c e s s o i r e s ,  
c o n t a c t e z  v o t r e  c e n t r e  d ’ e n t r e t i e n  l o c a l  M a k i t a .
•  F o r e t s  à  p o i n t e  d e  c a r b u r e  ( f o r e t s  à  p o i n t e  d e  

c a r b u r e  S DS -p l u s )
•  T r é p a n
•  P i c
•  T r é p a n  d i a m a n t
•  C i s e a u  à  f r o i d
•  C i s e a u  à  é c a i l l e r
•  C i s e a u  à  r a i n u r e r
•  A d a p t a t e u r  d e  m a n d r i n
•  M a n d r i n  à  f o r e t  s a n s  c l é
•  G r a i s s e  à  f o r e t
•  J a u g e  d e  p r o f o n d e u r
� Poire soufÀante
� Collecteur de poussiqres
� (nsemble du collecteur de poussiqres
� Systqme de collecte des poussiqres
� Connecteur sans fil
•  B a t t e r i e  e t  c h a r g e u r  M a k i t a  d ’ o r i g i n e
•  L u n e t t e s  d e  s é c u r i t é
•  É t u i  d e  t r a n s p o r t  e n  p l a s t i q u e

N O T E  :  Il  s e  p e u t  q u e  c e r t a i n s  é l é m e n t s  d e  l a  l i s t e  
s o i e n t  c o m p r i s  d a n s  l ’ e m b a l l a g e  d e  l ’ o u t i l  e n  t a n t  
q u ’ a c c e s s o i r e s  s t a n d a r d .  Il s  p e u v e n t  v a r i e r  d ’ u n  p a y s  
à  l ’ a u t r e .
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D E U T S C H  ( O r i g i n a l - A n l e i t u n g )

T E C H N I S C H E  D A T E N
M o d e l l : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

K a p a z i t ä t e n B e t o n 28 m m

B o h r k r o n e 54  m m

Di a m a n t -B o h r k r o n e  ( T r o c k e n t y p ) 65 m m

S t a h l 13 m m

H o l z 32 m m

L e e r l a u f d r e h z a h l 0 - 980 m i n -1

S c h l a g z a h l  p r o  M i n u t e 0 - 5. 000 m i n -1

G e s a m t l ä n g e 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

N e n n s p a n n u n g 36 V  G l e i c h s t r o m

N e t t o g e w i c h t 3, 9 - 5, 1 k g

S o n d e r z u b e h ö r

M o d e l l : D X 08 ( F ü r  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( F ü r  D H R 281/ D H R 283)

S a u g l e i s t u n g 350 l / m i n

B e t r i e b s h u b B i s  z u  190 m m

G e e i g n e t e r  B o h r e r e i n s a t z B i s  z u  260 m m

N e n n s p a n n u n g 18 V  G l e i c h s t r o m

N e t t o g e w i c h t 1, 6 k g

•  W i r  b e h a l t e n  u n s  v o r ,  Ä n d e r u n g e n  d e r  t e c h n i s c h e n  Da t e n  i m  Z u g e  d e r  En t w i c k l u n g  u n d  d e s  t e c h n i s c h e n  
F o r t s c h r i t t s  o h n e  v o r h e r i g e  A n k ü n d i g u n g  v o r z u n e h m e n .

•  Di e  t e c h n i s c h e n  Da t e n  u n d  d e r  A k k u  k ö n n e n  v o n  L a n d  z u  L a n d  u n t e r s c h i e d l i c h  s e i n .
•  Da s  G e w i c h t  k a n n  a b h ä n g i g  v o n  d e m  A u f s a t z  ( d e n  A u f s ä t z e n ) ,  e i n s c h l i e ß l i c h  d e s  A k k u s ,  u n t e r s c h i e d l i c h  

s e i n .  Di e  l e i c h t e s t e  u n d  d i e  s c h w e r s t e  K o m b i n a t i o n ,  g e m ä ß  d e m  EP T A -V e r f a h r e n  01/ 2014 ,  s i n d  i n  d e r  T a b e l l e  
a n g e g e b e n .

Z u t r e f f e n d e  A k k u s
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� (inige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach ,hrem :ohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG:  V e r w e n d e n  S i e  n u r  d i e  o b e n  a u f g e f ü h r t e n  A k k u s .  B e i  V e r w e n d u n g  i r g e n d w e l c h e r  a n d e r e r  
A k k u s  b e s t e h t  V e r l e t z u n g s - u n d / o d e r  B r a n d g e f a h r .

V o r g e s e h e n e  V e r w e n d u n g
Da s  W e r k z e u g  i s t  f ü r  S c h l a g b o h r e n  u n d  B o h r e n  i n  
Z i e g e l ,  B e t o n  u n d  S t e i n  s o w i e  f ü r  S t e m m a r b e i t e n  v o r -
g e s e h e n .  
Es  e i g n e t  s i c h  a u c h  f ü r  n o r m a l e s  B o h r e n  i n  H o l z ,  M e t a l l ,  
K e r a m i k  u n d  K u n s t s t o f f .

G e r ä u s c h
T y p i s c h e r  A -b e w e r t e t e r  G e r ä u s c h p e g e l  e r m i t t e l t  g e m ä ß  
EN 607 4 5-2-6:
M o d e l l  D H R 280
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  93 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l  D H R 281
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l l  D H R 282
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  93 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l  D H R 283
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l  D H R 280 m i t  D X 08
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l  D H R 281 m i t  D X 09
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l  D H R 282 m i t  D X 08
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )
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M o d e l l  D H R 283 m i t  D X 09
S c h a l l d r u c k p e g e l  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
S c h a l l l e i s t u n g s p e g e l  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
M e s s u n s i c h e r h e i t  ( K ) :  3 d B  ( A )

H I N W E I S :  De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
S c h a l l e m i s s i o n s w e r t ( e )  w u r d e ( n )  i m  Ei n k l a n g  m i t  d e r  
S t a n d a r d p r ü f m e t h o d e  g e m e s s e n  u n d  k a n n  ( k ö n n e n )  
f ü r  d e n  V e r g l e i c h  z w i s c h e n  W e r k z e u g e n  h e r a n g e z o -
g e n  w e r d e n .
H I N W E I S :  De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
S c h a l l e m i s s i o n s w e r t ( e )  k a n n  ( k ö n n e n )  a u c h  f ü r  e i n e  
V o r b e w e r t u n g  d e s  G e f ä h r d u n g s g r a d s  v e r w e n d e t  
w e r d e n .

WARNUNG:  E i n e n  G e h ö r s c h u t z  t r a g e n .

WARNUNG:  D i e  S c h a l l e m i s s i o n  w ä h r e n d  d e r  
t a t s ä c h l i c h e n  B e n u t z u n g  d e s  E l e k t r o w e r k z e u g s  
k a n n  j e  n a c h  d e r  B e n u t z u n g s w e i s e  d e s  
W e r k z e u g s ,  u n d  s p e z i e l l  j e  n a c h  d e r  A r t  d e s  b e a r -
b e i t e t e n  W e r k s t ü c k s ,  v o n  d e m  ( d e n )  a n g e g e b e n e n  
W e r t ( e n )  a b w e i c h e n .

WARNUNG:  Identifizieren Sie 
S i c h e r h e i t s m a ß n a h m e n  z u m  S c h u t z  d e s  
B e n u t z e r s  a n h a n d  e i n e r  S c h ä t z u n g  d e s  
G e f ä h r d u n g s g r a d s  u n t e r  d e n  t a t s ä c h -
l i c h e n  B e n u t z u n g s b e d i n g u n g e n  ( u n t e r  
B e r ü c k s i c h t i g u n g  a l l e r  P h a s e n  d e s  A r b e i t s z y k l u s ,  
w i e  z .  B .  A u s s c h a l t -  u n d  L e e r l a u f z e i t e n  d e s  
W e r k z e u g s  z u s ä t z l i c h  z u r  B e t r i e b s z e i t ) .

S c h w i n g u n g e n
Di e  f o l g e n d e  T a b e l l e  z e i g t  d e n  g e m ä ß  d e m  z u t r e f -
f e n d e n  S t a n d a r d  e r m i t t e l t e n  V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t  
( Dr e i -A c h s e n -V e k t o r s u m m e ) .
M o d e l l  D H R 280

A r b e i t s m o d u s V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

M e s s u n s i -
c h e r h e i t  ( K )

Z u t r e f f e n d e r  
S t a n d a r d

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  m i t  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e i ß e l f u n k t i o n  
m i t  S e i t e n g r i f f  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o h r e n  i n  
M e t a l l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l  D H R 281

A r b e i t s m o d u s V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

M e s s u n s i -
c h e r h e i t  ( K )

Z u t r e f f e n d e r  
S t a n d a r d

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  m i t  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e i ß e l f u n k t i o n  
m i t  S e i t e n g r i f f  
( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o h r e n  i n  
M e t a l l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l  D H R 282

A r b e i t s m o d u s V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

M e s s u n s i -
c h e r h e i t  ( K )

Z u t r e f f e n d e r  
S t a n d a r d

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  m i t  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e i ß e l f u n k t i o n  
m i t  S e i t e n g r i f f  
( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o h r e n  i n  
M e t a l l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l  D H R 283

A r b e i t s m o d u s V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

M e s s u n s i -
c h e r h e i t  ( K )

Z u t r e f f e n d e r  
S t a n d a r d

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m m e r b o h r e n  
i n  B e t o n  m i t  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e i ß e l f u n k t i o n  
m i t  S e i t e n g r i f f  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o h r e n  i n  
M e t a l l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

H I N W E I S :  De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t ( e )  w u r d e ( n )  i m  Ei n k l a n g  m i t  d e r  
S t a n d a r d p r ü f m e t h o d e  g e m e s s e n  u n d  k a n n  ( k ö n n e n )  
f ü r  d e n  V e r g l e i c h  z w i s c h e n  W e r k z e u g e n  h e r a n g e z o -
g e n  w e r d e n .
H I N W E I S :  De r  ( Di e )  a n g e g e b e n e ( n )  
V i b r a t i o n s g e s a m t w e r t ( e )  k a n n  ( k ö n n e n )  a u c h  f ü r  e i n e  
V o r b e w e r t u n g  d e s  G e f ä h r d u n g s g r a d s  v e r w e n d e t  
w e r d e n .

WARNUNG:  D i e  V i b r a t i o n s e m i s s i o n  
w ä h r e n d  d e r  t a t s ä c h l i c h e n  B e n u t z u n g  
d e s  E l e k t r o w e r k z e u g s  k a n n  j e  n a c h  d e r  
B e n u t z u n g s w e i s e  d e s  W e r k z e u g s ,  u n d  s p e z i e l l  
j e  n a c h  d e r  A r t  d e s  b e a r b e i t e t e n  W e r k s t ü c k s ,  
v o n  d e m  ( d e n )  a n g e g e b e n e n  E m i s s i o n s w e r t ( e n )  
a b w e i c h e n .

WARNUNG:  Identifizieren Sie 
S i c h e r h e i t s m a ß n a h m e n  z u m  S c h u t z  d e s  
B e n u t z e r s  a n h a n d  e i n e r  S c h ä t z u n g  d e s  
G e f ä h r d u n g s g r a d s  u n t e r  d e n  t a t s ä c h -
l i c h e n  B e n u t z u n g s b e d i n g u n g e n  ( u n t e r  
B e r ü c k s i c h t i g u n g  a l l e r  P h a s e n  d e s  A r b e i t s z y k l u s ,  
w i e  z .  B .  A u s s c h a l t -  u n d  L e e r l a u f z e i t e n  d e s  
W e r k z e u g s  z u s ä t z l i c h  z u r  B e t r i e b s z e i t ) .

E G - K o n f o r m i t ä t s e r k l ä r u n g
Nur für europäische Länder
Di e  EG -K o n f o r m i t ä t s e r k l ä r u n g  i s t  a l s  A n h a n g  A  i n  d i e s e r  
B e d i e n u n g s a n l e i t u n g  e n t h a l t e n .
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S I C H E R H E I T S W A R N U N G E N
A l l g e m e i n e  S i c h e r h e i t s w a r n u n g e n  
f ü r  E l e k t r o w e r k z e u g e

WARNUNG:  L e s e n  S i e  a l l e  m i t  d i e -
s e m  E l e k t r o w e r k z e u g  g e l i e f e r t e n  
S i c h e r h e i t s w a r n u n g e n ,  A n w e i s u n g e n ,  
A b b i l d u n g e n  u n d  t e c h n i s c h e n  D a t e n  d u r c h .  Ei n e  
M i s s a c h t u n g  d e r  u n t e n  a u f g e f ü h r t e n  A n w e i s u n g e n  
k a n n  z u  e i n e m  e l e k t r i s c h e n  S c h l a g ,  B r a n d  u n d / o d e r  
s c h w e r e n  V e r l e t z u n g e n  f ü h r e n .

B e w a h r e n  S i e  a l l e  W a r n u n g e n  
u n d  A n w e i s u n g e n  f ü r  s p ä t e r e  
B e z u g n a h m e  a u f .
De r  A u s d r u c k  „ El e k t r o w e r k z e u g “  i n  d e n  W a r n h i n w e i s e n  
b e z i e h t  s i c h  a u f  Ih r  m i t  N e t z s t r o m  ( m i t  K a b e l )  o d e r  A k k u  
( o h n e  K a b e l )  b e t r i e b e n e s  El e k t r o w e r k z e u g .

S I C H E R H E I T S W A R N U N G E N  F Ü R  
A K K U - B O H R H A M M E R

1.  T r a g e n  S i e  G e h ö r s c h ü t z e r .  L ä r m e i n w i r k u n g  
k a n n  G e h ö r s c h ä d i g u n g  v e r u r s a c h e n .

2.  B e n u t z e n  S i e  ( e i n e n )  Z u s a t z g r i f f ( e ) ,  s o f e r n  e r  ( s i e )  
m i t  d e m  W e r k z e u g  g e l i e f e r t  w u r d e ( n ) .  V e r l u s t  d e r  
K o n t r o l l e  k a n n  P e r s o n e n s c h ä d e n  v e r u r s a c h e n .

3.  H a l t e n  S i e  d a s  E l e k t r o w e r k z e u g  a n  d e n  i s o l i e r t e n  
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
d i e  G e f a h r  b e s t e h t ,  d a s s  d a s  S c h n e i d w e r k z e u g  v e r -
b o r g e n e  K a b e l  k o n t a k t i e r t .  B e i  K o n t a k t  m i t  e i n e m  S t r o m  
f ü h r e n d e n  K a b e l  k ö n n e n  d i e  f r e i l i e g e n d e n  M e t a l l t e i l e  d e s  
El e k t r o w e r k z e u g s  e b e n f a l l s  S t r o m  f ü h r e n d  w e r d e n ,  s o  d a s s  
d e r  B e n u t z e r  e i n e n  e l e k t r i s c h e n  S c h l a g  e r l e i d e n  k a n n .

4 .  T r a g e n  S i e  S c h u t z h e l m ,  S c h u t z b r i l l e  u n d / o d e r  
G e s i c h t s s c h u t z .  E i n e  g e w ö h n l i c h e  B r i l l e  o d e r  
S o n n e n b r i l l e  i s t  K E I N  E r s a t z  f ü r  e i n e  S c h u t z b r i l l e .  
D a s  T r a g e n  e i n e r  S t a u b m a s k e  u n d  d i c k  g e p o l s -
t e r t e r  H a n d s c h u h e  i s t  e b e n f a l l s  z u  e m p f e h l e n .

5.  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  d e r  A r b e i t ,  d a s s  d e r  
E i n s a t z  s i c h e r  m o n t i e r t  i s t .

6.  D a s  W e r k z e u g  e r z e u g t  k o n s t r u k t i o n s b e d i n g t  
V i b r a t i o n e n  b e i  n o r m a l e m  B e t r i e b .  D u r c h  L o c k e r u n g  
v o n  S c h r a u b e n  k a n n  e s  z u  e i n e m  A u s f a l l  o d e r  U n f a l l  
k o m m e n .  U n t e r z i e h e n  S i e  d i e  S c h r a u b e n  v o r  d e r  
A r b e i t  e i n e r  s o r g f ä l t i g e n  F e s t i g k e i t s p r ü f u n g .

7 .  L a s s e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  b e i  n i e d r i -
g e n  T e m p e r a t u r e n  o d e r  n a c h  l ä n g e r e r  
N i c h t b e n u t z u n g  e i n e  Z e i t  l a n g  i m  L e e r l a u f  
w a r m  l a u f e n .  D a d u r c h  w i r d  d i e  S c h m i e r u n g  
v e r b e s s e r t .  B e t r i e b  i m  k a l t e n  Z u s t a n d  
e r s c h w e r t  d i e  S c h l a g b o h r a r b e i t .

8.  A c h t e n  S i e  s t e t s  a u f  s i c h e r e n  S t a n d .  
V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  b e i  E i n s a t z  d e s  
W e r k z e u g s  a n  h o c h g e l e g e n e n  A r b e i t s p l ä t z e n ,  
d a s s  s i c h  k e i n e  P e r s o n e n  d a r u n t e r  a u f h a l t e n .

9.  H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  m i t  b e i d e n  H ä n d e n  f e s t .
10.  H a l t e n  S i e  I h r e  H ä n d e  v o n  b e w e g l i c h e n  T e i l e n  f e r n .
11.  L a s s e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  n i c h t  u n b e a u f s i c h t i g t  l a u f e n .  

B e n u t z e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  n u r  m i t  H a n d h a l t u n g .

12.  R i c h t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  w ä h r e n d  d e s  B e t r i e b s  n i c h t  
a u f  u m s t e h e n d e  P e r s o n e n .  D e r  E i n s a t z  k ö n n t e  h e r a u s -
s c h n e l l e n  u n d  s c h w e r e  V e r l e t z u n g e n  v e r u r s a c h e n .

13.  V e r m e i d e n  S i e  e i n e  B e r ü h r u n g  d e s  E i n s a t z e s ,  d e r  
u m l i e g e n d e n  T e i l e  o d e r  d e s  W e r k s t ü c k s  u n m i t t e l b a r  
n a c h  d e r  B e a r b e i t u n g ,  w e i l  d i e  T e i l e  n o c h  s e h r  h e i ß  
s i n d  u n d  H a u t v e r b r e n n u n g e n  v e r u r s a c h e n  k ö n n e n .

14 .  M a n c h e  M a t e r i a l i e n  k ö n n e n  g i f t i g e  C h e m i k a l i e n  
e n t h a l t e n .  T r e f f e n  S i e  V o r s i c h t s m a ß n a h m e n ,  
u m  d a s  E i n a t m e n  v o n  A r b e i t s s t a u b  u n d  
H a u t k o n t a k t  z u  v e r h ü t e n .  B e f o l g e n  S i e  d i e  
S i c h e r h e i t s d a t e n  d e s  M a t e r i a l l i e f e r a n t e n .

15.  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  s t e t s ,  d a s  W e r k z e u g  
a u s g e s c h a l t e t  i s t  u n d  d e r  A k k u  u n d  d e r  
E i n s a t z  a b g e n o m m e n  s i n d ,  b e v o r  S i e  d a s  
W e r k z e u g  e i n e r  a n d e r e n  P e r s o n  a u s h ä n d i g e n .

D I E S E  A N W E I S U N G E N  
A U F B E W A H R E N .

WARNUNG:  L a s s e n  S i e  s i c h  N I C H T  d u r c h  
B e q u e m l i c h k e i t  o d e r  V e r t r a u t h e i t  m i t  d e m  P r o d u k t  
( d u r c h  w i e d e r h o l t e n  G e b r a u c h  e r w o r b e n )  v o n  d e r  
s t r i k t e n  E i n h a l t u n g  d e r  S i c h e r h e i t s r e g e l n  f ü r  d a s  
v o r l i e g e n d e  P r o d u k t  a b h a l t e n .  M I S S B R A U C H  o d e r  
M i s s a c h t u n g  d e r  S i c h e r h e i t s v o r s c h r i f t e n  i n  d i e s e r  
A n l e i t u n g  k ö n n e n  s c h w e r e  V e r l e t z u n g e n  v e r u r s a c h e n .

W i c h t i g e  S i c h e r h e i t s a n w e i s u n g e n  
f ü r  A k k u

1.  L e s e n  S i e  v o r  d e r  B e n u t z u n g  d e s  A k k u s  a l l e  
A n w e i s u n g e n  u n d  W a r n h i n w e i s e ,  d i e  a n  ( 1)  L a d e g e r ä t ,  
( 2)  A k k u  u n d  ( 3)  A k k u w e r k z e u g  a n g e b r a c h t  s i n d .

2.  U n t e r l a s s e n  S i e  e i n  Z e r l e g e n  d e s  A k k u s .
3.  F a l l s  d i e  B e t r i e b s z e i t  b e t r ä c h t l i c h  k ü r z e r  

g e w o r d e n  i s t ,  s t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b  s o f o r t  
e i n .  A n d e r e n f a l l s  b e s t e h t  d i e  G e f a h r  v o n  
Ü b e r h i t z u n g ,  m ö g l i c h e n  V e r b r e n n u n g e n  u n d  
s o g a r  e i n e r  E x p l o s i o n .

4 .  F a l l s  E l e k t r o l y t  i n  I h r e  A u g e n  g e l a n g t ,  w a s c h e n  
S i e  s i e  m i t  s a u b e r e m  W a s s e r  a u s ,  u n d  b e g e b e n  
S i e  s i c h  u n v e r z ü g l i c h  i n  ä r z t l i c h e  B e h a n d l u n g .  
A n d e r e n f a l l s  k ö n n e n  S i e  I h r e  S e h k r a f t  v e r l i e r e n .

5.  D e r  A k k u  d a r f  n i c h t  k u r z g e s c h l o s s e n  w e r d e n :
( 1)  D i e  K o n t a k t e  d ü r f e n  n i c h t  m i t  l e i t f ä h i g e m  

M a t e r i a l  b e r ü h r t  w e r d e n .
( 2)  L a g e r n  S i e  d e n  A k k u  n i c h t  i n  e i n e m  B e h ä l t e r  

z u s a m m e n  m i t  a n d e r e n  M e t a l l g e g e n s t ä n d e n ,  
w i e  z .  B .  N ä g e l ,  M ü n z e n  u s w .

( 3)  S e t z e n  S i e  d e n  A k k u  w e d e r  W a s s e r  n o c h  
R e g e n  a u s .

E i n  K u r z s c h l u s s  d e s  A k k u s  v e r u r s a c h t  s t a r k e n  
Stromfluss, der Überhitzung, mögliche Verbrennungen 
u n d  e i n e n  D e f e k t  z u r  F o l g e  h a b e n  k a n n .

6.  L a g e r n  S i e  d a s  W e r k z e u g  u n d  d e n  A k k u  n i c h t  
a n  O r t e n ,  a n  d e n e n  d i e  T e m p e r a t u r  50 ° C  e r r e i -
c h e n  o d e r  ü b e r s c h r e i t e n  k a n n .

7 .  V e r s u c h e n  S i e  n i e m a l s ,  d e n  A k k u  z u  v e r b r e n n e n ,  
s e l b s t  w e n n  e r  s t a r k  b e s c h ä d i g t  o d e r  v o l l k o m m e n  
v e r b r a u c h t  i s t .  D e r  A k k u  k a n n  i m  F e u e r  e x p l o d i e r e n .

8.  A c h t e n  S i e  d a r a u f ,  d a s s  d e r  A k k u  n i c h t  f a l l e n  
g e l a s s e n  o d e r  S t ö ß e n  a u s g e s e t z t  w i r d .

9.  B e n u t z e n  S i e  k e i n e  b e s c h ä d i g t e n  A k k u s .
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10.  D i e  e n t h a l t e n e n  L i t h i u m - I o n e n - A k k u s  u n t e r -
l i e g e n  d e n  A n f o r d e r u n g e n  d e r  G e f a h r e n g u t -
G e s e t z g e b u n g .  
F ü r  k o m m e r z i e l l e  T r a n s p o r t e ,  z .  B .  d u r c h  
Dr i t t e  o d e r  S p e d i t e u r e ,  m ü s s e n  b e s o n d e r e  
A n f o r d e r u n g e n  z u  V e r p a c k u n g  u n d  Et i k e t t i e r u n g  
b e a c h t e t  w e r d e n .  
Z u r  V o r b e r e i t u n g  d e s  z u  t r a n s p o r t i e r e n d e n  
A r t i k e l s  i s t  e i n e  B e r a t u n g  d u r c h  e i n e n  Ex p e r t e n  f ü r  
G e f a h r e n g u t  e r f o r d e r l i c h .  B i t t e  b e a c h t e n  S i e  m ö g -
l i c h e r w e i s e  a u s f ü h r l i c h e r e  n a t i o n a l e  V o r s c h r i f t e n .  
Ü b e r k l e b e n  o d e r  v e r d e c k e n  S i e  o f f e n e  K o n t a k t e ,  
u n d  v e r p a c k e n  S i e  d e n  A k k u  s o ,  d a s s  e r  s i c h  i n  
d e r  V e r p a c k u n g  n i c h t  u m h e r  b e w e g e n  k a n n .

11.  B e f o l g e n  S i e  d i e  ö r t l i c h e n  B e s t i m m u n g e n  
b e z ü g l i c h  d e r  E n t s o r g u n g  v o n  A k k u s .

12.  V e r w e n d e n  S i e  d i e  A k k u s  n u r  m i t  d e n  v o n  
M a k i t a  a n g e g e b e n e n  P r o d u k t e n .  Da s  Ei n s e t z e n  
d e r  A k k u s  i n  n i c h t  k o n f o r m e  P r o d u k t e  k a n n  z u  
e i n e m  B r a n d ,  ü b e r m ä ß i g e r  H i t z e b i l d u n g ,  e i n e r  
Ex p l o s i o n  o d e r  A u s l a u f e n  v o n  El e k t r o l y t  f ü h r e n .

D I E S E  A N W E I S U N G E N  
A U F B E W A H R E N .

VORSICHT:  V e r w e n d e n  S i e  n u r  O r i g i n a l -
M a k i t a - A k k u s .  Di e  V e r w e n d u n g  v o n  N i c h t -O r i g i n a l -
M a k i t a -A k k u s  o d e r  v o n  A k k u s ,  d i e  a b g e ä n d e r t  
w o r d e n  s i n d ,  k a n n  z u m  B e r s t e n  d e s  A k k u s  u n d  
d a r a u s  r e s u l t i e r e n d e n  B r ä n d e n ,  P e r s o n e n s c h ä d e n  
u n d  B e s c h ä d i g u n g  f ü h r e n .  A u ß e r d e m  w i r d  d a d u r c h  
d i e  M a k i t a -G a r a n t i e  f ü r  d a s  M a k i t a -W e r k z e u g  u n d  
-L a d e g e r ä t  u n g ü l t i g .

H i n w e i s e  z u r  A u f r e c h t e r h a l t u n g  d e r  
m a x i m a l e n  A k k u - N u t z u n g s d a u e r
1.  L a d e n  S i e  d e n  A k k u ,  b e v o r  e r  v o l l k o m m e n  

e r s c h ö p f t  i s t .  S c h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  s t e t s  
a u s ,  u n d  l a d e n  S i e  d e n  A k k u ,  w e n n  S i e  e i n  
N a c h l a s s e n  d e r  W e r k z e u g l e i s t u n g  f e s t s t e l l e n .

2.  U n t e r l a s s e n  S i e  e r n e u t e s  L a d e n  e i n e s  v o l l  
a u f g e l a d e n e n  A k k u s .  Ü b e r l a d e n  f ü h r t  z u  e i n e r  
V e r k ü r z u n g  d e r  N u t z u n g s d a u e r  d e s  A k k u s .

3.  L a d e n  S i e  d e n  A k k u  b e i  R a u m t e m p e r a t u r  
z w i s c h e n  10 –  40 ° C .  L a s s e n  S i e  e i n e n  h e i ß e n  
A k k u  a b k ü h l e n ,  b e v o r  S i e  i h n  l a d e n .

4 .  D e r  A k k u  m u s s  g e l a d e n  w e r d e n ,  w e n n  e r  l a n g e  
Z e i t  ( l ä n g e r  a l s  s e c h s  M o n a t e )  n i c h t  b e n u t z t  
w i r d .  

W i c h t i g e  S i c h e r h e i t s a n w e i s u n g e n  
f ü r  F u n k - A d a p t e r

1.  U n t e r l a s s e n  S i e  Z e r l e g e n  o d e r  M a n i p u l i e r e n  
d e s  F u n k - A d a p t e r s .

2.  H a l t e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  v o n  k l e i n e n  
K i n d e r n  f e r n .  S u c h e n  S i e  b e i  v e r s e h e n t l i c h e m  
V e r s c h l u c k e n  s o f o r t  ä r z t l i c h e  B e h a n d l u n g  a u f .

3.  B e n u t z e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n u r  m i t  
M a k i t a - W e r k z e u g e n .

4 .  S e t z e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  k e i n e m  R e g e n  
o d e r  N ä s s e  a u s .

5.  B e n u t z e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  
O r t e n ,  w o  d i e  T e m p e r a t u r  50 ° C  ü b e r s c h r e i t e t .

6.  B e t r e i b e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  
O r t e n ,  i n  d e r e n  N ä h e  s i c h  m e d i z i n i s c h e  G e r ä t e ,  
wie z. B. Herzschrittmacher, befinden.

7 .  B e t r e i b e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  
O r t e n ,  i n  d e r e n  N ä h e  s i c h  a u t o m a t i s i e r t e  
Geräte befinden.  B e i  B e t r i e b  k a n n  i n  d e n  a u t o -
m a t i s i e r t e n  G e r ä t e n  e i n e  F u n k t i o n s s t ö r u n g  o d e r  
e i n  F e h l e r  e n t s t e h e n .

8.  B e t r e i b e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  O r t e n  
u n t e r  h o h e n  T e m p e r a t u r e n  o d e r  a n  O r t e n ,  
w o  s t a t i s c h e  E l e k t r i z i t ä t  o d e r  e l e k t r i s c h e s  
R a u s c h e n  e r z e u g t  w e r d e n  k ö n n t e .

9.  D e r  F u n k - A d a p t e r  k a n n  e l e k t r o m a g n e t i s c h e  
F e l d e r  ( E M F )  e r z e u g e n ,  d i e  a b e r  f ü r  d e n  
B e n u t z e r  n i c h t  g e s u n d h e i t s s c h ä d l i c h  s i n d .

10.  D e r  F u n k - A d a p t e r  i s t  e i n  P r ä z i s i o n s i n s t r u m e n t .  
A c h t e n  S i e  d a r a u f ,  d a s s  d e r  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  
f a l l e n  g e l a s s e n  o d e r  S t ö ß e n  a u s g e s e t z t  w i r d .

11.  V e r m e i d e n  S i e  B e r ü h r e n  d e r  K o n t a k t e  d e s  
F u n k - A d a p t e r s  m i t  b l o ß e n  H ä n d e n  o d e r  
M e t a l l g e g e n s t ä n d e n .

12.  E n t f e r n e n  S i e  s t e t s  d e n  A k k u  v o m  P r o d u k t ,  
b e v o r  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  i n s t a l l i e r e n .

13.  Ö f f n e n  S i e  d e n  D e c k e l  d e s  S t e c k p l a t z e s  
n i c h t  a n  O r t e n ,  w o  S t a u b  u n d  W a s s e r  i n  d e n  
S t e c k p l a t z  e i n d r i n g e n  k ö n n e n .  H a l t e n  S i e  d e n  
E i n l a s s  d e s  S t e c k p l a t z e s  s t e t s  s a u b e r .

14 .  F ü h r e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  s t e t s  i n  d e r  
k o r r e k t e n  R i c h t u n g  e i n .

15.  D r ü c k e n  S i e  n i c h t  z u  f e s t  u n d / o d e r  m i t  e i n e m  
s c h a r f k a n t i g e n  G e g e n s t a n d  a u f  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s t a s t e  d e s  F u n k - A d a p t e r s .

16.  H a l t e n  S i e  d e n  D e c k e l  d e s  S t e c k p l a t z e s  b e i m  
B e t r i e b  i m m e r  g e s c h l o s s e n .

17 .  E n t f e r n e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a u s  
d e m  S t e c k p l a t z ,  w ä h r e n d  d a s  W e r k z e u g  m i t  
S t r o m  v e r s o r g t  w i r d .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  e i n e  
F u n k t i o n s s t ö r u n g  d e s  F u n k -A d a p t e r s  v e r u r s a c h t  
w e r d e n .

18.  E n t f e r n e n  S i e  n i c h t  d e n  A u f k l e b e r  v o m  
F u n k - A d a p t e r .

19.  K l e b e n  S i e  k e i n e n  a n d e r e n  A u f k l e b e r  a u f  d e n  
F u n k - A d a p t e r .

20.  L a s s e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  e i n e m  
O r t  l i e g e n ,  w o  s t a t i s c h e  E l e k t r i z i t ä t  o d e r  e l e k t -
r i s c h e s  R a u s c h e n  e r z e u g t  w e r d e n  k ö n n t e .

21.  L a s s e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  e i n e m  
O r t  l i e g e n ,  d e r  s t a r k e r  H i t z e  a u s g e s e t z t  i s t ,  w i e  
z .  B .  i n  e i n e m  i n  p r a l l e r  S o n n e  g e p a r k t e n  A u t o .

22.  L a s s e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  n i c h t  a n  e i n e m  
O r t  l i e g e n ,  d e r  S t a u b  o d e r  P u d e r  a u f w e i s t ,  o d e r  
a n  d e m  e i n  k o r r o s i v e s  G a s  e r z e u g t  w e r d e n  
k ö n n t e .

23.  P l ö t z l i c h e  T e m p e r a t u r s c h w a n k u n g e n  k ö n n e n  
d e n  F u n k - A d a p t e r  b e t a u e n .  B e n u t z e n  S i e  d e n  
F u n k - A d a p t e r  n i c h t  e h e r ,  b i s  d e r  T a u  v o l l s t ä n -
d i g  g e t r o c k n e t  i s t .  

24 .  W i s c h e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  z u m  R e i n i g e n  
s a c h t e  m i t  e i n e m  t r o c k e n e n ,  w e i c h e n  T u c h  a b .  
V e r w e n d e n  S i e  k e i n  W a s c h b e n z i n ,  k e i n  l e i t f ä h i -
g e s  F e t t ,  k e i n e n  V e r d ü n n e r  o d e r  d e r g l e i c h e n .

25.  B e w a h r e n  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  z u r  L a g e r u n g  
i n  d e r  m i t g e l i e f e r t e n  S c h a c h t e l  o d e r  e i n e m  
s t a t i k f r e i e n  B e h ä l t e r  a u f .
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26.  F ü h r e n  S i e  k e i n e  a n d e r e n  G e r ä t e  a u ß e r  d e m  
M a k i t a - F u n k - A d a p t e r  i n  d e n  S t e c k p l a t z  d e s  
W e r k z e u g s  e i n .

27 .  B e n u t z e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  n i c h t ,  w e n n  d e r  
D e c k e l  d e s  S t e c k p l a t z e s  b e s c h ä d i g t  i s t .  W a s s e r ,  
S t a u b  u n d  S c h m u t z ,  d i e  i n  d e n  S t e c k p l a t z  e i n d r i n -
g e n ,  k ö n n e n  e i n e  F u n k t i o n s s t ö r u n g  v e r u r s a c h e n .

28.  Z i e h e n  u n d / o d e r  v e r d r e h e n  S i e  d e n  D e c k e l  d e s  
S t e c k p l a t z e s  n i c h t  m e h r  a l s  n ö t i g .  B r i n g e n  S i e  d e n  
De c k e l  w i e d e r  a n ,  f a l l s  e r  s i c h  v o m  W e r k z e u g  l ö s t .

29.  E r s e t z e n  S i e  d e n  D e c k e l  d e s  S t e c k p l a t z e s ,  f a l l s  
e r  v e r l o r e n  g e h t  o d e r  b e s c h ä d i g t  w i r d .

D I E S E  A N W E I S U N G E N  
A U F B E W A H R E N .

F U N K T I O N S B E S C H R E I B U N G
VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  

d e r  D u r c h f ü h r u n g  v o n  E i n s t e l l u n g e n  o d e r  
F u n k t i o n s p r ü f u n g e n  d e s  W e r k z e u g s  s t e t s ,  d a s s  
d a s  W e r k z e u g  a u s g e s c h a l t e t  u n d  d e r  A k k u  a b g e -
n o m m e n  i s t .

A n b r i n g e n  u n d  A b n e h m e n  d e s  
A k k u s

VORSICHT:  S c h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  
s t e t s  a u s ,  b e v o r  S i e  d e n  A k k u  a n b r i n g e n  o d e r  
a b n e h m e n .

VORSICHT:  H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  u n d  
d e n  A k k u  b e i m  A n b r i n g e n  o d e r  A b n e h m e n  
d e s  A k k u s  s i c h e r  f e s t .  W e n n  S i e  d a s  W e r k z e u g  
u n d  d e n  A k k u  n i c h t  s i c h e r  f e s t h a l t e n ,  k ö n n e n  
s i e  Ih n e n  a u s  d e r  H a n d  r u t s c h e n ,  w a s  z u  e i n e r  
B e s c h ä d i g u n g  d e s  W e r k z e u g s  u n d  d e s  A k k u s  u n d  z u  
K ö r p e r v e r l e t z u n g e n  f ü h r e n  k a n n .

Ź A b b . 1:     1.  R o t e  A n z e i g e  2.  K n o p f  3.  A k k u

Z i e h e n  S i e  d e n  A k k u  z u m  A b n e h m e n  v o m  W e r k z e u g  
a b ,  w ä h r e n d  S i e  d e n  K n o p f  a n  d e r  V o r d e r s e i t e  d e s  
A k k u s  v e r s c h i e b e n .
R i c h t e n  S i e  z u m  A n b r i n g e n  d e s  A k k u s  d e s s e n  
F ü h r u n g s f e d e r  a u f  d i e  N u t  i m  G e h ä u s e  a u s ,  u n d  s c h i e -
b e n  S i e  d e n  A k k u  h i n e i n .  S c h i e b e n  S i e  i h n  v o l l s t ä n d i g  
e i n ,  b i s  e r  m i t  e i n e m  h ö r b a r e n  K l i c k e n  e i n r a s t e t .  F a l l s  
d i e  r o t e  A n z e i g e  a n  d e r  O b e r s e i t e  d e s  K n o p f e s  s i c h t b a r  
i s t ,  i s t  d e r  A k k u  n i c h t  v o l l s t ä n d i g  v e r r i e g e l t .

VORSICHT:  S c h i e b e n  S i e  d e n  A k k u  s t e t s  b i s  
z u m  A n s c h l a g  e i n ,  b i s  d i e  r o t e  A n z e i g e  n i c h t  m e h r  
s i c h t b a r  i s t .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  e r  a u s  d e m  W e r k z e u g  
h e r a u s f a l l e n  u n d  S i e  o d e r  u m s t e h e n d e  P e r s o n e n  
v e r l e t z e n .

VORSICHT:  U n t e r l a s s e n  S i e  
G e w a l t a n w e n d u n g  b e i m  A n b r i n g e n  d e s  A k k u s .  
F a l l s  d e r  A k k u  n i c h t  r e i b u n g s l o s  h i n e i n g l e i t e t ,  i s t  e r  
n i c h t  r i c h t i g  a u s g e r i c h t e t .

A n z e i g e n  d e r  A k k u - R e s t k a p a z i t ä t
Nur für Akkus mit Anzeige
Ź A b b . 2:     1.  A n z e i g e l a m p e n  2.  P r ü f t a s t e
Dr ü c k e n  S i e  d i e  P r ü f t a s t e  a m  A k k u ,  u m  d i e  A k k u -
R e s t k a p a z i t ä t  a n z u z e i g e n .  Di e  A n z e i g e l a m p e n  l e u c h t e n  
w e n i g e  S e k u n d e n  l a n g  a u f .

A n z e i g e l a m p e n R e s t k a p a z i t ä t

E r l e u c h t e t A u s B l i n k e n d

7 5%  b i s  
100%

50%  b i s  7 5%

25%  b i s  50%

0%  b i s  25%

De n  A k k u  
auÀaden.

M ö g l i c h e r w e i s e  
l i e g t  e i n e  

F u n k t i o n s s t ö r u n g  
i m  A k k u  v o r .

H I N W E I S :  A b h ä n g i g  v o n  d e n  
B e n u t z u n g s b e d i n g u n g e n  u n d  d e r  
U m g e b u n g s t e m p e r a t u r  k a n n  d i e  A n z e i g e  g e r i n g f ü g i g  
v o n  d e r  t a t s ä c h l i c h e n  K a p a z i t ä t  a b w e i c h e n .

W e r k z e u g / A k k u - S c h u t z s y s t e m
Da s  W e r k z e u g  i s t  m i t  e i n e m  W e r k z e u g / A k k u -S c h u t z s y s t e m  
a u s g e s t a t t e t .  Di e s e s  S y s t e m  s c h a l t e t  d i e  S t r o m v e r s o r g u n g  
d e s  M o t o r s  a u t o m a t i s c h  a b ,  u m  d i e  L e b e n s d a u e r  v o n  
W e r k z e u g  u n d  A k k u  z u  v e r l ä n g e r n .  Da s  W e r k z e u g  b l e i b t  w ä h -
r e n d  d e s  B e t r i e b s  a u t o m a t i s c h  s t e h e n ,  w e n n  d a s  W e r k z e u g  
o d e r  d e r  A k k u  e i n e r  d e r  f o l g e n d e n  B e d i n g u n g e n  u n t e r l i e g t :

Ü b e r l a s t s c h u t z
W i r d  d e r  A k k u  a u f  e i n e  W e i s e  b e n u t z t ,  d i e  e i n e  u n g e w ö h n l i c h  
h o h e  S t r o m a u f n a h m e  b e w i r k t ,  b l e i b t  d a s  W e r k z e u g  o h n e  
jegliche Anzeige automatisch stehen. Schalten Sie in dieser 
S i t u a t i o n  d a s  W e r k z e u g  a u s ,  u n d  b r e c h e n  S i e  d i e  A r b e i t  a b ,  
d i e  e i n e  Ü b e r l a s t u n g  d e s  W e r k z e u g s  v e r u r s a c h t  h a t .  S c h a l t e n  
S i e  d a n n  d a s  W e r k z e u g  w i e d e r  e i n ,  u m  e s  n e u  z u  s t a r t e n .

Ü b e r h i t z u n g s s c h u t z
W e n n  d a s  W e r k z e u g  o d e r  d e r  A k k u  ü b e r h i t z t  w i r d ,  
b l e i b t  d a s  W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h  s t e h e n .  L a s s e n  S i e  
d a s  W e r k z e u g  u n d  d e n  A k k u  i n  d i e s e m  F a l l  a b k ü h l e n ,  
b e v o r  S i e  d a s  W e r k z e u g  w i e d e r  e i n s c h a l t e n .

H I N W E I S :  B e i  Ü b e r h i t z u n g  d e s  W e r k z e u g s  b l i n k t  d i e  
L a m p e .

Ü b e r e n t l a d u n g s s c h u t z
W e n n  d i e  A k k u k a p a z i t ä t  u n z u r e i c h e n d  w i r d ,  b l e i b t  d a s  
W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h  s t e h e n .  N e h m e n  S i e  i n  d i e s e m  
F a l l  d e n  A k k u  v o m  W e r k z e u g  a b ,  u n d  l a d e n  S i e  i h n  a u f .



43 DEUTSCH

S c h a l t e r f u n k t i o n

WARNUNG:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  d e m  
E i n s e t z e n  d e s  A k k u s  i n  d a s  W e r k z e u g  s t e t s ,  d a s s  
d e r  E i n - A u s - S c h a l t e r  o r d n u n g s g e m ä ß  f u n k t i o -
n i e r t  u n d  b e i m  L o s l a s s e n  i n  d i e  A U S - S t e l l u n g  
z u r ü c k k e h r t .

Ź A b b . 3:     1.  A u s l ö s e s c h a l t e r

Dr ü c k e n  S i e  z u m  Ei n s c h a l t e n  d e s  W e r k z e u g s  e i n f a c h  
d e n  Ei n -A u s -S c h a l t e r .  Di e  Dr e h z a h l  e r h ö h t  s i c h  d u r c h  
v e r s t ä r k t e  Dr u c k a u s ü b u n g  a u f  d e n  Ei n -A u s -S c h a l t e r .  
L a s s e n  S i e  d e n  Ei n -A u s -S c h a l t e r  z u m  A n h a l t e n  l o s .

D r e h z a h l - U m s c h a l t u n g
Di e  Dr e h z a h l  u n d  d i e  S c h l a g z a h l  p r o  M i n u t e  k ö n n e n  
d u r c h  Dr e h e n  d e s  S t e l l r a d s  e i n g e s t e l l t  w e r d e n .  A u f  d e m  
S t e l l r a d  s i n d  d i e  P o s i t i o n e n  1 ( n i e d r i g s t e  Dr e h z a h l )  b i s  
5 ( h ö c h s t e  Dr e h z a h l )  m a r k i e r t .
Ź A b b . 4:     1.  S t e l l r a d
Di e  B e z i e h u n g  z w i s c h e n  d e r  N u m m e r  a u f  d e m  S t e l l r a d  
u n d  d e r  Dr e h z a h l  b z w .  d e r  S c h l a g z a h l  p r o  M i n u t e  i s t  
a u s  d e r  n a c h s t e h e n d e n  T a b e l l e  e r s i c h t l i c h .

N u m m e r D r e h z a h l  p r o  
M i n u t e

S c h l a g z a h l  p r o  
M i n u t e

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550

VORSICHT:  D r e h e n  S i e  d a s  S t e l l r a d  n i c h t  
b e i  l a u f e n d e m  W e r k z e u g .  E i n e  M i s s a c h t u n g  
d i e s e r  V o r s i c h t s m a ß n a h m e  k a n n  d e n  V e r l u s t  d e r  
K o n t r o l l e  ü b e r  d a s  W e r k z e u g  u n d  V e r l e t z u n g e n  
z u r  F o l g e  h a b e n .

ANMERKUNG:  W i r d  d a s  W e r k z e u g  ü b e r  
l ä n g e r e  Z e i t s p a n n e n  i m  D a u e r b e t r i e b  m i t  
n i e d r i g e r  D r e h z a h l  b e t r i e b e n ,  f ü h r t  d a s  
z u  e i n e r  Ü b e r l a s t u n g  d e s  M o t o r s ,  d i e  e i n e  
F u n k t i o n s s t ö r u n g  d e s  W e r k z e u g s  z u r  F o l g e  
h a b e n  k a n n .

ANMERKUNG:  D a s  D r e h z a h l - S t e l l r a d  l ä s s t  
s i c h  n u r  b i s  5 u n d  z u r ü c k  a u f  1 d r e h e n .  W i r d  e s  
g e w a l t s a m  ü b e r  5 o d e r  1 h i n a u s  g e d r e h t ,  k a n n  d i e  
D r e h z a h l e i n s t e l l f u n k t i o n  u n b r a u c h b a r  w e r d e n .

H I N W E I S :  N u l l l a s t - S a n f t h u b f u n k t i o n  ( F ü r  D H R 282/ D H R 283)
W e n n  d a s  Dr e h z a h l -S t e l l r a d  a u f  „ 3“  o d e r  h ö h e r  e i n g e -
s t e l l t  w i r d ,  r e d u z i e r t  d a s  W e r k z e u g  d i e  Dr e h z a h l  b e i  
N u l l l a s t  a u t o m a t i s c h ,  u m  d i e  V i b r a t i o n e n  u n t e r  N u l l l a s t  
z u  r e d u z i e r e n .  S o b a l d  d e r  B e t r i e b  m i t  e i n e m  Ei n s a t z  
g e g e n  B e t o n  b e g i n n t ,  n i m m t  d i e  S c h l a g z a h l  p r o  M i n u t e  
z u  u n d  e r r e i c h t  d i e  i n  d e r  T a b e l l e  a n g e g e b e n e n  Z a h l e n .  
W e n n  d a s  S c h m i e r f e t t  b e i  n i e d r i g e n  T e m p e r a t u r e n  
dickÀ�ssiger wird, hat das :erkzeug diese Funktion 
e v e n t u e l l  s e l b s t  b e i  l a u f e n d e m  M o t o r  n i c h t .
Di e s e  F u n k t i o n  i s t  n i c h t  v e r f ü g b a r ,  w e n n  d a s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  i n s t a l l i e r t  i s t .

E i n s c h a l t e n  d e r  F r o n t l a m p e
Ź A b b . 5:     1.  L a m p e

VORSICHT:  B l i c k e n  S i e  n i c h t  d i r e k t  i n  d i e  
L a m p e  o d e r  d i e  L i c h t q u e l l e .

B e t ä t i g e n  S i e  d e n  Ei n -A u s -S c h a l t e r ,  u m  d i e  L a m p e  
e i n z u s c h a l t e n .  Di e  L a m p e  b l e i b t  e r l e u c h t e t ,  s o l a n g e  d e r  
Ei n -A u s -S c h a l t e r  g e d r ü c k t  g e h a l t e n  w i r d .  Di e  L a m p e  
e r l i s c h t  u n g e f ä h r  10 S e k u n d e n  n a c h  d e m  L o s l a s s e n  
d e s  Ei n -A u s -S c h a l t e r s .

VORSICHT:  F ü r  D H R 282/ D H R 283
F a l l s  d i e  L a m p e  e r l i s c h t ,  n a c h d e m  s i e  w e n i g e  
S e k u n d e n  l a n g  g e b l i n k t  h a t ,  f u n k t i o n i e r t  d i e  a k t i v e  
R ü c k k o p p l u n g s - E r k e n n u n g s t e c h n o l o g i e  o d e r  d i e  
N u l l l a s t - S a n f t h u b f u n k t i o n  n i c h t  o r d n u n g s g e m ä ß .  
W e n d e n  S i e  s i c h  b e z ü g l i c h  e i n e r  R e p a r a t u r  a n  
I h r e  ö r t l i c h e  M a k i t a - K u n d e n d i e n s t s t e l l e .

H I N W E I S :  W i s c h e n  S i e  S c h m u t z  a u f  d e r  
L a m p e n l i n s e  m i t  e i n e m  t r o c k e n e n  T u c h  a b .  A c h t e n  
S i e  s o r g f ä l t i g  d a r a u f ,  d a s s  S i e  d i e  L a m p e n l i n s e  n i c h t  
v e r k r a t z e n ,  w e i l  s i c h  s o n s t  d i e  L i c h t s t ä r k e  v e r r i n g e r t .

H I N W E I S :  W e n n  d a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  a m  
W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t  i s t ,  l e u c h t e t  d i e  L a m p e  d e s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m s  a n s t e l l e  d e r  L a m p e  d e s  
W e r k z e u g s  a u f .

F u n k t i o n  d e s  
D r e h r i c h t u n g s u m s c h a l t e r s

Ź A b b . 6:     1.  Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l

VORSICHT:  P r ü f e n  S i e  s t e t s  d i e  
D r e h r i c h t u n g ,  b e v o r  S i e  m i t  d e r  A r b e i t  b e g i n n e n .

VORSICHT:  B e t ä t i g e n  S i e  d e n  
D r e h r i c h t u n g s u m s c h a l t e r  e r s t ,  n a c h d e m  d a s  
W e r k z e u g  v ö l l i g  z u m  S t i l l s t a n d  g e k o m m e n  i s t .  
Du r c h  U m s c h a l t e n  d e r  Dr e h r i c h t u n g  b e i  n o c h  l a u -
f e n d e m  W e r k z e u g  k a n n  d a s  W e r k z e u g  b e s c h ä d i g t  
w e r d e n .

VORSICHT:  S t e l l e n  S i e  d e n  
D r e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l  s t e t s  a u f  d i e  
N e u t r a l s t e l l u n g ,  w e n n  S i e  d a s  W e r k z e u g  n i c h t  
b e n u t z e n .

Di e s e s  W e r k z e u g  b e s i t z t  e i n e n  
Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t e r .  Dr ü c k e n  S i e  a u f  d i e  S e i t e  A  
d e s  Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l s  f ü r  R e c h t s d r e h u n g ,  
u n d  a u f  d i e  S e i t e  B  f ü r  L i n k s d r e h u n g .
In  d e r  N e u t r a l s t e l l u n g  d e s  Dr e h r i c h t u n g s u m s c h a l t h e b e l s  
i s t  d e r  Ei n -A u s -S c h a l t e r  v e r r i e g e l t .

A u s w e c h s e l n  d e s  
S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r s  f ü r  S D S - p l u s

F ü r  D H R 281/ D H R 283
Da s  S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r  f ü r  S DS -p l u s  k a n n  l e i c h t  
g e g e n  d a s  S c h n e l l w e c h s e l -B o h r f u t t e r  a u s g e w e c h s e l t  
w e r d e n .
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E n t f e r n e n  d e s  S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r s  
f ü r  S D S - p l u s

VORSICHT:  N e h m e n  S i e  u n b e d i n g t  d e n  Ei n s a t z  
h e r a u s ,  b e v o r  S i e  d a s  S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r  f ü r  S DS -
p l u s  e n t f e r n e n .

F a s s e n  S i e  d i e  W e c h s e l h ü l s e  d e s  
S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r s  f ü r  S DS -p l u s ,  u n d  d r e h e n  S i e  
s i e  i n  P f e i l r i c h t u n g ,  u m  d i e  W e c h s e l h ü l s e n l i n i e  v o m  
S y m b o l   z u m  S y m b o l   z u  v e r s t e l l e n .  Z i e h e n  S i e  
k r ä f t i g  i n  P f e i l r i c h t u n g .
Ź A b b . 7:     1.  S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r  f ü r  S DS -p l u s  

2.  W e c h s e l h ü l s e  3.  W e c h s e l h ü l s e n l i n i e

M o n t i e r e n  d e s  
S c h n e l l w e c h s e l - B o h r f u t t e r s
V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  L i n i e  d e s  
S c h n e l l w e c h s e l -B o h r f u t t e r s  a u f  d a s  S y m b o l   z e i g t .  
F a s s e n  S i e  d i e  W e c h s e l h ü l s e  d e s  S c h n e l l w e c h s e l -
B o h r f u t t e r s ,  u n d  r i c h t e n  S i e  d i e  L i n i e  a u f  d a s  
S y m b o l   a u s .  S e t z e n  S i e  d a s  S c h n e l l w e c h s e l -
B o h r f u t t e r  a u f  d i e  S p i n d e l  d e s  W e r k z e u g s .  F a s s e n  S i e  
d i e  W e c h s e l h ü l s e  d e s  S c h n e l l w e c h s e l -B o h r f u t t e r s ,  u n d  
d r e h e n  S i e  d i e  W e c h s e l h ü l s e n l i n i e  z u m  S y m b o l  ,  b i s  
e i n  d e u t l i c h e s  K l i c k e n  z u  h ö r e n  i s t .
Ź A b b . 8:     1.  S c h n e l l w e c h s e l -B o h r f u t t e r  2.  S p i n d e l  

3.  W e c h s e l h ü l s e n l i n i e  4.  W e c h s e l h ü l s e

W a h l  d e r  B e t r i e b s a r t

ANMERKUNG:  B e t ä t i g e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -
U m s c h a l t k n o p f  n i c h t  b e i  l a u f e n d e m  W e r k z e u g .  
Da s  W e r k z e u g  k a n n  s o n s t  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .

ANMERKUNG:  U m  s c h n e l l e n  V e r s c h l e i ß  d e s  
B e t r i e b s a r t - U m s c h a l t m e c h a n i s m u s  z u  v e r m e i d e n ,  
a c h t e n  S i e  s t e t s  d a r a u f ,  d a s s  d e r  B e t r i e b s a r t -
U m s c h a l t k n o p f  e i n w a n d f r e i  i n  e i n e r  d e r  d r e i  
B e t r i e b s a r t p o s i t i o n e n  e i n g e r a s t e t  i s t .

S c h l a g b o h r e n
F ü r  B o h r e n  i n  B e t o n ,  M a u e r w e r k  u s w .  d r e h e n  S i e  
d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d a s  S y m b o l  .  
V e r w e n d e n  S i e  e i n e n  Ei n s a t z  m i t  H a r t m e t a l l s p i t z e  
( S o n d e r z u b e h ö r ) .
Ź A b b . 9:     1.  S c h l a g b o h r e n  

2.  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f

B o h r e n
F ü r  B o h r e n  i n  H o l z -,  M e t a l l - o d e r  K u n s t s t o f f m a t e r i a l  d r e h e n  
S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d a s  S y m b o l  .  
V e r w e n d e n  S i e  e i n e n  S p i r a l b o h r e r  o d e r  H o l z b o h r e r .
Ź A b b . 10:     1.  B o h r e n

S c h l a g e n
F ü r  M e i ß e l n ,  A b k l o p f e n  o d e r  De m o l i e r e n  d r e -
h e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d a s  
S y m b o l  .  V e r w e n d e n  S i e  e i n e n  S p i t z m e i ß e l ,  
F l a c h m e i ß e l ,  P u t z m e i ß e l  u s w .
Ź A b b . 11:     1.  S c h l a g e n

H a k e n

VORSICHT:  H ä n g e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  a u f  
k e i n e n  F a l l  a n  h o c h  g e l e g e n e n  S t e l l e n  o d e r  a n  
e i n e r  p o t e n t i e l l  i n s t a b i l e n  F l ä c h e  a u f .

Ź A b b . 12:     1.  H a k e n
De r  A u f h ä n g e r  i s t  p r a k t i s c h ,  u m  d a s  W e r k z e u g  v o r ü b e r -
g e h e n d  a u f z u h ä n g e n .
U m  d e n  A u f h ä n g e r  z u  b e n u t z e n ,  h e b e n  S i e  i h n  e i n f a c h  
a n ,  b i s  e r  i n  d i e  g e ö f f n e t e  P o s i t i o n  e i n r a s t e t .  W e n n  e r  
n i c h t  b e n u t z t  w i r d ,  s e n k e n  S i e  d e n  A u f h ä n g e r  s t e t s  a b ,  
b i s  e r  i n  d i e  g e s c h l o s s e n e  P o s i t i o n  e i n r a s t e t .

E i n s t e l l e n  d e r  D ü s e n p o s i t i o n  d e s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m s

Sonderzubehör
S c h i e b e n  S i e  d i e  F ü h r u n g  h i n e i n ,  w ä h r e n d  S i e  d e n  
F ü h r u n g s e i n s t e l l k n o p f  h o c h  d r ü c k e n ,  u n d  l a s s e n  S i e  
d a n n  d e n  K n o p f  a n  d e r  g e w ü n s c h t e n  P o s i t i o n  l o s .
Ź A b b . 13:     1.  F ü h r u n g  2.  F ü h r u n g s e i n s t e l l k n o p f

H I N W E I S :  B e v o r  S i e  d i e  Dü s e n p o s i t i o n  e i n s t e l l e n ,  
g e b e n  S i e  d i e  Dü s e  v o l l s t ä n d i g  n a c h  v o r n  f r e i ,  i n d e m  
S i e  d e n  F ü h r u n g s e i n s t e l l k n o p f  h o c h  d r ü c k e n .

S o l l  e i n  l a n g e r  B o h r e r e i n s a t z  m o n t i e r t  w e r d e n ,  f a h r e n  
S i e  d i e  F ü h r u n g  a u s ,  i n d e m  S i e  d e n  A u s f a h r k n o p f  h o c h  
d r ü c k e n .
Ź A b b . 14:     1.  A u s f a h r k n o p f

E i n s t e l l e n  d e r  B o h r t i e f e  d e s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m s

Sonderzubehör
S c h i e b e n  S i e  d e n  T i e f e n e i n s t e l l k n o p f  a u f  d i e  
g e w ü n s c h t e  P o s i t i o n ,  w ä h r e n d  S i e  i h n  h o c h  d r ü c k e n .  
De r  A b s t a n d  ( A )  i s t  d i e  B o h r t i e f e .
Ź A b b . 15:     1.  T i e f e n e i n s t e l l k n o p f

D r e h m o m e n t b e g r e n z e r

ANMERKUNG:  S c h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  b e i  
A k t i v i e r u n g  d e s  D r e h m o m e n t b e g r e n z e r s  s o f o r t  
a u s .  Di e s  v e r h i n d e r t  v o r z e i t i g e n  V e r s c h l e i ß  d e s  
W e r k z e u g s .

ANMERKUNG:  B o h r e r e i n s ä t z e ,  w i e  z .  B .  e i n e  
L o c h s ä g e ,  d i e  z u m  K l e m m e n  o d e r  H ä n g e n b l e i b e n  
i n  d e r  B o h r u n g  n e i g e n ,  s i n d  f ü r  d i e s e s  W e r k z e u g  
n i c h t  g e e i g n e t .  Di e s  l i e g t  d a r a n ,  d a s s  s i e  e i n e  z u  
häufige Aktivierung des 'rehmomentbegrenzers 
v e r u r s a c h e n .

De r  Dr e h m o m e n t b e g r e n z e r  w i r d  b e i  Er r e i c h e n  e i n e s  
b e s t i m m t e n  Dr e h m o m e n t s  a u s g e l ö s t .  De r  M o t o r  w i r d  
v o n  d e r  A u s g a n g s w e l l e  a b g e k u p p e l t .  W e n n  d i e s  e i n t r i t t ,  
b l e i b t  d e r  B o h r e r e i n s a t z  s t e h e n .
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E l e k t r o n i k f u n k t i o n e n
Da s  W e r k z e u g  i s t  f ü r  k o m f o r t a b l e n  B e t r i e b  m i t  
El e k t r o n i k f u n k t i o n e n  a u s g e s t a t t e t .
•  K o n s t a n t d r e h z a h l r e g e l u n g

Di e  Dr e h z a h l r e g e l f u n k t i o n  l i e f e r t  e i n e  k o n s t a n t e  
Dr e h z a h l  u n g e a c h t e t  d e r  L a s t b e d i n g u n g e n .

•  A k t i v e  R ü c k k o p p l u n g s -Er k e n n u n g s t e c h n o l o g i e  
( F ü r  DH R 282/ DH R 283)
W i r d  d a s  W e r k z e u g  w ä h r e n d  d e s  B e t r i e b s  m i t  
d e r  v o r b e s t i m m t e n  B e s c h l e u n i g u n g  g e s c h w e n k t ,  
w i r d  d e r  M o t o r  z w a n g s w e i s e  a n g e h a l t e n ,  u m  d i e  
B e l a s t u n g  d e s  H a n d g e l e n k s  z u  v e r r i n g e r n .

H I N W E I S :  Di e s e  F u n k t i o n  i s t  u n w i r k s a m ,  f a l l s  d i e  
B e s c h l e u n i g u n g  n i c h t  d e n  v o r b e s t i m m t e n  W e r t  b e i m  
S c h w e n k e n  d e s  W e r k z e u g s  e r r e i c h t .
H I N W E I S :  W i r d  d e r  Ei n s a t z  w ä h r e n d  d e s  B e t r i e b s  
b e i m  M e i ß e l n ,  A b k l o p f e n  o d e r  De m o l i e r e n  m i t  d e r  
v o r b e s t i m m t e n  B e s c h l e u n i g u n g  g e s c h w e n k t ,  w i r d  d e r  
M o t o r  z w a n g s w e i s e  a n g e h a l t e n .  L a s s e n  S i e  i n  d i e -
s e m  F a l l  d e n  A u s l ö s e s c h a l t e r  l o s ,  u n d  b e t ä t i g e n  S i e  
d a n n  d e n  A u s l ö s e s c h a l t e r ,  u m  d a s  W e r k z e u g  e r n e u t  
z u  s t a r t e n .

M O N T A G E
VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  d e r  

A u s f ü h r u n g  v o n  A r b e i t e n  a m  W e r k z e u g  s t e t s ,  
d a s s  d a s  W e r k z e u g  a u s g e s c h a l t e t  u n d  d e r  A k k u  
a b g e n o m m e n  i s t .

S e i t e n g r i f f  ( Z u s a t z g r i f f )

VORSICHT:  V e r w e n d e n  S i e  s t e t s  d e n  
S e i t e n g r i f f ,  u m  s i c h e r e n  B e t r i e b  z u  g e w ä h r l e i s t e n .

VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  n a c h  d e m  
M o n t i e r e n  o d e r  E i n s t e l l e n  d e s  S e i t e n g r i f f s ,  d a s s  
e r  e i n w a n d f r e i  g e s i c h e r t  i s t .

B e f o l g e n  S i e  z u m  M o n t i e r e n  d e s  S e i t e n g r i f f s  d i e  n a c h -
s t e h e n d e n  S c h r i t t e .
1.  L ö s e n  S i e  d i e  F l ü g e l s c h r a u b e  a m  S e i t e n g r i f f .
Ź A b b . 16:     1.  F l ü g e l s c h r a u b e

2.  B r i n g e n  S i e  d e n  S e i t e n g r i f f  a n ,  w ä h r e n d  S i e  a u f  
d i e  F l ü g e l s c h r a u b e  d r ü c k e n ,  s o  d a s s  d i e  V o r s p r ü n g e  
a m  W e r k z e u g g e h ä u s e  i n  d i e  N u t e n  a m  G r i f f  p a s s e n .
Ź A b b . 17:     1.  F l ü g e l s c h r a u b e

3.  Z i e h e n  S i e  d i e  F l ü g e l s c h r a u b e  a n ,  u m  d e n  G r i f f  z u  
sichern. 'er *riff kann in jedem gew�nschten :inkel 
fi[iert werden.

S c h m i e r f e t t
T r a g e n  S i e  v o r  d e r  A r b e i t  e i n e  k l e i n e  M e n g e  
S c h m i e r f e t t  ( e t w a  0, 5 - 1 g )  a u f  d a s  S c h a f t e n d e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s  a u f .  
Di e s e  F u t t e r s c h m i e r u n g  g e w ä h r l e i s t e t  r e i b u n g s l o s e n  
B e t r i e b  u n d  l ä n g e r e  L e b e n s d a u e r .

M o n t a g e  u n d  D e m o n t a g e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s

R e i n i g e n  S i e  d a s  S c h a f t e n d e  d e s  B o h r e r e i n s a t z e s ,  u n d  
t r a g e n  S i e  S c h m i e r f e t t  a u f ,  b e v o r  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  
m o n t i e r e n .
Ź A b b . 18:     1.  S c h a f t e n d e  2.  S c h m i e r f e t t

F ü h r e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  i n  d a s  W e r k z e u g  e i n .  
Dr e h e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z ,  u n d  d r ü c k e n  S i e  i h n  
h i n e i n ,  b i s  e r  e i n r a s t e t .  
V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  n a c h  d e m  M o n t i e r e n  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s  i m m e r ,  d a s s  d e r  B o h r e r e i n s a t z  s i c h e r  
s i t z t ,  i n d e m  S i e  v e r s u c h e n ,  i h n  h e r a u s z u z i e h e n .
Ź A b b . 19:     1.  B o h r e r e i n s a t z

U m  d e n  B o h r e r e i n s a t z  z u  e n t f e r n e n ,  z i e h e n  S i e  d i e  
F u t t e r a b d e c k u n g  v o l l s t ä n d i g  n a c h  u n t e n ,  u n d  z i e h e n  
S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  h e r a u s .
Ź A b b . 20:     1.  B o h r e r e i n s a t z  2.  F u t t e r a b d e c k u n g

M e i ß e l w i n k e l  ( b e i m  M e i ß e l n ,  
A b k l o p f e n  o d e r  D e m o l i e r e n )

De r  M e i ß e l  k a n n  i m  g e w ü n s c h t e n  W i n k e l  e i n g e s p a n n t  
w e r d e n .  U m  d e n  M e i ß e l w i n k e l  z u  ä n d e r n ,  d r e h e n  S i e  
d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d a s  S y m b o l  O .  
Dr e h e n  S i e  d e n  M e i ß e l  a u f  d e n  g e w ü n s c h t e n  W i n k e l .
Ź A b b . 21:     1.  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f

Dr e h e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
P o s i t i o n  d e s  S y m b o l s  .  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  d a n n  
d u r c h  l e i c h t e s  Dr e h e n ,  d a s s  d e r  M e i ß e l  e i n w a n d f r e i  
g e s i c h e r t  i s t .

T i e f e n a n s c h l a g
De r  T i e f e n a n s c h l a g  i s t  p r a k t i s c h ,  u m  L ö c h e r  v o n  g l e i -
c h e r  T i e f e  z u  b o h r e n .
H a l t e n  S i e  d e n  A r r e t i e r k n o p f  g e d r ü c k t ,  u n d  f ü h r e n  S i e  
d a n n  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  i n  d a s  S e c h s k a n t l o c h  e i n .  
V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  g e z a h n t e  S e i t e  d e s  
T i e f e n a n s c h l a g s  a u f  d i e  M a r k i e r u n g  g e r i c h t e t  i s t .
Ź A b b . 22:     1.  T i e f e n a n s c h l a g  2.  A r r e t i e r k n o p f  

3.  M a r k i e r u n g  4.  G e z a h n t e  S e i t e
S t e l l e n  S i e  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  e i n ,  i n d e m  S i e  i h n  
b e i  g e d r ü c k t e m  S p e r r k n o p f  v o r  u n d  z u r ü c k  s c h i e b e n .  
L a s s e n  S i e  d e n  S p e r r k n o p f  n a c h  d e r  Ei n s t e l l u n g  l o s ,  
u m  d e n  T i e f e n a n s c h l a g  z u  v e r r i e g e l n .

H I N W E I S :  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  b e i m  A n b r i n g e n ,  
d a s s  d e r  T i e f e n a n s c h l a g  n i c h t  d e n  H a u p t t e i l  d e s  
W e r k z e u g s  b e r ü h r t .

A n b r i n g e n  u n d  A b n e h m e n  d e s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m s

Sonderzubehör
U m  d a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  z u  i n s t a l l i e r e n ,  f ü h r e n  S i e  
d a s  W e r k z e u g  v o l l s t ä n d i g  i n  d a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  
e i n ,  b i s  e s  m i t  e i n e m  l e i s e n  Do p p e l k l i c k e n  e i n r a s t e t .
Ź A b b . 23

U m  d a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  a b z u n e h m e n ,  z i e h e n  S i e  d a s  
W e r k z e u g ,  w ä h r e n d  S i e  d e n  V e r r i e g e l u n g s k n o p f  d r ü c k e n .
Ź A b b . 24:     1.  V e r r i e g e l u n g s k n o p f
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S t a u b f a n g t e l l e r
Sonderzubehör
V e r w e n d e n  S i e  b e i  Ü b e r k o p f -B o h r a r b e i t e n  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r ,  u m  z u  v e r h ü t e n ,  d a s s  S t a u b  a u f  S i e  
u n d  d a s  W e r k z e u g  f ä l l t .  B r i n g e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r  
s o  a m  Ei n s a t z  a n ,  w i e  i n  d e r  A b b i l d u n g  g e z e i g t .  De r  
S t a u b f a n g t e l l e r  k a n n  a n  Ei n s ä t z e n  d e r  f o l g e n d e n  
G r ö ß e n  a n g e b r a c h t  w e r d e n .

M o d e l l Ei n s a t z d u r c h m e s s e r

S t a u b f a n g t e l l e r  5 6 m m  - 14 , 5 m m

S t a u b f a n g t e l l e r  9 12 m m  - 16 m m

Ź A b b . 25:     1.  S t a u b f a n g t e l l e r

S t a u b f a n g t e l l e r s a t z
Sonderzubehör
B e v o r  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a n b r i n g e n ,  e n t f e r n e n  
S i e  d e n  Ei n s a t z  v o m  W e r k z e u g ,  f a l l s  e i n e r  m o n t i e r t  i s t .
B r i n g e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  s o  a m  W e r k z e u g  
a n ,  d a s s  d a s  S y m b o l   a m  S t a u b f a n g t e l l e r  a u f  d i e  
N u t e  i m  W e r k z e u g  a u s g e r i c h t e t  i s t .
Ź A b b . 26:     1.   S y m b o l  2.  N u t

H I N W E I S :  W e n n  S i e  e i n  S a u g g e r ä t  a n  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a n s c h l i e ß e n ,  e n t f e r n e n  S i e  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r  v o r  d e m  A n s c h l i e ß e n .

Ź A b b . 27:     1.  S t a u b k a p p e

U m  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  a b z u n e h m e n ,  e n t f e r n e n  
S i e  d e n  Ei n s a t z ,  w ä h r e n d  S i e  d i e  F u t t e r a b d e c k u n g  i n  
P f e i l r i c h t u n g  z i e h e n .
Ź A b b . 28:     1.  Ei n s a t z  2.  F u t t e r a b d e c k u n g
H a l t e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r  a m  A n s a t z ,  u n d  z i e h e n  
S i e  i h n  h e r a u s .
Ź A b b . 29

H I N W E I S :  F a l l s  s i c h  d i e  K a p p e  v o m  S t a u b f a n g t e l l e r  
l ö s t ,  b r i n g e n  S i e  s i e  m i t  d e r  b e d r u c k t e n  S e i t e  
n a c h  o b e n  s o  a n ,  d a s s  d i e  N u t  d e r  K a p p e  a u f  d e n  
In n e n r a n d  d e s  A u f s a t z e s  p a s s t .

Ź A b b . 30

B E T R I E B
VORSICHT:  M o n t i e r e n  S i e  s t e t s  d e n  

S e i t e n g r i f f  ( Z u s a t z g r i f f ) ,  u n d  h a l t e n  S i e  d a s  
W e r k z e u g  w ä h r e n d  d e r  A r b e i t  m i t  b e i d e n  H ä n d e n  
a m  S e i t e n g r i f f  u n d  S c h a l t e r g r i f f  f e s t .

VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  d e r  
A r b e i t  i m m e r ,  d a s s  d a s  W e r k s t ü c k  g e s i c h e r t  i s t .

VORSICHT:  Z i e h e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  s e l b s t  
b e i  k l e m m e n d e m  E i n s a t z  n i c h t  g e w a l t s a m  h e r -
a u s .  V e r l u s t  d e r  K o n t r o l l e  k a n n  V e r l e t z u n g e n  
v e r u r s a c h e n .

VORSICHT:  D a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  i s t  n u r  
f ü r  B o h r e n  i n  B e t o n  v o r g e s e h e n .  B e n u t z e n  S i e  
d a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  n i c h t  z u m  B o h r e n  i n  
M e t a l l  o d e r  H o l z .

VORSICHT:  W e n n  S i e  d a s  W e r k z e u g  m i t  d e m  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  v e r w e n d e n ,  b r i n g e n  S i e  
u n b e d i n g t  d e n  F i l t e r  a m  S t a u b a b s a u g s y s t e m  a n ,  
u m  E i n a t m e n  v o n  S t a u b  z u  v e r h i n d e r n .

VORSICHT:  B e v o r  S i e  d a s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  b e n u t z e n ,  s t e l l e n  S i e  s i c h e r ,  
d a s s  d e r  F i l t e r  n i c h t  b e s c h ä d i g t  i s t .  A n d e r e n f a l l s  
k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  S t a u b  k o m m e n .

VORSICHT:  D a s  S t a u b a b s a u g s y s t e m  
s a m m e l t  e i n e n  G r o ß t e i l  d e s  e r z e u g t e n  S t a u b s  
a u f ,  a b e r  e s  k a n n  n i c h t  d e n  g a n z e n  S t a u b  
a u f s a m m e l n .

ANMERKUNG:  V e r w e n d e n  S i e  d a s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  n i c h t  f ü r  K e r n b o h r -  o d e r  
S t e m m a r b e i t e n .
ANMERKUNG:  V e r w e n d e n  S i e  d a s  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  n i c h t  z u m  B o h r e n  i n  n a s s e m  
B e t o n ,  u n d  b e n u t z e n  S i e  d i e s e s  S y s t e m  a u c h  
n i c h t  i n  n a s s e r  U m g e b u n g .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  e s  
z u  e i n e r  F u n k t i o n s s t ö r u n g  k o m m e n .

H I N W E I S :  W e n n  d e r  A k k u  k a l t  i s t ,  k a n n  n i c h t  d i e  v o l l e  
L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  d e s  W e r k z e u g s  e r h a l t e n  w e r d e n .  
Er w ä r m e n  S i e  i n  d i e s e m  F a l l  d e n  A k k u ,  i n d e m  S i e  
d a s  W e r k z e u g  e i n e  W e i l e  b e i  N u l l l a s t  l a u f e n  l a s s e n ,  
u m  d i e  v o l l e  L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  d e s  W e r k z e u g s  z u  
e r h a l t e n .

Ź A b b . 31

H a m m e r b o h r e n

VORSICHT:  B e i m  Du r c h b r u c h  d e r  B o h r u n g ,  
b e i  V e r s t o p f u n g  d e r  B o h r u n g  m i t  S p ä n e n  u n d  
P a r t i k e l n ,  o d e r  b e i m  A u f t r e f f e n  a u f  B e t o n s t a h l  w i r k t  
e i n e  s t a r k e ,  p l ö t z l i c h e  Dr e h k r a f t  a u f  W e r k z e u g  u n d  
B o h r e r e i n s a t z .  M o n t i e r e n  S i e  s t e t s  d e n  S e i t e n g r i f f  
( Z u s a t z g r i f f ) ,  u n d  h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  
w ä h r e n d  d e r  A r b e i t  m i t  b e i d e n  H ä n d e n  a m  
S e i t e n g r i f f  u n d  S c h a l t e r g r i f f  f e s t .  Ei n e  M i s s a c h t u n g  
d i e s e r  V o r s i c h t s m a ß n a h m e  k a n n  d e n  V e r l u s t  d e r  
K o n t r o l l e  ü b e r  d a s  W e r k z e u g  u n d  m ö g l i c h e  s c h w e r e  
V e r l e t z u n g e n  z u r  F o l g e  h a b e n .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
P o s i t i o n  d e s  S y m b o l s  .  
S e t z e n  S i e  d e n  B o h r e r e i n s a t z  a u f  d i e  g e w ü n s c h t e  
B o h r s t e l l e ,  u n d  d r ü c k e n  S i e  d a n n  d e n  A u s l ö s e s c h a l t e r .  
Ü b e n  S i e  k e i n e n  ü b e r m ä ß i g e n  Dr u c k  a u f  d a s  W e r k z e u g  
a u s .  L e i c h t e r  Dr u c k  l i e f e r t  d i e  b e s t e n  Er g e b n i s s e .  
H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  i n  P o s i t i o n ,  u n d  v e r m e i d e n  
S i e  A b r u t s c h e n  v o m  L o c h .
Ü b e n  S i e  k e i n e n  s t ä r k e r e n  Dr u c k  a u s ,  w e n n  d a s  
B o h r l o c h  m i t  S p ä n e n  o d e r  B o h r m e h l  z u g e s e t z t  w i r d .  
L a s s e n  S i e  s t a t t  d e s s e n  d a s  W e r k z e u g  l e e r  l a u f e n ,  u n d  
z i e h e n  S i e  d a n n  d e n  B o h r e r e i n s a t z  t e i l w e i s e  a u s  d e m  
B o h r l o c h  h e r a u s .  Du r c h  m e h r m a l i g e s  W i e d e r h o l e n  d i e -
s e s  V o r g a n g s  w i r d  d a s  B o h r l o c h  a u s g e r ä u m t ,  s o  d a s s  
d e r  n o r m a l e  B o h r b e t r i e b  f o r t g e s e t z t  w e r d e n  k a n n .
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H I N W E I S :  Es  k a n n  z u  e i n e r  R u n d l a u f a b w e i c h u n g  
i n  d e r  B o h r e r e i n s a t z d r e h u n g  k o m m e n ,  w e n n  d a s  
W e r k z e u g  m i t  N u l l l a s t  b e t r i e b e n  w i r d .  W ä h r e n d  d e s  
B e t r i e b s  z e n t r i e r t  s i c h  d a s  W e r k z e u g  a u t o m a t i s c h .  
'ies hat keinen (inÀuss auf die Bohrgenauigkeit.

M e i ß e l n / A b k l o p f e n / D e m o l i e r e n
S t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
P o s i t i o n  d e s  S y m b o l s  .  
H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  m i t  b e i d e n  H ä n d e n  f e s t .  
S c h a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  e i n ,  u n d  f ü h r e n  S i e  e s  m i t  
l e i c h t e m  Dr u c k ,  d a m i t  e s  n i c h t  u n k o n t r o l l i e r t  s p r i n g t .  
Ü b e r m ä ß i g e  Dr u c k a u s ü b u n g  a u f  d a s  W e r k z e u g  b e w i r k t  
k e i n e  Er h ö h u n g  d e r  A r b e i t s l e i s t u n g .
Ź A b b . 32

B o h r e n  i n  H o l z  o d e r  M e t a l l

VORSICHT:  H a l t e n  S i e  d a h e r  d a s  W e r k z e u g  
m i t  f e s t e m  G r i f f  u n d  l a s s e n  S i e  V o r s i c h t  w a l t e n ,  
w e n n  d e r  B o h r e r e i n s a t z  i m  B e g r i f f  i s t ,  a u s  d e m  
W e r k s t ü c k  a u s z u t r e t e n .  B e i m  B o h r u n g s d u r c h b r u c h  
w i r k t  e i n  h o h e s  R ü c k d r e h m o m e n t  a u f  W e r k z e u g  u n d  
B o h r e r e i n s a t z .

VORSICHT:  E i n  f e s t s i t z e n d e r  B o h r e r e i n s a t z  
l ä s s t  s i c h  d u r c h  e i n f a c h e s  U m s c h a l t e n  d e r  
D r e h r i c h t u n g  w i e d e r  h e r a u s d r e h e n .  D a b e i  s o l l t e n  
S i e  a b e r  d a s  W e r k z e u g  g u t  f e s t h a l t e n ,  d a m i t  e s  
n i c h t  r u c k a r t i g  h e r a u s g e s t o ß e n  w i r d .

VORSICHT:  S p a n n e n  S i e  W e r k s t ü c k e  s t e t s  
i n  e i n e n  S c h r a u b s t o c k  o d e r  e i n e  ä h n l i c h e  
A u f s p a n n v o r r i c h t u n g  e i n .

ANMERKUNG:  V e r w e n d e n  S i e  k e i n e s f a l l s  d i e  
B e t r i e b s a r t  „ S c h l a g b o h r e n “ ,  w e n n  d a s  B o h r f u t t e r  
a m  W e r k z e u g  a n g e b r a c h t  i s t .  Da s  B o h r f u t t e r  k a n n  
s o n s t  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .  
A u ß e r d e m  l ö s t  s i c h  d a s  B o h r f u t t e r  b e i m  U m s c h a l t e n  
d e r  Dr e h r i c h t u n g .

ANMERKUNG:  Ü b e r m ä ß i g e  D r u c k a u s ü b u n g  
a u f  d a s  W e r k z e u g  b e w i r k t  k e i n e  B e s c h l e u n i g u n g  
d e r  B o h r l e i s t u n g .  Im  G e g e n t e i l ;  ü b e r m ä ß i g e r  
Dr u c k  f ü h r t  z u  e i n e r  B e s c h ä d i g u n g  d e r  S p i t z e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s  u n d  d a m i t  z u  e i n e r  V e r r i n g e r u n g  d e r  
L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  s o w i e  z u  e i n e r  V e r k ü r z u n g  d e r  
L e b e n s d a u e r  d e s  W e r k z e u g s .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e t r i e b s a r t -U m s c h a l t k n o p f  a u f  d i e  
P o s i t i o n  d e s  S y m b o l s  .

F ü r  D H R 280/ D H R 282
Sonderzubehör
B r i n g e n  S i e  d e n  F u t t e r a d a p t e r  a n  e i n e m  s c h l ü s s e l l o -
s e n  B o h r f u t t e r  a n ,  a n  d e m  e i n e  S c h r a u b e  d e r  G r ö ß e  
���Ǝ-�� montiert werden kann, und montieren Sie dann 
d i e  T e i l e  a m  W e r k z e u g .  N e h m e n  S i e  z u r  M o n t a g e  
a u f  d e n  A b s c h n i t t  „ M o n t a g e  u n d  De m o n t a g e  d e s  
B o h r e r e i n s a t z e s “  B e z u g .
Ź A b b . 33:     1.  S c h l ü s s e l l o s e s  B o h r f u t t e r  

2.  F u t t e r a d a p t e r

F ü r  D H R 281/ D H R 283
V e r w e n d e n  S i e  d a s  S c h n e l l w e c h s e l -B o h r f u t t e r  a l s  
S t a n d a r d a u s s t a t t u n g .  N e h m e n  S i e  z u r  M o n t a g e  a u f  d e n  
A b s c h n i t t  „ A u s w e c h s e l n  d e s  S c h n e l l w e c h s e l f u t t e r s  f ü r  
S DS -p l u s “  B e z u g .
H a l t e n  S i e  d e n  K l e m m r i n g  f e s t ,  u n d  d r e h e n  S i e  d i e  
W e r k z e u g a u f n a h m e  e n t g e g e n  d e m  U h r z e i g e r s i n n ,  u m  
d i e  F u t t e r b a c k e n  z u  ö f f n e n .  F ü h r e n  S i e  d e n  Ei n s a t z  b i s  
z u m  A n s c h l a g  i n  d a s  S p a n n f u t t e r  e i n .  H a l t e n  S i e  d e n  
K l e m m r i n g  f e s t ,  u n d  d r e h e n  S i e  d i e  W e r k z e u g a u f n a h m e  
i m  U h r z e i g e r s i n n ,  u m  d a s  S p a n n f u t t e r  f e s t z u z i e h e n .
Ź A b b . 34:     1.  W e r k z e u g a u f n a h m e  2.  K l e m m r i n g
Z u m  En t f e r n e n  d e s  Ei n s a t z e s  h a l t e n  S i e  d e n  
K l e m m r i n g ,  u n d  d r e h e n  S i e  d i e  W e r k z e u g a u f n a h m e  
e n t g e g e n  d e m  U h r z e i g e r s i n n .

B o h r e n  m i t  D i a m a n t - B o h r k r o n e

ANMERKUNG:  W e r d e n  B o h r a r b e i t e n  
m i t  D i a m a n t - B o h r k r o n e  i n  d e r  B e t r i e b s a r t  
„ S c h l a g b o h r e n “  d u r c h g e f ü h r t ,  k a n n  d i e  D i a m a n t -
B o h r k r o n e  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .

S t e l l e n  S i e  d e n  U m s c h a l t h e b e l  z u m  B o h r e n  m i t  
Di a m a n t -B o h r k r o n e  i m m e r  a u f  d i e  P o s i t i o n  ,  u m  d i e  
B e t r i e b s a r t  „ B o h r e n “  z u  b e n u t z e n .

A u s k l o p f e n  d e s  F i l t e r s
Sonderzubehör

VORSICHT:  D r e h e n  S i e  n i c h t  d a s  E i n s t e l l r a d  
a m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r ,  w ä h r e n d  d e r  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  v o m  S t a u b a b s a u g s y s t e m  
e n t f e r n t  i s t .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  
S t a u b  k o m m e n .

VORSICHT:  S c h a l t e n  S i e  s t e t s  d a s  
W e r k z e u g  a u s ,  w e n n  S i e  d a s  E i n s t e l l r a d  a m  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  d r e h e n .  Dr e h e n  d e s  
Ei n s t e l l r a d s  b e i  l a u f e n d e m  W e r k z e u g  k a n n  z u m  
V e r l u s t  d e r  K o n t r o l l e  ü b e r  d a s  W e r k z e u g  f ü h r e n .

Du r c h  A u s k l o p f e n  d e s  F i l t e r s  i m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  
können Sie die Saugeffizienz aufrechterhalten und auch 
d i e  A n z a h l  d e r  S t a u b e n t l e e r u n g e n  v e r r i n g e r n .
Dr e h e n  S i e  d a s  Ei n s t e l l r a d  a m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  
dreimal, nachdem sich jeweils ��.��� mm3 S t a u b  a n g e -
s a m m e l t  h a b e n ,  o d e r  w e n n  S i e  d a s  G e f ü h l  h a b e n ,  d a s s  
d i e  S a u g l e i s t u n g  n a c h g e l a s s e n  h a t .

H I N W E I S :  50. 000 m m 3 S t a u b  e n t s p r e c h e n  d e m  
B o h r e n  v o n  10 L ö c h e r n  v o n  ø 10 m m  u n d  65 m m  T i e f e  
��� /öcher von ø���Ǝ und �Ǝ Tiefe�.

Ź A b b . 35:     1.  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  2.  Ei n s t e l l r a d

S t a u b e n t s o r g u n g
Sonderzubehör

VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  d e r  
A u s f ü h r u n g  v o n  A r b e i t e n  a m  W e r k z e u g  s t e t s ,  
d a s s  d a s  W e r k z e u g  a u s g e s c h a l t e t  u n d  d e r  A k k u  
a b g e n o m m e n  i s t .
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VORSICHT:  T r a g e n  S i e  b e i m  E n t s o r g e n  v o n  
S t a u b  u n b e d i n g t  e i n e  S t a u b m a s k e .

VORSICHT:  L e e r e n  S i e  d e n  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  r e g e l m ä ß i g ,  b e v o r  e r  v o l l  
w i r d .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  d i e  S t a u b s a m m e l l e i s t u n g  
n a c h l a s s e n ,  s o  d a s s  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  S t a u b  
k o m m t .

VORSICHT:  D i e  S t a u b s a m m e l l e i s t u n g  l ä s s t  
n a c h ,  w e n n  d e r  F i l t e r  i m  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r  
z u g e s e t z t  w i r d .  E r s e t z e n  S i e  d e n  F i l t e r  a l s  
R i c h t l i n i e  n a c h  e t w a  200 S t a u b f ü l l u n g e n  d u r c h  
e i n e n  n e u e n .  A n d e r e n f a l l s  k a n n  e s  z u  Ei n a t m e n  v o n  
S t a u b  k o m m e n .

1.  En t f e r n e n  S i e  d e n  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r ,  w ä h r e n d  
S i e  d e n  H e b e l  d e s  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s  n a c h  u n t e n  
d r ü c k e n .
Ź A b b . 36:     1.  H e b e l

2.  Ö f f n e n  S i e  d i e  A b d e c k u n g  d e s  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s .
Ź A b b . 37:     1.  A b d e c k u n g

3.  En t s o r g e n  S i e  d e n  S t a u b ,  u n d  r e i n i g e n  S i e  d a n n  
d e n  F i l t e r .
Ź A b b . 38

ANMERKUNG:  B e r ü h r e n  S i e  d e n  F i l t e r  b e i m  
R e i n i g e n  n i c h t  m i t  e i n e r  B ü r s t e  o d e r  d e r g l e i c h e n ,  
u n d  b l a s e n  S i e  a u c h  k e i n e  D r u c k l u f t  a u f  d e n  
F i l t e r .  D a d u r c h  k a n n  d e r  F i l t e r  b e s c h ä d i g t  w e r d e n .

A u s b l a s p i p e t t e
Sonderzubehör
B l a s e n  S i e  d e n  S t a u b  n a c h  d e m  B o h r e n  d e s  L o c h s  m i t  
e i n e r  A u s b l a s p i p e t t e  a u s  d e m  L o c h .
Ź A b b . 39

V e r w e n d u n g  d e s  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s

Sonderzubehör
H a l t e n  S i e  d e n  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  b e i m  B e t r e i b e n  d e s  
W e r k z e u g s  g e g e n  d i e  De c k e .
Ź A b b . 40

ANMERKUNG:  B e n u t z e n  S i e  d e n  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  n i c h t ,  w e n n  S i e  i n  
M e t a l l  o d e r  ä h n l i c h e m  M a t e r i a l  b o h r e n .  D e r  
S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  k a n n  s o n s t  d u r c h  d i e  v o n  f e i -
n e m  M e t a l l s t a u b  o .  Ä .  e r z e u g t e n  W ä r m e  b e s c h ä -
d i g t  w e r d e n .

ANMERKUNG:  U n t e r l a s s e n  S i e  d a s  M o n t i e r e n  
o d e r  D e m o n t i e r e n  d e s  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z e s ,  
w e n n  d e r  B o h r e r e i n s a t z  i m  W e r k z e u g  m o n t i e r t  i s t .  
S o n s t  k a n n  d e r  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z  b e s c h ä d i g t  
u n d  e i n  S t a u b l e c k  v e r u r s a c h t  w e r d e n .

F U N K -
A K T I V I E R U N G S F U N K T I O N

Sonderzubehör für DHR282/DHR283

M i t  d e r  F u n k - A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  
v e r f ü g b a r e  M ö g l i c h k e i t e n

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  e r m ö g l i c h t  s a u b e r e n  
u n d  k o m f o r t a b l e n  B e t r i e b .  W e n n  S i e  e i n  u n t e r s t ü t z t e s  
S a u g g e r ä t  a n  d a s  W e r k z e u g  a n s c h l i e ß e n ,  k ö n n e n  S i e  
d a s  S a u g g e r ä t  a u t o m a t i s c h  m i t  d e r  S c h a l t e r b e t ä t i g u n g  
d e s  W e r k z e u g s  b e t r e i b e n .
Ź A b b . 41

U m  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  z u  b e n u t z e n ,  b e n ö t i -
g e n  S i e  d i e  f o l g e n d e n  G e g e n s t ä n d e :
•  Ei n e n  F u n k -A d a p t e r  ( S o n d e r z u b e h ö r )
•  Ei n  S a u g g e r ä t ,  d a s  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  

u n t e r s t ü t z t
Di e  Ü b e r s i c h t  ü b e r  d i e  Ei n s t e l l u n g  d e r  F u n k -
A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  i s t  w i e  f o l g t .  A u s f ü h r l i c h e  V e r f a h r e n  
entnehmen Sie bitte dem jeweiligen Abschnitt.
1.  In s t a l l i e r e n  d e s  F u n k -A d a p t e r s
2.  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  f ü r  d a s  S a u g g e r ä t
3.  S t a r t e n  d e r  F u n k -A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n

I n s t a l l i e r e n  d e s  F u n k - A d a p t e r s
Sonderzubehör

VORSICHT:  L e g e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  z u m  
I n s t a l l i e r e n  d e s  F u n k - A d a p t e r s  a u f  e i n e  e b e n e  
und stabile Oberfläche.

ANMERKUNG:  E n t f e r n e n  S i e  S t a u b  u n d  
S c h m u t z  v o m  W e r k z e u g ,  b e v o r  S i e  d e n  F u n k -
A d a p t e r  i n s t a l l i e r e n .  S t a u b  o d e r  S c h m u t z  k ö n n e n  
e i n e  F u n k t i o n s s t ö r u n g  v e r u r s a c h e n ,  f a l l s  s i e  i n  d e n  
S t e c k p l a t z  d e s  F u n k -A d a p t e r s  g e l a n g e n .

ANMERKUNG:  U m  e i n e  d u r c h  s t a t i s c h e  
E n t l a d u n g  v e r u r s a c h t e  F u n k t i o n s s t ö r u n g  
z u  v e r h i n d e r n ,  b e r ü h r e n  S i e  e i n  
S t a t i k e n t l a d u n g s m a t e r i a l ,  w i e  z .  B .  e i n  M e t a l l t e i l  
d e s  W e r k z e u g s ,  b e v o r  S i e  d e n  F u n k - A d a p t e r  
a n f a s s e n .
ANMERKUNG:  A c h t e n  S i e  b e i m  I n s t a l l i e r e n  
d e s  F u n k - A d a p t e r s  i m m e r  d a r a u f ,  d a s s  d e r  F u n k -
A d a p t e r  i n  d e r  k o r r e k t e n  R i c h t u n g  e i n g e f ü h r t  w i r d  
u n d  d e r  D e c k e l  v o l l s t ä n d i g  g e s c h l o s s e n  i s t .

1.  Ö f f n e n  S i e  d e n  De c k e l  a m  W e r k z e u g ,  w i e  i n  d e r  
A b b i l d u n g  g e z e i g t .
Ź A b b . 42:     1.  De c k e l

2.  F ü h r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  i n  d e n  S t e c k p l a t z  
e i n ,  u n d  s c h l i e ß e n  S i e  d a n n  d e n  De c k e l .
W e n n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  e i n f ü h r e n ,  r i c h t e n  S i e  d i e  
V o r s p r ü n g e  a u f  d i e  V e r t i e f u n g e n  d e s  S t e c k p l a t z e s  a u s .
Ź A b b . 43:     1.  F u n k -A d a p t e r  2.  V o r s p r u n g  3.  De c k e l  

4.  V e r t i e f u n g
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Z u m  En t f e r n e n  d e s  F u n k -A d a p t e r s  ö f f n e n  S i e  d e n  
De c k e l  l a n g s a m .  Di e  H a k e n  a n  d e r  R ü c k s e i t e  d e s  
De c k e l s  h e b e n  d e n  F u n k -A d a p t e r  a n ,  w e n n  S i e  d e n  
De c k e l  h o c h z i e h e n .
Ź A b b . 44:     1.  F u n k -A d a p t e r  2.  H a k e n  3.  De c k e l
B e w a h r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  n a c h  d e r  En t n a h m e  
i n  d e r  m i t g e l i e f e r t e n  S c h a c h t e l  o d e r  e i n e m  s t a t i k f r e i e n  
B e h ä l t e r  a u f .

ANMERKUNG:  V e r w e n d e n  S i e  i m m e r  d i e  H a k e n  
a n  d e r  R ü c k s e i t e  d e s  D e c k e l s  z u m  E n t f e r n e n  d e s  
F u n k - A d a p t e r s .  F a l l s  d i e  H a k e n  d e n  F u n k -A d a p t e r  
n i c h t  g r e i f e n ,  s c h l i e ß e n  S i e  d e n  De c k e l  v o l l s t ä n d i g ,  
u n d  ö f f n e n  S i e  i h n  d a n n  w i e d e r  l a n g s a m .

W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  f ü r  d a s  
S a u g g e r ä t

H I N W E I S :  Ei n  M a k i t a -S a u g g e r ä t ,  d a s  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  u n t e r s t ü t z t ,  i s t  f ü r  d i e  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  e r f o r d e r l i c h .
H I N W E I S :  Di e  In s t a l l a t i o n  d e s  F u n k -A d a p t e r s  
i m  W e r k z e u g  m u s s  v o l l e n d e t  s e i n ,  b e v o r  m i t  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  b e g o n n e n  w i r d .
H I N W E I S :  U n t e r l a s s e n  S i e  w ä h r e n d  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  d i e  B e t ä t i g u n g  d e s  
A u s l ö s e s c h a l t e r s  o d e r  d a s  Ei n s c h a l t e n  d e s  Ei n -A u s -
S c h a l t e r s  a m  S a u g g e r ä t .
H I N W E I S :  N e h m e n  S i e  a u c h  a u f  d i e  
B e t r i e b s a n l e i t u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  B e z u g .

W e n n  S i e  d a s  S a u g g e r ä t  z u s a m m e n  m i t  d e r  
S c h a l t e r b e t ä t i g u n g  d e s  W e r k z e u g s  a k t i v i e r e n  m ö c h t e n ,  
m ü s s e n  S i e  z u v o r  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  b e e n d e n .
1.  S e t z e n  S i e  d i e  A k k u s  i n  d a s  S a u g g e r ä t  u n d  d a s  
W e r k z e u g  e i n .
2.  S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  
S a u g g e r ä t  a u f  „ A U T O “ .
Ź A b b . 45:     1.  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r

3.  Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  
a m  S a u g g e r ä t  f ü r  3 S e k u n d e n ,  b i s  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s l a m p e  i n  G r ü n  b l i n k t .  Dr ü c k e n  S i e  d a n n  d i e  
F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  W e r k z e u g  i n  d e r  g l e i c h e n  
W e i s e .
Ź A b b . 46:     1.  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  

2.  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e

W e n n  S a u g g e r ä t  u n d  W e r k z e u g  e r f o l g r e i c h  v e r b u n -
d e n  w e r d e n ,  l e u c h t e n  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e n  2 
S e k u n d e n  l a n g  i n  G r ü n  a u f  u n d  b e g i n n e n  d a n n  i n  B l a u  
z u  b l i n k e n .

H I N W E I S :  N a c h  A b l a u f  v o n  20 S e k u n d e n  h ö r e n  
d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e n  a u f ,  i n  G r ü n  z u  b l i n -
k e n .  Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g ,  w ä h r e n d  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  a m  
S t a u b s a u g e r  b l i n k t .  F a l l s  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  
n i c h t  i n  G r ü n  b l i n k t ,  d r ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s t a s t e  k u r z ,  u n d  h a l t e n  S i e  s i e  e r n e u t  
g e d r ü c k t .
H I N W E I S :  W e n n  S i e  z w e i  o d e r  m e h r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g e n  f ü r  e i n  S a u g g e r ä t  d u r c h -
f ü h r e n ,  b e e n d e n  S i e  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g e n  
n a c h e i n a n d e r .

S t a r t e n  d e r  
F u n k - A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n

H I N W E I S :  B e e n d e n  S i e  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  
f ü r  d a s  S a u g g e r ä t  v o r  d e r  F u n k -A k t i v i e r u n g .
H I N W E I S :  N e h m e n  S i e  a u c h  a u f  d i e  
B e t r i e b s a n l e i t u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  B e z u g .

N a c h d e m  S i e  e i n  W e r k z e u g  i m  S a u g g e r ä t  r e g i s t -
r i e r t  h a b e n ,  l ä u f t  d a s  S a u g g e r ä t  a u t o m a t i s c h  m i t  d e r  
S c h a l t e r b e t ä t i g u n g  a m  W e r k z e u g  a n .
1.  In s t a l l i e r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  i m  W e r k z e u g .
2.  S c h l i e ß e n  S i e  d e n  S c h l a u c h  d e s  S a u g g e r ä t e s  a m  
W e r k z e u g  a n .
Ź A b b . 47

3.  S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  
S a u g g e r ä t  a u f  „ A U T O “ .
Ź A b b . 48:     1.  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r

4.  Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g  k u r z .  Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  b l i n k t  i n  
B l a u .
Ź A b b . 49:     1.  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  

2.  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e

5.  B e t ä t i g e n  S i e  d e n  A u s l ö s e s c h a l t e r  d e s  
W e r k z e u g s .  P r ü f e n  S i e ,  o b  d a s  S a u g g e r ä t  l ä u f t ,  w ä h -
r e n d  d e r  A u s l ö s e s c h a l t e r  b e t ä t i g t  w i r d .
U m  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  z u  s t o p p e n ,  
d r ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  W e r k z e u g .

H I N W E I S :  Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  a m  W e r k z e u g  
h ö r t  a u f ,  i n  B l a u  z u  b l i n k e n ,  w e n n  2 S t u n d e n  l a n g  
k e i n  B e t r i e b  e r f o l g t .  S t e l l e n  S i e  i n  d i e s e m  F a l l  d e n  
B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  a u f  „ A U T O “ ,  u n d  
d r ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  W e r k z e u g  
e r n e u t .
H I N W E I S :  Da s  S a u g g e r ä t  s t a r t e t / s t o p p t  m i t  e i n e r  
V e r z ö g e r u n g .  Es  t r i t t  e i n e  Z e i t v e r z ö g e r u n g  a u f ,  
w e n n  d a s  S a u g g e r ä t  e i n e  S c h a l t e r b e t ä t i g u n g  d e s  
W e r k z e u g s  e r k e n n t .
H I N W E I S :  Di e  Ü b e r t r a g u n g s r e i c h w e i t e  d e s  
F u n k -A d a p t e r s  k a n n  a b h ä n g i g  v o m  O r t  u n d  d e n  
U m g e b u n g s b e d i n g u n g e n  s c h w a n k e n .
H I N W E I S :  W e n n  z w e i  o d e r  m e h r  W e r k z e u g e  i n  
e i n e m  S a u g g e r ä t  r e g i s t r i e r t  s i n d ,  k a n n  d a s  S a u g g e r ä t  
a n l a u f e n ,  s e l b s t  w e n n  S i e  d e n  A u s l ö s e s c h a l t e r  
n i c h t  b e t ä t i g e n ,  w e i l  e i n  a n d e r e r  B e n u t z e r  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  b e n u t z t .
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B e s c h r e i b u n g  d e s  Z u s t a n d s  d e r  F u n k - A k t i v i e r u n g s l a m p e
Ź A b b . 50:     1.  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  z e i g t  d e n  Z u s t a n d  d e r  F u n k -A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  a n .  Di e  B e d e u t u n g  d e s  
L a m p e n z u s t a n d s  i s t  a u s  d e r  n a c h s t e h e n d e n  T a b e l l e  e r s i c h t l i c h .

Z u s t a n d F u n k - A k t i v i e r u n g s l a m p e B e s c h r e i b u n g

F a r b e  
E i n

 
B l i n k e n d

D a u e r

B e r e i t s c h a f t B l a u 2 S t u n d e n Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  i s t  v e r f ü g b a r .  Di e  L a m p e  
e r l i s c h t  a u t o m a t i s c h ,  w e n n  2 S t u n d e n  l a n g  k e i n  B e t r i e b  e r f o l g t .

W e n n  d a s  
W e r k z e u g  

l ä u f t .

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  i s t  v e r f ü g b a r ,  u n d  d a s  
W e r k z e u g  l ä u f t .

W e r k z e u -
g r e g i s t r i e -

r u n g

G r ü n 20 
S e k u n d e n

B e r e i t  f ü r  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g .  W a r t e n  a u f  d i e  
R e g i s t r i e r u n g  d u r c h  d a s  S a u g g e r ä t .

2 
S e k u n d e n

Di e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  i s t  b e e n d e t  w o r d e n .  Di e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s l a m p e  b e g i n n t ,  i n  B l a u  z u  b l i n k e n .

A u f h e b e n  
d e r  W e r k -

z e u g r e g i s t -
r i e r u n g

R o t 20 
S e k u n d e n

B e r e i t  f ü r  d i e  A u f h e b u n g  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g .  W a r t e n  a u f  
d i e  A u f h e b u n g  d u r c h  d a s  S a u g g e r ä t .

2 
S e k u n d e n

Di e  A u f h e b u n g  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  i s t  b e e n d e t  w o r d e n .  
Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  b e g i n n t ,  i n  B l a u  z u  b l i n k e n .

S o n s t i g e s R o t 3 
S e k u n d e n

De r  F u n k -A d a p t e r  w i r d  m i t  S t r o m  v e r s o r g t ,  u n d  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n  w i r d  g e s t a r t e t .

A u s - - Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  i s t  g e s t o p p t .

A u f h e b e n  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  f ü r  d a s  
S a u g g e r ä t

F ü h r e n  S i e  d a s  f o l g e n d e  V e r f a h r e n  d u r c h ,  u m  d i e  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  f ü r  d a s  S a u g g e r ä t  a u f z u h e b e n .
1.  S e t z e n  S i e  d i e  A k k u s  i n  d a s  S a u g g e r ä t  u n d  d a s  
W e r k z e u g  e i n .
2.  S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  
S a u g g e r ä t  a u f  „ A U T O “ .
Ź A b b . 51:     1.  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r

3.  Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
S a u g g e r ä t  f ü r  6 S e k u n d e n .  Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  
b l i n k t  i n  G r ü n  u n d  w i r d  d a n n  r o t .  Dr ü c k e n  S i e  d a n a c h  
d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  W e r k z e u g  i n  d e r  g l e i -
c h e n  W e i s e .
Ź A b b . 52:     1.  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  

2.  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e

W e n n  d i e  A u f h e b u n g  e r f o l g r e i c h  w a r ,  l e u c h t e n  d i e  
F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e n  2 S e k u n d e n  l a n g  i n  R o t  a u f  
u n d  b e g i n n e n  d a n n  i n  B l a u  z u  b l i n k e n .

H I N W E I S :  N a c h  A b l a u f  v o n  20 S e k u n d e n  h ö r e n  
d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e n  a u f ,  i n  R o t  z u  b l i n -
k e n .  Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g ,  w ä h r e n d  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  a m  
S t a u b s a u g e r  b l i n k t .  F a l l s  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  
n i c h t  i n  R o t  b l i n k t ,  d r ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g s t a s t e  k u r z ,  u n d  h a l t e n  S i e  s i e  e r n e u t  
g e d r ü c k t .
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F e h l e r s u c h e  f ü r  F u n k - A k t i v i e r u n g s f u n k t i o n
Bevor Sie den 5eparaturdienst anrufen, f�hren Sie zunächst ,hre eigene ,nspektion durch. Falls Sie ein Problem finden, das 
n i c h t  i n  d e r  A n l e i t u n g  e r l ä u t e r t  w i r d ,  v e r s u c h e n  S i e  n i c h t ,  d a s  W e r k z e u g  z u  z e r l e g e n .  W e n d e n  S i e  s i c h  s t a t t d e s s e n  a n  a u t o r i -
s i e r t e  M a k i t a -K u n d e n d i e n s t z e n t r e n ,  u n d  a c h t e n  S i e  d a r a u f ,  d a s s  s t e t s  M a k i t a -Er s a t z t e i l e  f ü r  R e p a r a t u r e n  v e r w e n d e t  w e r d e n .

Z u s t a n d  d e r  U n r e g e l m ä ß i g k e i t W a h r s c h e i n l i c h e  U r s a c h e  
( F u n k t i o n s s t ö r u n g )

A b h i l f e m a ß n a h m e

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  l e u c h -
t e t / b l i n k t  n i c h t .

Es  i s t  k e i n  F u n k -A d a p t e r  i m  W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .  
De r  F u n k -A d a p t e r  i s t  f a l s c h  i m  
W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .

In s t a l l i e r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  k o r r e k t .

Di e  K o n t a k t e  d e s  F u n k -A d a p t e r s  u n d /
o d e r  d e s  S t e c k p l a t z e s  s i n d  v e r s c h m u t z t .

W i s c h e n  S i e  S t a u b  u n d  S c h m u t z  a n  d e n  K o n t a k t e n  d e s  
F u n k -A d a p t e r s  s a c h t e  a b ,  u n d  r e i n i g e n  S i e  d e n  S t e c k p l a t z .

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g  i s t  n i c h t  g e d r ü c k t  w o r d e n .

Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g  k u r z .

De r  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
i s t  n i c h t  a u f  „ A U T O “  e i n g e s t e l l t .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
a u f  „ A U T O “ .

K e i n e  S t r o m v e r s o r g u n g V e r s o r g e n  S i e  W e r k z e u g  u n d  S a u g g e r ä t  m i t  S t r o m .

Di e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g /
A u f h e b u n g  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  k a n n  n i c h t  
e r f o l g r e i c h  b e e n d e t  w e r d e n .

Es  i s t  k e i n  F u n k -A d a p t e r  i m  W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .  
De r  F u n k -A d a p t e r  i s t  f a l s c h  i m  
W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .

In s t a l l i e r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  k o r r e k t .

Di e  K o n t a k t e  d e s  F u n k -A d a p t e r s  u n d /
o d e r  d e s  S t e c k p l a t z e s  s i n d  v e r s c h m u t z t .

W i s c h e n  S i e  S t a u b  u n d  S c h m u t z  a n  d e n  K o n t a k t e n  d e s  
F u n k -A d a p t e r s  s a c h t e  a b ,  u n d  r e i n i g e n  S i e  d e n  S t e c k p l a t z .

De r  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
i s t  n i c h t  a u f  „ A U T O “  e i n g e s t e l l t .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
a u f  „ A U T O “ .

K e i n e  S t r o m v e r s o r g u n g V e r s o r g e n  S i e  W e r k z e u g  u n d  S a u g g e r ä t  m i t  S t r o m .

F a l s c h e  B e d i e n u n g Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  k u r z ,  u n d  
f ü h r e n  S i e  d a s  V e r f a h r e n  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g /
A u f h e b u n g  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  e r n e u t  d u r c h .

De r  A b s t a n d  z w i s c h e n  W e r k z e u g  u n d  
S a u g g e r ä t  i s t  z u  g r o ß  ( a u ß e r h a l b  d e r  
Ü b e r t r a g u n g s r e i c h w e i t e ) .

V e r k l e i n e r n  S i e  d e n  A b s t a n d  z w i s c h e n  W e r k z e u g  u n d  
S a u g g e r ä t .  Di e  m a x i m a l e  Ü b e r t r a g u n g s r e i c h w e i t e  b e t r ä g t  u n g e -
fähr �� m, sie kann aber je nach den Umständen schwanken.

V o r  B e e n d u n g  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g /
A u f h e b u n g  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g :  
- d e r  A u s l ö s e s c h a l t e r  a m  W e r k z e u g  
w i r d  b e t ä t i g t ,  o d e r   
- d i e  Ei n -A u s -T a s t e  a m  S a u g g e r ä t  w i r d  
e i n g e s c h a l t e t .

Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  
k u r z ,  u n d  f ü h r e n  S i e  d a s  V e r f a h r e n  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g / A u f h e b u n g  d e r  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  e r n e u t  d u r c h .

Di e  V e r f a h r e n  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  
f ü r  d a s  W e r k z e u g  o d e r  d a s  S a u g g e r ä t  
s i n d  n i c h t  b e e n d e t .

F ü h r e n  S i e  d i e  V e r f a h r e n  d e r  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  
s o w o h l  f ü r  d a s  W e r k z e u g  a l s  a u c h  d a s  S a u g g e r ä t  
z u m  s e l b e n  Z e i t p u n k t  d u r c h .

F u n k s t ö r u n g e n  d u r c h  a n d e r e  G e r ä t e ,  
d i e  s t a r k e  F u n k w e l l e n  e r z e u g e n .

H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  u n d  d a s  S a u g g e r ä t  v o n  s o l c h e n  
G e r ä t e n  w i e  W L A N -G e r ä t e n  u n d  M i k r o w e l l e n ö f e n  f e r n .

Da s  S a u g g e r ä t  l ä u f t  b e i  d e r  
S c h a l t e r b e t ä t i g u n g  d e s  W e r k z e u g s  
n i c h t  a n .

Es  i s t  k e i n  F u n k -A d a p t e r  i m  W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .  
De r  F u n k -A d a p t e r  i s t  f a l s c h  i m  
W e r k z e u g  i n s t a l l i e r t .

In s t a l l i e r e n  S i e  d e n  F u n k -A d a p t e r  k o r r e k t .

Di e  K o n t a k t e  d e s  F u n k -A d a p t e r s  u n d /
o d e r  d e s  S t e c k p l a t z e s  s i n d  v e r s c h m u t z t .

W i s c h e n  S i e  S t a u b  u n d  S c h m u t z  a n  d e n  K o n t a k t e n  d e s  
F u n k -A d a p t e r s  s a c h t e  a b ,  u n d  r e i n i g e n  S i e  d e n  S t e c k p l a t z .

Di e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  a m  
W e r k z e u g  i s t  n i c h t  g e d r ü c k t  w o r d e n .

Dr ü c k e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  k u r z ,  u n d  v e r g e w i s -
s e r n  S i e  s i c h ,  d a s s  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s l a m p e  i n  B l a u  b l i n k t .

De r  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
i s t  n i c h t  a u f  „ A U T O “  e i n g e s t e l l t .

S t e l l e n  S i e  d e n  B e r e i t s c h a f t s s c h a l t e r  a m  S a u g g e r ä t  
a u f  „ A U T O “ .

Es  s i n d  m e h r  a l s  10 W e r k z e u g e  i m  
S a u g g e r ä t  r e g i s t r i e r t .

F ü h r e n  S i e  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  e r n e u t  d u r c h .  
W e n n  m e h r  a l s  10 W e r k z e u g e  i m  S a u g g e r ä t  r e g i s -
t r i e r t  w e r d e n ,  w i r d  d i e  R e g i s t r i e r u n g  d e s  e r s t e n  
W e r k z e u g s  a u t o m a t i s c h  g e l ö s c h t .

Da s  S a u g g e r ä t  h a t  a l l e  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g e n  g e l ö s c h t .

F ü h r e n  S i e  d i e  W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  e r n e u t  d u r c h .

K e i n e  S t r o m v e r s o r g u n g V e r s o r g e n  S i e  W e r k z e u g  u n d  S a u g g e r ä t  m i t  S t r o m .

De r  A b s t a n d  z w i s c h e n  W e r k z e u g  u n d  
S a u g g e r ä t  i s t  z u  g r o ß  ( a u ß e r h a l b  d e r  
Ü b e r t r a g u n g s r e i c h w e i t e ) .

V e r k l e i n e r n  S i e  d e n  A b s t a n d  z w i s c h e n  W e r k z e u g  u n d  
S a u g g e r ä t .  Di e  m a x i m a l e  Ü b e r t r a g u n g s r e i c h w e i t e  b e t r ä g t  u n g e -
fähr �� m, sie kann aber je nach den Umständen schwanken.

F u n k s t ö r u n g e n  d u r c h  a n d e r e  G e r ä t e ,  
d i e  s t a r k e  F u n k w e l l e n  e r z e u g e n .

H a l t e n  S i e  d a s  W e r k z e u g  u n d  d a s  S a u g g e r ä t  v o n  s o l c h e n  
G e r ä t e n  w i e  W L A N -G e r ä t e n  u n d  M i k r o w e l l e n ö f e n  f e r n .
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Z u s t a n d  d e r  U n r e g e l m ä ß i g k e i t W a h r s c h e i n l i c h e  U r s a c h e  
( F u n k t i o n s s t ö r u n g )

A b h i l f e m a ß n a h m e

Da s  S a u g g e r ä t  l ä u f t  a n ,  o b w o h l  d e r  
A u s l ö s e s c h a l t e r  d e s  W e r k z e u g s  
n i c h t  b e t ä t i g t  w u r d e .

A n d e r e  B e n u t z e r  n u t z e n  d i e  F u n k -
A k t i v i e r u n g  d e s  S a u g g e r ä t e s  m i t  i h r e n  
W e r k z e u g e n .

S c h a l t e n  S i e  d i e  F u n k -A k t i v i e r u n g s t a s t e  d e r  
a n d e r e n  W e r k z e u g e  a u s ,  o d e r  h e b e n  S i e  d i e  
W e r k z e u g r e g i s t r i e r u n g  d e r  a n d e r e n  W e r k z e u g e  a u f .

W A R T U N G
VORSICHT:  V e r g e w i s s e r n  S i e  s i c h  v o r  

d e r  D u r c h f ü h r u n g  v o n  I n s p e k t i o n s -  o d e r  
W a r t u n g s a r b e i t e n  s t e t s ,  d a s s  d a s  W e r k z e u g  a u s -
g e s c h a l t e t  u n d  d e r  A k k u  a b g e n o m m e n  i s t .

ANMERKUNG:  V e r w e n d e n  S i e  a u f  k e i n e n  F a l l  
B e n z i n ,  W a s c h b e n z i n ,  V e r d ü n n e r ,  A l k o h o l  o d e r  
d e r g l e i c h e n .  S o l c h e  M i t t e l  k ö n n e n  V e r f ä r b u n g ,  
V e r f o r m u n g  o d e r  R i s s b i l d u n g  v e r u r s a c h e n .

U m  d i e  S IC H ER H EIT  u n d  Z U V ER L Ä S S IG K EIT  d i e s e s  
P r o d u k t s  z u  g e w ä h r l e i s t e n ,  s o l l t e n  R e p a r a t u r e n  u n d  
a n d e r e  W a r t u n g s - o d e r  Ei n s t e l l a r b e i t e n  n u r  v o n  M a k i t a -
V e r t r a g s w e r k s t ä t t e n  o d e r  M a k i t a -K u n d e n d i e n s t z e n t r e n  
u n t e r  a u s s c h l i e ß l i c h e r  V e r w e n d u n g  v o n  M a k i t a -
O r i g i n a l e r s a t z t e i l e n  a u s g e f ü h r t  w e r d e n .

A u s t a u s c h e n  d e s  F i l t e r s  d e s  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s

Sonderzubehör
1.  En t f e r n e n  S i e  d e n  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r ,  w ä h r e n d  
S i e  d e n  H e b e l  d e s  S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s  n a c h  u n t e n  
d r ü c k e n .
Ź A b b . 53:     1.  H e b e l

2.  F ü h r e n  S i e  e i n e n  F l a c h k l i n g e n -S c h r a u b e n d r e h e r  
i n  d i e  S c h l i t z e  d e r  F i l t e r a b d e c k u n g  e i n ,  u m  d i e  
F i l t e r a b d e c k u n g  z u  e n t f e r n e n .
Ź A b b . 54:     1.  F l a c h k l i n g e n -S c h r a u b e n d r e h e r  

2.  F i l t e r a b d e c k u n g

3.  En t f e r n e n  S i e  d e n  F i l t e r  a u s  d e m  F i l t e r g e h ä u s e .
Ź A b b . 55:     1.  F i l t e r  2.  F i l t e r g e h ä u s e

4.  S e t z e n  S i e  e i n e n  n e u e n  F i l t e r  i n  d a s  F i l t e r g e h ä u s e  
e i n ,  u n d  b r i n g e n  S i e  d a n n  d i e  F i l t e r a b d e c k u n g  a n .
5.  S c h l i e ß e n  S i e  d i e  A b d e c k u n g  d e s  
S t a u b s a m m e l b e h ä l t e r s ,  u n d  b r i n g e n  S i e  i h n  d a n n  a m  
S t a u b a b s a u g s y s t e m  a n .

A u s t a u s c h e n  d e r  D i c h t k a p p e
Sonderzubehör
F a l l s  d i e  Di c h t k a p p e  a b g e n u t z t  i s t ,  v e r s c h l e c h t e r t  s i c h  
d i e  S t a u b s a m m e l l e i s t u n g .  Er s e t z e n  S i e  d a s  T e i l ,  f a l l s  e s  
a b g e n u t z t  i s t .
En t f e r n e n  S i e  d i e  Di c h t k a p p e ,  u n d  b r i n g e n  S i e  d a n n  
e i n e  n e u e  a n ,  s o  d a s s  i h r  V o r s p r u n g  n a c h  o b e n  g e r i c h -
t e t  i s t .
Ź A b b . 56:     1.  V o r s p r u n g  2.  Di c h t k a p p e

S O N D E R Z U B E H Ö R
VORSICHT:  D i e  f o l g e n d e n  Z u b e h ö r t e i l e  o d e r  

V o r r i c h t u n g e n  w e r d e n  f ü r  d e n  E i n s a t z  m i t  d e m  i n  
d i e s e r  A n l e i t u n g  b e s c h r i e b e n e n  M a k i t a - W e r k z e u g  
e m p f o h l e n .  Di e  V e r w e n d u n g  a n d e r e r  Z u b e h ö r t e i l e  
o d e r  V o r r i c h t u n g e n  k a n n  e i n e  V e r l e t z u n g s g e f a h r  
d a r s t e l l e n .  V e r w e n d e n  S i e  Z u b e h ö r t e i l e  o d e r  
V o r r i c h t u n g e n  n u r  f ü r  i h r e n  v o r g e s e h e n e n  Z w e c k .

W e n n  S i e  w e i t e r e  Ei n z e l h e i t e n  b e z ü g l i c h  d i e s e r  
Z u b e h ö r t e i l e  b e n ö t i g e n ,  w e n d e n  S i e  s i c h  b i t t e  a n  Ih r e  
M a k i t a -K u n d e n d i e n s t s t e l l e .
•  B o h r e r e i n s ä t z e  m i t  H a r t m e t a l l s c h n e i d e  ( S DS -

p l u s -Ei n s ä t z e  m i t  H a r t m e t a l l s c h n e i d e )
•  B o h r k r o n e
•  S p i t z m e i ß e l
•  Di a m a n t -B o h r k r o n e
•  F l a c h m e i ß e l
•  P u t z m e i ß e l
•  N u t e n m e i ß e l
•  F u t t e r a d a p t e r
•  S c h l ü s s e l l o s e s  B o h r f u t t e r
•  B o h r e r f e t t
•  T i e f e n a n s c h l a g
•  A u s b l a s p i p e t t e
•  S t a u b f a n g t e l l e r
•  S t a u b f a n g t e l l e r s a t z
•  S t a u b a b s a u g s y s t e m
•  F u n k -A d a p t e r
•  O r i g i n a l -M a k i t a -A k k u  u n d  -L a d e g e r ä t
•  S c h u t z b r i l l e
•  P l a s t i k k o f f e r

H I N W E I S :  M a n c h e  T e i l e  i n  d e r  L i s t e  k ö n n e n  a l s  
S t a n d a r d z u b e h ö r  i m  W e r k z e u g s a t z  e n t h a l t e n  s e i n .  
S i e  k ö n n e n  v o n  L a n d  z u  L a n d  u n t e r s c h i e d l i c h  s e i n .



53 ITALIANO

I T A L I A N O  ( I s t r u z i o n i  o r i g i n a l i )

D A T I  T E C N I C I
M o d e l l o : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i t à C e m e n t o 28 m m

P u n t a  a  c o r o n a 54  m m

P u n t a  a  c o r o n a  d i a m a n t a t a  
( t i p o  a  s e c c o )

65 m m

A c c i a i o 13 m m

L e g n o 32 m m

V e l o c i t à  a  v u o t o 0 - 980 m i n -1

C o l p i  a l  m i n u t o 0 - 5. 000 m i n -1

L u n g h e z z a  c o m p l e s s i v a 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

T e n s i o n e  n o m i n a l e 36 V  C . C .

P e s o  n e t t o 3, 9 - 5, 1 k g

A c c e s s o r i o  o p z i o n a l e

M o d e l l o : D X 08 ( p e r  i  m o d e l l i  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( p e r  i  m o d e l l i  D H R 281/ D H R 283)

P r e s t a z i o n i  d i  a s p i r a z i o n e 350 l / m i n

C o r s a  o p e r a t i v a F i n o  a  190 m m

P u n t a  p e r  t r a p a n o  i d o n e a F i n o  a  260 m m

T e n s i o n e  n o m i n a l e 18 V  C . C .

P e s o  n e t t o 1, 6 k g

� A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza 
p r e a v v i s o .

•  I d a t i  t e c n i c i  e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  p o t r e b b e r o  d i f f e r i r e  d a  n a z i o n e  a  n a z i o n e .
•  Il  p e s o  p u ò  v a r i a r e  a  s e c o n d a  d e l l ’ a c c e s s o r i o  o  d e g l i  a c c e s s o r i ,  i n c l u s a  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a .  L a  c o m b i n a -

zione pi� leggera e quella pi� pesante, secondo la procedura (PTA �������, sono indicate nella tabella.
C a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  a p p l i c a b i l e
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
•  A l c u n e  c a r t u c c e  d e l l e  b a t t e r i e  e l e n c a t e  s o p r a  p o t r e b b e r o  n o n  e s s e r e  d i s p o n i b i l i  a  s e c o n d a  d e l l a  p r o p r i a  a r e a  

geografica di residenza.

AVVERTIMENTO:  U t i l i z z a r e  s o l o  l e  c a r t u c c e  d e l l e  b a t t e r i e  e l e n c a t e  s o p r a .  L ’ u t i l i z z o  d i  a l t r e  c a r t u c c e  
d e l l e  b a t t e r i e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i  e / o  u n  i n c e n d i o .

U s o  p r e v i s t o
4uesto utensile q destinato alla foratura a percussione 
e  n o r m a l e  d i  m a t t o n i ,  c a l c e s t r u z z o  e  p i e t r e ,  n o n c h é  a l  
l a v o r o  d i  s c a l p e l l a t u r a .  
/’utensile q anche adatto alla foratura senza impulsi di 
l e g n o ,  m e t a l l o ,  c e r a m i c a  e  p l a s t i c a .

R u m o r e
L i v e l l o  t i p i c o  d i  r u m o r e  p e s a t o  A  d e t e r m i n a t o  i n  b a s e  
a l l o  s t a n d a r d  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l l o  D H R 280
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l o  D H R 281
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l l o  D H R 282
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l o  D H R 283
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l o  D H R 280 c o n  D X 08
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l o  D H R 281 c o n  D X 09
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l l o  D H R 282 c o n  D X 08
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
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M o d e l l o  D H R 283 c o n  D X 09
L i v e l l o  d i  p r e s s i o n e  s o n o r a  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
L i v e l l o  d i  p o t e n z a  s o n o r a  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t e z z a  ( K ) :  3 d B  ( A )

N O T A :  Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  d i c h i a r a t i  d e l l e  e m i s s i o n i  d i  
r u m o r i  s o n o  s t a t i  m i s u r a t i  i n  c o n f o r m i t à  a  u n  m e t o d o  
standard di verifica, e possono essere utilizzati per 
c o n f r o n t a r e  u n  u t e n s i l e  c o n  u n  a l t r o .
N O T A :  Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  d i c h i a r a t i  d e l l e  e m i s s i o n i  d i  
r u m o r i  p o s s o n o  v e n i r e  u t i l i z z a t i  a n c h e  p e r  u n a  v a l u t a -
z i o n e  p r e l i m i n a r e  d e l l ’ e s p o s i z i o n e .

AVVERTIMENTO:  I n d o s s a r e  p r o t e z i o n i  p e r  
l e  o r e c c h i e .

AVVERTIMENTO:  L ’ e m i s s i o n e  d i  r u m o r i  
d u r a n t e  l ’ u t i l i z z o  e f f e t t i v o  d e l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  
p u ò  v a r i a r e  r i s p e t t o  a l  v a l o r e  o  a i  v a l o r i  d i c h i a r a t i ,  
a  s e c o n d a  d e i  m o d i  i n  c u i  v i e n e  u t i l i z z a t o  l ’ u t e n -
s i l e  e  s p e c i a l m e n t e  a  s e c o n d a  d i  c h e  t i p o  d i  p e z z o  
v e n g a  l a v o r a t o .

AVVERTIMENTO:  Accertarsi di identificare 
m i s u r e  d i  s i c u r e z z a  p e r  l a  p r o t e z i o n e  d e l l ’ o p e r a -
t o r e  c h e  s i a n o  b a s a t e  s u  u n a  s t i m a  d e l l ’ e s p o s i -
z i o n e  n e l l e  c o n d i z i o n i  e f f e t t i v e  d i  u t i l i z z o  ( t e n e n d o  
c o n t o  d i  t u t t e  l e  p a r t i  d e l  c i c l o  o p e r a t i v o ,  a d  e s e m -
p i o  d e l  n u m e r o  d i  s p e g n i m e n t i  d e l l ’ u t e n s i l e  e  d i  
q u a n d o  g i r i  a  v u o t o ,  o l t r e  a l  t e m p o  d i  a t t i v a z i o n e ) .

V i b r a z i o n i
L a  t a b e l l a  s e g u e n t e  m o s t r a  i l  v a l o r e  c o m p l e s s i v o  d e l l e  
v i b r a z i o n i  ( s o m m a  v e t t o r i a l e  t r i a s s i a l e )  d e t e r m i n a t o  i n  
b a s e  a l l o  s t a n d a r d  a p p l i c a b i l e .
M o d e l l o  D H R 280

M o d a l i t à  
o p e r a t i v a

E m i s s i o n e  d i  
v i b r a z i o n i

I n c e r t e z z a  ( K ) S t a n d a r d  
a p p l i c a b i l e

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  c o n  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n z i o n e  d i  
s c a l p e l l a t u r a  
c o n  i m p u g n a -
t u r a  l a t e r a l e  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  n e l  
m e t a l l o  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l o  D H R 281

M o d a l i t à  
o p e r a t i v a

E m i s s i o n e  d i  
v i b r a z i o n i

I n c e r t e z z a  ( K ) S t a n d a r d  
a p p l i c a b i l e

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  c o n  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n z i o n e  d i  
s c a l p e l l a t u r a  
c o n  i m p u g n a -
t u r a  l a t e r a l e  
( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  n e l  
m e t a l l o  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l o  D H R 282

M o d a l i t à  
o p e r a t i v a

E m i s s i o n e  d i  
v i b r a z i o n i

I n c e r t e z z a  ( K ) S t a n d a r d  
a p p l i c a b i l e

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  c o n  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n z i o n e  d i  
s c a l p e l l a t u r a  
c o n  i m p u g n a -
t u r a  l a t e r a l e  
( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  n e l  
m e t a l l o  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l l o  D H R 283

M o d a l i t à  
o p e r a t i v a

E m i s s i o n e  d i  
v i b r a z i o n i

I n c e r t e z z a  ( K ) S t a n d a r d  
a p p l i c a b i l e

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e  
d e l  c a l c e -
s t r u z z o  c o n  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n z i o n e  d i  
s c a l p e l l a t u r a  
c o n  i m p u g n a -
t u r a  l a t e r a l e  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F o r a t u r a  n e l  
m e t a l l o  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T A :  Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  c o m p l e s s i v i  d e l l e  v i b r a -
z i o n i  d i c h i a r a t i  s o n o  s t a t i  m i s u r a t i  i n  c o n f o r m i t à  a  u n  
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
z a t i  p e r  c o n f r o n t a r e  u n  u t e n s i l e  c o n  u n  a l t r o .
N O T A :  Il  v a l o r e  o  i  v a l o r i  c o m p l e s s i v i  d e l l e  v i b r a z i o n i  
d i c h i a r a t i  p o s s o n o  v e n i r e  u t i l i z z a t i  a n c h e  p e r  u n a  
v a l u t a z i o n e  p r e l i m i n a r e  d e l l ’ e s p o s i z i o n e .
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AVVERTIMENTO:  L ’ e m i s s i o n e  d e l l e  v i b r a -
z i o n i  d u r a n t e  l ’ u t i l i z z o  e f f e t t i v o  d e l l ’ u t e n s i l e  
e l e t t r i c o  p u ò  v a r i a r e  r i s p e t t o  a l  v a l o r e  o  a i  v a l o r i  
d i c h i a r a t i ,  a  s e c o n d a  d e i  m o d i  i n  c u i  v i e n e  u t i l i z -
z a t o  l ’ u t e n s i l e ,  s p e c i a l m e n t e  a  s e c o n d a  d i  c h e  
t i p o  d i  p e z z o  v e n g a  l a v o r a t o .

AVVERTIMENTO:  Accertarsi di identificare 
m i s u r e  d i  s i c u r e z z a  p e r  l a  p r o t e z i o n e  d e l l ’ o p e r a -
t o r e  c h e  s i a n o  b a s a t e  s u  u n a  s t i m a  d e l l ’ e s p o s i -
z i o n e  n e l l e  c o n d i z i o n i  e f f e t t i v e  d i  u t i l i z z o  ( t e n e n d o  
c o n t o  d i  t u t t e  l e  p a r t i  d e l  c i c l o  o p e r a t i v o ,  a d  e s e m -
p i o  d e l  n u m e r o  d i  s p e g n i m e n t i  d e l l ’ u t e n s i l e  e  d i  
q u a n d o  g i r i  a  v u o t o ,  o l t r e  a l  t e m p o  d i  a t t i v a z i o n e ) .

D i c h i a r a z i o n e  d i  c o n f o r m i t à  C E
Solo per i paesi europei
/a dichiarazione di conformità C( q inclusa nell’Alle-
g a t o  A  a l  p r e s e n t e  m a n u a l e  d i  i s t r u z i o n i .

A V V E R T E N Z E  D I  
S I C U R E Z Z A
A v v e r t e n z e  g e n e r a l i  r e l a t i v e  a l l a  
s i c u r e z z a  d e l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o

AVVERTIMENTO:  L e g g e r e  t u t t e  l e  a v v e r t e n z e  
d i  s i c u r e z z a ,  l e  i s t r u z i o n i ,  l e  i l l u s t r a z i o n i  e  i  d a t i  
t e c n i c i  f o r n i t i  c o n  i l  p r e s e n t e  u t e n s i l e  e l e t t r i c o .  L a  
m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  t u t t e  l e  i s t r u z i o n i  e l e n c a t e  d i  
s e g u i t o  p o t r e b b e  r i s u l t a r e  i n  s c o s s e  e l e t t r i c h e ,  i n c e n d i  
e / o  g r a v i  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

C o n s e r v a r e  t u t t e  l e  a v v e r t e n z e  e  l e  
i s t r u z i o n i  c o m e  r i f e r i m e n t o  f u t u r o .
Il  t e r m i n e  “ u t e n s i l e  e l e t t r i c o ”  n e l l e  a v v e r t e n z e  s i  r i f e r i s c e  
s i a  a l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  ( c a b l a t o )  n e l  f u n z i o n a m e n t o  
a l i m e n t a t o  d a  r e t e  e l e t t r i c a  c h e  a l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  ( a  
b a t t e r i a )  n e l  f u n z i o n a m e n t o  a l i m e n t a t o  a  b a t t e r i a .

A V V E R T E N Z E  P E R  L A  S I C U R E Z Z A  
D E L  M A R T E L L O  R O T A T I V O  A  
B A T T E R I A

1.  I n d o s s a r e  p r o t e z i o n i  p e r  l e  o r e c c h i e .  
L ’ e s p o s i z i o n e  a l  r u m o r e  p u ò  c a u s a r e  l a  p e r d i t a  
d e l l ’ u d i t o .

2.  U t i l i z z a r e  l a  m a n i g l i a  o  l e  m a n i g l i e  a u s i l i a r i e ,  
s e  i n  d o t a z i o n e  c o n  l ’ u t e n s i l e .  L a  p e r d i t a  d i  
c o n t r o l l o  p u ò  c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

3.  M a n t e n e r e  l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  m e d i a n t e  l e  
superfici di impugnature isolate, quando si 
i n t e n d e  e s e g u i r e  u n ’ o p e r a z i o n e  i n  c u i  l ’ a c c e s -
s o r i o  d a  t a g l i o  p o t r e b b e  e n t r a r e  i n  c o n t a t t o  
c o n  c a b l a g g i  n a s c o s t i .  Q u a l o r a  l ’ a c c e s s o r i o  d a  
t a g l i o  e n t r i  i n  c o n t a t t o  c o n  u n  c a v o  s o t t o  t e n s i o n e ,  
p o t r e b b e  m e t t e r e  s o t t o  t e n s i o n e  l e  p a r t i  m e t a l l i c h e  
e s p o s t e  d e l l ’ u t e n s i l e  e l e t t r i c o  e  t r a s m e t t e r e  u n a  
s c o s s a  e l e t t r i c a  a l l ’ o p e r a t o r e .

4 .  I n d o s s a r e  u n  c a s c o  ( e l m e t t o  d i  p r o t e z i o n e ) ,  
o c c h i a l i  d i  s i c u r e z z a  e / o  u n a  v i s i e r a .  I  n o r m a l i  
o c c h i a l i  d a  v i s t a  o  d a  s o l e  N O N  s o n o  o c c h i a l i  
d i  s i c u r e z z a .  I n o l t r e ,  s i  c o n s i g l i a  c a l d a m e n t e  d i  
i n d o s s a r e  u n a  m a s c h e r i n a  a n t i p o l v e r e  e  g u a n t i  
d a l l ’ i m b o t t i t u r a  s p e s s a .

5.  Accertarsi che la punta sia fissata saldamente 
i n  s e d e  p r i m a  d e l l ’ u t i l i z z o .

6.  N e l l ’ u t i l i z z o  n o r m a l e ,  l ’ u t e n s i l e  è  p r o g e t t a t o  
p e r  p r o d u r r e  v i b r a z i o n i .  L e  v i t i  p o t r e b b e r o  
a l l e n t a r s i  f a c i l m e n t e ,  c a u s a n d o  u n  g u a s t o  o  
u n  i n c i d e n t e .  C o n t r o l l a r e  c o n  c u r a  c h e  l e  v i t i  
s i a n o  s e r r a t e  p r i m a  d e l l ’ u s o .

7 .  I n  c o n d i z i o n i  d i  b a s s a  t e m p e r a t u r a  o  q u a n d o  
l ’ u t e n s i l e  n o n  è  s t a t o  u t i l i z z a t o  p e r  u n  p e r i o d o  
d i  t e m p o  p r o l u n g a t o ,  l a s c i a r  r i s c a l d a r e  l ’ u t e n -
s i l e  p e r  u n  p o ’  d i  t e m p o  f a c e n d o l o  f u n z i o n a r e  
a  v u o t o .  Q u e s t a  o p e r a z i o n e  a m m o r b i d i s c e  i l  
lubrificante. Senza un appropriato riscalda -
m e n t o ,  l ’ o p e r a z i o n e  d i  p e r c u s s i o n e  r i s u l t a  
difficile.

8.  A c c e r t a r s i  s e m p r e  d i  a p p o g g i a r e  i  p i e d i  s a l d a -
m e n t e .  Q u a n d o  s i  i n t e n d e  u t i l i z z a r e  l ’ u t e n s i l e  
i n  u b i c a z i o n i  e l e v a t e ,  a c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  
n o n  s i a  p r e s e n t e  a l c u n a  p e r s o n a  s o t t o .

9.  T e n e r e  l ’ u t e n s i l e  s a l d a m e n t e  c o n  e n t r a m b e  l e  
m a n i .

10.  T e n e r e  l e  m a n i  l o n t a n e  d a l l e  p a r t i  m o b i l i .
11.  N o n  l a s c i a r e  l ’ u t e n s i l e  m e n t r e  s t a  f u n z i o n a n d o .  

F a r  f u n z i o n a r e  l ’ u t e n s i l e  s o l o  m e n t r e  l o  s i  t i e n e  
i n  m a n o .

12.  N o n  p u n t a r e  l ’ u t e n s i l e  v e r s o  a l c u n a  p e r -
s o n a  n e l l e  v i c i n a n z e  d u r a n t e  l ’ u s o .  L a  p u n t a  
p o t r e b b e  v o l a r e  v i a  e  c a u s a r e  g r a v i  l e s i o n i  
p e r s o n a l i .

13.  N o n  t o c c a r e  l a  p u n t a ,  l e  p a r t i  v i c i n e  a l l a  p u n t a  
o  i l  p e z z o  i n  l a v o r a z i o n e ,  s u b i t o  d o p o  l ’ u s o ;  
p o t r e b b e r o  e s s e r e  e s t r e m a m e n t e  c a l d i  e  c a u -
s a r e  u s t i o n i  s u l l a  p e l l e .

14 .  A l c u n i  m a t e r i a l i  c o n t e n g o n o  s o s t a n z e  c h i -
m i c h e  c h e  p o t r e b b e r o  e s s e r e  t o s s i c h e .  F a r e  
a t t e n z i o n e  a  e v i t a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l a  p o l v e r e  e  
i l  c o n t a t t o  c o n  l a  p e l l e .  A t t e n e r s i  a i  d a t i  r e l a t i v i  
a l l a  s i c u r e z z a  d e l  f o r n i t o r e  d e l  m a t e r i a l e .

15.  P r i m a  d i  c o n s e g n a r e  l ’ u t e n s i l e  a d  a l t r e  p e r -
s o n e ,  a c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  l ’ u t e n s i l e  s i a  
s p e n t o  e  c h e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  e  l a  
p u n t a  s i a n o  s t a t e  r i m o s s e .

C O N S E R V A R E  L E  P R E S E N T I  
I S T R U Z I O N I .

AVVERTIMENTO:  N O N  l a s c i a r e  c h e  l a  
c o m o d i t à  o  l a  f a m i l i a r i t à  d ’ u s o  c o n  i l  p r o d o t t o  
( a c q u i s i t a  c o n  l ’ u s o  r i p e t u t o )  s o s t i t u i s c a n o  l a  
s t r e t t a  o s s e r v a n z a  d e l l e  n o r m e  d i  s i c u r e z z a .  
L ’ U S O  I M P R O P R I O  o  l a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d e l l e  
n o r m e  d i  s i c u r e z z a  r i p o r t a t e  n e l  p r e s e n t e  m a n u a l e  
m a n u a l e  d i  i s t r u z i o n i  p o t r e b b e r o  c a u s a r e  l e s i o n i  
p e r s o n a l i  g r a v i .
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I s t r u z i o n i  d i  s i c u r e z z a  i m p o r t a n t i  p e r  
l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a

1.  P r i m a  d i  u t i l i z z a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  
l e g g e r e  t u t t e  l e  i s t r u z i o n i  e  l e  a v v e r t e n z e  r i p o r -
t a t e  ( 1)  s u l  c a r i c a b a t t e r i a ,  ( 2)  s u l l a  b a t t e r i a  e  ( 3)  
s u l  p r o d o t t o  c h e  u t i l i z z a  l a  b a t t e r i a .

2.  N o n  s m o n t a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a .
3.  Q u a l o r a  i l  t e m p o  d i  u t i l i z z o  s i  r i d u c a  e c c e s -

s i v a m e n t e ,  i n t e r r o m p e r e  i m m e d i a t a m e n t e  
l ’ u t i l i z z o  d e l l ’ u t e n s i l e .  I n  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  
p u ò  i n c o r r e r e  n e l  r i s c h i o  d i  s u r r i s c a l d a m e n t o ,  
p o s s i b i l i  u s t i o n i  e  p e r s i n o  u n ’ e s p l o s i o n e .

4 .  Q u a l o r a  l ’ e l e t t r o l i t a  e n t r i  i n  c o n t a t t o  c o n  g l i  
o c c h i ,  s c i a c q u a r l i  c o n  a c q u a  p u l i t a  e  r i c h i e -
d e r e  i m m e d i a t a m e n t e  a s s i s t e n z a  m e d i c a .  
Q u e s t a  e v e n t u a l i t à  p u ò  r i s u l t a r e  n e l l a  p e r d i t a  
d e l l a  v i s t a .

5.  N o n  c o r t o c i r c u i t a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a :
( 1)  N o n  t o c c a r e  i  t e r m i n a l i  c o n  a l c u n  m a t e -

r i a l e  c o n d u t t i v o .
( 2)  E v i t a r e  d i  c o n s e r v a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  

b a t t e r i a  i n  u n  c o n t e n i t o r e  i n s i e m e  a d  a l t r i  
o g g e t t i  m e t a l l i c i  q u a l i  c h i o d i ,  m o n e t e ,  e  
c o s ì  v i a .

( 3)  N o n  e s p o r r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  
a l l ’ a c q u a  o  a l l a  p i o g g i a .

U n  c o r t o c i r c u i t o  d e l l a  b a t t e r i a  p u ò  c a u s a r e  
un grande flusso di corrente, un surriscalda -
m e n t o ,  p o s s i b i l i  u s t i o n i  e  p e r s i n o  u n  g u a s t o .

6.  N o n  c o n s e r v a r e  l ’ u t e n s i l e  e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  i n  u b i c a z i o n i  i n  c u i  l a  t e m p e r a t u r a  
p o s s a  r a g g i u n g e r e  o  s u p e r a r e  i  50° C .

7 .  N o n  i n c e n e r i r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  a n c h e  
q u a l o r a  s i a  g r a v e m e n t e  d a n n e g g i a t a  o  c o m -
p l e t a m e n t e  e s a u r i t a .  L a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  
p u ò  e s p l o d e r e  s e  a  c o n t a t t o  c o n  i l  f u o c o .

8.  F a r e  a t t e n z i o n e  a  n o n  f a r  c a d e r e  e  a  n o n  c o l -
p i r e  l a  b a t t e r i a .

9.  N o n  u t i l i z z a r e  u n a  b a t t e r i a  d a n n e g g i a t a .
10.  L e  b a t t e r i e  a  i o n i  d i  l i t i o  c o n t e n u t e  s o n o  

s o g g e t t e  a i  r e q u i s i t i  d e l  r e g o l a m e n t o  s u l  t r a -
s p o r t o  d i  m e r c i  p e r i c o l o s e  ( D a n g e r o u s  G o o d s  
L e g i s l a t i o n ) .  
P e r  t r a s p o r t i  c o m m e r c i a l i ,  a d  e s e m p i o  d a  p a r t e  d i  
terzi o spedizionieri, q necessario osservare dei 
r e q u i s i t i  s p e c i a l i  s u l l ’ i m b a l l a g g i o  e  s u l l ’ e t i c h e t t a .  
Per la preparazione dell’articolo da spedire, q 
r i c h i e s t a  l a  c o n s u l e n z a  d i  u n  e s p e r t o  i n  m a t e r i a l i  
p e r i c o l o s i .  A t t e n e r s i  a n c h e  a l l e  n o r m a t i v e  n a z i o -
nali, che potrebbero essere pi� dettagliate. 
N a s t r a r e  o  c o p r i r e  i  c o n t a t t i  a p e r t i  e  i m b a l l a r e  l a  
b a t t e r i a  i n  m o d o  t a l e  c h e  n o n  s i  p o s s a  m u o v e r e  
l i b e r a m e n t e  a l l ’ i n t e r n o  d e l l ’ i m b a l l a g g i o .

11.  A t t e n e r s i  a l l e  n o r m a t i v e  l o c a l i  r e l a t i v e  a l l o  
s m a l t i m e n t o  d e l l a  b a t t e r i a .

12.  U t i l i z z a r e  l e  b a t t e r i e  e s c l u s i v a m e n t e  c o n  i  
prodotti specificati da Makita.  L ’ i n s t a l l a z i o n e  
d e l l e  b a t t e r i e  i n  p r o d o t t i  n o n  c o m p a t i b i l i  p o t r e b b e  
r i s u l t a r e  i n  i n c e n d i ,  c a l o r e  e c c e s s i v o ,  e s p l o s i o n i  o  
p e r d i t e  d i  l i q u i d o  e l e t t r o l i t i c o .

C O N S E R V A R E  L E  P R E S E N T I  
I S T R U Z I O N I .

ATTENZIONE:  U t i l i z z a r e  s o l o  b a t t e r i e  o r i g i -
n a l i  M a k i t a .  L ’ u t i l i z z o  d i  b a t t e r i e  M a k i t a  n o n  o r i g i n a l i ,  
o  d i  b a t t e r i e  c h e  s i a n o  s t a t e  a l t e r a t e ,  p o t r e b b e  r i s u l -
t a r e  n e l l o  s c o p p i o  d e l l a  b a t t e r i a ,  c a u s a n d o  i n c e n d i ,  
l e s i o n i  p e r s o n a l i  e  d a n n i .  In o l t r e ,  c i ò  p o t r e b b e  i n v a l i -
d a r e  l a  g a r a n z i a  M a k i t a  p e r  l ’ u t e n s i l e  e  i l  c a r i c a b a t t e -
r i e  M a k i t a .

S u g g e r i m e n t i  p e r  p r e s e r v a r e  l a  
d u r a t a  m a s s i m a  d e l l a  b a t t e r i a
1.  C a r i c a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  p r i m a  c h e  s i  

s c a r i c h i  c o m p l e t a m e n t e .  S m e t t e r e  s e m p r e  d i  
u t i l i z z a r e  l ’ u t e n s i l e  e  c a r i c a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  q u a n d o  s i  n o t a  c h e  l a  p o t e n z a  d e l l ’ u -
t e n s i l e  è  d i m i n u i t a .

2.  N o n  r i c a r i c a r e  m a i  u n a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  
c o m p l e t a m e n t e  c a r i c a .  L a  s o v r a c c a r i c a  r i d u c e  
l a  v i t a  u t i l e  d e l l a  b a t t e r i a .

3.  C a r i c a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  a  u n a  t e m -
p e r a t u r a  a m b i e n t e  c o m p r e s a  t r a  10° C  e  40° C .  
L a s c i a r  r a f f r e d d a r e  u n a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  
p r i m a  d i  c a r i c a r l a .

4 .  C a r i c a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s e  n o n  l a  s i  
è  u t i l i z z a t a  p e r  u n  p e r i o d o  d i  t e m p o  p r o l u n g a t o  
( p i ù  d i  s e i  m e s i ) .  

I s t r u z i o n i  i m p o r t a n t i  p e r  l a  s i c u r e z z a  
dell’unità senza fili

1.  N o n  s m o n t a r e  n é  m a n o m e t t e r e  l ’ u n i t à  s e n z a  
fili.

2.  Tenere l’unità senza fili lontana dai bambini 
p i c c o l i .  Q u a l o r a  v e n g a  i n g h i o t t i t a  a c c i d e n t a l -
m e n t e ,  r i c h i e d e r e  i m m e d i a t a m e n t e  a s s i s t e n z a  
m e d i c a .

3.  Utilizzare l’unità senza fili esclusivamente con 
u t e n s i l i  M a k i t a .

4 .  Non esporre l’unità senza fili alla pioggia o a 
c o n d i z i o n i  d i  b a g n a t o .

5.  Non utilizzare l’unità senza fili in luoghi in cui 
l a  t e m p e r a t u r a  s u p e r i  i  50° C .

6.  Non utilizzare l’unità senza fili in luoghi in cui 
s i a n o  p r e s e n t i  s t r u m e n t i  m e d i c i ,  a d  e s e m p i o  
p a c e m a k e r ,  n e l l e  v i c i n a n z e .

7 .  Non utilizzare l’unità senza fili in luoghi in cui 
s i a n o  p r e s e n t i  d i s p o s i t i v i  a u t o m a t i z z a t i  n e l l e  
v i c i n a n z e .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  i  d i s p o s i t i v i  a u t o m a -
t i z z a t i  p o t r e b b e r o  s v i l u p p a r e  u n  m a l f u n z i o n a m e n t o  
o  u n  e r r o r e .

8.  Non far funzionare l’unità senza fili in ubica -
z i o n i  c o n  t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e  e l e v a t a  o  i n  
u b i c a z i o n i  i n  c u i  p o t r e b b e r o  v e n i r e  g e n e r a t i  
e l e t t r i c i t à  s t a t i c a  o  d i s t u r b i  e l e t t r i c i .

9.  L’unità senza fili può produrre campi elettro -
m a g n e t i c i  ( E M F )  m a  q u e s t i  u l t i m i  n o n  s o n o  
d a n n o s i  p e r  l ’ u t e n t e .

10.  L’unità senza fili è uno strumento preciso. Fare 
a t t e n z i o n e  a  n o n  f a r  c a d e r e  e  a  n o n  c o l p i r e  
l’unità senza fili.

11.  E v i t a r e  d i  t o c c a r e  i l  t e r m i n a l e  d e l l ’ u n i t à  s e n z a  
fili a mani nude o con materiali metallici.
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12.  R i m u o v e r e  s e m p r e  l a  b a t t e r i a  s u l  p r o d o t t o  
q u a n d o  s i  i n t e n d e  i n s t a l l a r e  s u  q u e s t ’ u l t i m o  
l’unità senza fili.

13.  Q u a n d o  s i  i n t e n d e  a p r i r e  i l  c o p e r c h i o  d e l l ’ a l -
l o g g i a m e n t o ,  e v i t a r e  u b i c a z i o n i  i n  c u i  p o l v e r e  
e  a c q u a  p o t r e b b e r o  p e n e t r a r e  n e l l ’ a l l o g g i a -
m e n t o .  M a n t e n e r e  s e m p r e  l ’ a p e r t u r a  d i  e n t r a t a  
d e l l ’ a l l o g g i a m e n t o  p u l i t a .

14 .  Inserire sempre l’unità senza fili nella direzione 
c o r r e t t a .

15.  N o n  p r e m e r e  c o n  f o r z a  e c c e s s i v a  i l  p u l s a n t e  
di attivazione della comunicazione senza fili 
sull’unità senza fili, né premere il pulsante con 
un oggetto dal bordo affilato.

16.  C h i u d e r e  s e m p r e  i l  c o p e r c h i o  d e l l ’ a l l o g g i a -
m e n t o  d u r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o .

17 .  Non rimuovere l’unità senza fili dall’alloggia -
m e n t o  m e n t r e  v i e n e  f o r n i t a  l ’ a l i m e n t a z i o n e  
a l l ’ u t e n s i l e .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  c a u -
sare un malfunzionamento dell’unità senza fili.

18.  Non rimuovere l’adesivo sull’unità senza fili.
19.  N o n  a p p l i c a r e  a l c u n  a d e s i v o  s u l l ’ u n i t à  s e n z a  

fili.
20.  Non lasciare l’unità senza fili in un’ubicazione 

i n  c u i  p o t r e b b e r o  v e n i r e  g e n e r a t i  e l e t t r i c i t à  
s t a t i c a  o  d i s t u r b i  e l e t t r i c i .

21.  Non lasciare l’unità senza fili in ubicazioni sog-
g e t t e  a  c a l o r e  e l e v a t o ,  a d  e s e m p i o  i n  u n ’ a u t o  
p a r c h e g g i a t a  a l  s o l e .

22.  Non lasciare l’unità senza fili in ubicazioni pol -
v e r o s e  o  i n  u b i c a z i o n i  i n  c u i  p o t r e b b e r o  v e n i r e  
g e n e r a t i  g a s  c o r r o s i v i .

23.  U n a  v a r i a z i o n e  i m p r o v v i s a  d i  t e m p e r a t u r a  
p o t r e b b e  f a r  b a g n a r e  d i  c o n d e n s a  l ’ u n i t à  s e n z a  
fili. Non utilizzare l’unità senza fili fino alla 
c o m p l e t a  a s c i u g a t u r a  d e l l a  c o n d e n s a .  

24 .  Quando si intende pulire l’unità senza fili, pas -
s a r v i  s o p r a  d e l i c a t a m e n t e  u n  p a n n o  m o r b i d o  
a s c i u t t o .  N o n  u t i l i z z a r e  b e n z i n a  p e r  p u l i z i a ,  
d i l u e n t i ,  g r a s s o  c o n d u t t i v o  o  s i m i l i .

25.  Quando si intende riporre l’unità senza fili, 
c o n s e r v a r l a  n e l l a  c u s t o d i a  i n  d o t a z i o n e  o  i n  u n  
c o n t e n i t o r e  a n t i s t a t i c o .

26.  N o n  i n s e r i r e  a l c u n  d i s p o s i t i v o  d i v e r s o  d a l l ’ u -
nità senza fili Makita nell’alloggiamento pre -
s e n t e  s u l l ’ u t e n s i l e .

27 .  N o n  u t i l i z z a r e  l ’ u t e n s i l e  c o n  i l  c o p e r c h i o  
d e l l ’ a l l o g g i a m e n t o  d a n n e g g i a t o .  Q u a l o r a  n e l l ’ a l -
l o g g i a m e n t o  p e n e t r i n o  a c q u a ,  p o l v e r e  e  s p o r c o ,  
p o t r e b b e r o  c a u s a r e  u n  m a l f u n z i o n a m e n t o .

28.  N o n  t i r a r e  n é  a t t o r c i g l i a r e  i l  c o p e r c h i o  d e l l ’ a l -
l o g g i a m e n t o  o l t r e  i l  n e c e s s a r i o .  Q u a l o r a  i l  
c o p e r c h i o  s i  s t a c c h i  d a l l ’ u t e n s i l e ,  r i a p p l i c a r l o .

29.  Q u a l o r a  i l  c o p e r c h i o  d e l l ’ a l l o g g i a m e n t o  v a d a  
p e r s o  o  v e n g a  d a n n e g g i a t o ,  s o s t i t u i r l o .

C O N S E R V A R E  L E  P R E S E N T I  
I S T R U Z I O N I .

D E S C R I Z I O N E  D E L L E  
F U N Z I O N I

ATTENZIONE:  A c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  l ’ u t e n -
s i l e  s i a  s p e n t o  e  c h e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i a  
s t a t a  r i m o s s a  p r i m a  d i  r e g o l a r e  o  d i  c o n t r o l l a r e  i l  
f u n z i o n a m e n t o  d e l l ’ u t e n s i l e .

I n s t a l l a z i o n e  o  r i m o z i o n e  d e l l a  
c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a

ATTENZIONE:  S p e g n e r e  s e m p r e  l ’ u t e n s i l e  
p r i m a  d i  i n s t a l l a r e  o  r i m u o v e r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a .

ATTENZIONE:  M a n t e n e r e  s a l d a m e n t e  l o  s t r u -
m e n t o  e  l a  b a t t e r i a  q u a n d o  s i  i n t e n d e  i n s t a l l a r e  o  
r i m u o v e r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a .  Q u a l o r a  n o n  
s i  m a n t e n g a n o  s a l d a m e n t e  l o  s t r u m e n t o  e  l a  c a r t u c -
c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  q u e s t i  u l t i m i  p o t r e b b e r o  s c i v o l a r e  
d a l l e  m a n i ,  c o n  l a  p o s s i b i l i t à  d i  c a u s a r e  u n  d a n n e g -
g i a m e n t o  d e l l o  s t r u m e n t o  e  d e l l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a ,  n o n c h é  u n a  l e s i o n e  p e r s o n a l e .

Ź F i g . 1:     1.  In d i c a t o r e  r o s s o  2.  P u l s a n t e  3.  C a r t u c c i a  
d e l l a  b a t t e r i a

P e r  r i m u o v e r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  f a r l a  s c o r r e r e  
v i a  d a l l ’ u t e n s i l e  m e n t r e  s i  f a  s c o r r e r e  a l l o  s t e s s o  t e m p o  
i l  p u l s a n t e  s u l l a  p a r t e  a n t e r i o r e  d e l l a  c a r t u c c i a .
P e r  i n s t a l l a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a ,  a l l i n e a r e  l ’ a p -
p e n d i c e  d e l l a  b a t t e r i a  c o n  l a  s c a n a l a t u r a  n e l l ’ a l l o g g i a -
m e n t o  e  f a r l a  s c i v o l a r e  i n  s e d e .  In s e r i r l a  c o m p l e t a m e n t e  
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se q 
p o s s i b i l e  v e d e r e  l ’ i n d i c a t o r e  r o s s o  s u l  l a t o  s u p e r i o r e  d e l  
pulsante, la batteria non q bloccata completamente.

ATTENZIONE:  Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a quando l’indica -
t o r e  r o s s o  n o n  è  p i ù  v i s i b i l e .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  l a  
b a t t e r i a  p o t r e b b e  c a d e r e  a c c i d e n t a l m e n t e  d a l l ’ u t e n -
s i l e ,  c a u s a n d o  l e s i o n i  p e r s o n a l i  a l l ’ o p e r a t o r e  o  a  c h i  
gli q vicino.

ATTENZIONE:  N o n  i n s t a l l a r e  f o r z a t a m e n t e  l a  
c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a .  Q u a l o r a  l a  b a t t e r i a  n o n  s i  
i n s e r i s c a  s c o r r e n d o  a g e v o l m e n t e ,  v u o l  d i r e  c h e  n o n  
v i e n e  i n s e r i t a  c o r r e t t a m e n t e .

I n d i c a z i o n e  d e l l a  c a r i c a  r e s i d u a  
d e l l a  b a t t e r i a

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Ź F i g . 2:     1.  In d i c a t o r i  l u m i n o s i  2.  P u l s a n t e  d i  c o n t r o l l o
P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  c o n t r o l l o  s u l l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  p e r  i n d i c a r e  l a  c a r i c a  r e s i d u a  d e l l a  b a t t e r i a .  G l i  
i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  s i  i l l u m i n a n o  p e r  a l c u n i  s e c o n d i .
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I n d i c a t o r i  l u m i n o s i C a r i c a  
r e s i d u a

I l l u m i n a t o S p e n t o L a m p e g g i a n t e

Da l  7 5%  a l  
100%

Da l  50%  a l  
7 5%

Da l  25%  a l  
50%

Da l l o  0%  a l  
25%

C a r i c a r e  l a  
b a t t e r i a .

L a  b a t t e r i a  
p o t r e b b e
e s s e r s i  

g u a s t a t a .

N O T A :  A  s e c o n d a  d e l l e  c o n d i z i o n i  d ’ u s o  e  d e l l a  
t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e ,  l ’ i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  v a r i a r e  
l e g g e r m e n t e  r i s p e t t o  a l l a  c a r i c a  e f f e t t i v a .

S i s t e m a  d i  p r o t e z i o n e  s t r u m e n t o /
b a t t e r i a

/’utensile q dotato di un sistema di protezione dell’u-
t e n s i l e  s t e s s o  e  d e l l a  b a t t e r i a .  T a l e  s i s t e m a  i n t e r r o m p e  
a u t o m a t i c a m e n t e  l ’ a l i m e n t a z i o n e  a l  m o t o r e  p e r  p r o l u n -
g a r e  l a  v i t a  u t i l e  d e l l ’ u t e n s i l e  e  d e l l a  b a t t e r i a .  L ’ u t e n s i l e  
s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e  d u r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o ,  
q u a l o r a  l ’ u t e n s i l e  o  l a  b a t t e r i a  v e n g a n o  a  t r o v a r s i  i n  u n a  
d e l l e  c o n d i z i o n i  s e g u e n t i :

P r o t e z i o n e  d a l  s o v r a c c a r i c o
Q u a n d o  l a  b a t t e r i a  v i e n e  u t i l i z z a t a  i n  m o d o  t a l e  d a  
c a u s a r e  u n  a s s o r b i m e n t o  d i  c o r r e n t e  e l e v a t o  i n  m o d o  
a n o m a l o ,  l ’ u t e n s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e  s e n z a  
a l c u n a  i n d i c a z i o n e .  In  q u e s t a  s i t u a z i o n e ,  s p e g n e r e  
l ’ u t e n s i l e  e  i n t e r r o m p e r e  l ’ a p p l i c a z i o n e  c h e  h a  f a t t o  
s o v r a c c a r i c a r e  l ’ u t e n s i l e .  Q u i n d i ,  a c c e n d e r e  l ’ u t e n s i l e  
p e r  r i c o m i n c i a r e .

P r o t e z i o n e  d a l  s u r r i s c a l d a m e n t o
Q u a n d o  l ’ u t e n s i l e  o  l a  b a t t e r i a  s o n o  s u r r i s c a l d a t i ,  l ’ u t e n -
s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e .  In  q u e s t o  c a s o ,  l a s c i a r  
r a f f r e d d a r e  l ’ u t e n s i l e  e  l a  b a t t e r i a  p r i m a  d i  r i a c c e n d e r e  
l ’ u t e n s i l e .

N O T A :  4uando l’utensile q surriscaldato, l’indicatore 
l u m i n o s o  l a m p e g g i a .

P r o t e z i o n e  d a l l a  s o v r a s c a r i c a
4uando la carica della batteria non q sufficiente, l’uten-
s i l e  s i  a r r e s t a  a u t o m a t i c a m e n t e .  In  t a l  c a s o ,  r i m u o v e r e  
l a  b a t t e r i a  d a l l ’ u t e n s i l e  e  c a r i c a r l a .

F u n z i o n a m e n t o  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e

AVVERTIMENTO:  P r i m a  d i  i n s e r i r e  l a  c a r t u c -
c i a  d e l l a  b a t t e r i a  n e l l ’ u t e n s i l e ,  c o n t r o l l a r e  s e m p r e  
c h e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  f u n z i o n i  c o r r e t t a m e n t e  
e  t o r n i  s u l l a  p o s i z i o n e  “ O F F ”  q u a n d o  v i e n e  
r i l a s c i a t o .

Ź F i g . 3:     1.  In t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o

Per avviare l’utensile, q sufficiente premere l’interruttore 
a  g r i l l e t t o .  L a  v e l o c i t à  d e l l ’ u t e n s i l e  v i e n e  a u m e n t a t a  
i n c r e m e n t a n d o  l a  p r e s s i o n e  s u l l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .  
R i l a s c i a r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  p e r  a r r e s t a r e  l ’ u t e n s i l e .

Modifica della velocità
È  p o s s i b i l e  r e g o l a r e  i l  n u m e r o  d i  g i r i  e  d i  c o l p i  a l  m i n u t o  
ruotando la manopola di regolazione. /a manopola q con-
t r a s s e g n a t a  d a  1 ( v e l o c i t à  m i n i m a )  a  5 ( v e l o c i t à  m a s s i m a ) .
Ź F i g . 4:     1.  M a n o p o l a  d i  r e g o l a z i o n e
P e r  i n f o r m a z i o n i  s u l  r a p p o r t o  t r a  i l  n u m e r o  s u l l a  
m a n o p o l a  d i  r e g o l a z i o n e  e  i l  n u m e r o  d i  g i r i  e  d i  c o l p i  a l  
m i n u t o ,  f a r e  r i f e r i m e n t o  a l l a  t a b e l l a  s e g u e n t e .

N u m e r o G i r i  a l  m i n u t o C o l p i  a l  m i n u t o

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550

ATTENZIONE:  N o n  r u o t a r e  l a  m a n o p o l a  
d i  r e g o l a z i o n e  q u a n d o  l ’ u t e n s i l e  è  i n  f u n z i o n e .  
L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  
p o t r e b b e  r i s u l t a r e  n e l l a  p e r d i t a  d i  c o n t r o l l o  d e l l ’ u -
t e n s i l e  e  c a u s a r e  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

AVVISO:  Q u a l o r a  l ’ u t e n s i l e  v e n g a  f a t t o  f u n z i o -
n a r e  c o n t i n u a t i v a m e n t e  a  b a s s a  v e l o c i t à  p e r  u n  
p e r i o d o  d i  t e m p o  p r o l u n g a t o ,  i l  m o t o r e  v i e n e  
s o v r a c c a r i c a t o ,  c a u s a n d o  i l  m a l f u n z i o n a m e n t o  
d e l l ’ u t e n s i l e .

AVVISO:  È  p o s s i b i l e  r u o t a r e  l a  m a n o p o l a  d i  
regolazione della velocità solo fino a � e indietro 
fino a �. Non forzarla oltre � o �� in caso contrario, 
l a  f u n z i o n e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  v e l o c i t à  p o t r e b b e  
n o n  o p e r a r e  p i ù .

N O T A :  F u n z i o n e  d i  r o t a z i o n e  a  v u o t o  m o r b i d a  ( p e r  
i  m o d e l l i  D H R 282/ D H R 283)
4uando il selettore di regolazione della velocità q 
impostato su ³�´ o un valore pi� elevato, l’utensile 
r i d u c e  a u t o m a t i c a m e n t e  l a  v e l o c i t à  a  v u o t o  p e r  r i d u r r e  
l e  v i b r a z i o n i  i n  c o n d i z i o n i  d i  f u n z i o n a m e n t o  a  v u o t o .  
U n a  v o l t a  i n i z i a t o  i l  f u n z i o n a m e n t o  c o n  u n a  p u n t a  
c o n t r o  i l  c a l c e s t r u z z o ,  i  c o l p i  a l  m i n u t o  a u m e n t a n o  e  
r a g g i u n g o n o  i  n u m e r i  i n d i c a t i  n e l l a  t a b e l l a .  Q u a n d o  
la temperatura q bassa e il grasso ha una minore 
Àuidità, l’utensile potrebbe non utilizzare questa 
f u n z i o n e ,  a n c h e  c o n  i l  m o t o r e  i n  r o t a z i o n e .
4uesta funzione non q disponibile quando q installato 
i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i .
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A c c e n s i o n e  d e l l a  l a m p a d i n a  
a n t e r i o r e

Ź F i g . 5:     1.  L a m p a d i n a

ATTENZIONE:  N o n  o s s e r v a r e  n é  g u a r d a r e  
d i r e t t a m e n t e  l a  f o n t e  d i  l u c e .

P r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  p e r  a c c e n d e r e  l a  l a m -
padina. /a lampadina resta accesa fintanto che l’inter-
ruttore a grilletto q premuto. /a lampadina si spegne 
circa �� secondi dopo che si q rilasciato l’interruttore a 
g r i l l e t t o .

ATTENZIONE:  P e r  i  m o d e l l i  D H R 282/ D H R 283
Q u a l o r a  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  s i  s p e n g a  d o p o  
a v e r  l a m p e g g i a t o  p e r  q u a l c h e  s e c o n d o ,  l a  t e c -
n o l o g i a  d i  r i l e v a m e n t o  a t t i v o  d e l l a  r e t r o a z i o n e  
o  l a  f u n z i o n e  d i  r o t a z i o n e  a  v u o t o  m o r b i d a  n o n  
s t a  f u n z i o n a n d o  c o r r e t t a m e n t e .  R i v o l g e r s i  a l  
p r o p r i o  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  M a k i t a  l o c a l e  p e r  l e  
r i p a r a z i o n i .

N O T A :  P e r  p u l i r e  l a  s p o r c i z i a  d a l l a  l e n t e  d e l l a  l a m -
p a d i n a ,  u t i l i z z a r e  u n  p a n n o  a s c i u t t o .  F a r e  a t t e n z i o n e  
a non graffiare la lente della lampadina, altrimenti si 
p o t r e b b e  r i d u r r e  l ’ i l l u m i n a z i o n e .

N O T A :  Se sull’utensile q installato il sistema di 
r a c c o l t a  p o l v e r i ,  s i  i l l u m i n a  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d e l  
s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  a n z i c h é  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i -
n o s o  d e l l ’ u t e n s i l e .

U s o  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  
d e l l a  r o t a z i o n e

Ź F i g . 6:     1.  L e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  
r o t a z i o n e

ATTENZIONE:  C o n t r o l l a r e  s e m p r e  l a  d i r e -
z i o n e  d i  r o t a z i o n e  p r i m a  d e l l ’ u s o .

ATTENZIONE:  U t i l i z z a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  
i n v e r s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  s o l o  d o p o  l ’ a r r e s t o  
c o m p l e t o  d e l l ’ u t e n s i l e .  Q u a l o r a  s i  c a m b i  l a  d i r e -
z i o n e  d i  r o t a z i o n e  p r i m a  d e l l ’ a r r e s t o  d e l l ’ u t e n s i l e ,  s i  
p o t r e b b e  d a n n e g g i a r e  q u e s t ’ u l t i m o .

ATTENZIONE:  Q u a n d o  l ’ u t e n s i l e  n o n  è  i n  
u s o ,  i m p o s t a r e  s e m p r e  l a  l e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  
d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  s u l l a  p o s i z i o n e  
c e n t r a l e .

4uesto utensile q dotato di un commutatore di inver-
s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e ,  p e r  c a m b i a r e  l a  d i r e z i o n e  d i  
r o t a z i o n e .  P r e m e r e  l a  l e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r -
s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  d a l  l a t o  A  p e r  l a  r o t a z i o n e  i n  s e n s o  
o r a r i o ,  o  d a l  l a t o  B  p e r  l a  r o t a z i o n e  i n  s e n s o  a n t i o r a r i o .
Q u a n d o  l a  l e v a  d e l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  
rotazione si trova sulla posizione centrale, non q possi-
b i l e  p r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .

S o s t i t u z i o n e  d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  
r a p i d o  p e r  S D S - p l u s

P e r  i  m o d e l l i  D H R 281/ D H R 283
Il  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  p e r  S DS -p l u s  p u ò  v e n i r e  
s o s t i t u i t o  f a c i l m e n t e  c o n  i l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o .

R i m o z i o n e  d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  
r a p i d o  p e r  S D S - p l u s

ATTENZIONE:  P r i m a  d i  r i m u o v e r e  i l  m a n d r i n o  a  
s g a n c i o  r a p i d o  p e r  S DS -p l u s ,  a c c e r t a r s i  d i  r i m u o v e r e  
l a  p u n t a .

A f f e r r a r e  l a  c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  
per S'S-plus e ruotarla nella direzione della freccia fino a quando 
l a  l i n e a  d e l l a  c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  s i  s p o s t a  d a l  s i m b o l o   a l  
s i m b o l o  .  T i r a r e  c o n  f o r z a  n e l l a  d i r e z i o n e  d e l l a  f r e c c i a .
Ź F i g . 7:     1.  M a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  p e r  S DS -p l u s  

2.  C o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  3.  L i n e a  d e l l a  c o p e r -
t u r a  d i  s g a n c i o

I n s t a l l a z i o n e  d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o
Verificare che la linea del mandrino a sgancio rapido 
m o s t r i  i l  s i m b o l o  .  A f f e r r a r e  l a  c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  
d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  e  i m p o s t a r e  l a  l i n e a  s u l  
s i m b o l o  .  P o s i z i o n a r e  i l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  
s u l l ’ a l b e r o  d e l l ’ u t e n s i l e .  A f f e r r a r e  l a  c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  
d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  e  r u o t a r e  l a  l i n e a  d e l l a  
c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  s u l  s i m b o l o   fino a sentire chiara-
m e n t e  u n o  s c a t t o .
Ź F i g . 8:     1.  M a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  2.  A l b e r o  

3.  L i n e a  d e l l a  c o p e r t u r a  d i  s g a n c i o  
4.  C o p e r t u r a  d i  s g a n c i o

S e l e z i o n e  d e l l a  m o d a l i t à  o p e r a t i v a

AVVISO:  Non ruotare la manopola di modifica 
d e l l a  m o d a l i t à  o p e r a t i v a  m e n t r e  l ’ u t e n s i l e  è  i n  f u n -
z i o n e .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  l ’ u t e n s i l e  v i e n e  d a n n e g g i a t o .

AVVISO:  P e r  e v i t a r e  u n a  r a p i d a  u s u r a  d e l  m e c c a -
nismo di modifica della modalità, accertarsi che la 
manopola di modifica della modalità operativa sia 
s e m p r e  p o s i z i o n a t a  c o n  p r e c i s i o n e  i n  u n a  d e l l e  
t r e  p o s i z i o n i  d e l l e  m o d a l i t à  o p e r a t i v e .

R o t a z i o n e  c o n  p e r c u s s i o n e
P e r  f o r a r e  c a l c e s t r u z z o ,  m u r a t u r a ,  e  c o s ì  v i a ,  r u o t a r e  l a  
manopola di modifica della modalità operativa sul sim-
b o l o  .  U t i l i z z a r e  u n a  p u n t a  c o n  e s t r e m i t à  a l  c a r b u r o  
d i  t u n g s t e n o  ( a c c e s s o r i o  o p z i o n a l e ) .
Ź F i g . 9:     1.  R o t a z i o n e  c o n  p e r c u s s i o n e  2.  M a n o p o l a  d i  

modifica della modalità operativa

S o l o  r o t a z i o n e
P e r  f o r a r e  l e g n o ,  m e t a l l o  o  m a t e r i a l i  i n  p l a s t i c a ,  r u o t a r e  
la manopola di modifica della modalità operativa sul 
s i m b o l o  .  U t i l i z z a r e  u n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  e l i c o i d a l e  o  
u n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  p e r  l e g n o .
Ź F i g . 10:     1.  S o l o  r o t a z i o n e
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S o l o  p e r c u s s i o n e
P e r  o p e r a z i o n i  d i  s c a l p e l l a t u r a ,  d i s i n c r o s t a z i o n e  o  d e m o l i -
zione, ruotare la manopola di modifica della modalità opera-
t i v a  s u l  s i m b o l o  .  U t i l i z z a r e  u n o  s c a l p e l l o  p e r  c e m e n t o ,  u n  
t a g l i o l o  a  f r e d d o ,  u n o  s c a l p e l l o  l a r g o ,  e  c o s ì  v i a .
Ź F i g . 11:     1.  S o l o  p e r c u s s i o n e

G a n c i o

ATTENZIONE:  N o n  a p p e n d e r e  m a i  l ’ u t e n s i l e  
in un’ubicazione elevata o su una superficie 
p o t e n z i a l m e n t e  i n s t a b i l e .

Ź F i g . 12:     1.  G a n c i o
,l gancio q comodo per appendere temporaneamente l’utensile.
Per utilizzare il gancio, q sufficiente sollevare il gancio 
fino a quando si innesta nella posizione aperta. 4uando 
il gancio non q in uso, abbassarlo sempre fino a quando 
s i  i n n e s t a  n e l l a  p o s i z i o n e  c h i u s a .

R e g o l a z i o n e  d e l l a  p o s i z i o n e  d e l l a  
b o c c h e t t a  d e l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i

Accessorio opzionale
F a r  r i e n t r a r e  l a  g u i d a  p r e m e n d o l a  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e -
m u t o  v e r s o  l ’ a l t o  i l  p u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  g u i d a ,  
q u i n d i  r i l a s c i a r e  i l  p u l s a n t e  a l l a  p o s i z i o n e  d e s i d e r a t a .
Ź F i g . 13:     1.  G u i d a  2.  P u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  

g u i d a

N O T A :  P r i m a  d i  r e g o l a r e  l a  p o s i z i o n e  d e l l a  b o c c h e t t a ,  
s b l o c c a r e  c o m p l e t a m e n t e  l a  b o c c h e t t a  i n  a v a n t i  
p r e m e n d o  v e r s o  l ’ a l t o  i l  p u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  
g u i d a .

Se q installata una punta per trapano lunga, allungare la 
g u i d a  p r e m e n d o  v e r s o  l ’ a l t o  i l  p u l s a n t e  d i  a l l u n g a m e n t o .
Ź F i g . 14:     1.  P u l s a n t e  d i  a l l u n g a m e n t o

R e g o l a z i o n e  d e l l a  p r o f o n d i t à  d i  
f o r a t u r a  d e l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i

Accessorio opzionale
F a r  s c o r r e r e  i l  p u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  p r o f o n d i t à  
s u l l a  p o s i z i o n e  d e s i d e r a t a  m e n t r e  l o  s i  t i e n e  p r e m u t o  
verso l’alto. /a distanza �A� q la profondità di foratura.
Ź F i g . 15:     1.  P u l s a n t e  d i  r e g o l a z i o n e  d e l l a  p r o f o n d i t à

L i m i t a t o r e  d i  c o p p i a

AVVISO:  N o n  a p p e n a  s i  a t t i v a  i l  l i m i t a t o r e  d i  c o p -
p i a ,  s p e g n e r e  i m m e d i a t a m e n t e  l ’ u t e n s i l e .  Q u e s t a  
o p e r a z i o n e  c o n t r i b u i s c e  a  e v i t a r e  u n ’ u s u r a  p r e m a t u r a  
d e l l ’ u t e n s i l e .

AVVISO:  L e  p u n t e  p e r  t r a p a n o  c o m e  l e  s e g h e  a  
t a z z a ,  c h e  t e n d o n o  a  i n c e p p a r s i  o  i n c a s t r a r s i  f a c i l -
m e n t e  n e l  f o r o ,  n o n  s o n o  a p p r o p r i a t e  p e r  q u e s t o  
u t e n s i l e .  Ciz q dovuto al fatto che causano un’attiva-
z i o n e  t r o p p o  f r e q u e n t e  d e l  l i m i t a t o r e  d i  c o p p i a .

Il  l i m i t a t o r e  d i  c o p p i a  s i  a t t i v a  q u a n d o  s i  r a g g i u n g e  u n  
d e t e r m i n a t o  l i v e l l o  d i  c o p p i a .  Il  m o t o r e  s i  s g a n c i a  d a l l ’ a l -
bero condotto. 4uando si verifica questa eventualità, la 
p u n t a  p e r  t r a p a n o  s m e t t e  d i  g i r a r e .

F u n z i o n e  e l e t t r o n i c a
/’utensile q dotato di funzioni elettroniche, per un facile utilizzo.
•  C o n t r o l l o  c o s t a n t e  d e l l a  v e l o c i t à

L a  f u n z i o n e  d i  c o n t r o l l o  d e l l a  v e l o c i t à  f o r n i s c e  u n a  
v e l o c i t à  d i  r o t a z i o n e  c o s t a n t e ,  i n d i p e n d e n t e m e n t e  
d a l l e  c o n d i z i o n i  d i  c a r i c o .

•  T e c n o l o g i a  d i  r i l e v a m e n t o  a t t i v o  d e l l a  r e t r o a z i o n e  
( p e r  i  m o d e l l i  DH R 282/ DH R 283)
Q u a l o r a  s i  f a c c i a  r o t e a r e  c o n  i l  b r a c c i o  l ’ u t e n s i l e  
d u r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o  a l l ’ a c c e l e r a z i o n e  p r e s t a -
b i l i t a ,  i l  m o t o r e  v i e n e  a r r e s t a t o  f o r z a t a m e n t e  p e r  
r i d u r r e  i l  c a r i c o  s u l  p o l s o .

N O T A :  Q u e s t a  f u n z i o n e  n o n  s i  a t t i v a  q u a l o r a  l ’ a c c e l e -
r a z i o n e  n o n  r a g g i u n g a  q u e l l a  p r e s t a b i l i t a  q u a n d o  s i  f a  
r o t e a r e  l ’ u t e n s i l e  c o n  i l  b r a c c i o .
N O T A :  Q u a l o r a  s i  f a c c i a  r o t e a r e  c o n  i l  b r a c c i o  l a  
p u n t a  a l l ’ a c c e l e r a z i o n e  p r e s t a b i l i t a  d u r a n t e  l a  s c a l p e l -
l a t u r a ,  l a  d i s i n c r o s t a z i o n e  o  l a  d e m o l i z i o n e ,  i l  m o t o r e  
v i e n e  a r r e s t a t o  f o r z a t a m e n t e .  In  q u e s t o  c a s o ,  r i l a -
s c i a r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o ,  q u i n d i  p r e m e r e  l ’ i n t e r -
r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  p e r  r i a v v i a r e  l ’ u t e n s i l e .

M O N T A G G I O
ATTENZIONE:  A c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  l ’ u t e n -

s i l e  s i a  s p e n t o  e  c h e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i a  
s t a t a  r i m o s s a ,  p r i m a  d i  e f f e t t u a r e  q u a l s i a s i  i n t e r -
v e n t o  s u l l ’ u t e n s i l e .

I m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  ( m a n i g l i a  a u s i l i a r i a )

ATTENZIONE:  U t i l i z z a r e  s e m p r e  l ’ i m p u g n a -
t u r a  l a t e r a l e  p e r  g a r a n t i r e  u n  f u n z i o n a m e n t o  i n  
s i c u r e z z a .

ATTENZIONE:  D o p o  a v e r  i n s t a l l a t o  o  r e g o l a t o  
l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e ,  a c c e r t a r s i  c h e  q u e s t ’ u l -
tima sia fissata saldamente.

P e r  i n s t a l l a r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e ,  a t t e n e r s i  a l l a  p r o -
c e d u r a  s e g u e n t e .
1.  A l l e n t a r e  l a  v i t e  a d  a l e t t e  s u l l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e .
Ź F i g . 16:     1.  V i t e  a d  a l e t t e

2.  M o n t a r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  m e n t r e  s i  t i e n e  
p r e m u t a  l a  v i t e  a d  a l e t t e ,  i n  m o d o  c h e  l e  s c a n a l a t u r e  
s u l l ’ i m p u g n a t u r a  s i  i n s e r i s c a n o  n e l l e  s p o r g e n z e  p r e -
s e n t i  s u l  c i l i n d r o  d e l l ’ u t e n s i l e .
Ź F i g . 17:     1.  V i t e  a d  a l e t t e

3.  Stringere la vite ad alette per fissare l’impugna-
tura. Ê possibile fissare l’impugnatura all’angolazione 
d e s i d e r a t a .

G r a s s o
R i c o p r i r e  a n t i c i p a t a m e n t e  l ’ e s t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  d e l l a  
p u n t a  p e r  t r a p a n o  c o n  u n a  p i c c o l a  q u a n t i t à  d i  g r a s s o  
( c i r c a  0, 5 - 1 g ) .  
4uesta lubrificazione del mandrino assicura un aziona-
mento Àuido e ne prolunga la vita utile.
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I n s t a l l a z i o n e  o  r i m o z i o n e  d e l l a  p u n t a  
p e r  t r a p a n o

P u l i r e  l ’ e s t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  
e  a p p l i c a r e  i l  g r a s s o  p r i m a  d i  i n s t a l l a r e  l a  p u n t a  p e r  
t r a p a n o .
Ź F i g . 18:     1.  Es t r e m i t à  c o n  i l  g a m b o  2.  G r a s s o

In s e r i r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  n e l l ’ u t e n s i l e .  R u o t a r e  
la punta per trapano e premerla verso l’interno fino a 
q u a n d o  s i  i n n e s t a .  
Do p o  a v e r  i n s t a l l a t o  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o ,  a c c e r t a r s i  
sempre che quest’ultima sia fissata saldamente in sede 
p r o v a n d o  a  t i r a r l a  f u o r i .
Ź F i g . 19:     1.  P u n t a  p e r  t r a p a n o

Per rimuovere la punta per trapano, tirare gi� fino in fondo 
l a  c o p e r t u r a  d e l  m a n d r i n o  e d  e s t r a r r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o .
Ź F i g . 20:     1.  P u n t a  p e r  t r a p a n o  2.  C o p e r t u r a  d e l  m a n d r i n o

A n g o l a z i o n e  d e l l o  s c a l p e l l o  ( d u r a n t e  
l e  o p e r a z i o n i  d i  s c a l p e l l a t u r a ,  
d i s i n c r o s t a z i o n e  o  d e m o l i z i o n e )

Ê possibile fissare lo scalpello all’angolazione desiderata. 
Per modificare l’angolazione dello scalpello, ruotare la 
manopola di modifica della modalità operativa sul simbolo 
O .  R u o t a r e  l o  s c a l p e l l o  s u l l ’ a n g o l a z i o n e  d e s i d e r a t a .
Ź F i g . 21:     1.  Manopola di modifica della modalità operativa

5uotare la manopola di modifica della modalità opera-
t i v a  s u l  s i m b o l o  .  Q u i n d i ,  a c c e r t a r s i  c h e  l o  s c a l p e l l o  
sia fissato saldamente in sede ruotandolo leggermente.

C a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à
,l calibro di profondità q comodo per praticare fori di 
p r o f o n d i t à  u n i f o r m e .
P r e m e r e  e  t e n e r e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o ,  q u i n d i  
i n s e r i r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  n e l  f o r o  e s a g o n a l e .  
A c c e r t a r s i  c h e  i l  l a t o  d e n t a t o  d e l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  s i a  
o r i e n t a t o  n e l l a  s t e s s a  d i r e z i o n e  i n d i c a t a  d a l  s i m b o l o .
Ź F i g . 22:     1.  C a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  2.  P u l s a n t e  d i  b l o c c o  

3.  S i m b o l o  4.  L a t o  d e n t a t o
R e g o l a r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  s p o s t a n d o l o  a v a n t i  e  
i n d i e t r o  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o .  
Do p o  l a  r e g o l a z i o n e ,  r i l a s c i a r e  i l  p u l s a n t e  d i  b l o c c o  p e r  
b l o c c a r e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à .

N O T A :  A c c e r t a r s i  c h e  i l  c a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à  n o n  t o c -
c h i  i l  c o r p o  p r i n c i p a l e  d e l l ’ u t e n s i l e  q u a n d o  l o  s i  m o n t a .

I n s t a l l a z i o n e  o  r i m o z i o n e  d e l  
s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i

Accessorio opzionale
P e r  i n s t a l l a r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  i n s e r i r e  
c o m p l e t a m e n t e  l ’ u t e n s i l e  n e l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  
fino a quando si innesta in sede con un piccolo doppio 
s c a t t o .
Ź F i g . 23

P e r  r i m u o v e r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  t i r a r e  l ’ u t e n -
s i l e  m e n t r e  s i  t i e n e  p r e m u t o  i l  p u l s a n t e  d i  s b l o c c o .
Ź F i g . 24:     1.  P u l s a n t e  d i  s b l o c c o

C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e
Accessorio opzionale
U t i l i z z a r e  l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  p e r  e v i t a r e  c h e  l a  
p o l v e r e  c a d a  s u l l ’ u t e n s i l e  e  s u l l ’ o p e r a t o r e  q u a n d o  s i  
e f f e t t u a n o  o p e r a z i o n i  d i  p e r f o r a z i o n e  a l  d i  s o p r a  d e l l a  
t e s t a .  M o n t a r e  l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  s u l l a  p u n t a  
come indicato nella figura. /e dimensioni delle punte su 
cui q possibile montare la coppa raccoglipolvere sono 
l e  s e g u e n t i .

M o d e l l o Di a m e t r o  d e l l a  p u n t a

C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  5 Da  6 m m  a  14 , 5 m m

C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  9 Da  12 m m  a  16 m m

Ź F i g . 25:     1.  C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e

K i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e
Accessorio opzionale
P r i m a  d i  i n s t a l l a r e  i l  k i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e ,  r i m u o -
vere la punta dall’utensile, se q installata.
In s t a l l a r e  i l  k i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e  s u l l ’ u t e n s i l e  i n  m o d o  
c h e  i l  s i m b o l o   s u l l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  s i a  a l l i n e -
a t o  c o n  l a  s c a n a l a t u r a  n e l l ’ u t e n s i l e .
Ź F i g . 26:     1.   s i m b o l o  2.  S c a n a l a t u r a

N O T A :  S e  s i  i n t e n d e  c o l l e g a r e  u n  a s p i r a p o l v e r e  a l  k i t  
c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e ,  r i m u o v e r e  i l  t a p p o  d e l l a  p o l -
v e r e  p r i m a  d i  c o l l e g a r l o .

Ź F i g . 27:     1.  T a p p o  d e l l a  p o l v e r e

P e r  r i m u o v e r e  i l  k i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e ,  r i m u o v e r e  l a  
p u n t a  m e n t r e  s i  t i r a  l a  c o p e r t u r a  d e l  m a n d r i n o  n e l l a  
d i r e z i o n e  d e l l a  f r e c c i a .
Ź F i g . 28:     1.  P u n t a  2.  C o p e r t u r a  d e l  m a n d r i n o
M a n t e n e r e  l a  b a s e  d e l l a  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e  e  t i r a r l a  
p e r  e s t r a r l a .
Ź F i g . 29

N O T A :  Q u a l o r a  i l  t a p p o  s i  s t a c c h i  d a l l a  c o p p a  r a c c o -
g l i p o l v e r e ,  m o n t a r l o  c o n  i l  s u o  l a t o  s t a m p a t o  r i v o l t o  
v e r s o  l ’ a l t o ,  i n  m o d o  c h e  l a  s c a n a l a t u r a  p r e s e n t e  
s u l  t a p p o  s i  i n s e r i s c a  n e l l a  p a r t e  p e r i f e r i c a  i n t e r n a  
d e l l ’ a t t a c c o .

Ź F i g . 30

F U N Z I O N A M E N T O
ATTENZIONE:  U t i l i z z a r e  s e m p r e  l ’ i m p u g n a -

t u r a  l a t e r a l e  ( m a n i c o  a u s i l i a r i o )  e  m a n t e n e r e  s a l -
d a m e n t e  l ’ u t e n s i l e  u t i l i z z a n d o  s i a  l ’ i m p u g n a t u r a  
l a t e r a l e  c h e  i l  m a n i c o  c o n  l ’ i n t e r r u t t o r e  d u r a n t e  
l ’ u s o .

ATTENZIONE:  A c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  i l  p e z z o  
in lavorazione sia fissato prima dell’operazione.

ATTENZIONE:  N o n  t i r a r e  f o r z a t a m e n t e  l ’ u -
t e n s i l e ,  a n c h e  q u a l o r a  l a  p u n t a  r e s t i  i n c a s t r a t a .  
L a  p e r d i t a  d i  c o n t r o l l o  p o t r e b b e  c a u s a r e  l e s i o n i  
p e r s o n a l i .
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ATTENZIONE:  I l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i  è  
d e s t i n a t o  e s c l u s i v a m e n t e  a l l a  f o r a t u r a  n e l  c a l c e -
s t r u z z o .  N o n  u t i l i z z a r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l -
v e r i  p e r  l a  f o r a t u r a  n e l  m e t a l l o  o  n e l  l e g n o .

ATTENZIONE:  Q u a n d o  s i  i n t e n d e  u t i l i z z a r e  
l ’ u t e n s i l e  c o n  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i ,  a c c e r -
tarsi di montare il filtro sul sistema di raccolta 
p o l v e r i ,  p e r  e v i t a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE:  P r i m a  d i  u t i l i z z a r e  i l  s i s t e m a  d i  
raccolta polveri, verificare che il filtro non sia dan-
n e g g i a t o .  L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  q u e s t a  i n d i c a -
z i o n e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE:  I l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i  
r a c c o g l i e  u n a  p e r c e n t u a l e  n o t e v o l e  d e l l e  p o l v e r i  
g e n e r a t e ,  m a  n o n  è  p o s s i b i l e  r a c c o g l i e r e  t u t t e  l e  
p o l v e r i .

AVVISO:  N o n  u t i l i z z a r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  
p o l v e r i  p e r  i  c a r o t a g g i  o  l a  c e s e l l a t u r a .
AVVISO:  N o n  u t i l i z z a r e  i l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  
p o l v e r i  p e r  l a  f o r a t u r a  n e l  c a l c e s t r u z z o  b a g n a t o ,  
n é  u t i l i z z a r e  q u e s t o  s i s t e m a  i n  a m b i e n t e  b a g n a t o .  
L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  
p o t r e b b e  c a u s a r e  u n  m a l f u n z i o n a m e n t o .

N O T A :  Q u a l o r a  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i  t r o v i  i n  
c o n d i z i o n i  d i  b a s s a  t e m p e r a t u r a ,  p o t r e b b e  n o n  e s s e r e  
p o s s i b i l e  o t t e n e r e  l e  p r e s t a z i o n i  m a s s i m e  d e l l ’ u t e n -
s i l e .  In  q u e s t o  c a s o ,  f a r  r i s c a l d a r e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  
b a t t e r i a  u t i l i z z a n d o  l ’ u t e n s i l e  a  v u o t o  p e r  q u a l c h e  
m o m e n t o ,  p e r  r a g g i u n g e r e  l e  p r e s t a z i o n i  m a s s i m e  
d e l l ’ u t e n s i l e .

Ź F i g . 31

O p e r a z i o n e  d i  f o r a t u r a  a  
p e r c u s s i o n e

ATTENZIONE:  S u l l ’ u t e n s i l e / p u n t a  p e r  t r a p a n o  
v i e n e  e s e r c i t a t a  u n a  f o r t i s s i m a  e  i m p r o v v i s a  f o r z a  
torcente quando si verifica la fuoriuscita dal foro, qua-
l o r a  i l  f o r o  d i v e n t i  i n t a s a t o  d i  t r u c i o l i  e  s c o r i e  o  q u a l o r a  
s i  c o l p i s c a n o  i  t o n d i n i  p e r  a r m a t u r a  i n c o r p o r a t i  n e l  
c e m e n t o .  U t i l i z z a r e  s e m p r e  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  
( m a n i c o  a u s i l i a r i o )  e  m a n t e n e r e  s a l d a m e n t e  l ’ u -
t e n s i l e  u t i l i z z a n d o  s i a  l ’ i m p u g n a t u r a  l a t e r a l e  c h e  
i l  m a n i c o  c o n  l ’ i n t e r r u t t o r e  d u r a n t e  l ’ u s o .  In  c a s o  
c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  c a u s a r e  l a  p e r d i t a  d i  c o n t r o l l o  
d e l l ’ u t e n s i l e  e  l a  p o s s i b i l i t à  d i  g r a v i  l e s i o n i  p e r s o n a l i .

,mpostare la manopola di modifica della modalità ope-
r a t i v a  s u l  s i m b o l o  .  
P o s i z i o n a r e  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  s u l  p u n t o  d e s i d e r a t o  
p e r  i l  f o r o ,  q u i n d i  p r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .  N o n  
f o r z a r e  l ’ u t e n s i l e .  U n a  l e g g e r a  p r e s s i o n e  p r o d u c e  i  r i s u l -
t a t i  m i g l i o r i .  M a n t e n e r e  l ’ u t e n s i l e  i n  p o s i z i o n e  e d  e v i t a r e  
c h e  s c i v o l i  v i a  d a l  f o r o .
N o n  e s e r c i t a r e  u n a  p r e s s i o n e  m a g g i o r e  s e  i l  f o r o  
d i v e n t a  i n t a s a t o  d i  t r u c i o l i  o  s c o r i e .  F a r  g i r a r e  a  v u o t o  
l ’ u t e n s i l e ,  i n v e c e ,  q u i n d i  r i m u o v e r e  p a r z i a l m e n t e  l a  
p u n t a  p e r  t r a p a n o  d a l  f o r o .  R i p e t e n d o  t a l e  p r o c e d u r a  
d i v e r s e  v o l t e ,  i l  f o r o  s i  r i p u l i s c e  e  s i  p u ò  c o n t i n u a r e  c o n  
l a  f o r a t u r a  n o r m a l e .

N O T A :  Du r a n t e  i l  f u n z i o n a m e n t o  d e l l ’ u t e n s i l e  a  v u o t o ,  
potrebbe verificarsi un’eccentricità nella rotazione 
d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o .  L ’ u t e n s i l e  s i  c e n t r a  a u t o m a -
ticamente durante l’uso. Ciz non inÀuenza negativa-
m e n t e  l a  p r e c i s i o n e  d e l l a  f o r a t u r a .

S c a l p e l l a t u r a / d i s i n c r o s t a z i o n e /
d e m o l i z i o n e

,mpostare la manopola di modifica della modalità ope-
r a t i v a  s u l  s i m b o l o  .  
M a n t e n e r e  s a l d a m e n t e  l ’ u t e n s i l e  c o n  e n t r a m b e  l e  m a n i .  
A c c e n d e r e  l ’ u t e n s i l e  e  a p p l i c a r e  u n a  l e g g e r a  p r e s s i o n e  
s u  q u e s t ’ u l t i m o ,  i n  m o d o  c h e  n o n  r i m b a l z i  d a  t u t t e  l e  
p a r t i  i n c o n t r o l l a t o .  
U n a  f o r t e  p r e s s i o n e  s u l l ’ u t e n s i l e  n o n  n e  i n c r e m e n t a  
l’efficienza.
Ź F i g . 32

F o r a t u r a  d i  l e g n o  o  m e t a l l o

ATTENZIONE:  T e n e r e  s a l d a m e n t e  l ’ u t e n s i l e  e  
f a r e  a t t e n z i o n e  q u a n d o  l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  i n i z i a  
a  f u o r i u s c i r e  d a l  p e z z o .  S u l l ’ u t e n s i l e / p u n t a  p e r  t r a -
p a n o  v i e n e  e s e r c i t a t a  u n a  f o r z a  e s t r e m a  a l  m o m e n t o  
d e l l a  f u o r i u s c i t a  d a l  f o r o .

ATTENZIONE:  U n a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  
i n c a s t r a t a  p u ò  v e n i r e  r i m o s s a  s e m p l i c e m e n t e  
i m p o s t a n d o  i l  c o m m u t a t o r e  d i  i n v e r s i o n e  d e l l a  
r o t a z i o n e  s u l l a  r o t a z i o n e  i n v e r t i t a ,  i n  m o d o  d a  
f a r  t o r n a r e  i n d i e t r o  l ’ u t e n s i l e .  T u t t a v i a ,  l ’ u t e n s i l e  
p o t r e b b e  t o r n a r e  i n d i e t r o  b r u s c a m e n t e ,  q u a l o r a  
n o n  v e n g a  i m p u g n a t o  s a l d a m e n t e .

ATTENZIONE:  F i s s a r e  s e m p r e  i  p e z z i  i n  l a v o -
r a z i o n e  i n  u n a  m o r s a  o  u n  d i s p o s i t i v o  s i m i l e  p e r  
t e n e r l i  f e r m i .

AVVISO:  N o n  u t i l i z z a r e  m a i  l a  “ r o t a z i o n e  c o n  
p e r c u s s i o n e ”  q u a n d o  s u l l ’ u t e n s i l e  è  i n s t a l l a t o  i l  
m a n d r i n o  p e r  t r a p a n o .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  i l  m a n d r i n o  
p e r  t r a p a n o  p o t r e b b e  v e n i r e  d a n n e g g i a t o .  
In o l t r e ,  i l  m a n d r i n o  p e r  t r a p a n o  s i  s t a c c a  d u r a n t e  
l ’ i n v e r s i o n e  d e l l a  r o t a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .

AVVISO:  S e  s i  e s e r c i t a  u n a  p r e s s i o n e  e c c e s s i v a  
s u l l ’ u t e n s i l e ,  n o n  s i  a c c e l e r a  l a  f o r a t u r a .  In  r e a l t à ,  
t a l e  p r e s s i o n e  e c c e s s i v a  p r o d u c e  s o l o  l ’ e f f e t t o  d i  
d a n n e g g i a r e  l ’ e s t r e m i t à  d e l l a  p u n t a  p e r  t r a p a n o  e  d i  
r i d u r r e  l e  p r e s t a z i o n i  e  l a  v i t a  u t i l e  d e l l ’ u t e n s i l e .

,mpostare la manopola di modifica della modalità ope-
r a t i v a  s u l  s i m b o l o  .

P e r  i  m o d e l l i  D H R 280/ D H R 282
Accessorio opzionale
M o n t a r e  l ’ a d a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o  s u  u n  m a n d r i n o  
a u t o s e r r a n t e  p e r  t r a p a n o  s u  c u i  s i a  p o s s i b i l e  i n s t a l l a r e  
una vite di dimensioni ���Ǝ-��, quindi installarli sull’u-
t e n s i l e .  Du r a n t e  l a  s u a  i n s t a l l a z i o n e ,  f a r e  r i f e r i m e n t o  
a l l a  s e z i o n e  “ In s t a l l a z i o n e  o  r i m o z i o n e  d e l l a  p u n t a  p e r  
t r a p a n o ” .
Ź F i g . 33:     1.  M a n d r i n o  a u t o s e r r a n t e  p e r  t r a p a n o  

2.  A d a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o
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P e r  i  m o d e l l i  D H R 281/ D H R 283
U t i l i z z a r e  i l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  c o m e  a t t r e z z a -
t u r a  s t a n d a r d .  Q u a n d o  l o  s i  i n s t a l l a ,  f a r e  r i f e r i m e n t o  a l l a  
s e z i o n e  “ S o s t i t u z i o n e  d e l  m a n d r i n o  a  s g a n c i o  r a p i d o  
p e r  S DS -p l u s ” .
M a n t e n e r e  l ’ a n e l l o  e  r u o t a r e  i l  m a n i c o t t o  i n  s e n s o  
antiorario per aprire le griffe del mandrino. ,nserire fino 
i n  f o n d o  l a  p u n t a  n e l  m a n d r i n o .  M a n t e n e r e  s a l d a m e n t e  
l ’ a n e l l o  e  r u o t a r e  i l  m a n i c o t t o  i n  s e n s o  o r a r i o  p e r  s e r r a r e  
i l  m a n d r i n o .
Ź F i g . 34:     1.  M a n i c o t t o  2.  A n e l l o
P e r  r i m u o v e r e  l a  p u n t a ,  m a n t e n e r e  l ’ a n e l l o  e  r u o t a r e  i l  
m a n i c o t t o  i n  s e n s o  a n t i o r a r i o .

F o r a t u r a  c o n  p u n t a  a  c o r o n a  
d i a m a n t a t a

AVVISO:  S e  s i  e f f e t t u a n o  o p e r a z i o n i  d i  f o r a t u r a  
c o n  p u n t a  a  c o r o n a  d i a m a n t a t a  u t i l i z z a n d o  l a  
m o d a l i t à  o p e r a t i v a  “ r o t a z i o n e  c o n  p e r c u s s i o n e ” ,  
l a  p u n t a  a  c o r o n a  d i a m a n t a t a  p o t r e b b e  v e n i r e  
d a n n e g g i a t a .

Q u a n d o  s i  i n t e n d e  e f f e t t u a r e  o p e r a z i o n i  d i  f o r a t u r a  c o n  
p u n t a  a  c o r o n a  d i a m a n t a t a ,  i m p o s t a r e  s e m p r e  l a  l e v a  
di modifica sulla posizione  p e r  u t i l i z z a r e  l a  m o d a l i t à  
o p e r a t i v a  “ s o l o  r o t a z i o n e ” .

A b b a t t i m e n t o  d e l l e  p o l v e r i  p r e s e n t i  
sul filtro

Accessorio opzionale

ATTENZIONE:  N o n  r u o t a r e  l a  m a n o p o l a  s u l  
c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  m e n t r e  q u e s t ’ u l t i m o  è  r i m o s s o  
d a l  s i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i .  In  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  
p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE:  S p e g n e r e  s e m p r e  l ’ u t e n s i l e  
q u a n d o  s i  i n t e n d e  r u o t a r e  l a  m a n o p o l a  s u l  c o n t e -
n i t o r e  p o l v e r i .  Q u a l o r a  s i  r u o t i  l a  m a n o p o l a  m e n t r e  
l’utensile q in funzione, si potrebbe causare la perdita 
d i  c o n t r o l l o  d e l l ’ u t e n s i l e .

Abbattendo le polveri presenti sul filtro all’interno del 
contenitore polveri, q possibile preservare l’efficienza 
d e l l ’ a s p i r a t o r e ,  n o n c h é  r i d u r r e  i l  n u m e r o  d i  i n t e r v e n t i  d i  
s m a l t i m e n t o  d e l l e  p o l v e r i .
R u o t a r e  l a  m a n o p o l a  s u l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t r e  v o l t e  
o g n i  v o l t a  c h e  s o n o  s t a t i  r a c c o l t i  c i r c a  50. 000 m m 3 d i  
p o l v e r i  o  q u a n d o  s i  n o t a  c h e  l e  p r e s t a z i o n i  d i  a s p i r a -
z i o n e  s i  s o n o  r i d o t t e .

N O T A :  50. 000 m m 3 d i  p o l v e r i  s o n o  e q u i v a l e n t i  a l l a  
p e r f o r a z i o n e  d i  10 f o r i  d i  d i a m e t r o  p a r i  a  10 m m  e  d i  
p r o f o n d i t à  p a r i  a  65 m m  ( 14  f o r i  d i  d i a m e t r o  p a r i  a  
���Ǝ e di profondità pari a �Ǝ�.

Ź F i g . 35:     1.  C o n t e n i t o r e  p o l v e r i  2.  M a n o p o l a

S m a l t i m e n t o  d e l l e  p o l v e r i
Accessorio opzionale

ATTENZIONE:  A c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  l ’ u t e n -
s i l e  s i a  s p e n t o  e  c h e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i a  
s t a t a  r i m o s s a ,  p r i m a  d i  e f f e t t u a r e  q u a l s i a s i  i n t e r -
v e n t o  s u l l ’ u t e n s i l e .

ATTENZIONE:  Q u a n d o  s i  i n t e n d e  s m a l t i r e  
l e  p o l v e r i ,  a c c e r t a r s i  d i  i n d o s s a r e  u n a  m a s c h e r a  
a n t i p o l v e r e .

ATTENZIONE:  S v u o t a r e  a  i n t e r v a l l i  r e g o l a r i  
i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  p r i m a  c h e  d i v e n t i  p i e n o .  L a  
m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  
r i d u r r e  l e  p r e s t a z i o n i  d i  r a c c o l t a  d e l l e  p o l v e r i  e  c a u -
s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  d e l l e  p o l v e r i .

ATTENZIONE:  L e  p r e s t a z i o n i  d i  r a c c o l t a  d e l l e  
polveri si riducono, qualora il filtro nel conteni -
t o r e  p o l v e r i  d i v e n t i  i n t a s a t o .  C o m e  r i f e r i m e n t o ,  
sostituire il filtro con uno nuovo dopo circa ��� 
r i e m p i m e n t i  d i  p o l v e r i .  L a  m a n c a t a  o s s e r v a n z a  d i  
q u e s t a  i n d i c a z i o n e  p o t r e b b e  c a u s a r e  l ’ i n a l a z i o n e  
d e l l e  p o l v e r i .

1.  R i m u o v e r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t e n e n d o  p r e m u t a  
l a  l e v a  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź F i g . 36:     1.  L e v a

2.  A p r i r e  l o  s p o r t e l l i n o  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź F i g . 37:     1.  S p o r t e l l i n o

3.  Smaltire le polveri, quindi pulire il filtro.
Ź F i g . 38

AVVISO:  Quando si intende pulire il filtro, non 
toccare il filtro con una spazzola o simili, né sof-
fiare aria compressa sul filtro. Queste operazioni 
potrebbero danneggiare il filtro.

Soffietto a peretta
Accessorio opzionale
'opo aver praticato il foro, utilizzare il soffietto a peretta 
p e r  p u l i r e  l a  p o l v e r e  d a l  f o r o .
Ź F i g . 39

U s o  d e l  k i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e
Accessorio opzionale
Applicare il kit coppa antipolvere contro il soffitto, 
q u a n d o  s i  u t i l i z z a  l ’ u t e n s i l e .
Ź F i g . 40

AVVISO:  N o n  u t i l i z z a r e  i l  k i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e  
d u r a n t e  l a  f o r a t u r a  n e l  m e t a l l o  o  i n  m a t e r i a l i  s i m i l i .  
I n  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  d a n n e g g i a r e  i l  k i t  
c o p p a  a n t i p o l v e r e ,  a  c a u s a  d e l  c a l o r e  p r o d o t t o  
d a l l e  p o l v e r i  s o t t i l i  d e l  m e t a l l o  o  d i  m a t e r i a l i  s i m i l i .

AVVISO:  N o n  i n s t a l l a r e  n é  r i m u o v e r e  i l  k i t  c o p p a  
a n t i p o l v e r e  q u a n d o  n e l l ’ u t e n s i l e  è  i n s t a l l a t a  l a  
p u n t a  p e r  t r a p a n o .  I n  c a s o  c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e  
d a n n e g g i a r e  i l  k i t  c o p p a  a n t i p o l v e r e  e  c a u s a r e  
f u o r i u s c i t e  d i  p o l v e r i .
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F U N Z I O N E  D I  
A T T I V A Z I O N E  D E L L A  
C O M U N I C A Z I O N E  S E N Z A  
F I L I

Accessorio opzionale per i modelli DHR282/DHR283

C o s a  s i  p u ò  f a r e  c o n  l a  f u n z i o n e  d i  
a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili

L a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  s e n z a  
fili consente un funzionamento pulito e comodo. 
Collegando un aspirapolvere supportato all’utensile, q 
p o s s i b i l e  f a r  f u n z i o n a r e  a u t o m a t i c a m e n t e  l ’ a s p i r a p o l -
v e r e  i n s i e m e  a l l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e  d e l l ’ u t e n s i l e .
Ź F i g . 41

P e r  u t i l i z z a r e  l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili, preparare gli elementi seguenti�
� Un’unità senza fili �accessorio opzionale�
•  U n  a s p i r a p o l v e r e  c h e  s u p p o r t i  l a  f u n z i o n e  d i  a t t i -

vazione della comunicazione senza fili
L ’ i m p o s t a z i o n e  d e l l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u -
nicazione senza fili q riepilogata di seguito. Per le pro-
c e d u r e  d e t t a g l i a t e ,  c o n s u l t a r e  c i a s c u n a  s e z i o n e .
1.  ,nstallazione dell’unità senza fili
2.  R e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e  p e r  l ’ a s p i r a p o l v e r e
3.  A v v i o  d e l l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili

Installazione dell’unità senza fili
Accessorio opzionale

ATTENZIONE:  P o s i z i o n a r e  l ’ u t e n s i l e  s u  u n a  
superficie piana e stabile, quando si intende 
installare l’unità senza fili.

AVVISO:  P u l i r e  l a  p o l v e r e  e  l o  s p o r c o  s u l l ’ u t e n -
sile prima di installare l’unità senza fili.  L a  p o l v e r e  
o  l o  s p o r c o  p o t r e b b e r o  c a u s a r e  u n  m a l f u n z i o n a -
m e n t o ,  q u a l o r a  p e n e t r i n o  n e l l ’ a l l o g g i a m e n t o  d e l l ’ u n i t à  
senza fili.

AVVISO:  P e r  e v i t a r e  i l  m a l f u n z i o n a m e n t o  c a u -
s a t o  d a l l ’ e l e t t r i c i t à  s t a t i c a ,  t o c c a r e  u n  m a t e r i a l e  
p e r  s c a r i c a r l a ,  a d  e s e m p i o  u n a  p a r t e  m e t a l l i c a  
d e l l ’ u t e n s i l e ,  p r i m a  d i  p r e n d e r e  i n  m a n o  l ’ u n i t à  
senza fili.
AVVISO:  Quando si installa l’unità senza fili, 
a c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  q u e s t ’ u l t i m a  s i a  i n s e r i t a  
n e l l a  d i r e z i o n e  c o r r e t t a  e  c h e  i l  c o p e r c h i o  s i a  
c o m p l e t a m e n t e  c h i u s o .

1.  A p r i r e  i l  c o p e r c h i o  s u l l ’ u t e n s i l e  c o m e  i n d i c a t o  n e l l a  
figura.
Ź F i g . 42:     1.  C o p e r c h i o

2.  ,nserire l’unità senza fili nell’alloggiamento, quindi 
c h i u d e r e  i l  c o p e r c h i o .
4uando si inserisce l’unità senza fili, allineare le spor-
g e n z e  c o n  l e  r i e n t r a n z e  p r e s e n t i  n e l l ’ a l l o g g i a m e n t o .
Ź F i g . 43:     1.  Unità senza fili 2.  S p o r g e n z a  

3.  C o p e r c h i o  4.  R i e n t r a n z a

4uando si intende rimuovere l’unità senza fili, aprire 
l e n t a m e n t e  i l  c o p e r c h i o .  I g a n c i  s u l  r e t r o  d e l  c o p e r c h i o  
sollevano l’unità senza fili mentre si tira su il coperchio.
Ź F i g . 44:     1.  Unità senza fili 2.  G a n c i o  3.  C o p e r c h i o
'opo aver rimosso l’unità senza fili, conservarla nella 
c u s t o d i a  i n  d o t a z i o n e  o  i n  u n  c o n t e n i t o r e  a n t i s t a t i c o .

AVVISO:  U t i l i z z a r e  s e m p r e  i  g a n c i  s u l  r e t r o  d e l  
c o p e r c h i o  q u a n d o  s i  i n t e n d e  r i m u o v e r e  l ’ u n i t à  
senza fili.  Q u a l o r a  i  g a n c i  n o n  s i  i n s e r i s c a n o  n e l l ’ u -
nità senza fili, chiudere completamente il coperchio e 
r i a p r i r l o  l e n t a m e n t e .

R e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e  p e r  
l ’ a s p i r a p o l v e r e

N O T A :  È  r i c h i e s t o  u n  a s p i r a p o l v e r e  M a k i t a  c h e  s u p -
p o r t i  l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili per la registrazione dell’utensile.
N O T A :  C o m p l e t a r e  l ’ i n s t a l l a z i o n e  d e l l ’ u n i t à  s e n z a  
fili nello strumento prima di avviare la registrazione 
d e l l ’ u t e n s i l e .
N O T A :  Du r a n t e  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e ,  n o n  p r e -
m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  n é  a t t i v a r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  d i  
a c c e n s i o n e  s u l l ’ a s p i r a p o l v e r e .
N O T A :  F a r e  r i f e r i m e n t o  a n c h e  a l  m a n u a l e  d ’ u s o  
d e l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

S e  s i  d e s i d e r a  a t t i v a r e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  i n s i e m e  a l l ’ a t t i v a -
z i o n e  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e  d e l l ’ u t e n s i l e ,  c o m p l e t a r e  a n t i c i p a -
t a m e n t e  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .
1.  In s t a l l a r e  l e  b a t t e r i e  n e l l ’ a s p i r a p o l v e r e  e  
n e l l ’ u t e n s i l e .
2.  Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
p o l v e r e  s u  “ A U T O ” .
Ź F i g . 45:     1.  C o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y

3.  P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u -
nicazione senza fili sull’aspirapolvere per � secondi, 
fino a quando l’indicatore luminoso di attivazione della 
comunicazione senza fili lampeggia in verde. 4uindi, 
p r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili sull’utensile in modo analogo.
Ź F i g . 46:     1.  P u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -

zione senza fili 2.  In d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  
attivazione della comunicazione senza fili

S e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  e  l ’ u t e n s i l e  s o n o  c o l l e g a t i  c o n  e s i t o  
p o s i t i v o ,  g l i  i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u -
nicazione senza fili si illuminano in verde per � secondi, 
q u i n d i  i n i z i a n o  a  l a m p e g g i a r e  i n  b l u .
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N O T A :  G l i  i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili smettono di lampeggiare 
i n  v e r d e  d o p o  20 s e c o n d i .  P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  
attivazione della comunicazione senza fili sull’uten-
s i l e  m e n t r e  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili sull’aspiratore sta lampeg-
g i a n d o .  Q u a l o r a  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili non lampeggi in verde, 
p r e m e r e  b r e v e m e n t e  e  t e n e r e  p r e m u t o  d i  n u o v o  i l  p u l -
sante di attivazione della comunicazione senza fili.
N O T A :  4uando si intende effettuare due o pi� regi-
s t r a z i o n i  d i  u t e n s i l i  p e r  u n  u n i c o  a s p i r a p o l v e r e ,  c o m -
p l e t a r e  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e g l i  u t e n s i l i  u n o  a l l a  v o l t a .

A v v i o  d e l l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili

N O T A :  C o m p l e t a r e  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e  p e r  
l ’ a s p i r a p o l v e r e  p r i m a  d e l l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili.
N O T A :  F a r e  r i f e r i m e n t o  a n c h e  a l  m a n u a l e  d ’ u s o  
d e l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

Do p o  a v e r  r e g i s t r a t o  u n  u t e n s i l e  s u l l ’ a s p i r a p o l v e r e ,  
q u e s t ’ u l t i m o  e n t r a  i n  f u n z i o n e  a u t o m a t i c a m e n t e  i n s i e m e  
a l l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e  d e l l ’ u t e n s i l e .
1.  ,nstallare l’unità senza fili sull’utensile.
2.  Collegare il tubo Àessibile dell’aspirapolvere 
a l l ’ u t e n s i l e .
Ź F i g . 47

3.  Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
p o l v e r e  s u  “ A U T O ” .
Ź F i g . 48:     1.  C o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y

4.  P r e m e r e  b r e v e m e n t e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili sull’utensile. /’indicatore 
luminoso di attivazione della comunicazione senza fili 
l a m p e g g i a  i n  b l u .
Ź F i g . 49:     1.  P u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -

zione senza fili 2.  In d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  
attivazione della comunicazione senza fili

5.  P r e m e r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  d e l l ’ u t e n s i l e .  
C o n t r o l l a r e  s e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  e n t r i  i n  f u n z i o n e  m e n t r e  s i  
p r e m e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o .
P e r  i n t e r r o m p e r e  l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili dell’aspirapolvere, premere il pulsante di atti-
vazione della comunicazione senza fili sull’utensile.

N O T A :  L ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili sull’utensile smette di lam-
p e g g i a r e  i n  b l u  q u a n d o  n o n  v i e n e  e f f e t t u a t a  a l c u n a  
o p e r a z i o n e  p e r  2 o r e .  In  q u e s t o  c a s o ,  i m p o s t a r e  i l  
c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a p o l v e r e  s u  “ A U T O ”  
e  p r e m e r e  d i  n u o v o  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili sull’utensile.
N O T A :  L ’ a s p i r a p o l v e r e  s i  a v v i a  o  s i  a r r e s t a  c o n  
un ritardo. Si verifica un ritardo temporale quando 
l ’ a s p i r a p o l v e r e  r i l e v a  u n ’ a t t i v a z i o n e  d e l l ’ i n t e r r u t t o r e  
s u l l ’ u t e n s i l e .
N O T A :  /a distanza di trasmissione dell’unità senza fili 
p u ò  v a r i a r e  a  s e c o n d a  d e l l ’ u b i c a z i o n e  e  d e l l a  s i t u a -
z i o n e  c i r c o s t a n t e .
N O T A :  4uando due o pi� utensili sono registrati su 
u n  u n i c o  a s p i r a p o l v e r e ,  q u e s t ’ u l t i m o  p o t r e b b e  i n i z i a r e  
a  f u n z i o n a r e  a n c h e  s e  n o n  s i  p r e m e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  
g r i l l e t t o ,  a  c a u s a  d i  u n  a l t r o  u t e n t e  c h e  s t a  u t i l i z z a n d o  
l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  s e n z a  
fili.
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D e s c r i z i o n e  d e l l o  s t a t o  d e l l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili

Ź F i g . 50:     1.  In d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili

/’indicatore luminoso di attivazione della comunicazione senza fili mostra lo stato della funzione di attivazione della 
comunicazione senza fili. Per informazioni sul significato dello stato dell’indicatore luminoso, fare riferimento alla 
t a b e l l a  s e g u e n t e .

S t a t o I n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i -
cazione senza fili

D e s c r i z i o n e

C o l o r e  
A c c e s o

 
L a m p e g -

g i a n t e

D u r a t a

S t a n d b y B l u 2 o r e È  d i s p o n i b i l e  l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l a  f u n z i o n e  d i  c o m u n i c a z i o n e  s e n z a  
fili dell’aspirapolvere. /’indicatore luminoso si spegne automatica-
m e n t e  q u a n d o  n o n  v i e n e  e s e g u i t a  a l c u n a  o p e r a z i o n e  p e r  2 o r e .

Q u a n d o  
l ’ u t e n -

sile q in 
f u n z i o n e .

È  d i s p o n i b i l e  l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l a  f u n z i o n e  d i  c o m u n i c a z i o n e  s e n z a  
fili dell’aspirapolvere e l’utensile q in funzione.

R e g i s t r a z i o n e  
d e l l ’ u t e n s i l e

V e r d e 20 s e c o n d i P r o n t o  a l l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .  In  a t t e s a  d e l l a  r e g i s t r a z i o n e  
d a  p a r t e  d e l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

2 s e c o n d i /a registrazione dell’utensile q stata completata. /’indicatore 
luminoso di attivazione della comunicazione senza fili inizia a 
l a m p e g g i a r e  i n  b l u .

A n n u l l a m e n t o  
d e l l a  

r e g i s t r a z i o n e  
d e l l ’ u t e n s i l e

R o s s o 20 s e c o n d i P r o n t o  a l l a  c a n c e l l a z i o n e  d e l l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .  In  
a t t e s a  d e l l a  c a n c e l l a z i o n e  d a  p a r t e  d e l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

2 s e c o n d i /a cancellazione della registrazione dell’utensile q stata com-
p l e t a t a .  L ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili inizia a lampeggiare in blu.

A l t r o R o s s o 3 s e c o n d i /’alimentazione q fornita all’unità senza fili e la funzione di attiva-
zione della comunicazione senza fili si sta avviando.

S p e n t o - - /’attivazione della funzione di comunicazione senza fili dell’aspi-
rapolvere q stata arrestata.

A n n u l l a m e n t o  d e l l a  r e g i s t r a z i o n e  
d e l l ’ u t e n s i l e  p e r  l ’ a s p i r a p o l v e r e

Q u a n d o  s i  i n t e n d e  a n n u l l a r e  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u -
t e n s i l e  p e r  l ’ a s p i r a p o l v e r e ,  a t t e n e r s i  a l l a  p r o c e d u r a  
s e g u e n t e .
1.  In s t a l l a r e  l e  b a t t e r i e  n e l l ’ a s p i r a p o l v e r e  e  
n e l l ’ u t e n s i l e .
2.  Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
p o l v e r e  s u  “ A U T O ” .
Ź F i g . 51:     1.  C o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y

3.  P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u -
nicazione senza fili sull’aspirapolvere per � secondi. 
L ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili lampeggia in verde, quindi diventa 
r o s s o .  Do p o d i c h é ,  p r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili sull’utensile in modo 
a n a l o g o .
Ź F i g . 52:     1.  P u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -

zione senza fili 2.  In d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  
attivazione della comunicazione senza fili

Se l’annullamento q stato eseguito con esito positivo, 
g l i  i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili si illuminano in rosso per � secondi, quindi 
i n i z i a n o  a  l a m p e g g i a r e  i n  b l u .

N O T A :  G l i  i n d i c a t o r i  l u m i n o s i  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili smettono di lampeggiare 
i n  r o s s o  d o p o  20 s e c o n d i .  P r e m e r e  i l  p u l s a n t e  d i  
attivazione della comunicazione senza fili sull’uten-
s i l e  m e n t r e  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili sull’aspiratore sta lampeg-
g i a n d o .  Q u a l o r a  l ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili non lampeggi in rosso, 
p r e m e r e  b r e v e m e n t e  e  t e n e r e  p r e m u t o  d i  n u o v o  i l  p u l -
sante di attivazione della comunicazione senza fili.
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R i s o l u z i o n e  d e i  p r o b l e m i  p e r  l a  f u n z i o n e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili

Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. 4ualora si rilevi un problema che non q 
i l l u s t r a t o  n e l  m a n u a l e ,  n o n  t e n t a r e  d i  s m o n t a r e  l ’ u t e n s i l e .  R i v o l g e r s i ,  i n v e c e ,  a  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  a u t o r i z z a t o  
M a k i t a ,  u t i l i z z a n d o  s e m p r e  p e z z i  d i  r i c a m b i o  M a k i t a  p e r  l e  r i p a r a z i o n i .

S t a t o  d i  a n o m a l i a C a u s a  p r o b a b i l e  ( g u a s t o ) A z i o n e  c o r r e t t i v a

L ’ i n d i c a t o r e  l u m i n o s o  d i  a t t i v a z i o n e  
della comunicazione senza fili non si 
i l l u m i n a  o  n o n  l a m p e g g i a .

/’unità senza fili non q installata nell’utensile. 
/’unità senza fili q installata in modo 
e r r a t o  n e l l ’ u t e n s i l e .

,nstallare l’unità senza fili correttamente.

,l terminale dell’unità senza fili e�o 
l ’ a l l o g g i a m e n t o  s o n o  s p o r c h i .

A s p o r t a r e  d e l i c a t a m e n t e  p o l v e r e  e  s p o r c o  p r e s e n t i  s u l  
terminale dell’unità senza fili e pulire l’alloggiamento.

Il  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a z i o n e  
senza fili sull’utensile non q stato premuto.

P r e m e r e  b r e v e m e n t e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili sull’utensile.

Il  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
polvere non q impostato su ³AUT2´.

Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a p o l -
v e r e  s u  “ A U T O ” .

A l i m e n t a z i o n e  a s s e n t e F o r n i r e  l ’ a l i m e n t a z i o n e  a l l ’ u t e n s i l e  e  a l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

Im p o s s i b i l e  c o m p l e t a r e  c o n  e s i t o  
p o s i t i v o  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e  
o  l ’ a n n u l l a m e n t o  d e l l a  r e g i s t r a z i o n e  
d e l l ’ u t e n s i l e .

/’unità senza fili non q installata nell’utensile. 
/’unità senza fili q installata in modo 
e r r a t o  n e l l ’ u t e n s i l e .

,nstallare l’unità senza fili correttamente.

,l terminale dell’unità senza fili e�o 
l ’ a l l o g g i a m e n t o  s o n o  s p o r c h i .

A s p o r t a r e  d e l i c a t a m e n t e  p o l v e r e  e  s p o r c o  p r e s e n t i  s u l  
terminale dell’unità senza fili e pulire l’alloggiamento.

Il  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
polvere non q impostato su ³AUT2´.

Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a p o l -
v e r e  s u  “ A U T O ” .

A l i m e n t a z i o n e  a s s e n t e F o r n i r e  l ’ a l i m e n t a z i o n e  a l l ’ u t e n s i l e  e  a l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

F u n z i o n a m e n t o  e r r a t o P r e m e r e  b r e v e m e n t e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili ed eseguire di nuovo la pro-
c e d u r a  d i  r e g i s t r a z i o n e  o  d i  a n n u l l a m e n t o  d e l l ’ u t e n s i l e .

L ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  s o n o  l o n t a n i  
l ’ u n o  d a l l ’ a l t r o  ( f u o r i  d a l l a  p o r t a t a  d i  
t r a s m i s s i o n e ) .

A v v i c i n a r e  l ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  t r a  d i  l o r o .  L a  
distanza massima di trasmissione q di circa �� m, 
m a  p u ò  v a r i a r e  i n  b a s e  a l l e  c i r c o s t a n z e .

P r i m a  d i  c o m p l e t a r e  l a  r e g i s t r a z i o n e  o  
l ’ a n n u l l a m e n t o  d e l l ’ u t e n s i l e :  
- l’interruttore a grilletto sull’utensile q 
p r e m u t o ,  o p p u r e ;   
- i l  p u l s a n t e  d i  a c c e n s i o n e  s u l l ’ a s p i r a -
polvere q attivato.

P r e m e r e  b r e v e m e n t e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  
comunicazione senza fili ed eseguire di nuovo 
l a  p r o c e d u r a  d i  r e g i s t r a z i o n e  o  d i  a n n u l l a m e n t o  
d e l l ’ u t e n s i l e .

L e  p r o c e d u r e  d i  r e g i s t r a z i o n e  p e r  l ’ u t e n s i l e  o  
p e r  l ’ a s p i r a p o l v e r e  n o n  s o n o  s t a t e  c o m p l e t a t e .

Es e g u i r e  l e  p r o c e d u r e  d i  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e  s i a  
p e r  l ’ u t e n s i l e  c h e  p e r  l ’ a s p i r a p o l v e r e  a l l o  s t e s s o  t e m p o .

S o n o  p r e s e n t i  d i s t u r b i  r a d i o  d o v u t i  a d  a l t r i  a p p a -
r e c c h i  c h e  g e n e r a n o  o n d e  r a d i o  a d  a l t a  i n t e n s i t à .

T e n e r e  l ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  l o n t a n i  d a  a p p a -
r e c c h i  q u a l i  d i s p o s i t i v i  W i -F i  e  f o r n i  a  m i c r o o n d e .

L ’ a s p i r a p o l v e r e  n o n  e n t r a  i n  f u n z i o n e  
i n s i e m e  a l l ’ a t t i v a z i o n e  d e l l ’ i n t e r r u t -
t o r e  d e l l ’ u t e n s i l e .

/’unità senza fili non q installata nell’utensile. 
/’unità senza fili q installata in modo 
e r r a t o  n e l l ’ u t e n s i l e .

,nstallare l’unità senza fili correttamente.

,l terminale dell’unità senza fili e�o 
l ’ a l l o g g i a m e n t o  s o n o  s p o r c h i .

A s p o r t a r e  d e l i c a t a m e n t e  p o l v e r e  e  s p o r c o  p r e s e n t i  s u l  
terminale dell’unità senza fili e pulire l’alloggiamento.

Il  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u -
nicazione senza fili sull’utensile non q 
s t a t o  p r e m u t o .

P r e m e r e  b r e v e m e n t e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili e accertarsi che l’indicatore luminoso di attiva-
zione della comunicazione senza fili stia lampeggiando in blu.

Il  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a -
polvere non q impostato su ³AUT2´.

Im p o s t a r e  i l  c o m m u t a t o r e  d i  s t a n d b y  s u l l ’ a s p i r a p o l -
v e r e  s u  “ A U T O ” .

Sull’aspirapolvere sono registrati pi� di 
10 u t e n s i l i .

Ef f e t t u a r e  d i  n u o v o  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .  
4ualora sull’aspirapolvere siano registrati pi� di �� utensili, 
l ’ u t e n s i l e  r e g i s t r a t o  p e r  p r i m o  v i e n e  a n n u l l a t o  a u t o m a t i c a m e n t e .

L ’ a s p i r a p o l v e r e  h a  c a n c e l l a t o  t u t t e  l e  
r e g i s t r a z i o n i  d e g l i  u t e n s i l i .

Ef f e t t u a r e  d i  n u o v o  l a  r e g i s t r a z i o n e  d e l l ’ u t e n s i l e .

A l i m e n t a z i o n e  a s s e n t e F o r n i r e  l ’ a l i m e n t a z i o n e  a l l ’ u t e n s i l e  e  a l l ’ a s p i r a p o l v e r e .

L ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  s o n o  l o n t a n i  
l ’ u n o  d a l l ’ a l t r o  ( f u o r i  d a l l a  p o r t a t a  d i  
t r a s m i s s i o n e ) .

A v v i c i n a r e  l ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  t r a  d i  l o r o .  L a  
distanza massima di trasmissione q di circa �� m, 
m a  p u ò  v a r i a r e  i n  b a s e  a l l e  c i r c o s t a n z e .

S o n o  p r e s e n t i  d i s t u r b i  r a d i o  d o v u t i  a d  a l t r i  a p p a -
r e c c h i  c h e  g e n e r a n o  o n d e  r a d i o  a d  a l t a  i n t e n s i t à .

T e n e r e  l ’ u t e n s i l e  e  l ’ a s p i r a p o l v e r e  l o n t a n i  d a  a p p a -
r e c c h i  q u a l i  d i s p o s i t i v i  W i -F i  e  f o r n i  a  m i c r o o n d e .
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S t a t o  d i  a n o m a l i a C a u s a  p r o b a b i l e  ( g u a s t o ) A z i o n e  c o r r e t t i v a

L ’ a s p i r a p o l v e r e  e n t r a  i n  f u n z i o n e  
m e n t r e  l ’ i n t e r r u t t o r e  a  g r i l l e t t o  d e l l ’ u -
tensile non q premuto.

A l t r i  u t e n t i  s t a n n o  u t i l i z z a n d o  l ’ a t t i v a -
zione della comunicazione senza fili 
d e l l ’ a s p i r a p o l v e r e  c o n  i  l o r o  u t e n s i l i .

Di s a t t i v a r e  i l  p u l s a n t e  d i  a t t i v a z i o n e  d e l l a  c o m u n i c a -
zione senza fili degli altri utensili oppure annullare la 
r e g i s t r a z i o n e  d e g l i  a l t r i  u t e n s i l i .

M A N U T E N Z I O N E
ATTENZIONE:  A c c e r t a r s i  s e m p r e  c h e  l ’ u t e n -

s i l e  s i a  s p e n t o  e  c h e  l a  c a r t u c c i a  d e l l a  b a t t e r i a  s i a  
s t a t a  r i m o s s a  p r i m a  d i  t e n t a r e  d i  e s e g u i r e  i n t e r -
v e n t i  d i  i s p e z i o n e  o  m a n u t e n z i o n e .

AVVISO:  N o n  u t i l i z z a r e  m a i  b e n z i n a ,  b e n z e n e ,  
s o l v e n t i ,  a l c o l  o  a l t r e  s o s t a n z e  s i m i l i .  I n  c a s o  
c o n t r a r i o ,  s i  p o t r e b b e r o  c a u s a r e  s c o l o r i m e n t i ,  
d e f o r m a z i o n i  o  c r e p e .

P e r  p r e s e r v a r e  l a  S IC U R EZ Z A  e  l ’ A F F IDA B IL IT À  d e l  
p r o d o t t o ,  l e  r i p a r a z i o n i  e  q u a l s i a s i  a l t r o  i n t e r v e n t o  d i  
m a n u t e n z i o n e  e  d i  r e g o l a z i o n e  d e v o n o  e s s e r e  e s e g u i t i  
d a  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  a u t o r i z z a t o  M a k i t a ,  u t i l i z -
z a n d o  s e m p r e  r i c a m b i  M a k i t a .

Sostituzione del filtro del 
c o n t e n i t o r e  p o l v e r i

Accessorio opzionale
1.  R i m u o v e r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  t e n e n d o  p r e m u t a  
l a  l e v a  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i .
Ź F i g . 53:     1.  L e v a

2.  In s e r i r e  i l  c a c c i a v i t e  a  p u n t a  p i a t t a  n e l l e  f e s s u r e  
del coperchio del filtro per rimuovere il coperchio del 
filtro.
Ź F i g . 54:     1.  C a c c i a v i t e  a  p u n t a  p i a t t a  2.  C o p e r c h i o  

del filtro

3.  5imuovere il filtro dal contenitore del filtro.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t r o  2.  Contenitore del filtro

4.  Montare un nuovo filtro nel contenitore del filtro, 
quindi montare il coperchio del filtro.
5.  C h i u d e r e  i l  c o p e r c h i o  d e l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i ,  
q u i n d i  m o n t a r e  i l  c o n t e n i t o r e  p o l v e r i  n e l  s i s t e m a  d i  
r a c c o l t a  p o l v e r i .

S o s t i t u z i o n e  d e l  c a p p u c c i o  
s i g i l l a n t e

Accessorio opzionale
Q u a l o r a  i l  c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e  s i a  u s u r a t o ,  l e  p r e s t a -
z i o n i  d i  r a c c o l t a  d e l l e  p o l v e r i  s i  r i d u c o n o .  Q u a l o r a  s i a  
u s u r a t o ,  s o s t i t u i r l o .
R i m u o v e r e  i l  c a p p u c c i o  s i g i l l a n t e ,  q u i n d i  m o n t a r n e  u n o  
n u o v o  c o n  l a  s u a  s p o r g e n z a  r i v o l t a  v e r s o  l ’ a l t o .
Ź F i g . 56:     1.  S p o r g e n z a  2.  C a p p u c c i o  s i g i l l a n t e

A C C E S S O R I  O P Z I O N A L I
ATTENZIONE:  Q u e s t i  a c c e s s o r i  o  c o m p o -

n e n t i  a g g i u n t i v i  s o n o  c o n s i g l i a t i  p e r  l ’ u s o  c o n  l ’ u -
tensile Makita specificato nel presente manuale. 
L ’ i m p i e g o  d i  a l t r i  a c c e s s o r i  o  c o m p o n e n t i  a g g i u n t i v i  
p u ò  c o s t i t u i r e  u n  r i s c h i o  d i  l e s i o n i  a l l e  p e r s o n e .  
U t i l i z z a r e  g l i  a c c e s s o r i  o  i  c o m p o n e n t i  a g g i u n t i v i  s o l o  
per il loro scopo prefissato.

P e r  o t t e n e r e  u l t e r i o r i  d e t t a g l i  r e l a t i v a m e n t e  a  q u e s t i  
a c c e s s o r i ,  r i v o l g e r s i  a  u n  c e n t r o  d i  a s s i s t e n z a  M a k i t a .
•  P u n t e  p e r  t r a p a n o  r i v e s t i t e  i n  c a r b u r o  ( p u n t e  S DS -

p l u s  r i v e s t i t e  i n  c a r b u r o )
•  P u n t a  a  c o r o n a
•  S c a l p e l l o  p e r  c e m e n t o
•  P u n t a  a  c o r o n a  d i a m a n t a t a
•  T a g l i o l o  a  f r e d d o
•  S c a l p e l l o  l a r g o
•  S c a l p e l l o  p e r  s c a n a l a t u r a
•  A d a t t a t o r e  p e r  m a n d r i n o
•  M a n d r i n o  a u t o s e r r a n t e  p e r  t r a p a n o
•  G r a s s o  p e r  p u n t e
•  C a l i b r o  d i  p r o f o n d i t à
� Soffietto a peretta
•  C o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e
•  K i t  c o p p a  r a c c o g l i p o l v e r e
•  S i s t e m a  d i  r a c c o l t a  p o l v e r i
� Unità senza fili
•  B a t t e r i a  e  c a r i c a b a t t e r i e  o r i g i n a l i  M a k i t a
•  O c c h i a l o n i  d i  s i c u r e z z a
•  C u s t o d i a  d a  t r a s p o r t o  i n  p l a s t i c a

N O T A :  A l c u n i  a r t i c o l i  n e l l ’ e l e n c o  p o t r e b b e r o  e s s e r e  
i n c l u s i  n e l l ’ i m b a l l a g g i o  d e l l ’ u t e n s i l e  c o m e  a c c e s s o r i  
s t a n d a r d .  T a l i  a r t i c o l i  p o t r e b b e r o  v a r i a r e  d a  n a z i o n e  
a  n a z i o n e .
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N E D E R L A N D S  ( O r i g i n e l e  i n s t r u c t i e s )

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S
M o d e l : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i t e i t e n S t e e n / c e m e n t 28 m m

K e r n b o o r 54  m m

Di a m a n t k e r n b o o r  ( d r o o g  t y p e ) 65 m m

S t a a l 13 m m

H o u t 32 m m

N u l l a s t t o e r e n t a l 0 - 980 m i n -1

S l a g e n  p e r  m i n u u t 0 - 5. 000 m i n -1

T o t a l e  l e n g t e 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

N o m i n a l e  s p a n n i n g �� V gelijkstroom

N e t t o g e w i c h t 3, 9 - 5, 1 k g

O p t i o n e e l  a c c e s s o i r e

M o d e l : D X 08 ( v o o r  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( v o o r  D H R 281/ D H R 283)

A f z u i g c a p a c i t e i t 350 l / m i n

W e r k s l a g M a x .  190 m m

G e s c h i k t e  b o o r b i t M a x .  260 m m

N o m i n a l e  s p a n n i n g �� V gelijkspanning

N e t t o g e w i c h t 1, 6 k g

� ,n verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande 
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

•  De  t e c h n i s c h e  g e g e v e n s  v a n  d e  a c c u  k u n n e n  v a n  l a n d  t o t  l a n d  v e r s c h i l l e n .
� Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. 'e lichtste en zwaarste com-

b i n a t i e ,  o v e r e e n k o m s t i g  d e  EP T A -p r o c e d u r e  01/ 2014 ,  w o r d e n  g e t o o n d  i n  d e  t a b e l .
T o e p a s s e l i j k e  a c c u ’ s
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� Sommige van de hierboven vermelde accu’s zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

WAARSCHUWING:  G e b r u i k  u i t s l u i t e n d  d e  a c c u ’ s  d i e  h i e r b o v e n  w o r d e n  g e n o e m d .  G e b r u i k  v a n  e n i g e  
a n d e r e  a c c u  k a n  l e i d e n  t o t  l e t s e l  e n / o f  b r a n d .

B e d o e l d  g e b r u i k
Di t  g e r e e d s c h a p  i s  b e d o e l d  v o o r  h a m e r b o r e n  e n  b o r e n  
i n  b a k s t e e n ,  b e t o n  e n  s t e e n ,  e n  t e v e n s  v o o r  b e i t e l w e r k .  
H e t  i s  o o k  g e s c h i k t  v o o r  b o r e n  z o n d e r  s l a g w e r k i n g  i n  
h o u t ,  m e t a a l ,  k e r a m i s c h  m a t e r i a a l  e n  k u n s t s t o f .

G e l u i d s n i v e a u
'e typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten 
v o l g e n s  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l  D H R 280
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  93 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l  D H R 282
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  93 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 283
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 280 m e t  D X 08
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281 m e t  D X 09
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 282 m e t  D X 08
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )
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M o d e l  D H R 283 m e t  D X 09
G e l u i d s d r u k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
G e l u i d s v e r m o g e n n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
O n z e k e r h e i d  ( K ) :  3 d B  ( A )

O P M E R K I N G :  De  o p g e g e v e n  g e l u i d s e m i s s i e w a a r -
de�n� is�zijn gemeten volgens een standaardtestme-
t h o d e  e n  k a n / k u n n e n  w o r d e n  g e b r u i k t  o m  d i t  g e r e e d -
schap te vergelijken met andere gereedschappen.
O P M E R K I N G :  De  o p g e g e v e n  g e l u i d s e m i s s i e w a a r -
d e ( n )  k a n / k u n n e n  o o k  w o r d e n  g e b r u i k t  v o o r  e e n  
b e o o r d e l i n g  v o o r a f  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g .

WAARSCHUWING:  D r a a g  
g e h o o r b e s c h e r m i n g .

WAARSCHUWING:  D e  g e l u i d s e m i s s i e  t i j -
d e n s  h e t  g e b r u i k  v a n  h e t  e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p  
i n  d e  p r a k t i j k  k a n  v e r s c h i l l e n  v a n  d e  o p g e g e v e n  
w a a r d e ( n )  a f h a n k e l i j k  v a n  d e  m a n i e r  w a a r o p  h e t  
g e r e e d s c h a p  w o r d t  g e b r u i k t ,  m e t  n a m e  v a n  h e t  
s o o r t  w e r k s t u k  w a a r m e e  w o r d t  g e w e r k t .

WAARSCHUWING:  Z o r g  e r v o o r  d a t  v e i l i g -
h e i d s m a a t r e g e l e n  w o r d e n  g e t r o f f e n  t e r  b e s c h e r -
m i n g  v a n  d e  g e b r u i k e r  d i e  z i j n  g e b a s e e r d  o p  
e e n  s c h a t t i n g  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g  o n d e r  p r a k -
t i j k o m s t a n d i g h e d e n  ( r e k e n i n g  h o u d e n d  m e t  a l l e  
f a s e n  v a n  d e  b e d r i j f s c y c l u s ,  z o a l s  d e  t i j d s d u u r  
g e d u r e n d e  w e l k e  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t g e s c h a -
k e l d  e n  s t a t i o n a i r  d r a a i t ,  n a a s t  d e  i n g e s c h a k e l d e  
t i j d s d u u r ) .

T r i l l i n g
De  v o l g e n d e  t a b e l  t o o n t  d e  t r i l l i n g s t o t a a l w a a r d e  ( t r i a x i -
a l e  v e c t o r s o m )  z o a l s  v a s t g e s t e l d  c o n f o r m  d e  t o e p a s s e -
lijke norm�
M o d e l  D H R 280

T o e p a s s i n g T r i l l i n g s e m i s s i e O n z e k e r h e i d  ( K ) T o e p a s s e l i j k e  
n o r m

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  m e t  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B e i t e l e n  m e t  
zijhandgreep 
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r e n  i n  
m e t a a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 281

T o e p a s s i n g T r i l l i n g s e m i s s i e O n z e k e r h e i d  ( K ) T o e p a s s e l i j k e  
n o r m

H a m e r b o r e n  i n  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  m e t  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B e i t e l e n  m e t  
zijhandgreep 
( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r e n  i n  
m e t a a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 282

T o e p a s s i n g T r i l l i n g s e m i s s i e O n z e k e r h e i d  ( K ) T o e p a s s e l i j k e  
n o r m

H a m e r b o r e n  i n  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  m e t  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B e i t e l e n  m e t  
zijhandgreep 
( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r e n  i n  
m e t a a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 283

T o e p a s s i n g T r i l l i n g s e m i s s i e O n z e k e r h e i d  ( K ) T o e p a s s e l i j k e  
n o r m

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

H a m e r b o r e n  
i n  b e t o n  m e t  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B e i t e l e n  m e t  
zijhandgreep 
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r e n  i n  
m e t a a l  ( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

O P M E R K I N G :  'e totale trillingswaarde�n� is�zijn 
g e m e t e n  v o l g e n s  e e n  s t a n d a a r d t e s t m e t h o d e  e n  k a n /
k u n n e n  w o r d e n  g e b r u i k t  o m  d i t  g e r e e d s c h a p  t e  v e r -
gelijken met andere gereedschappen.
O P M E R K I N G :  De  o p g e g e v e n  t o t a l e  t r i l l i n g s w a a r -
d e ( n )  k a n / k u n n e n  o o k  w o r d e n  g e b r u i k t  v o o r  e e n  
b e o o r d e l i n g  v o o r a f  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g .

WAARSCHUWING:  D e  t r i l l i n g s e m i s s i e  t i j -
d e n s  h e t  g e b r u i k  v a n  h e t  e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p  
i n  d e  p r a k t i j k  k a n  v e r s c h i l l e n  v a n  d e  o p g e g e v e n  
w a a r d e ( n )  a f h a n k e l i j k  v a n  d e  m a n i e r  w a a r o p  h e t  
g e r e e d s c h a p  w o r d t  g e b r u i k t ,  m e t  n a m e  v a n  h e t  
s o o r t  w e r k s t u k  w a a r m e e  w o r d t  g e w e r k t .

WAARSCHUWING:  Z o r g  e r v o o r  d a t  v e i l i g -
h e i d s m a a t r e g e l e n  w o r d e n  g e t r o f f e n  t e r  b e s c h e r -
m i n g  v a n  d e  g e b r u i k e r  d i e  z i j n  g e b a s e e r d  o p  
e e n  s c h a t t i n g  v a n  d e  b l o o t s t e l l i n g  o n d e r  p r a k -
t i j k o m s t a n d i g h e d e n  ( r e k e n i n g  h o u d e n d  m e t  a l l e  
f a s e n  v a n  d e  b e d r i j f s c y c l u s ,  z o a l s  d e  t i j d s d u u r  
g e d u r e n d e  w e l k e  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t g e s c h a -
k e l d  e n  s t a t i o n a i r  d r a a i t ,  n a a s t  d e  i n g e s c h a k e l d e  
t i j d s d u u r ) .

E G - v e r k l a r i n g  v a n  c o n f o r m i t e i t
Alleen voor Europese landen
'e (*-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als 
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.
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V E I L I G H E I D S W A A R -
S C H U W I N G E N
A l g e m e n e  v e i l i g h e i d s w a a r s c h u w i n g e n  
v o o r  e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p

WAARSCHUWING:  L e e s  a l l e  v e i l i g h e i d s -
w a a r s c h u w i n g e n ,  a a n w i j z i n g e n ,  a f b e e l d i n g e n  e n  
t e c h n i s c h e  g e g e v e n s  b e h o r e n d  b i j  d i t  e l e k t r i s c h e  
g e r e e d s c h a p  a a n d a c h t i g  d o o r .  A l s  u  n i e t  a l l e  o n d e r -
staande aanwijzingen naleeft, kan dat resulteren in 
b r a n d ,  e l e k t r i s c h e  s c h o k k e n  e n / o f  e r n s t i g  l e t s e l .

B e w a a r  a l l e  w a a r s c h u w i n g e n  e n  
i n s t r u c t i e s  o m  i n  d e  t o e k o m s t  t e  
k u n n e n  r a a d p l e g e n .
De  t e r m  " e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p "  i n  d e  v e i l i g h e i d s v o o r s c h r i f t e n  
d u i d t  o p  g e r e e d s c h a p p e n  d i e  o p  s t r o o m  v a n  h e t  l i c h t n e t  w e r k e n  
( m e t  s n o e r )  o f  g e r e e d s c h a p p e n  m e t  e e n  a c c u  ( s n o e r l o o s ) .

V E I L I G H E I D S W A A R S C H U W I N G E N  
V O O R  E E N  A C C U B O O R H A M E R

1.  D r a a g  g e h o o r b e s c h e r m i n g .  B l o o t s t e l l i n g  a a n  h e t  
l a w a a i  k a n  u w  g e h o o r  a a n t a s t e n .

2.  G e b r u i k  h u l p h a n d g r e e p  ( h u l p h a n d g r e p e n ) ,  i n d i e n  
b i j  h e t  g e r e e d s c h a p  g e l e v e r d .  V e r l i e z e n  v a n  d e  
m a c h t  o v e r  h e t  g e r e e d s c h a p  k a n  l e t s e l  v e r o o r z a k e n .

3.  H o u d  h e t  e l e k t r i s c h  g e r e e d s c h a p  v a s t  a a n  h e t  
g e ï s o l e e r d e  o p p e r v l a k  v a n  d e  h a n d g r e p e n  
w a n n e e r  u  w e r k t  o p  p l a a t s e n  w a a r  h e t  a c c e s -
s o i r e  m e t  v e r b o r g e n  b e d r a d i n g  i n  a a n r a k i n g  
k a n  k o m e n .  W a n n e e r  h e t  a c c e s s o i r e  i n  a a n r a k i n g  
k o m t  m e t  o n d e r  s p a n n i n g  s t a a n d e  d r a d e n ,  z u l l e n  
d e  n i e t -g e ï s o l e e r d e  m e t a l e n  d e l e n  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p  o n d e r  s p a n n i n g  k o m e n  t e  s t a a n  z o d a t  d e  
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

4 .  D r a a g  e e n  h e l m  ( v e i l i g h e i d s h e l m ) ,  v e i l i g h e i d s -
b r i l  e n / o f  s p a t s c h e r m .  E e n  g e w o n e  b r i l  o f  e e n  
z o n n e b r i l  i s  G E E N  v e i l i g h e i d s b r i l .  H e t  w o r d t  
t e v e n s  s t e r k  a a n b e v o l e n  e e n  s t o f m a s k e r  e n  d i k  
g e v o e r d e  h a n d s c h o e n e n  t e  d r a g e n .

5.  C o n t r o l e e r  o f  h e t  b i t  s t e v i g  o p  z i j n  p l a a t s  z i t  
v o o r d a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  g e b r u i k t .

6.  B i j  n o r m a l e  b e d i e n i n g  b e h o o r t  h e t  g e r e e d s c h a p  
t e  t r i l l e n .  D e  s c h r o e v e n  k u n n e n  g e m a k k e l i j k  
l o s r a k e n ,  w a a r d o o r  e e n  d e f e c t  o f  o n g e v a l  k a n  o n t -
s t a a n .  C o n t r o l e e r  o f  d e  s c h r o e v e n  g o e d  z i j n  a a n -
g e d r a a i d ,  a l v o r e n s  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  g e b r u i k e n .

7 .  I n  k o u d e  w e e r s o m s t a n d i g h e d e n  o f  w a n n e e r  h e t  
g e r e e d s c h a p  g e d u r e n d e  e e n  l a n g e  t i j d  n i e t  i s  
g e b r u i k t ,  l a a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  e e r s t  o p w a r m e n  
d o o r  h e t  o n b e l a s t  t e  l a t e n  w e r k e n .  H i e r d o o r  z a l  
d e  s m e r i n g  w o r d e n  v e r b e t e r d .  Z o n d e r  d e g e l i j k  
o p w a r m e n ,  z a l  d e  h a m e r w e r k i n g  m o e i l i j k  z i j n .

8.  Z o r g  o o k  a l t i j d  d a t  u  s t e v i g  o p  e e n  s o l i d e  b o d e m  
s t a a t .  L e t  b i j  h e t  w e r k e n  o p  h o g e  p l a a t s e n  o p  
d a t  e r  z i c h  n i e m a n d  r e c h t  o n d e r  u  b e v i n d t .

9.  H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  s t e v i g  m e t  b e i d e  h a n d e n  v a s t .
10.  H o u d  u w  h a n d e n  u i t  d e  b u u r t  v a n  b e w e g e n d e  d e l e n .

11.  L a a t  h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t  d r a a i e n d  a c h t e r .  
S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  a l l e e n  i n  w a n n e e r  u  
h e t  s t e v i g  v a s t h o u d t .

12.  R i c h t  h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t  o p  i e m a n d  i n  d e  b u u r t  
t e r w i j l  h e t  i s  i n g e s c h a k e l d .  H e t  b i t  z o u  e r u i t  k u n -
n e n  v l i e g e n  e n  i e m a n d  e r n s t i g  v e r w o n d e n .

13.  R a a k  h e t  b i t ,  o n d e r d e l e n  i n  d e  b u u r t  v a n  h e t  b i t  
e n  h e t  w e r k s t u k  n i e t  o n m i d d e l l i j k  n a  g e b r u i k  
a a n .  Z i j  k u n n e n  b i j z o n d e r  h e e t  z i j n  e n  b r a n d -
w o n d e n  o p  u w  h u i d  v e r o o r z a k e n .

14 .  B e p a a l d e  m a t e r i a l e n  k u n n e n  g i f t i g e  c h e m i c a l i ë n  
b e v a t t e n .  V e r m i j d  c o n t a c t  m e t  u w  h u i d  e n  z o r g  
d a t  u  g e e n  s t o f  i n a d e m t .  V o l g  d e  v e i l i g h e i d s v o o r -
s c h r i f t e n  v a n  d e  f a b r i k a n t  v a n  h e t  m a t e r i a a l .

15.  Z o r g  e r  a l t i j d  v o o r  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  
u i t g e s c h a k e l d  e n  d e  a c c u  e n  b i t  z i j n  v e r w i j d e r d  
v o o r d a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  a a n  e e n  a n d e r e  
p e r s o o n  o v e r h a n d i g t .

B E W A A R  D E Z E  V O O R S C H R I F T E N .
WAARSCHUWING:  L a a t  u  N I E T  m i s l e i d e n  

d o o r  e e n  v a l s  g e v o e l  v a n  c o m f o r t  e n  b e k e n d h e i d  
m e t  h e t  g e r e e d s c h a p  ( n a  v e e l v u l d i g  g e b r u i k )  
e n  n e e m  a l l e  v e i l i g h e i d s v o o r s c h r i f t e n  v a n  h e t  
b e t r e f f e n d e  g e r e e d s c h a p  a l t i j d  s t r i k t  i n  a c h t .  
V E R K E E R D  G E B R U I K  o f  h e t  n i e t  n a l e v e n  v a n  d e  
v e i l i g h e i d s v o o r s c h r i f t e n  i n  d e z e  g e b r u i k s a a n w i j -
z i n g  k a n  l e i d e n  t o t  e r n s t i g  l e t s e l .

B e l a n g r i j k e  v e i l i g h e i d s i n s t r u c t i e s  
v o o r  e e n  a c c u

1.  L e e s  a l l e  v o o r s c h r i f t e n  e n  w a a r s c h u w i n g e n  o p  
( 1)  d e  a c c u l a d e r ,  ( 2)  d e  a c c u ,  e n  ( 3)  h e t  p r o d u c t  
w a a r v o o r  d e  a c c u  w o r d t  g e b r u i k t ,  a l v o r e n s  d e  
a c c u  i n  g e b r u i k  t e  n e m e n .

2.  N e e m  d e  a c c u  n i e t  u i t  e l k a a r .
3.  A l s  d e  g e b r u i k s t i j d  v a n  e e n  o p g e l a d e n  a c c u  

a a n z i e n l i j k  k o r t e r  i s  g e w o r d e n ,  m o e t  u  h e t  
g e b r u i k  e r v a n  o n m i d d e l l i j k  s t o p z e t t e n .  
V o o r t g e z e t  g e b r u i k  k a n  o v e r v e r h i t t i n g ,  b r a n d -
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4 .  A l s  e l e k t r o l y t  i n  u w  o g e n  i s  t e r e c h t g e k o m e n ,  
s p o e l t  u  u w  o g e n  m e t  s c h o o n  w a t e r  e n  r o e p t  u  
o n m i d d e l l i j k  d e  h u l p  v a n  e e n  d o k t e r  i n .  E l e k t r o l y t  
i n  d e  o g e n  k a n  b l i n d h e i d  v e r o o r z a k e n .

5.  V o o r k o m  k o r t s l u i t i n g  v a n  d e  a c c u :
( 1)  R a a k  d e  a c c u k l e m m e n  n o o i t  a a n  m e t  e e n  

g e l e i d e n d  m a t e r i a a l .
( 2)  B e w a a r  d e  a c c u  n i e t  i n  e e n  b a k  w a a r i n  

a n d e r e  m e t a l e n  v o o r w e r p e n  z o a l s  s p i j -
k e r s ,  m u n t e n  e . d .  w o r d e n  b e w a a r d .

( 3)  S t e l  d e  a c c u  n i e t  b l o o t  a a n  w a t e r  o f  r e g e n .
K o r t s l u i t i n g  v a n  d e  a c c u  k a n  o o r z a a k  z i j n  v a n  
e e n  g r o t e  s t r o o m a f g i f t e ,  o v e r v e r h i t t i n g ,  b r a n d -
w o n d e n ,  e n  z e l f s  d e f e c t e n .

6.  B e w a a r  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  n i e t  o p  p l a a t s e n  
w a a r  d e  t e m p e r a t u u r  k a n  o p l o p e n  t o t  50° C  o f  h o g e r .

7 .  W e r p  d e  a c c u  n o o i t  i n  h e t  v u u r ,  o o k  n i e t  w a n -
n e e r  h i j  z w a a r  b e s c h a d i g d  o f  v o l l e d i g  v e r s l e t e n  
i s .  D e  a c c u  k a n  o n t p l o f f e n  i n  h e t  v u u r .

8.  W e e s  v o o r z i c h t i g  d a t  u  d e  a c c u  n i e t  l a a t  v a l l e n  
e n  h e m  n i e t  b l o o t s t e l t  a a n  s c h o k k e n  o f  s t o t e n .

9.  G e b r u i k  n o o i t  e e n  b e s c h a d i g d e  a c c u .
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10.  D e  b i j g e l e v e r d e  l i t h i u m - i o n b a t t e r i j e n  z i j n  
o n d e r h e v i g  a a n  d e  v e r e i s t e n  i n  d e  w e t g e v i n g  
o m t r e n t  g e v a a r l i j k e  s t o f f e n .  
Voor commercieel transport en dergelijke door derden 
e n  t r a n s p o r t e u r s  m o e t e n  s p e c i a l e  v e r e i s t e n  t e n  a a n -
z i e n  v a n  v e r p a k k i n g  e n  e t i k e t t e r i n g  w o r d e n  n a g e l e e f d .  
A l s  v o o r b e r e i d i n g  v a n  h e t  a r t i k e l  d a t  w o r d t  g e t r a n s p o r -
teerd is het noodzakelijk een e[pert op het gebied van 
gevaarlijke stoffen te raadplegen. Houd u tevens aan 
mogelijk strengere nationale regelgeving. 
B l o o t l i g g e n d e  c o n t a c t p u n t e n  m o e t e n  w o r d e n  a f g e -
d e k t  m e t  t a p e  e n  d e  a c c u  m o e t  z o d a n i g  w o r d e n  
v e r p a k t  d a t  d e z e  n i e t  k a n  b e w e g e n  i n  d e  v e r p a k k i n g .

11.  V o l g  b i j  h e t  w e g g o o i e n  v a n  d e  a c c u  d e  p l a a t s e -
l i j k e  v o o r s c h r i f t e n .

12.  G e b r u i k  d e  a c c u ’ s  u i t s l u i t e n d  m e t  d e  g e r e e d -
s c h a p p e n  d i e  d o o r  M a k i t a  z i j n  a a n b e v o l e n .  A l s  
d e  a c c u ’ s  w o r d e n  a a n g e b r a c h t  i n  n i e t -c o m p a t i b e l e  
g e r e e d s c h a p p e n ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  b r a n d ,  b u i -
t e n s p o r i g e  w a r m t e o n t w i k k e l i n g ,  e e n  e x p l o s i e  o f  
l e k k a g e  v a n  e l e k t r o l y t .

B E W A A R  D E Z E  I N S T R U C T I E S .
LET OP:  G e b r u i k  u i t s l u i t e n d  o r i g i n e l e  M a k i t a  

a c c u ’ s .  H e t  g e b r u i k  v a n  n i e t -o r i g i n e l e  a c c u ’ s ,  o f  
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
z a a k t .  O o k  v e r v a l t  d a a r m e e  d e  g a r a n t i e  v a n  M a k i t a  
o p  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  l a d e r  v a n  M a k i t a .

T i p s  v o o r  e e n  m a x i m a l e  l e v e n s -
d u u r  v a n  d e  a c c u
1.  L a a d  d e  a c c u  o p  v o o r d a t  h i j  v o l l e d i g  o n t l a d e n  i s .  

S t o p  h e t  g e b r u i k  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  l a a d  d e  
a c c u  o p  t e l k e n s  w a n n e e r  u  v a s t s t e l t  d a t  h e t  v e r -
m o g e n  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  a f g e n o m e n .

2.  L a a d  e e n  v o l l e d i g  o p g e l a d e n  a c c u  n o o i t  o p n i e u w  o p .  
T e  l a n g  o p l a d e n  v e r k o r t  d e  l e v e n s d u u r  v a n  d e  a c c u .

3.  L a a d  d e  a c c u  o p  b i j  e e n  o m g e v i n g s t e m p e -
r a t u u r  t u s s e n  10° C  e n  40° C .  L a a t  e e n  w a r m e  
a c c u  a f k o e l e n  a l v o r e n s  h e m  o p  t e  l a d e n .

4 .  L a a d  d e  a c c u  o p  a l s  u  d e z e  g e d u r e n d e  e e n  l a n g e  
t i j d  ( m e e r  d a n  z e s  m a a n d e n )  n i e t  g a a t  g e b r u i k e n .  

B e l a n g r i j k e  v e i l i g h e i d s i n s t r u c t i e s  
v o o r  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d

1.  H a a l  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  u i t  e l k a a r  e n  
k n o e i  e r  n i e t  a a n .

2.  H o u d  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  u i t  d e  b u u r t  v a n  
k i n d e r e n .  I n d i e n  p e r  o n g e l u k  i n g e s l i k t ,  r a a d -
p l e e g t  u  o n m i d d e l l i j k  e e n  a r t s .

3.  G e b r u i k  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  u i t s l u i t e n d  m e t  
M a k i t a - g e r e e d s c h a p .

4 .  S t e l  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  b l o o t  a a n  r e g e n  
o f  n a t t e  o m s t a n d i g h e d e n .

5.  G e b r u i k  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  o p  p l a a t s e n  
w a a r  d e  t e m p e r a t u u r  h o g e r  i s  d a n  50 ° C .

6.  B e d i e n  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  o p  p l a a t s e n  i n  d e  b u u r t  
v a n  m e d i s c h e  i n s t r u m e n t e n ,  z o a l s  e e n  p a c e m a k e r .

7 .  B e d i e n  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  o p  p l a a t s e n  
i n  d e  b u u r t  v a n  g e a u t o m a t i s e e r d e  a p p a r a t e n .  
Bij bediening ervan kan in de geautomatiseerde 
a p p a r a t e n  e e n  s t o r i n g  o f  f o u t  o p t r e d e n .

8.  B e d i e n  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  o p  p l a a t s e n  
m e t  e e n  h o g e  t e m p e r a t u u r  o f  o p  p l a a t s e n  w a a r  
s t a t i s c h e  e l e k t r i c i t e i t  o f  e l e k t r i s c h e  r u i s  k a n  
w o r d e n  g e g e n e r e e r d .

9.  D e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  k a n  e l e k t r o m a g n e t i s c h e  
v e l d e n  g e n e r e r e n ,  m a a r  d e z e  z i j n  n i e t  s c h a d e -
l i j k  v o o r  d e  g e b r u i k e r .

10.  D e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  i s  e e n  n a u w k e u r i g  i n s t r u -
m e n t .  W e e s  v o o r z i c h t i g  d a t  u  d e  d r a a d l o o s - e e n -
h e i d  n i e t  l a a t  v a l l e n  o f  e r g e n s  t e g e n a a n  s t o o t .

11.  R a a k  d e  a a n s l u i t p u n t e n  v a n  d e  d r a a d l o o s - e e n -
h e i d  n i e t  a a n  m e t  b l o t e  h a n d e n  o f  m e t a a l a c h -
t i g e  m a t e r i a l e n .

12.  V e r w i j d e r  a l t i j d  d e  a c c u  u i t  h e t  a p p a r a a t  w a n -
n e e r  u  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  e r i n  a a n b r e n g t .

13.  O p e n  d e  a f d e k k i n g  v a n  d e  g l e u f  n i e t  o p  p l a a t s e n  
w a a r  s t o f  o f  v o c h t  i n  d e  g l e u f  k a n  b i n n e n d r i n -
g e n .  H o u d  d e  i n g a n g  v a n  d e  g l e u f  a l t i j d  s c h o o n .

14 .  B r e n g  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  a l t i j d  i n  d e  j u i s t e  
r i c h t i n g  a a n .

15.  D r u k  n i e t  t e  h a r d  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  o p  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  e n / o f  
d r u k  n i e t  o p  d e  k n o p  m e t  e e n  s c h e r p  v o o r w e r p .

16.  S l u i t  a l t i j d  d e  a f d e k k i n g  v a n  d e  g l e u f  t i j d e n s  g e b r u i k .
17 .  V e r w i j d e r  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  u i t  d e  

g l e u f  t e r w i j l  v o e d i n g  w o r d t  g e l e v e r d  a a n  h e t  
g e r e e d s c h a p .  A l s  u  d i t  d o e t ,  k a n  e e n  s t o r i n g  
o p t r e d e n  i n  d e  d r a a d l o o s -e e n h e i d .

18.  V e r w i j d e r  d e  s t i c k e r  o p  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t .
19.  P l a k  g e e n  s t i c k e r s  o p  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d .
20.  L a a t  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  l i g g e n  o p  e e n  

p l a a t s  w a a r  s t a t i s c h e  e l e k t r i c i t e i t  o f  e l e k t r i s c h e  
r u i s  k a n  w o r d e n  g e g e n e r e e r d .

21.  L a a t  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  l i g g e n  o p  e e n  
p l a a t s  d i e  i s  b l o o t g e s t e l d  a a n  h o g e  t e m p e -
r a t u r e n ,  z o a l s  i n  e e n  a u t o  d i e  i n  d e  z o n  s t a a t  
g e p a r k e e r d .

22.  L a a t  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  l i g g e n  o p  e e n  
p l a a t s  m e t  v e e l  s t o f  o f  p o e d e r ,  o f  o p  e e n  p l a a t s  
w a a r  c o r r o s i e f  g a s  k a n  w o r d e n  g e g e n e r e e r d .

23.  D o o r  e e n  p l o t s e l i n g e  v e r a n d e r i n g  i n  t e m p e r a t u u r  
k a n  c o n d e n s  o p  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  w o r d e n  
g e v o r m d .  G e b r u i k  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  n i e t  
v o o r d a t  d e  c o n d e n s  v o l l e d i g  i s  v e r d a m p t .  

24 .  V e e g  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  v o o r z i c h t i g  
s c h o o n  m e t  e e n  d r o g e ,  z a c h t e  d o e k .  G e b r u i k  
g e e n  w a s b e n z i n e ,  t h i n n e r ,  g e l e i d e n d  v e t  e n  
d e r g e l i j k e .

25.  B e w a a r  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  i n  d e  b i j g e l e -
v e r d e  d o o s  o f  e e n  a n t i s t a t i s c h e  c o n t a i n e r .

26.  B r e n g  g e e n  a n d e r e  a p p a r a t e n  d a n  e e n  d r a a d -
l o o s - e e n h e i d  v a n  M a k i t a  a a n  i n  d e  g l e u f  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p .

27 .  G e b r u i k  h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t  a l s  d e  a f d e k k i n g  
v a n  d e  g l e u f  b e s c h a d i g d  i s .  W a t e r ,  s t o f  e n  v u i l  
d i e  i n  d e  g l e u f  b i n n e n d r i n g e n ,  k u n n e n  e e n  s t o r i n g  
v e r o o r z a k e n .

28.  T r e k  e n  d r a a i  n i e t  m e e r  d a n  n o d i g  i s  a a n  d e  
a f d e k k i n g  v a n  d e  g l e u f .  P l a a t s  d e  a f d e k k i n g  
t e r u g  a l s  d e z e  l o s  k o m t  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .

29.  V e r v a n g  d e  a f d e k k i n g  v a n  d e  g l e u f  a l s  d e z e  
v e r l o r e n  o f  b e s c h a d i g d  i s .

B E W A A R  D E Z E  I N S T R U C T I E S .
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B E S C H R I J V I N G  V A N  D E  
F U N C T I E S

LET OP:  Z o r g  a l t i j d  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t g e -
s c h a k e l d  e n  d e  a c c u  e r v a n  i s  v e r w i j d e r d  a l v o r e n s  d e  f u n c -
t i e s  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  a f  t e  s t e l l e n  o f  t e  c o n t r o l e r e n .

D e  a c c u  a a n b r e n g e n  e n  v e r w i j d e r e n

LET OP:  S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  a l t i j d  u i t  
v o o r d a t  u  d e  a c c u  a a n b r e n g t  o f  v e r w i j d e r t .

LET OP:  H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  s t e v i g  
v a s t  t i j d e n s  h e t  a a n b r e n g e n  o f  v e r w i j d e r e n  v a n  d e  a c c u .  A l s  
u  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  n i e t  s t e v i g  v a s t h o u d t ,  k u n n e n  
d e z e  u i t  u w  h a n d e n  g l i p p e n  e n  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  
beschadigen, of kan persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Ź F i g . 1:     1.  R o o d  d e e l  2.  K n o p  3.  A c c u

2m de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de voorkant 
van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu uit het gereedschap.
2m de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit met 
de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn plaats. 
Steek de accu zo ver mogelijk in het gereedschap tot u een 
k l i k g e l u i d  h o o r t .  A l s  u  h e t  r o d e  d e e l  a a n  d e  b o v e n k a n t  v a n  
d e  k n o p  k u n t  z i e n ,  i s  d e  a c c u  n i e t  g o e d  a a n g e b r a c h t .

LET OP:  B r e n g  d e  a c c u  a l t i j d  h e l e m a a l  a a n  
t o t d a t  h e t  r o d e  d e e l  n i e t  m e e r  z i c h t b a a r  i s .  A l s  u  d i t  
n i e t  d o e t ,  k a n  d e  a c c u  p e r  o n g e l u k  u i t  h e t  g e r e e d s c h a p  
v a l l e n  e n  u  o f  a n d e r e n  i n  u w  o m g e v i n g  v e r w o n d e n .

LET OP:  B r e n g  d e  a c c u  n i e t  m e t  k r a c h t  a a n .  A l s  
de accu niet gemakkelijk in het gereedschap kan wor-
d e n  g e s c h o v e n ,  w o r d t  d e z e  n i e t  g o e d  a a n g e b r a c h t .

D e  r e s t e r e n d e  a c c u l a d i n g  c o n t r o l e r e n
Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Ź F i g . 2:     1.  ,ndicatorlampjes 2.  T e s t k n o p
Dr u k  o p  d e  t e s t k n o p  o p  d e  a c c u  o m  d e  r e s t e r e n d e  a c c u l a d i n g  t e  
zien. 'e indicatorlampjes branden gedurende enkele seconden.

I n d i c a t o r l a m p j e s R e s t e r e n d e  
a c c u l a d i n g

B r a n d t U i t K n i p p e r t

7 5%  t o t  100%

50%  t o t  7 5%

25%  t o t  50%

0%  t o t  25%

L a a d  d e  a c c u  
o p .

Er  k a n  e e n  
storing zijn 

o p g e t r e d e n  i n  
d e  a c c u .

O P M E R K I N G :  Afhankelijk van de gebruiksomstan-
d i g h e d e n  e n  d e  o m g e v i n g s t e m p e r a t u u r ,  i s  h e t  m o g e -
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.

G e r e e d s c h a p - /
a c c u b e v e i l i g i n g s s y s t e e m

H e t  g e r e e d s c h a p  i s  v o o r z i e n  v a n  e e n  g e r e e d s c h a p -/
a c c u b e v e i l i g i n g s s y s t e e m .  Di t  s y s t e e m  s c h a k e l t  a u t o -
m a t i s c h  d e  v o e d i n g  n a a r  d e  m o t o r  u i t  o m  d e  l e v e n s d u u r  
v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  a c c u  t e  v e r l e n g e n .  H e t  
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
p e n  a l s  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  a a n  é é n  v a n  d e  
v o l g e n d e  o m s t a n d i g h e d e n  w o r d t  b l o o t g e s t e l d :

O v e r b e l a s t i n g s b e v e i l i g i n g
A l s  d e  a c c u  w o r d t  g e b r u i k t  o p  e e n  m a n i e r  d i e  e r t o e  l e i d t  
d a t  e e n  a b n o r m a a l  h o g e  s t r o o m s t e r k t e  w o r d t  g e t r o k -
k e n ,  s t o p t  h e t  g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h  z o n d e r  e n i g e  
a a n d u i d i n g .  In  d a t  g e v a l  s c h a k e l t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
u i t  e n  s t o p t  u  m e t  h e t  g e b r u i k  d a t  e r  t o e  l e i d d e  d a t  h e t  
g e r e e d s c h a p  o v e r b e l a s t  r a a k t e .  S c h a k e l  v e r v o l g e n s  h e t  
g e r e e d s c h a p  i n  o m  w e e r  t e  s t a r t e n .

O v e r v e r h i t t i n g s b e v e i l i g i n g
A l s  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  d e  a c c u  o v e r v e r h i t  i s ,  s t o p t  h e t  
g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h .  L a a t  i n  d a t  g e v a l  h e t  g e r e e d -
s c h a p  e n  d e  a c c u  a f k o e l e n  v o o r d a t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
w e e r  i n s c h a k e l t .

O P M E R K I N G :  W a n n e e r  h e t  g e r e e d s c h a p  o v e r v e r h i t  
i s ,  k n i p p e r t  d e  l a m p .

B e v e i l i g i n g  t e g e n  t e  v e r  o n t l a d e n
A l s  d e  a c c u l a d i n g  o n v o l d o e n d e  i s ,  s t o p t  h e t  g e r e e d -
schap automatisch. ,n dit het geval verwijdert u de accu 
v a n a f  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  l a a d t  u  d e  a c c u  o p .

D e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  g e b r u i k e n

WAARSCHUWING:  A l v o r e n s  d e  a c c u  i n  h e t  
g e r e e d s c h a p  t e  p l a a t s e n ,  m o e t  u  a l t i j d  c o n t r o l e -
r e n  o f  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  g o e d  w e r k t  e n  b i j  h e t  
l o s l a t e n  t e r u g k e e r t  n a a r  d e  s t a n d  “ O F F ” .

Ź F i g . 3:     1.  T r e k k e r s c h a k e l a a r

2m het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de 
t r e k k e r s c h a k e l a a r  i n .  H o e  h a r d e r  u  d e  t r e k k e r s c h a -
kelaar inknijpt, hoe sneller het gereedschap draait. 
L a a t  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  l o s  o m  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  
s t o p p e n .

H e t  t o e r e n t a l  v e r a n d e r e n
H e t  a a n t a l  o m w e n t e l i n g e n  e n  s l a g e n  p e r  m i n u u t  k a n  
w o r d e n  i n g e s t e l d  d o o r  d e  r e g e l a a r  t e  d r a a i e n .  De  
r e g e l a a r  i s  g e m a r k e e r d  v a n  1 ( l a a g s t e  t o e r e n t a l )  t o t  5 
( h o o g s t e  t o e r e n t a l ) .
Ź F i g . 4:     1.  R e g e l a a r
=ie de tabel hieronder voor het verband tussen het cijfer 
o p  d e  r e g e l a a r  e n  h e t  a a n t a l  o m w e n t e l i n g e n  e n  s l a g e n  
p e r  m i n u u t .
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C i j f e r O m w e n t e l i n g e n  
p e r  m i n u u t

S l a g e n  p e r  m i n u u t

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550

LET OP:  D r a a i  n i e t  a a n  d e  r e g e l a a r  t e r w i j l  h e t  
g e r e e d s c h a p  n o g  d r a a i t .  A l s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  
u  d e  c o n t r o l e  o v e r  h e t  g e r e e d s c h a p  v e r l i e z e n  e n  
l e t s e l  v e r o o r z a k e n .

KENNISGEVING:  A l s  h e t  g e r e e d s c h a p  g e d u -
r e n d e  e e n  l a n g e  t i j d  o n o n d e r b r o k e n  o p  e e n  l a a g  
t o e r e n t a l  w o r d t  g e b r u i k t ,  z a l  d e  m o t o r  o v e r b e l a s t  
r a k e n ,  w a a r d o o r  e e n  s t o r i n g  z a l  o p t r e d e n .

KENNISGEVING:  D e  t o e r e n t a l r e g e l a a r  k a n  
s l e c h t s  t o t  s t a n d  5 w o r d e n  g e d r a a i d  e n  t e r u g g e -
d r a a i d  t o t  s t a n d  1.  F o r c e e r  d e  r e g e l a a r  n i e t  v o o r b i j  
d e  5 o f  d e  1 o m d a t  d e  t o e r e n t a l r e g e l i n g  d a a r d o o r  
d e f e c t  k a n  r a k e n .

O P M E R K I N G :  F u n c t i e  v o o r  l a n g z a m e r  d r a a i e n  b i j  
n u l l a s t  ( v o o r  D H R 282/ D H R 283)
W a n n e e r  d e  t o e r e n t a l r e g e l a a r  o p  “ 3”  o f  h o g e r  s t a a t ,  
v e r l a a g t  h e t  g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h  h e t  t o e r e n t a l  
bij nullast om de trillingen in onbelaste toestand te 
v e r l a g e n .  Z o d r a  h e t  g e r e e d s c h a p  w o r d t  i n g e s c h a k e l d  
terwijl de bit het beton raakt, neemt het aantal slagen 
p e r  m i n u u t  t o e  t o t  h e t  a a n t a l  s l a g e n  a a n g e g e v e n  i n  
de tabel. Bij lage temperatuur wanneer het vet minder 
vloeibaar is, is het mogelijk dat deze functie niet werkt 
o n d a n k s  d a t  d e  m o t o r  d r a a i t .
De z e  f u n c t i e  i s  n i e t  b e s c h i k b a a r  w a n n e e r  h e t  s t o f o p -
v a n g s y s t e e m  i s  a a n g e b r a c h t .

D e  l a m p  o p  d e  v o o r k a n t  g e b r u i k e n
Ź F i g . 5:     1.  L a m p

LET OP:  K i j k  n i e t  d i r e c t  i n  h e t  l a m p l i c h t  o f  i n  
d e  l i c h t b r o n .

Knijp de trekkerschakelaar in om de lamp in te schake-
len. 'e lamp blijft branden zo lang de trekkerschakelaar 
w o r d t  i n g e k n e p e n .  O n g e v e e r  10 s e c o n d e n  n a d a t  u  d e  
t r e k k e r s c h a k e l a a r  h e b t  l o s g e l a t e n ,  g a a t  d e  l a m p  u i t .

LET OP:  V o o r  D H R 282/ D H R 283
A l s  d e  l a m p  u i t g a a t  n a  e n k e l e  s e c o n d e n  t e  h e b b e n  
g e k n i p p e r d ,  w e r k t  d e  a c t i e v e  t e r u g k o p p e l i n g s d e -
t e c t i e t e c h n o l o g i e  o f  d e  f u n c t i e  v o o r  l a n g z a m e r  
d r a a i e n  b i j  n u l l a s t  n i e t  c o r r e c t .  V r a a g  u w  p l a a t s e -
l i j k e  M a k i t a - s e r v i c e c e n t r u m  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  
r e p a r e r e n .

O P M E R K I N G :  G e b r u i k  e e n  d r o g e  d o e k  o m  v u i l  v a n  
d e  l e n s  v a n  d e  l a m p  a f  t e  v e g e n .  W e e s  v o o r z i c h t i g  
d a t  u  d e  l e n s  v a n  d e  l a m p  n i e t  b e k r a s t  o m d a t  d a n  d e  
v e r l i c h t i n g  m i n d e r  w o r d t .

O P M E R K I N G :  W a n n e e r  h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  i s  
a a n g e b r a c h t  o p  h e t  g e r e e d s c h a p ,  g a a t  d e  l a m p  v a n  
h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  b r a n d e n  i n  p l a a t s  v a n  d e  
l a m p  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .

D e  o m k e e r s c h a k e l a a r  b e d i e n e n
Ź F i g . 6:     1.  O m k e e r s c h a k e l a a r

LET OP:  C o n t r o l e e r  a l t i j d  d e  d r a a i r i c h t i n g  
a l v o r e n s  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  s t a r t e n .

LET OP:  V e r a n d e r  d e  s t a n d  v a n  d e  o m k e e r -
s c h a k e l a a r  a l l e e n  n a d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  v o l l e d i g  
t o t  s t i l s t a n d  i s  g e k o m e n .  A l s  u  d e  d r a a i r i c h t i n g  
verandert terwijl het gereedschap nog draait, kan het 
g e r e e d s c h a p  b e s c h a d i g d  r a k e n .

LET OP:  Z e t  d e  o m k e e r s c h a k e l a a r  a l t i j d  i n  d e  
n e u t r a l e  s t a n d  w a n n e e r  u  h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t  
g e b r u i k t .

Di t  g e r e e d s c h a p  h e e f t  e e n  o m k e e r s c h a k e l a a r  v o o r  h e t  
v e r a n d e r e n  v a n  d e  d r a a i r i c h t i n g .  Dr u k  d e  o m k e e r s c h a -
k e l a a r  i n  v a n a f  k a n t  A  v o o r  d e  d r a a i r i c h t i n g  r e c h t s o m ,  o f  
v a n a f  k a n t  B  v o o r  d e  d r a a i r i c h t i n g  l i n k s o m .
W a n n e e r  d e  o m k e e r s c h a k e l a a r  i n  d e  n e u t r a l e  
s t a n d  s t a a t ,  k a n  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  n i e t  w o r d e n  
i n g e k n e p e n .

D e  s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S D S - p l u s  
v e r w i s s e l e n

V o o r  D H R 281/ D H R 283
De  s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S DS -p l u s  k a n  e e n v o u d i g  w o r d e n  
v e r w i s s e l d  v o o r  e e n  s n e l w i s s e l b o o r k o p .

D e  s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S D S - p l u s  
v e r w i j d e r e n

LET OP:  V o o r d a t  u  d e  s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S DS -
plus verwijdert, moet u eerst het bit verwijderen.

P a k  d e  w i s s e l m o f  v a n  d e  s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S DS -p l u s  
vast en draai hem in de richting van de pijl totdat de 
wisselmoÀijn is verplaatst van het symbool  n a a r  h e t  
s y m b o o l  . Trek krachtig in de richting van de pijl.
Ź F i g . 7:     1.  S n e l w i s s e l k o p  v o o r  S DS -p l u s  

2.  W i s s e l m o f  3.  :isselmoÀijn

D e  s n e l w i s s e l b o o r k o p  a a n b r e n g e n
Controleer of de lijn van de snelwisselboorkop op het 
s y m b o o l   s t a a t .  P a k  d e  w i s s e l m o f  v a n  d e  s n e l w i s s e l -
boorkop vast en beweeg de lijn naar het symbool .  
P l a a t s  d e  s n e l w i s s e l b o o r k o p  o p  d e  a s  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p .  P a k  d e  w i s s e l m o f  v a n  d e  s n e l w i s s e l b o o r k o p  v a s t  
en draai de wisselmoÀijn naar het symbool  t o t d a t  e e n  
klikgeluid duidelijk hoorbaar is.
Ź F i g . 8:     1.  S n e l w i s s e l b o o r k o p  2.  A s  3.  :isselmoÀijn 

4.  W i s s e l m o f
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D e  w e r k i n g s f u n c t i e  k i e z e n

KENNISGEVING:  D r a a i  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u -
z e k n o p  n i e t  t e r w i j l  h e t  g e r e e d s c h a p  d r a a i t .  H e t  
g e r e e d s c h a p  z a l  h i e r d o o r  w o r d e n  b e s c h a d i g d .

KENNISGEVING:  O m  s n e l l e  s l i j t a g e  v a n  h e t  
w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e m e c h a n i s m e  t e  v o o r k o m e n ,  
z o r g t  u  e r v o o r  d a t  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  
a l t i j d  p r e c i e s  i n  e e n  v a n  d e  d r i e  w e r k i n g s f u n c t i e -
s t a n d e n  s t a a t .

H a m e r b o r e n
V o o r  h e t  b o r e n  i n  b e t o n ,  m e t s e l w e r k ,  e n z . ,  d r a a i t  u  
d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m b o o l  .  
G e b r u i k  e e n  b i t  m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t  ( o p t i o n e e l  
a c c e s s o i r e ) .
Ź F i g . 9:     1.  H a m e r b o r e n  2.  W e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p

A l l e e n  b o r e n
V o o r  h e t  b o r e n  i n  h o u t ,  m e t a a l  o f  k u n s t s t o f m a t e r i a l e n ,  
d r a a i t  u  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m -
b o o l  .  G e b r u i k  e e n  s p i r a a l b o o r  o f  h o u t b o o r .
Ź F i g . 10:     1.  A l l e e n  b o r e n

A l l e e n  h a m e r e n
V o o r  h e t  b e i t e l e n ,  b i k k e n  o f  s l o o p w e r k z a a m h e d e n ,  d r a a i t  
u  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m b o o l  .  
G e b r u i k  e e n  p u n t b e i t e l ,  k o u d b e i t e l ,  b i k b e i t e l ,  e n z .
Ź F i g . 11:     1.  A l l e e n  h a m e r e n

H a a k

LET OP:  H a n g  h e t  g e r e e d s c h a p  n o o i t  o p  
e e n  h o g e  p l a a t s  o f  a a n  e e n  m o g e l i j k  i n s t a b i e l  
o p p e r v l a k .

Ź F i g . 12:     1.  H a a k
'e haak is handig om het gereedschap tijdelijk aan op 
t e  h a n g e n .
O m  d e  h a a k  t e  g e b r u i k e n ,  d r a a i t  u  d e  h a a k  g e w o o n  
o m h o o g  t o t d a t  d e z e  v a s t k l i k t  i n  d e  g e o p e n d e  s t a n d .  
A l s  u  d e  h a a k  n i e t  g e b r u i k t ,  v o u w t  u  d e z e  w e e r  o m l a a g  
t o t d a t  d e z e  v a s t k l i k t  i n  d e  g e s l o t e n  s t a n d .

D e  s t a n d  v a n  h e t  m o n d s t u k  v a n  h e t  
s t o f o p v a n g s y s t e e m  a f s t e l l e n

Optioneel accessoire
Du w  d e  o n t g r e n d e l k n o p  v a n  d e  s c h u i f a r m  o m h o o g  e n  
d u w  d e  s c h u i f a r m  n a a r  b i n n e n ,  e n  l a a t  d e  k n o p  l o s  i n  d e  
g e w e n s t e  s t a n d .
Ź F i g . 13:     1.  S c h u i f a r m  2.  O n t g r e n d e l k n o p  v a n  d e  

s c h u i f a r m

O P M E R K I N G :  V o o r d a t  u  d e  s t a n d  v a n  h e t  m o n d s t u k  
a f s t e l t ,  z e t  u  e e r s t  h e t  m o n d s t u k  h e l e m a a l  i n  d e  v o o r -
s t e  s t a n d  d o o r  d e  o n t g r e n d e l k n o p  v a n  d e  s c h u i f a r m  
o m h o o g  t e  d u w e n .

A l s  e e n  l a n g  b o o r b i t  i s  a a n g e b r a c h t ,  s c h u i f t  u  d e  s c h u i -
f a r m  u i t  d o o r  d e  u i t s c h u i f k n o p  o m h o o g  t e  d u w e n .
Ź F i g . 14:     1.  U i t s c h u i f k n o p

D e  b o o r d i e p t e  v a n  h e t  
s t o f o p v a n g s y s t e e m  a f s t e l l e n

Optioneel accessoire
Du w  d e  i n s t e l k n o p  v o o r  d e  b o o r d i e p t e  o m h o o g  e n  
s c h u i f  d e z e  n a a r  d e  g e w e n s t e  s t a n d .  De  a f s t a n d  ( A )  i s  
d e  b o o r d i e p t e .
Ź F i g . 15:     1.  In s t e l k n o p  v o o r  d e  b o o r d i e p t e

K o p p e l b e g r e n z e r

KENNISGEVING:  S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  
o n m i d d e l l i j k  u i t  w a n n e e r  d e  k o p p e l b e g r e n z e r  i n  
w e r k i n g  t r e e d t .  Hiermee helpt u vroegtijdige slijtage 
v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  v o o r k o m e n .

KENNISGEVING:  B o r e n ,  z o a l s  g a t e n z a g e n ,  d i e  
g e m a k k e l i j k  b e k n e l d  r a k e n  i n  h e t  b o o r g a t ,  m o g e n  
n i e t  w o r d e n  g e b r u i k t  m e t  d i t  g e r e e d s c h a p .  Di t  
is omdat zij de koppelbegrenzer te vaak in werking 
d o e n  t r e d e n .

De  k o p p e l b e g r e n z e r  t r e e d t  i n  w e r k i n g  w a n n e e r  d e  
m o t o r  e e n  b e p a a l d  k o p p e l  b e r e i k t .  De  m o t o r  w o r d t  d a n  
o n t k o p p e l d  v a n  d e  u i t g a a n d e  a s .  W a n n e e r  d i t  g e b e u r t ,  
z a l  d e  b o o r  o p h o u d e n  m e t  d r a a i e n .

E l e k t r o n i s c h e  f u n c t i e s
H e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t g e r u s t  m e t  e l e k t r o n i s c h e  f u n c t i e s  
v o o r  e e n  e e n v o u d i g e  b e d i e n i n g .
•  C o n s t a n t -t o e r e n t a l r e g e l i n g

De  t o e r e n t a l r e g e l f u n c t i e  z o r g t  v o o r  e e n  c o n s t a n t  
t o e r e n t a l  o n g e a c h t  d e  b e l a s t i n g s o m s t a n d i g h e d e n .

•  A c t i e v e  t e r u g k o p p e l i n g s d e t e c t i e t e c h n o l o g i e  ( v o o r  
DH R 282/ DH R 283)
Als tijdens gebruik met het gereedschap wordt 
g e z w a a i d  m e t  e e n  v o o r a f  b e p a a l d e  v e r s n e l l i n g ,  
w o r d t  d e  m o t o r  g e f o r c e e r d  g e s t o p t  o m  d e  b e l a s -
t i n g  o p  d e  p o l s  t e  v e r m i n d e r e n .

O P M E R K I N G :  De z e  f u n c t i e  w e r k t  n i e t  a l s  d e  v e r s n e l -
l i n g  n i e t  h e t  v o o r a f  b e p a a l d e  n i v e a u  b e r e i k t  w a n n e e r  
m e t  h e t  g e r e e d s c h a p  w o r d t  g e z w a a i d .
O P M E R K I N G :  Als tijdens beitelen, bikken of slopen 
m e t  h e t  b i t  w o r d t  g e z w a a i d  m e t  e e n  v o o r a f  b e p a a l d e  
v e r s n e l l i n g ,  w o r d t  d e  m o t o r  g e f o r c e e r d  g e s t o p t .  L a a t  
in dat geval de trekkerschakelaar los en knijp daarna 
d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  w e e r  i n  o m  h e t  g e r e e d s c h a p  
w e e r  t e  s t a r t e n .

M O N T A G E
LET OP:  Z o r g  a l t i j d  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  

u i t g e s c h a k e l d  e n  d e  a c c u  e r v a n  i s  v e r w i j d e r d  
a l v o r e n s  e n i g  w e r k  a a n  h e t  g e r e e d s c h a p  u i t  t e  
v o e r e n .
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Z i j h a n d g r e e p  ( e x t r a  h a n d g r e e p )

LET OP:  G e b r u i k  a l t i j d  d e  z i j h a n d g r e e p  o m  
v e i l i g  t e  k u n n e n  w e r k e n .

LET OP:  N a  h e t  a a n b r e n g e n  o f  a f s t e l l e n  v a n  
d e  z i j h a n d g r e e p ,  c o n t r o l e e r t  u  o f  d e  z i j h a n d g r e e p  
s t e v i g  i s  v a s t g e z e t .

2m de zijhandgreep aan te brengen, volgt u de onder-
s t a a n d e  s t a p p e n .
1.  'raai de vingerschroef op de zijhandgreep los.
Ź F i g . 16:     1.  V i n g e r s c h r o e f

2.  Breng de zijhandgreep aan door op de vinger-
s c h r o e f  t e  d r u k k e n  z o d a t  d e  g r o e v e n  o p  d e  h a n d g r e e p  
i n  d e  u i t s t e e k s e l s  o p  d e  s c h a c h t  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  
v a l l e n .
Ź F i g . 17:     1.  V i n g e r s c h r o e f

3.  Dr a a i  d e  v i n g e r s c h r o e f  v a s t  o m  d e  h a n d g r e e p  v a s t  
t e  z e t t e n .  De  h a n d g r e e p  k a n  o n d e r  d e  g e w e n s t e  h o e k  
w o r d e n  v a s t g e z e t .

S m e r e n
S m e e r  h e t  u i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  v a n  d e  b o o r  v o o r a f  
in met een beetje vet �ong. �,� tot � gram�. 
M e t  e e n  i n g e v e t t e  b o o r k o p  z a l  h e t  g e r e e d s c h a p  b e t e r  
w e r k e n  e n  l a n g e r  m e e g a a n .

D e  b o o r  a a n b r e n g e n  e n  v e r w i j d e r e n
R e i n i g  h e t  u i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  v a n  d e  b o o r  e n  
s m e e r  h e t  m e t  v e t  v o o r d a t  u  d e  b o o r  a a n b r e n g t .
Ź F i g . 18:     1.  U i t e i n d e  v a n  d e  s c h a c h t  2.  S m e r e n

B r e n g  d e  b o o r  a a n  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .  Dr a a i  d e  b o o r  
en duw hem naar binnen tot hij vergrendelt. 
Controleer na het aanbrengen van de boor altijd of de 
b o o r  s t e v i g  i n  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  b e v e s t i g d  d o o r  t e  
p r o b e r e n  h e m  e r u i t  t e  t r e k k e n .
Ź F i g . 19:     1.  B o o r

2m de boor te verwijderen, trekt u de boorkopmof 
h e l e m a a l  o m l a a g  e n  t r e k t  u  d e  b o o r  e r u i t .
Ź F i g . 20:     1.  B o o r  2.  B o o r k o p m o f

B e i t e l h o e k  ( b i j  b e i t e l e n ,  b i k k e n  o f  
s l o p e n )

De  b e i t e l  k a n  o n d e r  d e  g e w e n s t e  h o e k  w o r d e n  v a s t -
g e z e t .  O m  d e  b e i t e l h o e k  t e  v e r a n d e r e n ,  d r a a i t  u  d e  
w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m b o o l  O .  Dr a a i  
d e  b e i t e l  n a a r  d e  g e w e n s t e  h o e k .
Ź F i g . 21:     1.  W e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p

Dr a a i  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m -
b o o l  . Controleer daarna of de beitel stevig op zijn 
p l a a t s  v a s t z i t  d o o r  d e z e  i e t s  t e  v e r d r a a i e n .

D i e p t e m a a t
De  d i e p t e m a a t  i s  n u t t i g  v o o r  h e t  b o r e n  v a n  g a t e n  v a n  
gelijke diepte.
H o u d  d e  v e r g r e n d e l k n o p  i n g e d r u k t  e n  s t e e k  d a a r n a  
d e  d i e p t e m a a t  i n  h e t  z e s k a n t g a t .  Z o r g  e r v o o r  d a t  d e  
g e t a n d e  k a n t  v a n  d e  d i e p t e m a a t  o v e r e e n k o m s t i g  d e  
m a r k e r i n g  i s  g e r i c h t .
Ź F i g . 22:     1.  Di e p t e m a a t  2.  V e r g r e n d e l k n o p  

3.  M a r k e r i n g  4.  G e t a n d e  k a n t
S t e l  d e  d i e p t e m a a t  a f  d o o r  h e m  n a a r  v o r e n  e n  a c h t e r e n  
te bewegen terwijl de vergrendelknop ingedrukt wordt 
g e h o u d e n .  L a a t  n a  h e t  a f s t e l l e n  d e  v e r g r e n d e l k n o p  l o s  
o m  d e  d i e p t e m a a t  t e  v e r g r e n d e l e n .

O P M E R K I N G :  Z o r g  e r v o o r  d a t  d e  d i e p t e m a a t  n i e t  
t e g e n  d e  b e h u i z i n g  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  a a n  k o m t  
w a n n e e r  u  h e m  a a n b r e n g t .

H e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  a a n b r e n g e n  
e n  v e r w i j d e r e n

Optioneel accessoire
O m  h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  a a n  t e  b r e n g e n ,  s c h u i f t  u  
het gereedschap zo ver mogelijk op het stofopvangsys-
teem tot het met een kleine dubbele klik op zijn plaats 
w o r d t  v e r g r e n d e l d .
Ź F i g . 23

2m het stofopvangsysteem te verwijderen, houdt u de 
o n t g r e n d e l k n o p  i n g e d r u k t  e n  t r e k t  u  h e t  g e r e e d s c h a p  
v a n  h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  a f .
Ź F i g . 24:     1.  O n t g r e n d e l k n o p

S t o f v a n g e r
Optioneel accessoire
G e b r u i k  d e  s t o f v a n g e r  o m  t e  v o o r k o m e n  d a t  s t o f  o p  
h e t  g e r e e d s c h a p  e n  o p  u z e l f  t e r e c h t k o m t  w a n n e e r  u  
b o v e n  u w  h o o f d  b o o r t .  B e v e s t i g  d e  s t o f v a n g e r  a a n  h e t  
b i t  z o a l s  a a n g e g e v e n  i n  d e  a f b e e l d i n g .  De  d i a m e t e r  v a n  
d e  b i t s  w a a r a a n  d e  s t o f v a n g e r  k a n  w o r d e n  b e v e s t i g d  i s  
a l s  v o l g t .

M o d e l B i t d i a m e t e r

S t o f v a n g e r  5 6 m m  - 14 , 5 m m

S t o f v a n g e r  9 12 m m  - 16 m m

Ź F i g . 25:     1.  S t o f v a n g e r

S t o f v a n g e r s e t
Optioneel accessoire
Alvorens de stofvangerset aan te brengen, verwij-
d e r t  u  h e t  b i t  v a n a f  h e t  g e r e e d s c h a p  i n d i e n  d e z e  i s  
a a n g e b r a c h t .
B r e n g  d e  s t o f v a n g e r s e t  a a n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  d o o r  
h e t  s y m b o o l   op de stofvanger uit te lijnen met de 
g r o e f  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .
Ź F i g . 26:     1.   S y m b o o l  2.  G r o e f

O P M E R K I N G :  A l s  u  e e n  s t o f z u i g e r  a a n s l u i t  o p  d e  
stofvangerset, verwijdert u de stofdop voordat u hem 
a a n s l u i t .

Ź F i g . 27:     1.  S t o f d o p
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2m de stofvangerset te verwijderen, trekt u de boorkop-
mof in de richting van de pijl en verwijdert u het bit.
Ź F i g . 28:     1.  B i t  2.  B o o r k o p m o f
H o u d  d e  v o e t  v a n  d e  s t o f v a n g e r  v a s t  e n  t r e k  h e m  e r a f .
Ź F i g . 29

O P M E R K I N G :  A l s  d e  d o p  l o s k o m t  u i t  d e  s t o f v a n g e r ,  
b r e n g t  u  d e z e  w e e r  a a n  m e t  d e  b e d r u k t e  k a n t  n a a r  
b o v e n  g e r i c h t  z o d a t  d e  g r o e f  o p  d e  d o p  i n  d e  b i n n e n -
omtrek van zijn bevestiging valt.

Ź F i g . 30

B E D I E N I N G
LET OP:  G e b r u i k  a l t i j d  d e  z i j h a n d g r e e p  ( h u l p -

h a n d g r e e p )  e n  h o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  t i j d e n s  h e t  
g e b r u i k  s t e v i g  v a s t  b i j  z o w e l  d e  z i j h a n d g r e e p  a l s  
d e  h o o f d h a n d g r e e p .

LET OP:  Z o r g  e r  a l t i j d  v ó ó r  g e b r u i k  v o o r  d a t  
h e t  w e r k s t u k  s t e v i g  v a s t  s t a a t .

LET OP:  T r e k  n i e t  m e t  g r o t e  k r a c h t  a a n  h e t  
g e r e e d s c h a p ,  o o k  n i e t  w a n n e e r  d e  b i t  k l e m  z i t .  
A l s  u  d e  c o n t r o l e  v e r l i e s t ,  k a n  l e t s e l  w o r d e n  
v e r o o r z a a k t .

LET OP:  H e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  i s  a l l e e n  
b e d o e l d  v o o r  h e t  b o r e n  i n  b e t o n .  G e b r u i k  h e t  
s t o f o p v a n g s y s t e e m  n i e t  b i j  h e t  b o r e n  i n  m e t a a l  
o f  h o u t .

LET OP:  A l s  u  h e t  g e r e e d s c h a p  g e b r u i k t  m e t  
h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m ,  z o r g t  u  e r v o o r  d a t  h e t  
filter is bevestigd aan het stofopvangsysteem om 
i n a d e m i n g  v a n  s t o f  t e  v o o r k o m e n .

LET OP:  V o o r d a t  u  h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  
gebruikt, controleert u of het filter niet bescha -
d i g d  i s .  A l s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e -
m i n g  v a n  s t o f .

LET OP:  H e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m  v o e r t  h e t  
v r i j g e k o m e n  s t o f  m e t  h o g e  s n e l h e i d  a f ,  m a a r  n i e t  
a l  h e t  s t o f  k a n  w o r d e n  a f g e v o e r d .

KENNISGEVING:  G e b r u i k  h e t  s t o f o p v a n g s y s -
t e e m  n i e t  b i j  k e r n b o r e n  o f  b e i t e l e n .
KENNISGEVING:  G e b r u i k  h e t  s t o f o p v a n g s y s -
t e e m  n i e t  b i j  h e t  b o r e n  i n  n a t  b e t o n  e n  g e b r u i k  d i t  
s y s t e e m  n i e t  i n  e e n  n a t t e  o m g e v i n g .  A l s  u  d i t  t o c h  
d o e t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  e e n  s t o r i n g .

O P M E R K I N G :  A l s  d e  t e m p e r a t u u r  v a n  d e  a c c u  l a a g  
is, werkt het gereedschap mogelijk niet op volledig 
v e r m o g e n .  W a r m  i n  d a t  g e v a l  d e  a c c u  o p  d o o r  h e t  
gereedschap enige tijd op nullasttoerental te gebrui-
k e n  z o d a t  u  h e t  v o l l e d i g e  v e r m o g e n  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p  w e e r  k u n t  g e b r u i k e n .

Ź F i g . 31

G e b r u i k  a l s  h a m e r b o o r

LET OP:  O p  h e t  m o m e n t  d a t  h e t  b o o r g a t  d o o r -
breekt, het boorgat verstopt raakt met schilfertjes 
of metaaldeeltjes, of de klopboor de bewapening in 
h e t  s t e e n  r a a k t ,  w o r d t  e e n  p l o t s e l i n g e  e n  e n o r m e  
t o r s i e k r a c h t  u i t g e o e f e n d  o p  h e t  g e r e e d s c h a p / b o o r b i t .  
G e b r u i k  a l t i j d  d e  z i j h a n d g r e e p  ( h u l p h a n d g r e e p )  
e n  h o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  t i j d e n s  h e t  g e b r u i k  s t e -
v i g  v a s t  b i j  z o w e l  d e  z i j h a n d g r e e p  a l s  d e  h o o f d -
h a n d g r e e p .  A l s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  k u n t  u  d e  c o n t r o l e  
over het gereedschap verliezen en mogelijk ernstig 
l e t s e l  v e r o o r z a k e n .

Dr a a i  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m -
b o o l  .  
P l a a t s  d e  p u n t  v a n  d e  b o o r  o p  d e  p l a a t s  w a a r  u  e e n  g a t  
wilt boren en knijp dan de trekkerschakelaar in. Forceer 
h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t .  Ee n  l i c h t e  d r u k  g e e f t  d e  b e s t e  
resultaten. Houd het gereedschap zorgvuldig op zijn 
p l a a t s  e n  z o r g  d a t  h e t  n i e t  u i t  h e t  b o o r g a t  r a a k t .
O e f e n  n i e t  m é é r  d r u k  u i t  w a n n e e r  h e t  b o o r g a t  v e r s t o p t  
raakt met schilfertjes of boorgruis. /aat daarentegen 
h e t  g e r e e d s c h a p  “ s t a t i o n a i r ”  d r a a i e n  e n  t r e k  d e  b o o r  
gedeeltelijk terug uit het boorgat. 'oor dit enkele malen 
te herhalen, kunt u het boorgat gruisvrij maken, zodat u 
h e t  n o r m a l e  b o r e n  k u n t  h e r v a t t e n .

O P M E R K I N G :  Terwijl het gereedschap onbelast 
w o r d t  g e b r u i k t ,  k a n  d e  b o o r  e x c e n t r i s c h  d r a a i e n .  H e t  
gereedschap centreert zichzelf automatisch tijdens 
h e t  g e b r u i k .  Di t  h e e f t  g e e n  n a d e l i g e  i n v l o e d  o p  d e  
n a u w k e u r i g h e i d  v a n  h e t  b o r e n .

B e i t e l e n ,  b i k k e n  e n  s l o p e n
Dr a a i  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m -
b o o l  .  
H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  m e t  b e i d e  h a n d e n  s t e v i g  v a s t .  
S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  i n  e n  o e f e n  e r  e n i g e  k r a c h t  o p  
u i t  z o d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  n i e t  o n c o n t r o l e e r b a a r  i n  h e t  
r o n d  s p r i n g t .  
Het gereedschap werkt niet efficiënter als u grote druk 
o p  h e t  g e r e e d s c h a p  u i t o e f e n t .
Ź F i g . 32

B o r e n  i n  h o u t  o f  m e t a a l

LET OP:  H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  s t e v i g  v a s t  e n  
l e t  v o o r a l  g o e d  o p  w a n n e e r  h e t  b o o r b i t  d o o r  h e t  
w e r k s t u k  h e e n  b r e e k t .  O p  h e t  m o m e n t  d a t  h e t  b o o r -
g a t  d o o r b r e e k t  w o r d t  e e n  e n o r m e  w r i n g e n d e  k r a c h t  
u i t g e o e f e n d  o p  h e t  g e r e e d s c h a p / b o o r b i t .

LET OP:  E e n  v a s t g e l o p e n  b o o r b i t  k a n  e e n -
v o u d i g  v e r w i j d e r d  w o r d e n  d o o r  d e  d r a a i r i c h t i n g  t e  
v e r a n d e r e n  m e t  d e  o m k e e r s c h a k e l a a r ,  o m  z o  h e t  
b o o r b i t  e r u i t  t e  d r a a i e n .  H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  
d a a r b i j  w e l  s t e v i g  v a s t ,  w a n t  e r  i s  k a n s  o p  e e n  
p l o t s e l i n g e  t e r u g s l a g .

LET OP:  Z e t  h e t  w e r k s t u k  a l t i j d  v a s t  i n  e e n  
b a n k s c h r o e f  o f  s o o r t g e l i j k e  k l e m v o o r z i e n i n g .
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KENNISGEVING:  G e b r u i k  n o o i t  “ H a m e r b o r e n ”  
w a n n e e r  d e  a d a p t e r b o o r k o p  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
i s  a a n g e b r a c h t .  De  a d a p t e r b o o r k o p  k a n  w o r d e n  
b e s c h a d i g d .  
B o v e n d i e n  z a l  d e  a d a p t e r b o o r k o p  l o s k o m e n  w a n -
n e e r  d e  d r a a i r i c h t i n g  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  w o r d t  
o m g e k e e r d .

KENNISGEVING:  H e t  b o r e n  z a l  n i e t  s n e l l e r  
v e r l o p e n  a l s  u  h a r d  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  d r u k t .  In  
feite zal dergelijk hard drukken alleen maar leiden tot 
b e s c h a d i g i n g  v a n  h e t  b o o r b i t ,  l a g e r e  p r e s t a t i e s  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  e n  e e n  k o r t e r e  l e v e n s d u u r  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p .

Dr a a i  d e  w e r k i n g s f u n c t i e k e u z e k n o p  n a a r  h e t  s y m -
b o o l  .

V o o r  D H R 280/ D H R 282
Optioneel accessoire
B e v e s t i g  d e  b o o r k o p a d a p t e r  o p  e e n  s l e u t e l l o z e  b o o r k o p  
waarop een schroefmaat ���Ǝ-�� kan worden gemon-
t e e r d ,  e n  b r e n g  h e t  g e h e e l  a a n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p .  
V o o r  h e t  a a n b r e n g e n  r a a d p l e e g t  u  h e t  t e k s t d e e l  “ H e t  
boorbit aanbrengen of verwijderen´.
Ź F i g . 33:     1.  S l e u t e l l o z e  b o o r k o p  2.  B o o r k o p a d a p t e r

V o o r  D H R 281/ D H R 283
G e b r u i k  d e  s n e l w i s s e l b o o r k o p  a l s  s t a n d a a r d u i t r u s t i n g .  
V o o r  h e t  a a n b r e n g e n  r a a d p l e e g t  u  h e t  t e k s t d e e l  “ De  
s n e l w i s s e l k o p  v o o r  S DS -p l u s  v e r w i s s e l e n ” .
H o u d  d e  r i n g  v a s t  e n  d r a a i  d e  b u s  l i n k s o m  o m  d e  k l a u -
w e n  v a n  d e  b o o r k o p  t e  o p e n e n .  S t e e k  h e t  b i t  z o  v e r  
mogelijk in de boorkop. Houd de ring stevig vast en 
d r a a i  d e  b u s  r e c h t s o m  o m  d e  b o o r k o p  t e  s l u i t e n .
Ź F i g . 34:     1.  B u s  2.  R i n g
2m het bit te verwijderen, houdt u de ring vast en draait 
u  d e  b u s  l i n k s o m .

D i a m a n t k e r n b o r e n

KENNISGEVING:  A l s  u  w e r k z a a m h e d e n  
m e t  d i a m a n t k e r n b o r e n  u i t v o e r t  i n  d e  s t a n d  
“ h a m e r b o r e n ” ,  k a n  d e  d i a m a n t k e r n b o o r  w o r d e n  
b e s c h a d i g d .

A l s  u  w e r k z a a m h e d e n  m e t  d i a m a n t k e r n b o r e n  u i t v o e r t ,  
draait u de instelknop altijd naar de stand  o m  “ a l l e e n  
b o r e n ”  t e  g e b r u i k e n .

Het stof van het filter afkloppen
Optioneel accessoire

LET OP:  D r a a i  d e  k n o p  o p  d e  s t o f o p v a n g d o o s  
n i e t  t e r w i j l  d e  s t o f o p v a n g d o o s  v a n  h e t  s t o f o p -
v a n g s y s t e e m  a f  i s  g e h a a l d .  A l s  u  d i t  t o c h  d o e t ,  k a n  
d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

LET OP:  S c h a k e l  h e t  g e r e e d s c h a p  a l t i j d  u i t  
v o o r d a t  u  d e  k n o p  o p  d e  s t o f o p v a n g d o o s  d r a a i t .  
Als u de knop draait terwijl het gereedschap in wer-
k i n g  i s ,  k u n t  u  d e  c o n t r o l e  o v e r  h e t  g e r e e d s c h a p  
v e r l i e z e n .

'oor het stof van het filter binnenin de stofopvangdoos af te 
kloppen, behoudt u de efficiëntie van de stofzuiger en verlaagt 
u  t e v e n s  h e t  a a n t a l  k e r e n  d a t  u  h e t  s t o f  m o e t  w e g g o o i e n .
Dr a a i  d e  k n o p  o p  d e  s t o f o p v a n g d o o s  d r i e  k e e r  r o n d  n a  h e t  
v e r z a m e l e n  v a n  50. 000 m m 3 a a n  s t o f ,  o f  w a n n e e r  u  d e  i n d r u k  
krijgt dat de prestaties van de stofzuiger zijn afgenomen.

O P M E R K I N G :  50. 000 m m 3 a a n  s t o f  k o m t  o v e r e e n  
m e t  h e t  b o r e n  v a n  10 g a t e n  v a n  ø 10 m m  e n  65 m m  
diep ��� gaten van ø���Ǝ en �Ǝ diep�.

Ź F i g . 35:     1.  S t o f o p v a n g d o o s  2.  K n o p

H e t  s t o f  w e g g o o i e n
Optioneel accessoire

LET OP:  Z o r g  a l t i j d  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  u i t -
g e s c h a k e l d  e n  d e  a c c u  e r v a n  i s  v e r w i j d e r d  a l v o r e n s  
e n i g  w e r k  a a n  h e t  g e r e e d s c h a p  u i t  t e  v o e r e n .

LET OP:  U  m o e t  e e n  s t o f m a s k e r  d r a g e n  w a n -
n e e r  u  h e t  s t o f  w e g g o o i t .

LET OP:  M a a k  d e  s t o f o p v a n g d o o s  r e g e l m a t i g  
l e e g ,  v o o r d a t  h i j  v o l  i s .  A l s  u  d i t  n i e t  d o e t ,  w o r d t  h e t  
stof mogelijk minder goed opgevangen en kan dat 
l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

LET OP:  H e t  s t o f  w o r d t  m i n d e r  g o e d  o p g e v a n -
gen als het filter in de stofopvangdoos verstopt 
is. Vervang het filter door een nieuwe nadat de 
s t o f o p v a n g d o o s  o n g e v e e r  200 k e e r  i s  g e l e e g d .  A l s  
u  d i t  n i e t  d o e t ,  k a n  d a t  l e i d e n  t o t  i n a d e m i n g  v a n  s t o f .

1.  H o u d  d e  h e n d e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  o m l a a g  
gedrukt en verwijder de stofopvangdoos.
Ź F i g . 36:     1.  H e n d e l

2.  O p e n  h e t  d e k s e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s .
Ź F i g . 37:     1.  De k s e l

3.  *ooi het stof weg en reinig het filter.
Ź F i g . 38

KENNISGEVING:  Voor het reinigen van het filter 
m a g  u  g e e n  b o r s t e l  o f  i e t s  d e r g e l i j k s  g e b r u i k e n ,  
en geen perslucht tegen het filter blazen. Hierdoor 
kan het filter worden beschadigd.

L u c h t b l a z e r
Optioneel accessoire
N a d a t  h e t  g a t  g e b o o r d  i s ,  g e b r u i k t  u  d e  l u c h t b l a z e r  o m  
h e t  s t o f  u i t  h e t  g a t  t e  b l a z e n .
Ź F i g . 39

D e  s t o f v a n g e r s e t  g e b r u i k e n
Optioneel accessoire
H o u d  d e  s t o f v a n g e r s e t  t e g e n  h e t  p l a f o n d  w a n n e e r  u  h e t  
g e r e e d s c h a p  b e d i e n t .
Ź F i g . 40

KENNISGEVING:  G e b r u i k  d e  s t o f v a n g e r s e t  n i e t  
b i j  h e t  b o r e n  i n  m e t a a l  o f  d e r g e l i j k e .  D o o r  d e  w a r m t e  
d i e  w o r d t  g e g e n e r e e r d  d o o r  k l e i n e  m e t a l e n  d e e l t j e s  e n  
d e r g e l i j k e  k a n  d e  s t o f v a n g e r s e t  w o r d e n  b e s c h a d i g d .
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KENNISGEVING:  U  m a g  d e  s t o f v a n g e r s e t  n i e t  
a a n b r e n g e n  o f  v e r w i j d e r e n  t e r w i j l  h e t  b o o r b i t  i n  
h e t  g e r e e d s c h a p  i s  a a n g e b r a c h t .  H i e r d o o r  k a n  d e  
s t o f v a n g e r s e t  w o r d e n  b e s c h a d i g d  w a a r d o o r  s t o f  
v r i j k o m t .

F U N C T I E  V O O R  
D R A A D L O O S  
I N S C H A K E L E N

Optionele accessoire voor DHR282/DHR283

M o g e l i j k h e d e n  v a n  d e  f u n c t i e  v o o r  
d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n

M e t  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  k u n t  u  
s c h o o n  e n  c o m f o r t a b e l  w e r k e n .  Do o r  e e n  o n d e r s t e u n d e  
s t o f z u i g e r  a a n  t e  s l u i t e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p ,  k u n t  u  
de stofzuiger automatisch laten in- en uitschakelen bij 
b e d i e n i n g  v a n  d e  s c h a k e l a a r  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .
Ź F i g . 41

O m  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  t e  g e b r u i k e n ,  
d i e n t  u  d e  v o l g e n d e  z a k e n  v o o r  t e  b e r e i d e n :
•  Ee n  d r a a d l o o s -e e n h e i d  ( o p t i o n e e l  a c c e s s o i r e )
•  Ee n  s t o f z u i g e r  d i e  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  

i n s c h a k e l e n  o n d e r s t e u n t
In  h e t  k o r t  b e s t a a t  h e t  i n s t e l l e n  v a n  d e  f u n c t i e  v o o r  
d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  u i t  d e  v o l g e n d e  p u n t e n .  
R a a d p l e e g  e l k e  p a r a g r a a f  v o o r  i n f o r m a t i e  o v e r  d e  
p r o c e d u r e .
1.  De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  a a n b r e n g e n
2.  R e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o p  d e  s t o f z u i g e r
3.  De  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  s t a r t e n

D e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  a a n b r e n g e n
Optioneel accessoire

LET OP:  P l a a t s  h e t  g e r e e d s c h a p  o p  e e n  
v l a k k e  e n  s t a b i e l e  o n d e r g r o n d  w a n n e e r  u  d e  
d r a a d l o o s - e e n h e i d  a a n b r e n g t .

KENNISGEVING:  V e r w i j d e r  h e t  s t o f  e n  v u i l  
v a n a f  h e t  g e r e e d s c h a p  v o o r d a t  u  d e  d r a a d -
l o o s - e e n h e i d  a a n b r e n g t .  S t o f  e n  v u i l  k u n n e n  e e n  
s t o r i n g  v e r o o r z a k e n  w a n n e e r  z e  b i n n e n d r i n g e n  i n  d e  
g l e u f  v o o r  d e  d r a a d l o o s -e e n h e i d .

KENNISGEVING:  O m  e e n  s t o r i n g  a l s  g e v o l g  
v a n  s t a t i s c h e  e l e k t r i c i t e i t  t e  v o o r k o m e n ,  r a a k t  
u  e e n  m a t e r i a a l  a a n  d a t  s t a t i s c h e  e l e k t r i c i t e i t  
o n t l a a d t ,  z o a l s  e e n  m e t a l e n  o n d e r d e e l  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p ,  v o o r d a t  u  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  
o p p a k t .
KENNISGEVING:  L e t  e r  b i j  h e t  a a n b r e n g e n  
v a n  d e  d r a a d l o o s - e e n h e i d  a l t i j d  o p  d a t  d e  
d r a a d l o o s - e e n h e i d  i n  d e  c o r r e c t e  r i c h t i n g  w o r d t  
a a n g e b r a c h t  e n  d a t  d e  a f d e k k i n g  v o l l e d i g  w o r d t  
g e s l o t e n .

1.  O p e n  d e  a f d e k k i n g  o p  h e t  g e r e e d s c h a p ,  z o a l s  
a a n g e g e v e n  i n  d e  a f b e e l d i n g .
Ź F i g . 42:     1.  A f d e k k i n g

2.  B r e n g  d e  d r a a d l o o s -e e n h e i d  a a n  i n  d e  g l e u f  e n  
s l u i t  v e r v o l g e n s  d e  a f d e k k i n g .
:anneer u de draadloos-eenheid aanbrengt, lijnt u de 
u i t s t e e k s e l s  u i t  m e t  d e  u i t s p a r i n g e n  i n  d e  g l e u f .
Ź F i g . 43:     1.  Dr a a d l o o s -e e n h e i d  2.  U i t s t e e k s e l  

3.  A f d e k k i n g  4.  U i t s p a r i n g

:anneer u de draadloos-eenheid verwijdert, opent u 
l a n g z a a m  d e  a f d e k k i n g .  De  h a k e n  o p  d e  a c h t e r k a n t  v a n  
de afdekking, tillen de draadloos-eenheid op terwijl u de 
a f d e k k i n g  o m h o o g  t r e k t .
Ź F i g . 44:     1.  Dr a a d l o o s -e e n h e i d  2.  H a a k  3.  A f d e k k i n g
Nadat de draadloos-eenheid is verwijderd, bewaart 
u hem in de bijgeleverde doos of een antistatische 
c o n t a i n e r .

KENNISGEVING:  G e b r u i k  a l t i j d  d e  h a k e n  o p  d e  
a c h t e r k a n t  v a n  d e  a f d e k k i n g  w a n n e e r  u  d e  d r a a d -
l o o s - e e n h e i d  v e r w i j d e r t .  Als de haken niet aangrij-
p e n  o p  d e  d r a a d l o o s -e e n h e i d ,  s l u i t  u  d e  a f d e k k i n g  
v o l l e d i g  e n  o p e n t  u  h e m  w e e r  l a n g z a a m .

R e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o p  
d e  s t o f z u i g e r

O P M E R K I N G :  Ee n  s t o f z u i g e r  v a n  M a k i t a  d i e  d e  f u n c -
t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o n d e r s t e u n t ,  i s  v e r e i s t  
v o o r  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .
O P M E R K I N G :  V o l t o o i  h e t  a a n b r e n g e n  v a n  d e  d r a a d -
l o o s -e e n h e i d  i n  h e t  g e r e e d s c h a p  v o o r d a t  u  d e  r e g i s -
t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  s t a r t .
O P M E R K I N G :  G e d u r e n d e  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p  m a g  u  d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  v a n  h e t  
gereedschap niet inknijpen en de aan-uitknop van de 
s t o f z u i g e r  n i e t  b e d i e n e n .
O P M E R K I N G :  5aadpleeg tevens de gebruiksaanwij-
z i n g  v a n  d e  s t o f z u i g e r .

Als u wilt dat de stofzuiger wordt ingeschakeld tegelijk 
m e t  d e  b e d i e n i n g  v a n  d e  s c h a k e l a a r  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p ,  m o e t  u  v a n  t e v o r e n  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p  v o l t o o i e n .
1.  B r e n g  d e  a c c u ’ s  a a n  i n  d e  s t o f z u i g e r  e n  h e t  
g e r e e d s c h a p .
2.  Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 45:     1.  S t a n d b y s c h a k e l a a r

3.  H o u d  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  d e  
s t o f z u i g e r  g e d u r e n d e  3 s e c o n d e n  i n g e d r u k t  t o t d a t  d e  
l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  g r o e n  k n i p p e r t .  En  
h o u d  d a a r n a  o p  d e z e l f d e  m a n i e r  d e  k n o p  v o o r  d r a a d -
l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  i n g e d r u k t .
Ź F i g . 46:     1.  K n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  

2.  L a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n

N a d a t  d e  s t o f z u i g e r  e n  h e t  g e r e e d s c h a p  m e t  s u c c e s  
aan elkaar zijn gekoppeld, zullen de lampen van draad-
l o o s  i n s c h a k e l e n  g e d u r e n d e  2 s e c o n d e n  g r o e n  b r a n -
d e n ,  w a a r n a  z e  b l a u w  g a a n  k n i p p e r e n .
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O P M E R K I N G :  De  l a m p e n  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e -
l e n  s t o p p e n  n a  20 s e c o n d e n  m e t  g r o e n  k n i p p e r e n .  
Dr u k  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  h e t  
gereedschap terwijl de lamp van draadloos inschake-
l e n  o p  d e  s t o f z u i g e r  k n i p p e r t .  A l s  d e  l a m p  v a n  d r a a d -
l o o s  i n s c h a k e l e n  n i e t  g r o e n  k n i p p e r t ,  d r u k t  u  k o r t  o p  
d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  e n  h o u d t  u  d e z e  
w e e r  i n g e d r u k t .
O P M E R K I N G :  A l s  u  t w e e  o f  m e e r  g e r e e d s c h a p p e n  
r e g i s t r e e r t  o p  é é n  s t o f z u i g e r ,  v o l t o o i t  u  d e  r e g i s t r a t i e  
v a n  d e  g e r e e d s c h a p p e n  é é n  v o o r  é é n .

D e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  s t a r t e n

O P M E R K I N G :  V o l t o o i  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p  o p  d e  s t o f z u i g e r  v o o r d a t  u  d e  f u n c t i e  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  g e b r u i k t .
O P M E R K I N G :  5aadpleeg tevens de gebruiksaanwij-
z i n g  v a n  d e  s t o f z u i g e r .

N a d a t  e e n  g e r e e d s c h a p  i n  d e  s t o f z u i g e r  i s  g e r e g i s -
t r e e r d ,  w o r d t  d e  s t o f z u i g e r  a u t o m a t i s c h  i n - e n  u i t g e -
s c h a k e l d  d o o r  d e  b e d i e n i n g  v a n  d e  s c h a k e l a a r  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p .
1.  B r e n g  d e  d r a a d l o o s -e e n h e i d  a a n  i n  h e t  
g e r e e d s c h a p .
2.  S l u i t  d e  s l a n g  v a n  d e  s t o f z u i g e r  a a n  o p  h e t  
g e r e e d s c h a p .
Ź F i g . 47

3.  Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 48:     1.  S t a n d b y s c h a k e l a a r

4.  Dr u k  k o r t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
o p  h e t  g e r e e d s c h a p .  De  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e -
l e n  k n i p p e r t  b l a u w .
Ź F i g . 49:     1.  K n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  

2.  L a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n

5.  Knijp de trekschakelaar van het gereedschap in. 
C o n t r o l e e r  o f  d e  s t o f z u i g e r  w o r d t  i n g e s c h a k e l d  w a n n e e r  
d e  t r e k k e r s c h a k e l a a r  w o r d t  i n g e k n e p e n .
O m  h e t  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  v a n  d e  s t o f z u i g e r  t e  
s t o p p e n ,  d r u k t  u  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
o p  h e t  g e r e e d s c h a p .

O P M E R K I N G :  De  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
o p  h e t  g e r e e d s c h a p  s t o p t  m e t  b l a u w  k n i p p e r e n  w a n -
n e e r  g e d u r e n d e  2 u u r  g e e n  b e d i e n i n g  p l a a t s v i n d t .  In  
d a t  g e v a l  z e t  u  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  v a n  d e  s t o f z u i -
g e r  o p  “ A U T O ”  e n  d r u k t  u  n o g m a a l s  o p  d e  k n o p  v o o r  
d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p .
O P M E R K I N G :  De  s t o f z u i g e r  w o r d t  m e t  e e n  v e r t r a -
ging in- en uitgeschakeld. (r treedt een tijdsvertra-
g i n g  o p  w a n n e e r  d e  s t o f z u i g e r  d e  b e d i e n i n g  v a n  d e  
s c h a k e l a a r  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  d e t e c t e e r t .
O P M E R K I N G :  H e t  z e n d b e r e i k  v a n  d e  d r a a d l o o s -e e n -
heid kan variëren afhankelijk van de locatie en 
o m g e v i n g s o m s t a n d i g h e d e n .
O P M E R K I N G :  Als twee of meer gereedschappen zijn 
g e r e g i s t r e e r d  i n  é é n  s t o f z u i g e r ,  k a n  d e  s t o f z u i g e r  w o r -
d e n  i n g e s c h a k e l d  o n d a n k s  d a t  u  n i e t  d e  t r e k k e r s c h a -
kelaar inknijpt omdat een andere gebruiker de functie 
v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  g e b r u i k t .

B e s c h r i j v i n g  v a n  d e  s t a t u s  v a n  d e  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n
Ź F i g . 50:     1.  L a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n

De  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  t o o n t  d e  s t a t u s  v a n  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n .  R a a d p l e e g  d e  o n d e r -
s t a a n d e  t a b e l  v o o r  d e  b e t e k e n i s  v a n  d e  s t a t u s  v a n  d e  l a m p .

S t a t u s L a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n B e s c h r i j v i n g

K l e u r  
B r a n d t

 
K n i p p e r t

D u u r

S t a n d b y B l a u w 2 u u r H e t  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  v a n  d e  s t o f z u i g e r  i s  b e s c h i k b a a r .  De  
l a m p  w o r d t  a u t o m a t i s c h  u i t g e s c h a k e l d  w a n n e e r  g e d u r e n d e  2 u u r  
g e e n  b e d i e n i n g  p l a a t s v i n d t .

Bij inge-
s c h a k e l d  
g e r e e d -
s c h a p .

H e t  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  v a n  d e  s t o f z u i g e r  i s  b e s c h i k b a a r  e n  
h e t  g e r e e d s c h a p  i s  i n g e s c h a k e l d .

R e g i s t r a t i e  
v a n  h e t  
g e r e e d -
s c h a p

G r o e n 20 
s e c o n d e n

K l a a r  v o o r  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p .  W a c h t e n  o p  r e g i s t r a -
t i e  d o o r  d e  s t o f z u i g e r .

2 
s e c o n d e n

De  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  v o l t o o i d .  De  l a m p  v a n  
d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  k n i p p e r t  b l a u w .

R e g i s t r a t i e  
v a n  h e t  
g e r e e d -
s c h a p  

a n n u l e r e n

R o o d 20 
s e c o n d e n

K l a a r  o m  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  a n n u l e r e n .  
W a c h t e n  o p  a n n u l e r e n  d o o r  d e  s t o f z u i g e r .

2 
s e c o n d e n

H e t  a n n u l e r e n  v a n  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  v o l t o o i d .  
De  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  k n i p p e r t  b l a u w .

O v e r i g R o o d 3 
s e c o n d e n

De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  w o r d t  v a n  s t r o o m  v o o r z i e n  e n  d e  f u n c t i e  
v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  s t a r t  n u  o p .

U i t - - H e t  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  v a n  d e  s t o f z u i g e r  i s  g e s t o p t .
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R e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o p  
d e  s t o f z u i g e r  a n n u l e r e n

V o e r  d e  v o l g e n d e  p r o c e d u r e  u i t  o m  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  i n  d e  s t o f z u i g e r  t e  a n n u l e r e n .
1.  B r e n g  d e  a c c u ’ s  a a n  i n  d e  s t o f z u i g e r  e n  h e t  
g e r e e d s c h a p .
2.  Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 51:     1.  S t a n d b y s c h a k e l a a r

3.  H o u d  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  d e  
s t o f z u i g e r  g e d u r e n d e  6 s e c o n d e n  i n g e d r u k t .  De  l a m p  
v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  k n i p p e r t  g r o e n  e n  b r a n d t  
d a a r n a  r o o d .  H o u d  d a a r n a  o p  d e z e l f d e  m a n i e r  d e  
k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
i n g e d r u k t .
Ź F i g . 52:     1.  K n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  

2.  L a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n

A l s  h e t  a n n u l e r e n  m e t  s u c c e s  i s  u i t g e v o e r d ,  z u l l e n  d e  
l a m p e n  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  g e d u r e n d e  2 s e c o n -
d e n  r o o d  b r a n d e n ,  w a a r n a  z e  b l a u w  g a a n  k n i p p e r e n .

O P M E R K I N G :  De  l a m p e n  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
s t o p p e n  n a  20 s e c o n d e n  m e t  r o o d  k n i p p e r e n .  Dr u k  o p  
d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d -
schap terwijl de lamp van draadloos inschakelen op 
d e  s t o f z u i g e r  k n i p p e r t .  A l s  d e  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  n i e t  r o o d  k n i p p e r t ,  d r u k t  u  k o r t  o p  d e  
k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  e n  h o u d t  u  d e z e  
w e e r  i n g e d r u k t .
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S t o r i n g z o e k e n  v a n  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n
A l v o r e n s  u  v e r z o e k t  o m  r e p a r a t i e ,  k u n t  u  z e l f  a l s  v o l g t  h e t  p r o b l e e m  o p s p o r e n  e n  o p l o s s e n .  A l s  u  m e t  e e n  
p r o b l e e m  k a m p t  d a t  i n  d e z e  h a n d l e i d i n g  n i e t  w o r d t  b e s c h r e v e n ,  p r o b e e r  d a n  n i e t  h e t  g e r e e d s c h a p  t e  d e m o n -
t e r e n .  L a a t  r e p a r a t i e s  o v e r  a a n  e e n  e r k e n d  M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m ,  u i t s l u i t e n d  m e t  g e b r u i k  v a n  o r i g i n e l e  
M a k i t a -v e r v a n g i n g s o n d e r d e l e n .

P r o b l e e m o m s c h r i j v i n g W a a r s c h i j n l i j k e  o o r z a a k  ( s t o r i n g ) O p l o s s i n g

De  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
b r a n d t / k n i p p e r t  n i e t .

De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  n i e t  a a n g e -
b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .  
De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  v e r k e e r d  
a a n g e b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .

Breng de draadloos-eenheid op de juiste wijze aan.

De  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  d r a a d l o o s -e e n -
heid en�of de gleuf zijn vuil.

V e e g  h e t  s t o f  e n  v u i l  o p  d e  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  
d r a a d l o o s -e e n h e i d  v o o r z i c h t i g  a f  e n  r e i n i g  d e  g l e u f .

Er  i s  n i e t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
g e d r u k t .

Dr u k  k o r t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  o p  
h e t  g e r e e d s c h a p .

De  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  
i s  n i e t  o p  “ A U T O ”  g e z e t .

Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .

G e e n  v o e d i n g . V o o r z i e  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  v a n  
v o e d i n g .

De  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p /
h e t  a n n u l e r e n  v a n  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  k a n  n i e t  m e t  s u c c e s  
w o r d e n  v o l t o o i d .

De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  n i e t  a a n g e -
b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .  
De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  v e r k e e r d  
a a n g e b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .

Breng de draadloos-eenheid op de juiste wijze aan.

De  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  d r a a d l o o s -e e n -
heid en�of de gleuf zijn vuil.

V e e g  h e t  s t o f  e n  v u i l  o p  d e  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  
d r a a d l o o s -e e n h e i d  v o o r z i c h t i g  a f  e n  r e i n i g  d e  g l e u f .

De  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  
i s  n i e t  o p  “ A U T O ”  g e z e t .

Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .

G e e n  v o e d i n g . V o o r z i e  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  v a n  
v o e d i n g .

2njuiste bediening Dr u k  k o r t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  e n  
v o e r  d e  p r o c e d u r e s  v o o r  d e  r e g i s t r a t i e / h e t  a n n u l e -
r e n  v a n  d e  r e g i s t r a t i e  o p n i e u w  u i t .

H e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  s t a a n  
t e  v e r  u i t  e l k a a r  ( b u i t e n  h e t  z e n d b e r e i k ) .

Plaats het gereedschap en de stofzuiger dichter bij 
e l k a a r .  H e t  m a x i m a l e  z e n d b e r e i k  i s  o n g e v e e r  10 
meter, echter, dit kan verschillen afhankelijk van de 
o m s t a n d i g h e d e n .

A l v o r e n s  d e  r e g i s t r a t i e / h e t  a n n u l e r e n  
v a n  d e  r e g i s t r a t i e  t e  v o l t o o i e n :  
- i s  d e  t r e k s c h a k e l a a r  v a n  h e t  g e r e e d -
s c h a p  i n g e k n e p e n ,  o f   
- i s  d e  a a n -u i t k n o p  v a n  d e  s t o f z u i g e r  
b e d i e n d .

Dr u k  k o r t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  e n  
v o e r  d e  p r o c e d u r e s  v o o r  d e  r e g i s t r a t i e / h e t  a n n u l e -
r e n  v a n  d e  r e g i s t r a t i e  o p n i e u w  u i t .

De  p r o c e d u r e  v o o r  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  o f  
d e  s t o f z u i g e r  i s  n i e t  v o l t o o i d .

V o e r  d e  p r o c e d u r e  v o o r  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  
gereedschap tegelijkertijd uit op het gereedschap 
e n  d e  s t o f z u i g e r .

R a d i o s t o r i n g  d o o r  a n d e r e  a p p a r a t e n  d i e  
s t e r k e  r a d i o g o l v e n  g e n e r e r e n .

H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  u i t  d e  
b u u r t  v a n  a p p a r a t e n  z o a l s  W i -F i -a p p a r a t e n  e n  
m a g n e t r o n s .



83 NEDERLANDS

P r o b l e e m o m s c h r i j v i n g W a a r s c h i j n l i j k e  o o r z a a k  ( s t o r i n g ) O p l o s s i n g

De  s t o f z u i g e r  w o r d t  n i e t  i n - e n  
uitgeschakeld tegelijk met de bedie-
n i n g  v a n  d e  s c h a k e l a a r  v a n  h e t  
g e r e e d s c h a p .

De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  n i e t  a a n g e -
b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .  
De  d r a a d l o o s -e e n h e i d  i s  v e r k e e r d  
a a n g e b r a c h t  i n  h e t  g e r e e d s c h a p .

Breng de draadloos-eenheid op de juiste wijze aan.

De  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  d r a a d l o o s -e e n -
heid en�of de gleuf zijn vuil.

V e e g  h e t  s t o f  e n  v u i l  o p  d e  a a n s l u i t i n g e n  v a n  d e  
d r a a d l o o s -e e n h e i d  v o o r z i c h t i g  a f  e n  r e i n i g  d e  g l e u f .

Er  i s  n i e t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  o p  h e t  g e r e e d s c h a p  
g e d r u k t .

Dr u k  k o r t  o p  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
e n  c o n t r o l e e r  o f  d e  l a m p  v a n  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  
b l a u w  k n i p p e r t .

De  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  
i s  n i e t  o p  “ A U T O ”  g e z e t .

Z e t  d e  s t a n d b y s c h a k e l a a r  o p  d e  s t o f z u i g e r  o p  
“ A U T O ” .

Meer dan �� gereedschappen zijn 
g e r e g i s t r e e r d  i n  d e  s t o f z u i g e r .

V o e r  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o p n i e u w  
u i t .  
Als meer dan �� gereedschappen zijn geregistreerd 
i n  d e  s t o f z u i g e r ,  w o r d t  d e  e e r s t e  r e g i s t r a t i e  v a n  e e n  
g e r e e d s c h a p  a u t o m a t i s c h  g e w i s t .

De  s t o f z u i g e r  h e e f t  a l l e  r e g i s t r a t i e s  v a n  
d e  g e r e e d s c h a p p e n  g e w i s t .

V o e r  d e  r e g i s t r a t i e  v a n  h e t  g e r e e d s c h a p  o p n i e u w  
u i t .

G e e n  v o e d i n g . V o o r z i e  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  v a n  
v o e d i n g .

H e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  s t a a n  
t e  v e r  u i t  e l k a a r  ( b u i t e n  h e t  z e n d b e r e i k ) .

Plaats het gereedschap en de stofzuiger dichter bij 
e l k a a r .  H e t  m a x i m a l e  z e n d b e r e i k  i s  o n g e v e e r  10 
meter, echter, dit kan verschillen afhankelijk van de 
o m s t a n d i g h e d e n .

R a d i o s t o r i n g  d o o r  a n d e r e  a p p a r a t e n  d i e  
s t e r k e  r a d i o g o l v e n  g e n e r e r e n .

H o u d  h e t  g e r e e d s c h a p  e n  d e  s t o f z u i g e r  u i t  d e  
b u u r t  v a n  a p p a r a t e n  z o a l s  W i -F i -a p p a r a t e n  e n  
m a g n e t r o n s .

De  s t o f z u i g e r  w o r d t  i n g e s c h a k e l d  
terwijl de trekkerschakelaar van het 
g e r e e d s c h a p  n i e t  w o r d t  i n g e k n e p e n .

A n d e r e  g e b r u i k e r s  g e b r u i k e n  o p  h u n  
g e r e e d s c h a p  d e  f u n c t i e  v o o r  d r a a d l o o s  
i n s c h a k e l e n  v a n  d e  s t o f z u i g e r .

S c h a k e l  d e  k n o p  v o o r  d r a a d l o o s  i n s c h a k e l e n  v a n  d e  
a n d e r e  g e r e e d s c h a p p e n  u i t  o f  a n n u l e e r  d e  r e g i s t r a -
t i e  v a n  d e  a n d e r e  g e r e e d s c h a p p e n .

O N D E R H O U D
LET OP:  Z o r g  a l t i j d  d a t  h e t  g e r e e d s c h a p  i s  

u i t g e s c h a k e l d  e n  d e  a c c u  e r v a n  i s  v e r w i j d e r d  
a l v o r e n s  t e  b e g i n n e n  m e t  o n d e r h o u d  o f  i n s p e c t i e .

KENNISGEVING:  G e b r u i k  n o o i t  b e n z i n e ,  w a s -
b e n z i n e ,  t h i n n e r ,  a l c o h o l  e n  d e r g e l i j k e .  H i e r d o o r  
k u n n e n  v e r k l e u r i n g ,  v e r v o r m i n g e n  e n  b a r s t e n  
w o r d e n  v e r o o r z a a k t .

O m  d e  V EIL IG H EID e n  B ET R O U W B A A R H EID v a n  
h e t  g e r e e d s c h a p  t e  h a n d h a v e n ,  d i e n e n  a l l e  r e p a r a t i e s ,  
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
e r k e n d  M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m  o f  d e  M a k i t a -f a b r i e k ,  e n  
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het filter in de stofopvangdoos 
v e r v a n g e n

Optioneel accessoire
1.  H o u d  d e  h e n d e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  o m l a a g  
gedrukt en verwijder de stofopvangdoos.
Ź F i g . 53:     1.  H e n d e l

2.  S t e e k  e e n  p l a t k o p s c h r o e v e n d r a a i e r  i n  d e  s l e u v e n  
van het filterdeksel om het filterdeksel te verwijderen.
Ź F i g . 54:     1.  P l a t k o p s c h r o e v e n d r a a i e r  2.  F i l t e r d e k s e l

3.  Verwijder het filter uit het filterhuis.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t e r  2.  F i l t e r h u i s

4.  Breng een nieuw filter aan in het filterhuis en 
bevestig daarna het filterdeksel.
5.  S l u i t  h e t  d e k s e l  v a n  d e  s t o f o p v a n g d o o s  e n  b e v e s -
t i g  d e z e  d a a r n a  a a n  h e t  s t o f o p v a n g s y s t e e m .

D e  a f d i c h t d o p  v e r v a n g e n
Optioneel accessoire
A l s  d e  a f d i c h t d o p  v e r s l e t e n  i s ,  w o r d t  h e t  s t o f  m i n d e r  
goed opgevangen. Vervang hem als hij versleten is.
Verwijder de afdichtdop en bevestig vervolgens een 
n i e u w e  m e t  h e t  u i t s t e e k s e l  o m h o o g  g e r i c h t .
Ź F i g . 56:     1.  U i t s t e e k s e l  2.  A f d i c h t d o p
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O P T I O N E L E  
A C C E S S O I R E S

LET OP:  D e z e  a c c e s s o i r e s  o f  h u l p s t u k k e n  
w o r d e n  a a n b e v o l e n  v o o r  g e b r u i k  m e t  h e t  M a k i t a  
g e r e e d s c h a p  d a t  i n  d e z e  g e b r u i k s a a n w i j z i n g  i s  
b e s c h r e v e n .  Bij gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
s e l .  G e b r u i k  d e  a c c e s s o i r e s  o f  h u l p s t u k k e n  u i t s l u i t e n d  
v o o r  h u n  b e s t e m d e  d o e l .

:enst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
M a k i t a -s e r v i c e c e n t r u m .
•  B o r e n  m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t  ( S DS -p l u s -b i t s  

m e t  e e n  h a r d m e t a l e n  p u n t )
•  K e r n b o o r
•  P u n t b e i t e l
•  Di a m a n t k e r n b o o r
•  K o u d b e i t e l
•  B i k b e i t e l
•  G r o e f b e i t e l
•  B o o r k o p a d a p t e r
•  S l e u t e l l o z e  b o o r k o p
•  B o o r v e t
•  Di e p t e m a a t
•  L u c h t b l a z e r
•  S t o f v a n g e r
•  S t o f v a n g e r s e t
•  S t o f o p v a n g s y s t e e m
•  Dr a a d l o o s -e e n h e i d
•  O r i g i n e l e  M a k i t a  a c c u ’ s  e n  a c c u l a d e r s
•  V e i l i g h e i d s b r i l
•  K u n s t s t o f  k o f f e r

O P M E R K I N G :  Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
s t a n d a a r d  t o e b e h o r e n .  De z e  k u n n e n  v a n  l a n d  t o t  l a n d  
v e r s c h i l l e n .
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E S P A Ñ O L  ( I n s t r u c c i o n e s  o r i g i n a l e s )

E S P E C I F I C A C I O N E S
M o d e l o : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i d a d e s C e m e n t o 28 m m

B a r r e n a  t u b u l a r 54  m m

B a r r e n a  t u b u l a r  d e  d i a m a n t e  ( t i p o  s e c o ) 65 m m

A c e r o 13 m m

M a d e r a 32 m m

V e l o c i d a d  s i n  c a r g a 0 - 980 m i n -1

P e r c u s i o n e s  p o r  m i n u t o 0 - 5. 000 m i n -1

L o n g i t u d  t o t a l 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

T e n s i ó n  n o m i n a l C C  36 V

P e s o  n e t o 3, 9 - 5, 1 k g

A c c e s o r i o  o p c i o n a l

M o d e l o : D X 08 ( P a r a  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( P a r a  D H R 281/ D H R 283)

R e n d i m i e n t o  d e  s u c c i ó n 350 l / m i n

C a r r e r a  d e  o p e r a c i ó n H a s t a  190 m m

B r o c a  a p r o p i a d a H a s t a  260 m m

T e n s i ó n  n o m i n a l C C  18 V

P e s o  n e t o 1, 6 k g

� 'ebido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

� /as especificaciones y el cartucho de batería pueden diferir de país a país.
� (l peso puede variar dependiendo del accesorio�s�, incluyendo el cartucho de batería. /a combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento (PTA �������, se muestran en la tabla.
C a r t u c h o  d e  b a t e r í a  a p l i c a b l e
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� Algunos de los cartuchos de batería indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su 

r e g i ó n  d e  r e s i d e n c i a .

ADVERTENCIA:  U t i l i c e  s o l a m e n t e  l o s  c a r t u c h o s  d e  b a t e r í a  l i s t a d o s  a r r i b a .  L a  u t i l i z a c i ó n  d e  c u a l q u i e r  
otro cartucho de batería puede ocasionar heridas y�o un incendio.

U s o  p r e v i s t o
L a  h e r r a m i e n t a  h a  s i d o  p r e v i s t a  p a r a  p e r f o r a r  c o n  
percusión y perforar en ladrillo, hormigón y piedra así 
como también para trabajo de cincelado. 
T a m b i é n  e s  a p r o p i a d a  p a r a  p e r f o r a r  s i n  i m p a c t o  e n  
madera, metal, cerámica y plástico.

R u i d o
(l nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
a c u e r d o  c o n  l a  n o r m a  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l o  D H R 280
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 281
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )

M o d e l o  D H R 282
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 283
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 280 c o n  D X 08
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 281 c o n  D X 09
N i v e l  d e  p r e s i ó n  s o n o r a  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  s o n o r a  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
Er r o r  ( K )  :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 282 c o n  D X 08
N i v e l  d e  p r e s i ó n  d e l  s o n i d o  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  d e l  s o n i d o  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t i d u m b r e  ( K ) :  3 d B  ( A )
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M o d e l o  D H R 283 c o n  D X 09
N i v e l  d e  p r e s i ó n  d e l  s o n i d o  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
N i v e l  d e  p o t e n c i a  d e l  s o n i d o  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t i d u m b r e  ( K ) :  3 d B  ( A )

N O T A :  El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  d e  e m i s i ó n  d e  r u i d o  
d e c l a r a d o  h a  s i d o  m e d i d o  d e  a c u e r d o  c o n  u n  m é t o d o  
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar 
u n a  h e r r a m i e n t a  c o n  o t r a .
N O T A :  El  v a l o r  ( o  v a l o r e s )  d e  e m i s i ó n  d e  r u i d o  d e c l a -
r a d o  t a m b i é n  s e  p u e d e  u t i l i z a r  e n  u n a  v a l o r a c i ó n  
p r e l i m i n a r  d e  e x p o s i c i ó n .

ADVERTENCIA:  P ó n g a s e  p r o t e c t o r e s  p a r a  
o í d o s .

ADVERTENCIA:  L a  e m i s i ó n  d e  r u i d o  d u r a n t e  
l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e  l a  h e r r a m i e n t a  e l é c t r i c a  
p u e d e  v a r i a r  d e l  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  d e  e m i s i ó n  
d e c l a r a d o  d e p e n d i e n d o  d e  l a s  f o r m a s  e n  l a s  q u e  
l a  h e r r a m i e n t a  s e a  u t i l i z a d a ,  e s p e c i a l m e n t e  q u é  
t i p o  d e  p i e z a  d e  t r a b a j o  s e  p r o c e s a .

ADVERTENCIA:  Asegúrese de identificar 
m e d i d a s  d e  s e g u r i d a d  p a r a  p r o t e g e r  a l  o p e r a r i o  
q u e  e s t é n  b a s a d a s  e n  u n a  e s t i m a c i ó n  d e  l a  e x p o -
s i c i ó n  e n  l a s  c o n d i c i o n e s  r e a l e s  d e  u t i l i z a c i ó n  
( t e n i e n d o  e n  c u e n t a  t o d a s  l a s  p a r t e s  d e l  c i c l o  
o p e r a t i v o  c o m o  l a s  v e c e s  c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  
e s t á  a p a g a d a  y  c u a n d o  e s t á  f u n c i o n a n d o  e n  v a c í o  
a d e m á s  d e l  t i e m p o  d e  g a t i l l o ) .

V i b r a c i ó n
L a  t a b l a  s i g u i e n t e  m u e s t r a  e l  v a l o r  t o t a l  d e  l a  v i b r a c i ó n  
( s u m a  d e  v e c t o r e s  t r i a x i a l e s )  d e t e r m i n a d o  d e  a c u e r d o  
con el estándar aplicable.
M o d e l o  D H R 280

M o d o  d e  
t r a b a j o

E m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n

I n c e r t i d u m -
b r e  ( K )

E s t á n d a r  
a p l i c a b l e

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
c o n  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n c i ó n  d e  
c i n c e l a d o  c o n  
e m p u ñ a d u r a  
l a t e r a l  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
e n  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 281

M o d o  d e  
t r a b a j o

E m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n

I n c e r t i d u m -
b r e  ( K )

E s t á n d a r  
a p l i c a b l e

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
c o n  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n c i ó n  d e  
c i n c e l a d o  c o n  
e m p u ñ a d u r a  
l a t e r a l  ( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
e n  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 282

M o d o  d e  
t r a b a j o

E m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n

I n c e r t i d u m -
b r e  ( K )

E s t á n d a r  
a p l i c a b l e

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
c o n  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n c i ó n  d e  
c i n c e l a d o  c o n  
e m p u ñ a d u r a  
l a t e r a l  ( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
e n  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 283

M o d o  d e  
t r a b a j o

E m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n

I n c e r t i d u m -
b r e  ( K )

E s t á n d a r  
a p l i c a b l e

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
c o n  p e r c u s i ó n  
e n  h o r m i g ó n  
c o n  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n c i ó n  d e  
c i n c e l a d o  c o n  
e m p u ñ a d u r a  
l a t e r a l  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f o r a c i ó n  
e n  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T A :  El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  t o t a l  d e  e m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n  d e c l a r a d o  h a  s i d o  m e d i d o  d e  a c u e r d o  c o n  
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
p a r a  c o m p a r a r  u n a  h e r r a m i e n t a  c o n  o t r a .
N O T A :  El  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  t o t a l  d e  e m i s i ó n  d e  
v i b r a c i ó n  d e c l a r a d o  t a m b i é n  s e  p u e d e  u t i l i z a r  e n  u n a  
v a l o r a c i ó n  p r e l i m i n a r  d e  e x p o s i c i ó n .
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ADVERTENCIA:  L a  e m i s i ó n  d e  v i b r a c i ó n  
d u r a n t e  l a  u t i l i z a c i ó n  r e a l  d e  l a  h e r r a m i e n t a  e l é c -
t r i c a  p u e d e  v a r i a r  d e l  v a l o r  ( o  l o s  v a l o r e s )  d e  e m i -
s i ó n  d e c l a r a d o  d e p e n d i e n d o  d e  l a s  f o r m a s  e n  l a s  
q u e  l a  h e r r a m i e n t a  s e a  u t i l i z a d a ,  e s p e c i a l m e n t e  
q u é  t i p o  d e  p i e z a  d e  t r a b a j o  s e  p r o c e s a .

ADVERTENCIA:  Asegúrese de identificar 
m e d i d a s  d e  s e g u r i d a d  p a r a  p r o t e g e r  a l  o p e r a r i o  
q u e  e s t é n  b a s a d a s  e n  u n a  e s t i m a c i ó n  d e  l a  e x p o -
s i c i ó n  e n  l a s  c o n d i c i o n e s  r e a l e s  d e  u t i l i z a c i ó n  
( t e n i e n d o  e n  c u e n t a  t o d a s  l a s  p a r t e s  d e l  c i c l o  
o p e r a t i v o  c o m o  l a s  v e c e s  c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  
e s t á  a p a g a d a  y  c u a n d o  e s t á  f u n c i o n a n d o  e n  v a c í o  
a d e m á s  d e l  t i e m p o  d e  g a t i l l o ) .

D e c l a r a c i ó n  C E  d e  c o n f o r m i d a d
Para países europeos solamente
/a declaración C( de conformidad está incluida como 
A n e x o  A  d e  e s t a  m a n u a l  d e  i n s t r u c c i o n e s .

A D V E R T E N C I A S  D E  
S E G U R I D A D
A d v e r t e n c i a s  d e  s e g u r i d a d  p a r a  
h e r r a m i e n t a s  e l é c t r i c a s  e n  g e n e r a l

ADVERTENCIA:  L e a  t o d a s  l a s  a d v e r t e n c i a s  
d e  s e g u r i d a d ,  i n s t r u c c i o n e s ,  i l u s t r a c i o n e s  y  e s p e -
cificaciones provistas con esta herramienta eléc -
t r i c a .  S i  n o  s i g u e  t o d a s  l a s  i n s t r u c c i o n e s  i n d i c a d a s  
abajo podrá resultar en una descarga eléctrica, un 
i n c e n d i o  y / o  h e r i d a s  g r a v e s .

G u a r d e  t o d a s  l a s  a d v e r t e n c i a s  e  i n s -
t r u c c i o n e s  p a r a  f u t u r a s  r e f e r e n c i a s .
El  t é r m i n o  “ h e r r a m i e n t a  e l é c t r i c a ”  e n  l a s  a d v e r t e n c i a s  s e  
refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento con 
c o n e x i ó n  a  l a  r e d  e l é c t r i c a  ( c o n  c a b l e )  o  h e r r a m i e n t a  
eléctrica de funcionamiento a batería �sin cable�.

A D V E R T E N C I A S  D E  S E G U R I D A D  
P A R A  E L  M A R T I L L O  R O T A T I V O  
I N A L Á M B R I C O

1.  P ó n g a s e  p r o t e c t o r e s  d e  o í d o s .  L a  e x p o s i c i ó n  a l  
r u i d o  p u e d e  o c a s i o n a r  p é r d i d a  a u d i t i v a .

2.  U t i l i c e  e l  m a n g o ( s )  a u x i l i a r ,  s i  s e  s u m i n i s t r a  
c o n  l a  h e r r a m i e n t a .  U n a  p é r d i d a  d e l  c o n t r o l  
p u e d e  o c a s i o n a r  h e r i d a s  p e r s o n a l e s .

3.  C u a n d o  r e a l i c e  u n a  o p e r a c i ó n  e n  l a  q u e  e l  
a c c e s o r i o  d e  c o r t e  p u e d a  e n t r a r  e n  c o n t a c t o  
c o n  c a b l e a d o  o c u l t o ,  s u j e t e  l a  h e r r a m i e n t a  
eléctrica por las superficies de asimiento 
a i s l a d a s .  El  c o n t a c t o  d e l  a c c e s o r i o  d e  c o r t e  
con un cable con corriente hará que la corriente 
circule por las partes metálicas e[puestas de la 
herramienta eléctrica y podrá soltar una descarga 
e l é c t r i c a  a l  o p e r a r i o .

4 .  P ó n g a s e  c a s c o  p r o t e c t o r  ( c a s c o  d e  s e g u r i -
d a d ) ,  g a f a s  d e  s e g u r i d a d  y / o  p a n t a l l a  f a c i a l .  
L a s  g a f a s  n o r m a l e s  o  d e  s o l  N O  s i r v e n  p a r a  
p r o t e g e r  l o s  o j o s .  T a m b i é n  e s  m u y  r e c o m e n -
d a b l e  p o n e r s e  u n a  m á s c a r a  c o n t r a  e l  p o l v o  y  
g u a n t e s  e s p e s a m e n t e  a c o l c h a d o s .

5.  A s e g ú r e s e  d e  q u e  l a  b r o c a  e s t á  s u j e t a d a  e n  s u  
s i t i o  a n t e s  d e  i n i c i a r  l a  o p e r a c i ó n .

6.  L a  h e r r a m i e n t a  h a  s i d o  d i s e ñ a d a  d e  m o d o  q u e  
p r o d u z c a  v i b r a c i ó n  d u r a n t e  l a  u t i l i z a c i ó n  n o r -
mal. Los tornillos se pueden aflojar fácilmente, 
o c a s i o n a n d o  u n a  r o t u r a  o  u n  a c c i d e n t e .  
C o m p r u e b e  c o n  c u i d a d o  e l  a p r i e t e  d e  l o s  t o r n i -
l l o s  a n t e s  d e  i n i c i a r  l a  o p e r a c i ó n .

7 .  E n  c l i m a  f r i o  o  c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  n o  h a y a  
s i d o  u t i l i z a d a  d u r a n t e  u n  t i e m p o  l a r g o ,  d e j e  
q u e  l a  h e r r a m i e n t a  s e  c a l i e n t e  d u r a n t e  u n  r a t o  
u t i l i z á n d o l a  s i n  c a r g a .  E s t o  d i l u i r á  l a  l u b r i c a -
c i ó n .  S i n  u n  c a l e n t a m i e n t o  a p r o p i a d o ,  l a  o p e -
r a c i ó n  d e  p e r c u s i ó n  r e s u l t a r á  d i f í c i l .

8.  Asegúrese siempre de apoyar los pies fir -
m e m e n t e .  A s e g ú r e s e  d e  q u e  n o  h a y a  n a d i e  
d e b a j o  c u a n d o  u t i l i c e  l a  h e r r a m i e n t a  e n  l u g a -
r e s  a l t o s .

9.  Sujete la herramienta firmemente con ambas 
m a n o s .

10.  M a n t e n g a  l a s  m a n o s  a l e j a d a s  d e  l a s  p a r t e s  e n  
m o v i m i e n t o .

11.  N o  d e j e  l a  h e r r a m i e n t a  e n  m a r c h a .  T e n g a  e n  
m a r c h a  l a  h e r r a m i e n t a  s o l a m e n t e  c u a n d o  l a  
t e n g a  e n  l a  m a n o .

12.  N o  a p u n t e  l a  h e r r a m i e n t a  h a c i a  n a d i e  q u e  
e s t é  e n  e l  á r e a  c u a n d o  l a  e s t é  u t i l i z a n d o .  L a  
b r o c a  p u e d e  s a l i r  d e s p e d i d a  y  h e r i r  a  a l g u i e n  
g r a v e m e n t e .

13.  N o  t o q u e  l a  b r o c a ,  l a s  p a r t e s  c e r c a  d e  l a  b r o c a ,  
o  l a  p i e z a  d e  t r a b a j o  i n m e d i a t a m e n t e  d e s p u é s  
d e  l a  o p e r a c i ó n ;  p o d r á n  e s t a r  m u y  c a l i e n t e s  y  
q u e m a r l e  l a  p i e l .

14 .  A l g u n o s  m a t e r i a l e s  c o n t i e n e n  s u s t a n c i a s  
q u í m i c a s  q u e  p u e d e n  s e r  t ó x i c a s .  T e n g a  p r e -
c a u c i ó n  p a r a  e v i t a r  l a  i n h a l a c i ó n  d e  p o l v o  y  e l  
c o n t a c t o  c o n  l a  p i e l .  S i g a  l o s  d a t o s  d e  s e g u r i -
d a d  d e l  a b a s t e c e d o r  d e l  m a t e r i a l .

15.  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  h e r r a m i e n t a  
e s t á  a p a g a d a  y  q u e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  y  l a  
b r o c a  h a n  s i d o  r e t i r a d o s  a n t e s  d e  e n t r e g a r  l a  
h e r r a m i e n t a  a  o t r a  p e r s o n a .

G U A R D E  E S T A S  
I N S T R U C C I O N E S .

ADVERTENCIA:  N O  d e j e  q u e  l a  c o m o d i d a d  o  
f a m i l i a r i d a d  c o n  e l  p r o d u c t o  ( a  b a s e  d e  u t i l i z a r l o  
r e p e t i d a m e n t e )  s u s t i t u y a  l a  e s t r i c t a  o b s e r v a n c i a  
d e  l a s  n o r m a s  d e  s e g u r i d a d  p a r a  e l  p r o d u c t o  e n  
c u e s t i ó n .  E l  M A L  U S O  o  e l  n o  s e g u i r  l a s  n o r m a s  
d e  s e g u r i d a d  e s t a b l e c i d a s  e n  e s t e  m a n u a l  d e  
i n s t r u c c i o n e s  p o d r á  o c a s i o n a r  h e r i d a s  p e r s o n a -
l e s  g r a v e s .
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I n s t r u c c i o n e s  d e  s e g u r i d a d  
i m p o r t a n t e s  p a r a  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a

1.  A n t e s  d e  u t i l i z a r  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a ,  l e a  t o d a s  
l a s  i n s t r u c c i o n e s  e  i n d i c a c i o n e s  d e  p r e c a u c i ó n  
s o b r e  ( 1)  e l  c a r g a d o r  d e  b a t e r í a s ,  ( 2)  l a  b a t e r í a ,  y  
( 3)  e l  p r o d u c t o  c o n  e l  q u e  s e  u t i l i z a  l a  b a t e r í a .

2.  N o  d e s a r m e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a .
3.  S i  e l  t i e m p o  d e  u s o  s e  a c o r t a  d e m a s i a d o ,  c e s e  

l a  o p e r a c i ó n  i n m e d i a t a m e n t e .  P o d r í a  r e s u l t a r  
e n  u n  r i e s g o  d e  r e c a l e n t a m i e n t o ,  p o s i b l e s  
q u e m a d u r a s  e  i n c l u s o  u n a  e x p l o s i ó n .

4 .  S i  e n t r a  e l e c t r ó l i t o  e n  s u s  o j o s ,  a c l á r e l o s  c o n  
a g u a  l i m p i a  y  a c u d a  a  u n  m é d i c o  i n m e d i a -
t a m e n t e .  E x i s t e  e l  r i e s g o  d e  p o d e r  p e r d e r  l a  
v i s t a .

5.  N o  c o r t o c i r c u i t e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a :
( 1)  N o  t o q u e  l o s  t e r m i n a l e s  c o n  n i n g ú n  m a t e -

r i a l  c o n d u c t o r .
( 2)  E v i t e  g u a r d a r  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  e n  u n  

c a j ó n  j u n t o  c o n  o t r o s  o b j e t o s  m e t á l i c o s ,  
c o m o  c l a v o s ,  m o n e d a s ,  e t c .

( 3)  N o  e x p o n g a  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  a l  
a g u a  n i  a  l a  l l u v i a .

U n  c o r t o c i r c u i t o  e n  l a  b a t e r í a  p u e d e  p r o d u c i r  
u n a  g r a n  c i r c u l a c i ó n  d e  c o r r i e n t e ,  u n  r e c a l e n -
t a m i e n t o ,  p o s i b l e s  q u e m a d u r a s  e  i n c l u s o  u n a  
r o t u r a  d e  l a  m i s m a .

6.  N o  g u a r d e  l a  h e r r a m i e n t a  y  e l  c a r t u c h o  d e  
b a t e r í a  e n  l u g a r e s  d o n d e  l a  t e m p e r a t u r a  p u e d a  
a l c a n z a r  o  e x c e d e r  l o s  50 ° C .

7 .  N u n c a  i n c i n e r e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  i n c l u s o  
e n  e l  c a s o  d e  q u e  e s t é  d a ñ a d o  s e r i a m e n t e  o  
y a  n o  s i r v a  e n  a b s o l u t o .  E l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  
p u e d e  e x p l o t a r  s i  s e  t i r a  a l  f u e g o .

8.  T e n g a  c u i d a d o  d e  n o  d e j a r  c a e r  n i  g o l p e a r  e l  
c a r t u c h o  d e  b a t e r í a .

9.  N o  u t i l i c e  u n a  b a t e r í a  d a ñ a d a .
10.  L a s  b a t e r í a s  d e  l i t i o - i o n  c o n t e n i d a s  e s t á n  

s u j e t a s  a  l o s  r e q u i s i t o s  d e  l a  L e g i s l a c i ó n  p a r a  
M a t e r i a l e s  P e l i g r o s o s .  
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
o b s e r v a r  r e q u i s i t o s  e s p e c i a l e s  p a r a  e l  e m p a q u e -
t a d o  y  e t i q u e t a d o .  
Para la preparación del artículo que se va a 
e n v i a r ,  s e  r e q u i e r e  c o n s u l t a r  c o n  u n  e x p e r t o  e n  
m a t e r i a l e s  p e l i g r o s o s .  P o r  f a v o r ,  o b s e r v e  t a m b i é n  
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
d e t a l l a d o s .  
C u b r a  c o n  c i n t a  a i s l a n t e  o  e n m a s c a r e  l o s  c o n -
tactos e[puestos y empaquete la batería de tal 
m a n e r a  q u e  n o  s e  p u e d a  m o v e r  a l r e d e d o r  d e n t r o  
del embalaje.

11.  S i g a  l o s  r e g l a m e n t o s  l o c a l e s  r e f e r e n t e s  a l  
d e s e c h o  d e  l a  b a t e r í a .

12.  U t i l i c e  l a s  b a t e r í a s  s o l a m e n t e  c o n  l o s  p r o d u c -
tos especificados por Makita.  L a  i n s t a l a c i ó n  d e  
las baterías en productos no compatibles puede 
r e s u l t a r  e n  u n  i n c e n d i o ,  c a l o r  e x c e s i v o ,  e x p l o s i ó n ,  
o  f u g a  d e  e l e c t r o l i t o .

G U A R D E  E S T A S  
I N S T R U C C I O N E S .

PRECAUCIÓN:  U t i l i c e  s o l a m e n t e  b a t e r í a s  
g e n u i n a s  d e  M a k i t a .  /a utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una e[plosión de la batería 
o c a s i o n a n d o  i n c e n d i o s ,  h e r i d a s  p e r s o n a l e s  y  d a ñ o s .  
También anulará la garantía de Makita para la herra-
m i e n t a  y  e l  c a r g a d o r  d e  M a k i t a .

C o n s e j o s  p a r a  a l a r g a r  a l  m á x i m o  
l a  v i d a  d e  s e r v i c i o  d e  l a  b a t e r í a
1.  C a r g u e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  a n t e s  d e  q u e  

s e  d e s c a r g u e  c o m p l e t a m e n t e .  D e t e n g a  
s i e m p r e  l a  o p e r a c i ó n  y  c a r g u e  e l  c a r t u c h o  
d e  b a t e r í a  c u a n d o  n o t e  m e n o s  p o t e n c i a  e n  l a  
h e r r a m i e n t a .

2.  N o  c a r g u e  n u n c a  u n  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  q u e  
e s t é  c o m p l e t a m e n t e  c a r g a d o .  L a  s o b r e c a r g a  
a c o r t a r á  l a  v i d a  d e  s e r v i c i o  d e  l a  b a t e r í a .

3.  C a r g u e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  a  t e m p e r a t u r a  
a m b i e n t e  d e  10 ° C  -  40 ° C .  S i  u n  c a r t u c h o  d e  
b a t e r í a  e s t á  c a l i e n t e ,  d é j e l o  e n f r i a r  a n t e s  d e  
c a r g a r l o .

4 .  C a r g u e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  s i  n o  l o  u t i l i z a  
d u r a n t e  u n  p e r i o d o  d e  t i e m p o  p r o l o n g a d o  
( m á s  d e  s e i s  m e s e s ) .  

I n s t r u c c i o n e s  d e  s e g u r i d a d  
i m p o r t a n t e s  p a r a  l a  u n i d a d  
i n a l á m b r i c a

1.  N o  d e s m o n t e  o  m a n i p u l e  l a  u n i d a d  
i n a l á m b r i c a .

2.  M a n t e n g a  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  a l e j a d a  
d e  n i ñ o s  p e q u e ñ o s .  S i  s e  i n g i e r e  a c c i -
d e n t a l m e n t e ,  s o l i c i t e  a t e n c i ó n  m é d i c a  
i n m e d i a t a m e n t e .

3.  U t i l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  s o l a m e n t e  c o n  
h e r r a m i e n t a s  M a k i t a .

4 .  N o  e x p o n g a  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  a  l a  l l u v i a  o  
a  c o n d i c i o n e s  q u e  s e  p u e d a  m o j a r .

5.  N o  u t i l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  l u g a r e s  
d o n d e  l a  t e m p e r a t u r a  e x c e d a  l o s  50 ° C .

6.  N o  u t i l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  l u g a r e s  
d o n d e  s e  e n c u e n t r e n  c e r c a  i n s t r u m e n t o s  
m é d i c o s ,  t a l e s  c o m o  m a r c a p a s o s  c a r d i a c o s .

7 .  N o  u t i l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  l u g a r e s  
d o n d e  s e  e n c u e n t r e n  c e r c a  d i s p o s i t i v o s  a u t o -
m a t i z a d o s .  S i  l a  u t i l i z a ,  l o s  d i s p o s i t i v o s  a u t o m a t i -
zados podrán desarrollar un mal funcionamiento o 
e r r o r .

8.  N o  u t i l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  l u g a r e s  d e  
t e m p e r a t u r a  a l t a  o  l u g a r e s  d o n d e  s e  p u e d a  
g e n e r a r  e l e c t r i c i d a d  e s t á t i c a  o  r u i d o  e l é c t r i c o .

9.  L a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  p u e d e  p r o d u c i r  c a m p o s  
e l e c t r o m a g n é t i c o s  ( C E M ) ,  p e r o  n o  s o n  p e r j u d i -
c i a l e s  p a r a  e l  u s u a r i o .

10.  L a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e s  u n  i n s t r u m e n t o  d e  
p r e c i s i ó n .  T e n g a  c u i d a d o  d e  n o  d e j a r  c a e r  o  
g o l p e a r  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a .

11.  E v i t e  t o c a r  e l  t e r m i n a l  d e  l a  u n i d a d  i n a l á m -
b r i c a  c o n  l a s  m a n o s  d e s n u d a s  o  m a t e r i a l e s  
m e t á l i c o s .
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12.  R e t i r e  s i e m p r e  l a  b a t e r í a  d e l  p r o d u c t o  c u a n d o  
v a y a  a  i n s t a l a r  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  é l .

13.  C u a n d o  a b r a  l a  t a p a  d e  l a  r a n u r a ,  e v i t e  l o s  
l u g a r e s  d o n d e  p o l v o  y  a g u a  p u e d a n  e n t r a r  e n  
l a  r a n u r a .  M a n t e n g a  s i e m p r e  l i m p i a  l a  a b e r t u r a  
d e  l a  r a n u r a .

14 .  I n s e r t e  s i e m p r e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  l a  
d i r e c c i ó n  c o r r e c t a .

15.  N o  p r e s i o n e  e l  b o t ó n  d e  a c t i v a c i ó n  i n a l á m -
b r i c a  e n  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  c o n  f u e r z a  n i  
p r e s i o n e  e l  b o t ó n  c o n  u n  o b j e t o  d e  b o r d e  
c o r t a n t e .

16.  C i e r r e  s i e m p r e  l a  t a p a  d e  l a  r a n u r a  c u a n d o  
e s t é  r e a l i z a n d o  o p e r a c i o n e s .

17 .  N o  r e t i r e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  d e  l a  r a n u r a  
m i e n t r a s  s e  e s t é  s u m i n i s t r a n d o  a l i m e n t a c i ó n  
a  l a  h e r r a m i e n t a .  Si lo hace podrá ocasionar un 
mal funcionamiento de la unidad inalámbrica.

18.  N o  r e t i r e  l a  e t i q u e t a  a d h e s i v a  d e  l a  u n i d a d  
i n a l á m b r i c a .

19.  N o  p o n g a  n i n g u n a  e t i q u e t a  a d h e s i v a  e n  l a  
u n i d a d  i n a l á m b r i c a .

20.  N o  d e j e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  u n  l u g a r  
d o n d e  s e  p u e d a  g e n e r a r  e l e c t r i c i d a d  e s t á t i c a  o  
r u i d o  e l é c t r i c o .

21.  N o  d e j e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  u n  l u g a r  
e x p u e s t o  a  m u c h o  c a l o r ,  t a l  c o m o  d e n t r o  d e  u n  
a u t o m ó v i l  a p a r c a d o  a l  s o l .

22.  N o  d e j e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  e n  u n  l u g a r  
p o l v o r i e n t o  o  p o l v o r o s o  o  e n  u n  l u g a r  d o n d e  
s e  p u e d a  g e n e r a r  g a s  c o r r o s i v o .

23.  U n  c a m b i o  r e p e n t i n o  d e  l a  t e m p e r a t u r a  p u e d e  
c u b r i r  d e  r o c í o  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a .  N o  u t i -
l i c e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  h a s t a  q u e  e l  r o c í o  s e  
h a y a  s e c a d o  c o m p l e t a m e n t e .  

24 .  C u a n d o  l i m p i e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a ,  f r o t e  c o n  
c u i d a d o  c o n  u n  p a ñ o  s u a v e  y  s e c o .  N o  u t i l i c e  
b e n z i n a ,  d i s o l v e n t e ,  g r a s a  c o n d u c t o r a  o  a l g o  
s i m i l a r .

25.  C u a n d o  a l m a c e n e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a ,  
m a n t é n g a l a  e n  l a  f u n d a  s u m i n i s t r a d a  o  e n  u n  
c o n t e n e d o r  l i b r e  d e  e l e c t r i c i d a d  e s t á t i c a .

26.  N o  i n s e r t e  n i n g ú n  d i s p o s i t i v o  e x c e p t o  l a  u n i -
d a d  i n a l á m b r i c a  d e  M a k i t a  e n  l a  r a n u r a  d e  l a  
h e r r a m i e n t a .

27 .  N o  u t i l i c e  l a  h e r r a m i e n t a  c o n  l a  t a p a  d e  l a  
r a n u r a  d a ñ a d a .  S i  e n t r a  e n  l a  r a n u r a  a g u a ,  
p o l v o  o  s u c i e d a d  p u e d e  o c a s i o n a r  u n  m a l  
f u n c i o n a m i e n t o .

28.  N o  t i r e  d e  l a  t a p a  d e  l a  r a n u r a  n i  l a  r e t u e r z a  
m á s  d e  l o  n e c e s a r i o .  V u e l v a  a  c o l o c a r  l a  t a p a  s i  
s e  d e s p r e n d e  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

29.  R e e m p l a c e  l a  t a p a  d e  l a  r a n u r a  s i  s e  p i e r d e  o  
s e  d a ñ a .

G U A R D E  E S T A S  
I N S T R U C C I O N E S .

D E S C R I P C I Ó N  D E L  
F U N C I O N A M I E N T O

PRECAUCIÓN:  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  
h e r r a m i e n t a  e s t á  a p a g a d a  y  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  
r e t i r a d o  a n t e s  d e  r e a l i z a r  c u a l q u i e r  a j u s t e  o  c o m -
p r o b a c i ó n  e n  l a  h e r r a m i e n t a .

I n s t a l a c i ó n  o  e x t r a c c i ó n  d e l  
c a r t u c h o  d e  b a t e r í a

PRECAUCIÓN:  A p a g u e  s i e m p r e  l a  h e r r a -
m i e n t a  a n t e s  d e  i n s t a l a r  o  r e t i r a r  e l  c a r t u c h o  d e  
b a t e r í a .

PRECAUCIÓN:  S u j e t e  l a  h e r r a m i e n t a  y  e l  
cartucho de batería firmemente cuando instale o 
r e t i r e  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a .  Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de batería firmemente podrán 
c a é r s e l e  d e  l a s  m a n o s  y  r e s u l t a r  e n  d a ñ o s  a  l a  h e r r a -
mienta y al cartucho de batería y heridas personales.

Ź F i g . 1:     1.  ,ndicador rojo 2.  B o t ó n  3.  C a r t u c h o  d e  
batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la 
h e r r a m i e n t a  m i e n t r a s  d e s l i z a  e l  b o t ó n  d e  l a  p a r t e  f r o n t a l  
d e l  c a r t u c h o .
Para instalar el cartucho de batería, alinee la leng�eta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. ,nsértelo a 
t o p e  h a s t a  q u e  s e  b l o q u e e  e n  s u  s i t i o  p r o d u c i e n d o  
un pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
c o m p l e t a m e n t e .

PRECAUCIÓN:  I n s t a l e  s i e m p r e  e l  c a r t u c h o  
d e  b a t e r í a  c o m p l e t a m e n t e  h a s t a  q u e  n o  p u e d a  
v e r s e  e l  i n d i c a d o r  r o j o .  (n caso contrario, podrá 
c a e r s e  a c c i d e n t a l m e n t e  d e  l a  h e r r a m i e n t a  y  o c a s i o -
n a r l e  h e r i d a s  a  u s t e d  o  a  a l g u i e n  q u e  e s t é  c e r c a  d e  
u s t e d .

PRECAUCIÓN:  N o  i n s t a l e  e l  c a r t u c h o  d e  
b a t e r í a  e m p l e a n d o  f u e r z a .  S i  e l  c a r t u c h o  n o  s e  d e s -
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
i n s e r t a d o  c o r r e c t a m e n t e .

M o d o  d e  i n d i c a r  l a  c a p a c i d a d  d e  
b a t e r í a  r e s t a n t e

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Ź F i g . 2:     1.  /ámparas indicadoras 2.  B o t ó n  d e  

c o m p r o b a c i ó n
P r e s i o n e  e l  b o t ó n  d e  c o m p r o b a c i ó n  e n  e l  c a r t u c h o  d e  
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
/as lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
p o c o s  s e g u n d o s .
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L á m p a r a s  i n d i c a d o r a s C a p a c i d a d  
r e s t a n t e

I l u m i n a d a A p a g a d a P a r p a d e a n d o

7 5%  a  100%

50%  a  7 5%

25%  a  50%

0%  a  25%

C a r g u e  l a  
batería.

P u e d e  q u e  
la batería no 
e s t é  f u n c i o -
n a n d o  b i e n .

N O T A :  De p e n d i e n d o  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  d e  u t i l i -
z a c i ó n  y  d e  l a  t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e ,  l a  i n d i c a c i ó n  
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

S i s t e m a  d e  p r o t e c c i ó n  d e  l a  
h e r r a m i e n t a  /  b a t e r í a

/a herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta�batería. (ste sistema corta 
automáticamente la alimentación al motor para alargar 
la vida de servicio de la herramienta y la batería. /a 
herramienta se detendrá automáticamente durante la 
operación si la herramienta o la batería es puesta en 
u n a  d e  l a s  c o n d i c i o n e s  s i g u i e n t e s :

P r o t e c c i ó n  c o n t r a  s o b r e c a r g a
Cuando la batería sea operada de manera que le haga 
e x t r a e r  u n a  c o r r i e n t e  a n o r m a l m e n t e  a l t a ,  l a  h e r r a m i e n t a  
se detendrá automáticamente sin ninguna indicación. 
En  e s t a  s i t u a c i ó n ,  a p a g u e  l a  h e r r a m i e n t a  y  d e t e n g a  
l a  a p l i c a c i ó n  q u e  o c a s i o n a  l a  s o b r e c a r g a  d e  l a  h e r r a -
m i e n t a .  De s p u é s  e n c i e n d a  l a  h e r r a m i e n t a  p a r a  v o l v e r  
a  e m p e z a r .

P r o t e c c i ó n  c o n t r a  e l  r e c a l e n t a m i e n t o
Cuando la herramienta o la batería se recalienta, la 
herramienta se detiene automáticamente. (n este caso, 
deje que la herramienta y la batería se enfríen antes de 
e n c e n d e r  l a  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .

N O T A :  Cuando la herramienta está recalentada, la 
lámpara parpadea.

P r o t e c c i ó n  c o n t r a  d e s c a r g a  e x c e s i v a
Cuando la capacidad de batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. (n este caso, 
retire la batería de la herramienta y cargue la batería.

A c c i o n a m i e n t o  d e l  i n t e r r u p t o r

ADVERTENCIA:  A n t e s  d e  i n s e r t a r  e l  c a r -
t u c h o  d e  b a t e r í a  e n  l a  h e r r a m i e n t a ,  c o m p r u e b e  
s i e m p r e  p a r a  c e r c i o r a r s e  d e  q u e  e l  g a t i l l o  i n t e -
r r u p t o r  s e  a c c i o n a  d e b i d a m e n t e  y  q u e  v u e l v e  a  l a  
p o s i c i ó n  “ O F F ”  c u a n d o  l o  s u e l t a .

Ź F i g . 3:     1.  G a t i l l o  i n t e r r u p t o r

P a r a  p o n e r  e n  m a r c h a  l a  h e r r a m i e n t a ,  s i m p l e m e n t e  
a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r .  L a  v e l o c i d a d  d e  l a  h e r r a -
m i e n t a  a u m e n t a  i n c r e m e n t a n d o  l a  p r e s i ó n  e n  e l  g a t i l l o  
i n t e r r u p t o r .  S u e l t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  p a r a  p a r a r .

C a m b i o  d e  v e l o c i d a d
/as revoluciones y golpes por minuto se pueden ajustar 
girando el dial de ajuste. (l dial está marcado con � 
�velocidad más baja� al � �plena velocidad�.
Ź F i g . 4:     1.  'ial de ajuste
Consulte la tabla de abajo para ver la relación entre el 
número del dial de ajuste y las revoluciones y golpes 
p o r  m i n u t o .

N ú m e r o R e v o l u c i o n e s  p o r  
m i n u t o

G o l p e s  p o r  m i n u t o

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550

PRECAUCIÓN:  N o  g i r e  e l  d i a l  d e  a j u s t e  
c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  e s t é  e n  m a r c h a .  D e  l o  
c o n t r a r i o ,  p o d r á  r e s u l t a r  e n  l a  p é r d i d a  d e l  c o n t r o l  
d e  l a  h e r r a m i e n t a  y  o c a s i o n a r  h e r i d a s .

AVISO:  S i  s e  u t i l i z a  l a  h e r r a m i e n t a  d e  m a n e r a  
c o n t i n u a  a  u n a  v e l o c i d a d  b a j a  y  p o r  u n  t i e m p o  
p r o l o n g a d o ,  e l  m o t o r  s e  s o b r e c a r g a r á  y  l a  h e r r a -
m i e n t a  c o m e n z a r á  a  f u n c i o n a r  m a l .

AVISO:  E l  d i a l  d e  a j u s t e  d e  v e l o c i d a d  s e  p u e d e  
g i r a r  s o l a m e n t e  h a s t a  5 y  d e  v u e l t a  a  1.  N o  l o  
f u e r c e  m á s  a l l á  d e  5 o  1,  o  l a  f u n c i ó n  d e  a j u s t e  d e  
v e l o c i d a d  p o d r á  d e j a r  d e  f u n c i o n a r .

N O T A :  F u n c i ó n  d e  g i r o  s u a v e  s i n  c a r g a  ( P a r a  
D H R 282/ D H R 283)
Cuando el dial de ajuste de velocidad está ajustado 
a ³�´ o más alto, la herramienta reduce automáti-
camente la velocidad cuando está sin carga para 
reducir la vibración cuando está sin carga. Una vez 
q u e  c o m i e n z a  l a  o p e r a c i ó n  c o n  l a  b r o c a  c o n t r a  e l  h o r -
m i g ó n ,  l o s  g o l p e s  p o r  m i n u t o  a u m e n t a n  y  a l c a n z a n  
l o s  n ú m e r o s  c o m o  s e  m u e s t r a  e n  l a  t a b l a .  C u a n d o  
la temperatura sea baja y haya menos Àuidez en la 
g r a s a ,  p u e d e  q u e  l a  h e r r a m i e n t a  n o  d i s p o n g a  d e  e s t a  
f u n c i ó n  a u n  c o n  e l  m o t o r  g i r a n d o .
(sta función no está disponible cuando el sistema de 
recolección de polvo está instalado.
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E n c e n d i d o  d e  l a  l á m p a r a  d e l a n t e r a
Ź F i g . 5:     1.  /ámpara

PRECAUCIÓN:  N o  m i r e  a  l a  l u z  n i  v e a  l a  
f u e n t e  d e  l u z  d i r e c t a m e n t e .

Apriete el gatillo interruptor para encender la lámpara. 
/a lámpara seguirá encendida mientras el gatillo inte-
rruptor esté siendo apretado. /a lámpara se apagará �� 
s e g u n d o s  a p r o x i m a d a m e n t e  d e s p u é s  d e  s o l t a r  e l  g a t i l l o  
i n t e r r u p t o r .

PRECAUCIÓN:  P a r a  D H R 282/ D H R 283
S i  l a  l á m p a r a  s e  a p a g a  d e s p u é s  d e  p a r p a d e a r  
d u r a n t e  u n o s  p o c o s  s e g u n d o s ,  l a  t e c n o l o g í a  d e  
d e t e c c i ó n  d e  r e t r o a l i m e n t a c i ó n  a c t i v a  o  l a  f u n c i ó n  
d e  g i r o  s u a v e  s i n  c a r g a  n o  e s t a r á  f u n c i o n a n d o  
d e b i d a m e n t e .  P i d a  a  s u  c e n t r o  d e  s e r v i c i o  M a k i t a  
l o c a l  q u e  l e  h a g a n  l a s  r e p a r a c i o n e s .

N O T A :  U t i l i c e  u n  p a ñ o  s e c o  p a r a  q u i t a r  l a  s u c i e d a d  
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
i l u m i n a c i ó n .

N O T A :  Si el sistema de recolección de polvo está 
instalado en la herramienta, se ilumina la lámpara del 
sistema de recolección de polvo en lugar de la lám-
p a r a  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

A c c i o n a m i e n t o  d e l  i n t e r r u p t o r  
i n v e r s o r

Ź F i g . 6:     1.  P a l a n c a  d e l  i n t e r r u p t o r  i n v e r s o r

PRECAUCIÓN:  Confirme siempre la direc -
c i ó n  d e  g i r o  a n t e s  d e  l a  o p e r a c i ó n .

PRECAUCIÓN:  U t i l i c e  e l  i n t e r r u p t o r  i n v e r s o r  
s o l a m e n t e  d e s p u é s  d e  q u e  l a  h e r r a m i e n t a  s e  h a y a  
p a r a d o  c o m p l e t a m e n t e .  S i  c a m b i a  l a  d i r e c c i ó n  d e  
g i r o  a n t e s  d e  q u e  l a  h e r r a m i e n t a  s e  h a y a  p a r a d o  
podrá dañarla.

PRECAUCIÓN:  C u a n d o  n o  e s t é  u t i l i z a n d o  l a  
h e r r a m i e n t a ,  p o n g a  s i e m p r e  l a  p a l a n c a  d e l  i n t e -
r r u p t o r  i n v e r s o r  e n  l a  p o s i c i ó n  n e u t r a l .

Es t a  h e r r a m i e n t a  t i e n e  u n  i n t e r r u p t o r  i n v e r s o r  p a r a  
c a m b i a r  l a  d i r e c c i ó n  d e  g i r o .  P r e s i o n e  h a c i a  d e n t r o  
l a  p a l a n c a  d e l  i n t e r r u p t o r  i n v e r s i ó n  d e l  l a d o  A  p a r a  
g i r o  h a c i a  l a  d e r e c h a  o  d e l  l a d o  B  p a r a  g i r o  h a c i a  l a  
i z q u i e r d a .
Cuando la palanca del interruptor inversor está en 
l a  p o s i c i ó n  n e u t r a l ,  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  n o  s e  p u e d e  
a p r e t a r .

C a m b i o  d e l  m a n d r i l  d e  c a m b i o  
r á p i d o  p a r a  S D S - p l u s

P a r a  D H R 281/ D H R 283
(l mandril de cambio rápido para S'S-plus se puede 
intercambiar fácilmente por el mandril para taladro de 
cambio rápido.

E x t r a c c i ó n  d e l  m a n d r i l  d e  c a m b i o  
r á p i d o  p a r a  S D S - p l u s

PRECAUCIÓN:  A n t e s  d e  e x t r a e r  e l  m a n d r i l  d e  
cambio rápido para S'S-plus, asegúrese de retirar 
l a  b r o c a .

Sujete la cubierta de cambio del mandril de cambio 
rápido para S'S-plus y gírela en la dirección de la 
Àecha hasta que la línea de la cubierta de cambio se 
mueva del símbolo  al símbolo . (mpuje con fuerza 
en la dirección de la Àecha.
Ź F i g . 7:     1.  Mandril de cambio rápido para S'S-plus 2.  C u b i e r t a  

d e  c a m b i o  3.  /ínea de la cubierta de cambio

I n s t a l a c i ó n  d e l  m a n d r i l  p a r a  t a l a d r o  
d e  c a m b i o  r á p i d o
Compruebe que la línea del mandril para taladro de cambio 
rápido muestre el símbolo . Sujete la cubierta de cambio 
del mandril para taladro de cambio rápido y alinee la línea 
con el símbolo .  C o l o q u e  e l  m a n d r i l  p a r a  t a l a d r o  d e  c a m b i o  
rápido en el eje giratorio de la herramienta. Sujete la cubierta 
de cambio del mandril para taladro de cambio rápido y gire 
la línea de la cubierta de cambio para alinearla con el sím-
b o l o   hasta que se pueda oír un claro chasquido.
Ź F i g . 8:     1.  Mandril para taladro de cambio rápido 

2.  (je giratorio 3.  /ínea de la cubierta de 
c a m b i o  4.  C u b i e r t a  d e  c a m b i o

S e l e c c i ó n  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o

AVISO:  N o  g i r e  e l  p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  
a c c i o n a m i e n t o  c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  e s t é  e n  
m a r c h a .  /a herramienta se dañará.

AVISO:  P a r a  e v i t a r  u n  d e s g a s t e  r á p i d o  d e l  m e c a -
n i s m o  d e  c a m b i o  d e  m o d o ,  a s e g ú r e s e  d e  q u e  
e l  p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o  
e s t á  s i e m p r e  s i t u a d o  e n  u n o  d e  l o s  t r e s  m o d o s  d e  
a c c i o n a m i e n t o .

G i r o  c o n  p e r c u s i ó n
Para perforar en hormigón, mampostería, etc., gire el 
p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o  h a s t a  e l  
símbolo .  U t i l i c e  u n a  b r o c a  c o n  p u n t a  d e  c a r b u r o  d e  
t u n g s t e n o  ( a c c e s o r i o  o p c i o n a l ) .
Ź F i g . 9:     1.  G i r o  c o n  p e r c u s i ó n  2.  P o m o  d e  c a m b i o  d e l  

m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o

G i r o  s o l a m e n t e
Para perforar en madera, metal o materiales de plás-
t i c o ,  g i r e  e l  p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a -
miento hasta el símbolo .  U t i l i c e  u n a  b r o c a  h e l i c o i d a l  
o  b r o c a  p a r a  m a d e r a .
Ź F i g . 10:     1.  G i r o  s o l a m e n t e

P e r c u s i ó n  s o l a m e n t e
P a r a  o p e r a c i o n e s  d e  d e s i n c r u s t a r ,  d e c a p a r  o  d e m o l e r ,  g i r e  
el pomo de cambio del modo de accionamiento hasta el sím-
b o l o  . Utilice un barreno, cortafríos, cincel desincrustador, etc.
Ź F i g . 11:     1.  P e r c u s i ó n  s o l a m e n t e
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G a n c h o

PRECAUCIÓN:  N o  c u e l g u e  n u n c a  l a  h e r r a -
mienta en un lugar alto o en una superficie poten -
c i a l m e n t e  i n e s t a b l e .

Ź F i g . 12:     1.  G a n c h o
El  g a n c h o  e s  ú t i l  p a r a  c o l g a r  l a  h e r r a m i e n t a  
t e m p o r a l m e n t e .
P a r a  u t i l i z a r  e l  g a n c h o ,  s o l o  t i e n e  q u e  l e v a n t a r  e l  
g a n c h o  h a s t a  q u e  q u e d e  e n  l a  p o s i c i ó n  a b i e r t a  c o n  
un chasquido. Cuando no lo utilice, siempre baje el 
g a n c h o  h a s t a  q u e  q u e d e  e n  l a  p o s i c i ó n  c e r r a d a  c o n  u n  
c h a s q u i d o .

A j u s t e  d e  l a  p o s i c i ó n  d e  l a  b o q u i l l a  
d e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o

Accesorio opcional
(mpuje hacia dentro la guía mientras empuja hacia 
arriba el botón de ajuste de la guía, y después suelte el 
b o t ó n  e n  l a  p o s i c i ó n  d e s e a d a .
Ź F i g . 13:     1.  *uía 2.  Botón de ajuste de la guía

N O T A :  Antes de ajustar la posición de la boquilla, 
s u e l t e  l a  b o q u i l l a  h a c i a  d e l a n t e  p o r  c o m p l e t o  e m p u -
jando hacia arriba el botón de ajuste de la guía.

Si ha instalado una broca larga, e[tienda la guía empu-
jando hacia arriba el botón de e[tensión.
Ź F i g . 14:     1.  B o t ó n  d e  e x t e n s i ó n

A j u s t e  d e  l a  p r o f u n d i d a d  d e  
p e r f o r a c i ó n  d e l  s i s t e m a  d e  
r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o

Accesorio opcional
'eslice el botón de ajuste de profundidad hasta la 
posición deseada mientras lo empuja hacia arriba. /a 
d i s t a n c i a  ( A )  e s  l a  p r o f u n d i d a d  d e  p e r f o r a c i ó n .
Ź F i g . 15:     1.  Botón de ajuste de la profundidad

L i m i t a d o r  d e l  p a r  d e  t o r s i ó n

AVISO:  E n  c u a n t o  s e  a c c i o n e  e l  l i m i t a d o r  d e l  
p a r  d e  t o r s i ó n ,  a p a g u e  l a  h e r r a m i e n t a  i n m e d i a t a -
m e n t e .  (sto ayudará a evitar un desgaste prematuro 
d e  l a  h e r r a m i e n t a .

AVISO:  L a s  b r o c a s  t a l e s  c o m o  l a s  s i e r r a s  c i l í n -
d r i c a s ,  q u e  t i e n d e n  a  p i n c h a r s e  o  e n g a n c h a r s e  
f á c i l m e n t e  e n  e l  a g u j e r o ,  n o  s o n  a p r o p i a d a s  
p a r a  e s t a  h e r r a m i e n t a .  (sto es así porque harán 
q u e  e l  l i m i t a d o r  d e l  p a r  d e  t o r s i ó n  a c t ú e  c o n  m u c h a  
f r e c u e n c i a .

El  l i m i t a d o r  d e l  p a r  d e  t o r s i ó n  s e  a c c i o n a  c u a n d o  s e  
a l c a n z a  u n  c i e r t o  n i v e l  d e  t o r s i ó n .  El  m o t o r  s e  d e s e m -
bragará del eje de salida. Cuando ocurra esto, la broca 
dejará de girar.

F u n c i ó n  e l e c t r ó n i c a
/a herramienta está equipada con funciones electróni-
c a s  p a r a  f a c i l i t a r  s u  f u n c i o n a m i e n t o .
•  C o n t r o l  d e  v e l o c i d a d  c o n s t a n t e

L a  f u n c i ó n  d e  c o n t r o l  d e  v e l o c i d a d  b r i n d a  l a  v e l o -
c i d a d  d e  r o t a c i ó n  c o n s t a n t e  i n d e p e n d i e n t e m e n t e  
d e  l a s  c o n d i c i o n e s  d e  c a r g a .

� Tecnología de detección de 5etroalimentación 
A c t i v a  ( P a r a  DH R 282/ DH R 283)
S i  l a  h e r r a m i e n t a  s e  b a l a n c e a  a  u n a  a c e l e r a c i ó n  
predeterminada durante la operación, se forzará 
l a  p a r a d a  d e l  m o t o r  p a r a  r e d u c i r  l a  c a r g a  e n  l a  
m u ñ e c a .

N O T A :  (sta función no responderá si la aceleración 
n o  a l c a n z a  l a  p r e d e t e r m i n a d a  c u a n d o  l a  h e r r a m i e n t a  
s e  b a l a n c e a .
N O T A :  S i  l a  b r o c a  s e  b a l a n c e a  a  u n a  a c e l e r a c i ó n  
p r e d e t e r m i n a d a  a l  d e s i n c r u s t a r ,  d e c a p a r  o  d e m o l e r ,  
se forzará la parada del motor. (n este caso, suelte el 
g a t i l l o  i n t e r r u p t o r ,  y  d e s p u é s  a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p -
t o r  p a r a  v o l v e r  a  p o n e r  e n  m a r c h a  l a  h e r r a m i e n t a .

M O N T A J E
PRECAUCIÓN:  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  

h e r r a m i e n t a  e s t á  a p a g a d a  y  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  
r e t i r a d o  a n t e s  d e  r e a l i z a r  c u a l q u i e r  t r a b a j o  e n  l a  
h e r r a m i e n t a .

E m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  ( m a n g o  a u x i l i a r )

PRECAUCIÓN:  U t i l i c e  s i e m p r e  l a  e m p u ñ a -
d u r a  l a t e r a l  p a r a  g a r a n t i z a r  u n a  o p e r a c i ó n  s e g u r a .

PRECAUCIÓN:  D e s p u é s  d e  i n s t a l a r  o  a j u s t a r  
l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l ,  a s e g ú r e s e  d e  q u e  l a  e m p u -
ñadura lateral está sujetada firmemente.

P a r a  i n s t a l a r  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l ,  s i g a  l o s  p a s o s  d e  
abajo.
1.  AÀoje el tornillo de palometa de la empuñadura 
l a t e r a l .
Ź F i g . 16:     1.  T o r n i l l o  d e  p a l o m e t a

2.  C o l o q u e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  m i e n t r a s  p r e s i o n a  
e l  t o r n i l l o  d e  p a l o m e t a  d e  f o r m a  q u e  l a s  a c a n a l a d u r a s  
en la empuñadura encajen en las protuberancias en el 
b a r r i l  d e  l a  h e r r a m i e n t a .
Ź F i g . 17:     1.  T o r n i l l o  d e  p a l o m e t a

3.  Apriete el tornillo de palometa para sujetar la 
empuñadura. /a empuñadura se puede fijar en el 
ángulo deseado.

G r a s a
C u b r a  e l  e x t r e m o  d e  l a  e s p i g a  d e  l a  b r o c a  p r e v i a m e n t e  
c o n  u n a  p e q u e ñ a  c a n t i d a d  d e  g r a s a  ( a p r o x .  0, 5 - 1 g ) .  
(sta lubricación del mandril asegurará un acciona-
miento suave y una vida de servicio más larga.
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I n s t a l a c i ó n  o  d e s m o n t a j e  d e  l a  
b r o c a

L i m p i e  e l  e x t r e m o  d e  l a  e s p i g a  d e  l a  b r o c a  y  a p l i q u e  
g r a s a  a n t e s  d e  i n s t a l a r  l a  b r o c a .
Ź F i g . 18:     1.  Ex t r e m o  d e  l a  e s p i g a  2.  G r a s a

In s e r t e  l a  b r o c a  e n  l a  h e r r a m i e n t a .  G i r e  l a  b r o c a  y  
empújela hasta que se acople. 
De s p u é s  d e  i n s t a l a r  l a  b r o c a ,  a s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  
que la broca está sujetada firmemente en su sitio inten-
t a n d o  s a c a r l a .
Ź F i g . 19:     1.  B r o c a

P a r a  r e t i r a r  l a  b r o c a ,  t i r e  d e  l a  c u b i e r t a  d e l  m a n d r i l  
hacia abajo a tope y e[traiga la broca.
Ź F i g . 20:     1.  B r o c a  2.  C u b i e r t a  d e l  m a n d r i l

Á n g u l o  d e l  c i n c e l  ( p a r a  
d e s i n c r u s t a r ,  d e c a p a r  o  d e m o l e r )

(l cincel se puede sujetar en el ángulo deseado. Para 
cambiar el ángulo del cincel, gire el pomo de cambio 
del modo de accionamiento hasta el símbolo 2. *ire el 
cincel hasta el ángulo que desee.
Ź F i g . 21:     1.  P o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  

a c c i o n a m i e n t o

G i r e  e l  p o m o  d e  c a m b i o  d e l  m o d o  d e  a c c i o n a m i e n t o  
hasta el símbolo .  De s p u é s  a s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  
que el cincel está sujetado firmemente en su sitio girán-
d o l o  l i g e r a m e n t e .

T o p e  d e  p r o f u n d i d a d
(l tope de profundidad resulta útil para perforar aguje-
r o s  d e  p r o f u n d i d a d  u n i f o r m e .
M a n t e n g a  p r e s i o n a d o  e l  b o t ó n  d e  b l o q u e o ,  y  d e s p u é s  
inserte el tope de profundidad, en el agujero he[agonal. 
A s e g ú r e s e  d e  q u e  e l  l a d o  d e n t a d o  d e l  t o p e  d e  p r o f u n d i -
d a d  e s t é  o r i e n t a d o  h a c i a  l a  m a r c a .
Ź F i g . 22:     1.  T o p e  d e  p r o f u n d i d a d  2.  B o t ó n  d e  b l o q u e o  

3.  M a r c a  4.  L a d o  d e n t a d o
Ajuste el tope de profundidad moviéndolo hacia atrás 
y  a d e l a n t e  m i e n t r a s  p r e s i o n a  e l  b o t ó n  d e  b l o q u e o .  
'espués del ajuste, suelte el botón de bloqueo para 
b l o q u e a r  e l  t o p e  d e  p r o f u n d i d a d .

N O T A :  A s e g ú r e s e  d e  q u e  e l  t o p e  d e  p r o f u n d i d a d  n o  
t o c a  e l  c u e r p o  p r i n c i p a l  d e  l a  h e r r a m i e n t a  c u a n d o  l o  
c o l o q u e .

I n s t a l a c i ó n  o  e x t r a c c i ó n  d e l  s i s t e m a  
d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o

Accesorio opcional
P a r a  i n s t a l a r  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o ,  i n s e r t e  
l a  h e r r a m i e n t a  a  t o p e  e n  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  
p o l v o  h a s t a  q u e  s e  b l o q u e e  e n  s u  s i t i o  c o n  u n  c h a s -
q u i d o  d o b l e  p e q u e ñ o .
Ź F i g . 23

P a r a  e x t r a e r  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o ,  
empuje la herramienta mientras presiona el botón de 
s e g u r i d a d .
Ź F i g . 24:     1.  B o t ó n  d e  s e g u r i d a d

C o l e c t o r  d e  p o l v o
Accesorio opcional
U t i l i c e  e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o  p a r a  e v i t a r  q u e  e l  p o l v o  
c a i g a  s o b r e  l a  h e r r a m i e n t a  y  s o b r e  u s t e d  c u a n d o  r e a -
l i c e  o p e r a c i o n e s  d e  p e r f o r a c i ó n  e n  l o  a l t o .  C o l o q u e  e l  
c o l e c t o r  d e  p o l v o  e n  l a  b r o c a  c o m o  s e  m u e s t r a  e n  l a  
figura. (l tamaño de las brocas en las que se puede 
c o l o c a r  e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o  e s  c o m o  s e  i n d i c a  a  
c o n t i n u a c i ó n .

M o d e l o 'iámetro de la broca

C o l e c t o r  d e  p o l v o  5 6 m m  - 14 , 5 m m

C o l e c t o r  d e  p o l v o  9 12 m m  - 16 m m

Ź F i g . 25:     1.  C o l e c t o r  d e  p o l v o

J u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o
Accesorio opcional
Antes de instalar el juego colector de polvo, retire la 
broca de la herramienta si está instalada.
,nstale el juego colector de polvo en la herramienta de 
manera que el símbolo  d e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o  q u e d e  
a l i n e a d o  c o n  l a  r a n u r a  d e  l a  h e r r a m i e n t a .
Ź F i g . 26:     1.   símbolo 2.  R a n u r a

N O T A :  Si conecta un aspirador al juego colector de 
p o l v o ,  r e t i r e  l a  t a p a  d e  p o l v o  a n t e s  d e  c o n e c t a r l o .

Ź F i g . 27:     1.  T a p a  d e  p o l v o

Para retirar el juego colector de polvo, retire la broca 
mientras empuja la cubierta del mandril en la dirección 
de la Àecha.
Ź F i g . 28:     1.  B r o c a  2.  C u b i e r t a  d e l  m a n d r i l
Sujete la base del colector de polvo y retírelo.
Ź F i g . 29

N O T A :  S i  l a  t a p a  s e  s a l e  d e l  c o l e c t o r  d e  p o l v o ,  c o l ó -
q u e l a  c o n  e l  l a d o  i m p r e s o  o r i e n t a d o  h a c i a  a r r i b a  d e  
tal forma que la acanaladura en la tapa encaje en la 
p e r i f e r i a  i n t e r i o r  d e l  a c c e s o r i o .

Ź F i g . 30

O P E R A C I Ó N
PRECAUCIÓN:  U t i l i c e  s i e m p r e  l a  e m p u ñ a -

d u r a  l a t e r a l  ( m a n g o  a u x i l i a r )  y  s u j e t e  l a  h e r r a -
mienta firmemente por ambos la empuñadura 
l a t e r a l  y  e l  m a n g o  d e l  i n t e r r u p t o r  d u r a n t e  l a s  
o p e r a c i o n e s .

PRECAUCIÓN:  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  
pieza de trabajo está sujetada firmemente antes 
d e  i n i c i a r  l a  o p e r a c i ó n .

PRECAUCIÓN:  N o  e x t r a i g a  l a  h e r r a m i e n t a  a  
l a  f u e r z a  a u n q u e  l a  b r o c a  s e  q u e d e  a t a s c a d a .  L a  
p é r d i d a  d e  c o n t r o l  p u e d e  o c a s i o n a r  h e r i d a s .
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PRECAUCIÓN:  E l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  
p o l v o  e s t á  d i s e ñ a d o  ú n i c a m e n t e  p a r a  p e r f o r a r  e n  
h o r m i g ó n .  N o  u t i l i c e  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  
p o l v o  p a r a  p e r f o r a r  e n  m e t a l  o  e n  m a d e r a .

PRECAUCIÓN:  C u a n d o  u t i l i c e  l a  h e r r a m i e n t a  
c o n  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o ,  a s e g ú -
rese de colocar el filtro en el sistema de recolec -
c i ó n  d e  p o l v o  p a r a  e v i t a r  i n h a l a r  e l  p o l v o .

PRECAUCIÓN:  A n t e s  d e  u t i l i z a r  e l  s i s t e m a  
de recolección de polvo, compruebe que el filtro 
n o  e s t é  d a ñ a d o .  En  c a s o  c o n t r a r i o ,  e s  p o s i b l e  q u e  
i n h a l e  p o l v o .

PRECAUCIÓN:  E l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  
d e  p o l v o  r e c o l e c t a  e l  p o l v o  g e n e r a d o  a  u n  r i t m o  
c o n s i d e r a b l e ,  p e r o  n o  s e  r e c o l e c t a  t o d o  e l  p o l v o .

AVISO:  N o  u t i l i c e  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  
p o l v o  p a r a  p e r f o r a r  c o n  c o r o n a  o  c i n c e l a r .
AVISO:  N o  u t i l i c e  e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  
p o l v o  p a r a  p e r f o r a r  e n  h o r m i g ó n  m o j a d o  y  n o  l o  
u t i l i c e  e n  u n  a m b i e n t e  h ú m e d o .  E n  c a s o  c o n t r a -
r i o ,  e s  p o s i b l e  q u e  f u n c i o n e  m a l .

N O T A :  Si el cartucho de batería está en tempera-
tura baja, la capacidad de la herramienta podrá no 
l o g r a r s e  c o m p l e t a m e n t e .  En  e s t e  c a s o ,  c a l i e n t e  e l  
cartucho de batería utilizando la herramienta sin 
c a r g a  d u r a n t e  u n  r a t o  p a r a  o b t e n e r  c o m p l e t a m e n t e  l a  
c a p a c i d a d  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

Ź F i g . 31

O p e r a c i ó n  d e  p e r f o r a c i ó n  c o n  p e r c u s i ó n

PRECAUCIÓN:  En  e l  m o m e n t o  d e  c o m e n z a r  a  
penetrar, cuando se atasca el agujero con virutas y partícu-
l a s ,  o  c u a n d o  s e  t o p a  c o n  v a r i l l a s  d e  r e f u e r z o  i n c r u s t a d a s  
en el hormigón, se ejerce una tremenda y repentina fuerza 
d e  c o n t o r s i ó n  s o b r e  l a  h e r r a m i e n t a / b r o c a .  U t i l i c e  s i e m -
p r e  l a  e m p u ñ a d u r a  l a t e r a l  ( m a n g o  a u x i l i a r )  y  s u j e t e  l a  
herramienta firmemente por ambos la empuñadura late-
r a l  y  e l  m a n g o  d e l  i n t e r r u p t o r  d u r a n t e  l a s  o p e r a c i o n e s .  
'e lo contrario, podrá resultar en la pérdida del control de 
l a  h e r r a m i e n t a  y  p o t e n c i a l m e n t e  h e r i d a s  g r a v e s .

Ajuste el pomo de cambio del modo de accionamiento 
en el símbolo .  
Coloque la broca en el lugar deseado para el agujero, 
d e s p u é s  a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r .  N o  f u e r c e  l a  h e r r a -
mienta. /os mejores resultados se obtienen con una 
l i g e r a  p r e s i ó n .  M a n t e n g a  l a  h e r r a m i e n t a  e n  p o s i c i ó n  y  
evite que se deslice y salga del agujero.
No aplique más presión cuando el agujero se atasque 
con virutas o partículas. (n su lugar, haga funcionar la 
herramienta sin ejercer presión, y después saque par-
cialmente la broca del agujero. 5epitiendo esto varias 
veces, se limpiará el agujero y podrá reanudarse la 
p e r f o r a c i ó n  n o r m a l .

N O T A :  Es  p o s i b l e  q u e  s e  p r o d u z c a  e x c e n t r i c i d a d  e n  
e l  g i r o  d e  l a  b r o c a  m i e n t r a s  l a  h e r r a m i e n t a  f u n c i o n a  
s i n  c a r g a .  L a  h e r r a m i e n t a  s e  v u e l v e  a  c e n t r a r  a u t o -
máticamente durante la operación. (sto no afecta a 
l a  p r e c i s i ó n  d e  p e r f o r a c i ó n .

D e s i n c r u s t a r / d e c a p a r / d e m o l e r
Ajuste el pomo de cambio del modo de accionamiento 
en el símbolo .  
Sujete la herramienta firmemente con ambas manos. 
En c i e n d a  l a  h e r r a m i e n t a  y  a p l i q u e  u n a  l i g e r a  p r e s i ó n  
s o b r e  e l l a  d e  f o r m a  q u e  n o  r e b o t e  d e s c o n t r o l a d a .  
P r e s i o n a n d o  m u y  f u e r t e  e n  l a  h e r r a m i e n t a  n o  a u m e n -
tará la eficacia.
Ź F i g . 32

P e r f o r a c i ó n  e n  m a d e r a  o  m e t a l

PRECAUCIÓN:  Sujete la herramienta firme -
m e n t e  y  t e n g a  c u i d a d o  c u a n d o  l a  b r o c a  c o m i e n c e  
a  p e n e t r a r  e n  l a  p i e z a  d e  t r a b a j o .  En  e l  m o m e n t o  d e  
comenzar a penetrar se ejerce una fuerza tremenda 
s o b r e  l a  h e r r a m i e n t a / b r o c a .

PRECAUCIÓN:  U n a  b r o c a  a t a s c a d a  p o d r á  
e x t r a e r s e  s i m p l e m e n t e  p o n i e n d o  e l  i n t e r r u p t o r  
i n v e r s o r  e n  g i r o  i n v e r s o  p a r a  q u e  r e t r o c e d a .  S i n  
e m b a r g o ,  l a  h e r r a m i e n t a  p o d r á  r e t r o c e d e r  b r u s c a -
mente si no la sujeta firmemente.

PRECAUCIÓN:  S u j e t e  s i e m p r e  l a s  p i e z a s  d e  
t r a b a j o  e n  u n  t o r n i l l o  d e  b a n c o  o  d i s p o s i t i v o  d e  
s u j e c i ó n  s i m i l a r .

AVISO:  N o  u t i l i c e  n u n c a  “ g i r o  c o n  p e r c u s i ó n ”  
c u a n d o  e s t é  i n s t a l a d o  e l  m a n d r i l  p a r a  t a l a d r o  e n  l a  
h e r r a m i e n t a .  (l mandril para taladro podrá dañarse. 
Además, el mandril para taladro se caerá cuando 
i n v i e r t a  e l  g i r o  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

AVISO:  C o n  e j e r c e r  u n a  p r e s i ó n  e x c e s i v a  s o b r e  
l a  h e r r a m i e n t a  n o  c o n s e g u i r á  p e r f o r a r  m á s  
r á p i d o .  'e hecho, esta presión e[cesiva sólo servirá 
p a r a  d a ñ a r  l a  p u n t a  d e  l a  b r o c a ,  d i s m i n u i r  e l  r e n d i -
m i e n t o  d e  l a  h e r r a m i e n t a  y  a c o r t a r  l a  v i d a  d e  s e r v i c i o  
d e  l a  h e r r a m i e n t a .

Ajuste el pomo de cambio del modo de accionamiento 
en el símbolo .

P a r a  D H R 280/ D H R 282
Accesorio opcional
C o l o q u e  e l  a d a p t a d o r  d e  m a n d r i l  e n  u n  m a n d r i l  p a r a  t a l a d r o  
sin llave en el que se pueda instalar un tornillo de ���Ǝ-��. 
/uego, instálelos en la herramienta. Cuando lo instale, 
c o n s u l t e  l a  s e c c i ó n  “ In s t a l a c i ó n  o  e x t r a c c i ó n  d e  l a  b r o c a ” .
Ź F i g . 33:     1.  M a n d r i l  p a r a  t a l a d r o  s i n  l l a v e  

2.  A d a p t a d o r  d e  m a n d r i l

P a r a  D H R 281/ D H R 283
Utilice el mandril para taladro de cambio rápido como 
un equipo estándar. Cuando lo instale, consulte 
³Cambio del mandril de cambio rápido para S'S-plus´.
S o s t e n g a  e l  a n i l l o  y  g i r e  e l  m a n g u i t o  h a c i a  l a  i z q u i e r d a  
p a r a  a b r i r  l a s  m o r d a z a s  d e l  m a n d r i l .  C o l o q u e  l a  b r o c a  a  
fondo en el mandril. Sostenga el anillo con firmeza y gire 
e l  m a n g u i t o  h a c i a  l a  d e r e c h a  p a r a  a p r e t a r  e l  m a n d r i l .
Ź F i g . 34:     1.  M a n g u i t o  2.  A n i l l o
P a r a  r e t i r a r  l a  b r o c a ,  s o s t e n g a  e l  a n i l l o  y  g i r e  e l  m a n -
g u i t o  h a c i a  l a  i z q u i e r d a .
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P e r f o r a c i ó n  c o n  c o r o n a  d e  d i a m a n t e

AVISO:  S i  r e a l i z a  o p e r a c i o n e s  d e  p e r f o r a c i ó n  
c o n  c o r o n a  d e  d i a m a n t e  u t i l i z a n d o  e l  a c c i o n a -
m i e n t o  d e  “ g i r o  c o n  p e r c u s i ó n ” ,  e s  p o s i b l e  q u e  l a  
b a r r e n a  t u b u l a r  d e  d i a m a n t e  s e  d a ñ e .

C u a n d o  r e a l i c e  o p e r a c i o n e s  d e  p e r f o r a c i ó n  c o n  c o r o n a  
d e  d i a m a n t e ,  p o n g a  s i e m p r e  l a  p a l a n c a  d e  c a m b i o  e n  
l a  p o s i c i ó n   p a r a  u t i l i z a r  e l  a c c i o n a m i e n t o  d e  “ g i r o  
s o l a m e n t e ” .

Sacudir el polvo del filtro
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN:  N o  g i r e  e l  d i a l  d e l  r e c i p i e n t e  
p a r a  p o l v o  m i e n t r a s  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  e s t á  
r e t i r a d o  d e l  s i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o .  S i  l o  
hace podrá ocasionar inhalación de polvo.

PRECAUCIÓN:  A p a g u e  s i e m p r e  l a  h e r r a -
m i e n t a  c u a n d o  v a y a  a  g i r a r  e l  d i a l  d e l  r e c i p i e n t e  
p a r a  p o l v o .  S i  g i r a  e l  d i a l  m i e n t r a s  l a  h e r r a m i e n t a  
está en marcha podrá resultar en la pérdida del con-
t r o l  d e  l a  h e r r a m i e n t a .

Al sacudir el polvo del filtro de dentro del recipiente 
para polvo, puede mantener la eficacia de aspiración y 
t a m b i é n  r e d u c i r  e l  n ú m e r o  d e  v e c e s  q u e  h a y  q u e  d e s -
e c h a r  e l  p o l v o .
G i r e  e l  d i a l  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  t r e s  v e c e s  d e s p u é s  
d e  l a  r e c o g i d a  d e  c a d a  50. 000 m m 3 d e  p o l v o  o  c u a n d o  
s i e n t a  q u e  e l  r e n d i m i e n t o  d e  a s p i r a c i ó n  h a  d i s m i n u i d o .

N O T A :  50. 000 m m 3 d e  p o l v o  e q u i v a l e  a  p e r f o r a r  10 
agujeros de ø�� mm y �� mm de profundidad ��� 
agujeros de ø���Ǝ y �Ǝ de profundidad�.

Ź F i g . 35:     1.  R e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  2.  Di a l

D e s e c h a d o  d e l  p o l v o
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN:  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  
h e r r a m i e n t a  e s t á  a p a g a d a  y  e l  c a r t u c h o  d e  b a t e r í a  
r e t i r a d o  a n t e s  d e  r e a l i z a r  c u a l q u i e r  t r a b a j o  e n  l a  
h e r r a m i e n t a .

PRECAUCIÓN:  U t i l i c e  u n a  m á s c a r a  c o n t r a  e l  
p o l v o  c u a n d o  d e s e c h e  e l  p o l v o .

PRECAUCIÓN:  V a c í e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  
c o n  r e g u l a r i d a d  a n t e s  d e  q u e  e l  r e c i p i e n t e  s e  
l l e n e .  En  c a s o  c o n t r a r i o ,  e s  p o s i b l e  q u e  d i s m i n u y a  e l  
r e n d i m i e n t o  d e  l a  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o  y  u s t e d  i n h a l e  
p o l v o .

PRECAUCIÓN:  E l  r e n d i m i e n t o  d e  l a  r e c o l e c -
ción de polvo disminuye si el filtro del recipiente 
para polvo se atasca. Reemplace el filtro por uno 
n u e v o  d e s p u é s  d e  q u e  e l  r e c i p i e n t e  s e  h a y a  l l e -
n a d o  u n a s  200 v e c e s .  En  c a s o  c o n t r a r i o ,  e s  p o s i b l e  
q u e  i n h a l e  p o l v o .

1.  R e t i r e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  m i e n t r a s  p r e s i o n a  
l a  p a l a n c a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź F i g . 36:     1.  P a l a n c a

2.  A b r a  l a  c u b i e r t a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź F i g . 37:     1.  C u b i e r t a

3.  'eseche el polvo y luego limpie el filtro.
Ź F i g . 38

AVISO:  Cuando limpie el filtro, no toque el filtro 
c o n  u n  c e p i l l o  u  o t r o  e l e m e n t o  s i m i l a r  n i  s o p l e  e l  
filtro con aire comprimido. Esto podría dañar el 
filtro.

S o p l a d o r
Accesorio opcional
'espués de perforar un orificio, utilice el soplador para 
limpiar el polvo del orificio.
Ź F i g . 39

U t i l i z a c i ó n  d e l  j u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o
Accesorio opcional
(ncaje el juego colector de polvo contra el techo 
c u a n d o  u t i l i c e  l a  h e r r a m i e n t a .
Ź F i g . 40

AVISO:  N o  u t i l i c e  e l  j u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o  
p a r a  p e r f o r a r  e n  m e t a l  o  u n  m a t e r i a l  s i m i l a r .  E s t o  
p o d r í a  d a ñ a r  e l  j u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o  d e b i d o  
a l  c a l o r  p r o d u c i d o  p o r  l a s  p e q u e ñ a s  p a r t í c u l a s  
m e t á l i c a s  u  o t r a s  p a r t í c u l a s  s i m i l a r e s .

AVISO:  N o  i n s t a l e  n i  e x t r a i g a  e l  j u e g o  c o l e c t o r  d e  
p o l v o  s i  l a  b r o c a  e s t á  i n s t a l a d a  e n  l a  h e r r a m i e n t a .  
E s t o  p o d r í a  d a ñ a r  e l  j u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o  y  
hacer que el polvo se filtre.

F U N C I Ó N  D E  A C T I V A C I Ó N  
I N A L Á M B R I C A

Accesorio opcional para DHR282/DHR283

L o  q u e  p u e d e  h a c e r  c o n  l a  f u n c i ó n  
d e  a c t i v a c i ó n  i n a l á m b r i c a

/a función de activación inalámbrica permite realizar una opera-
c i ó n  l i m p i a  y  c ó m o d a .  C o n e c t a n d o  u n  a s p i r a d o r  c o m p a t i b l e  a  l a  
herramienta, puede poner en marcha automáticamente el aspira-
dor junto con la operación del interruptor de la herramienta.
Ź F i g . 41

Para utilizar la función de activación inalámbrica, pre-
p a r e  l o s  e l e m e n t o s  s i g u i e n t e s :
� Una unidad inalámbrica �accesorio opcional�
•  U n  a s p i r a d o r  c o m p a t i b l e  c o n  l a  f u n c i ó n  d e  a c t i v a -

ción inalámbrica
(l resumen del ajuste de la función de activación ina-
lámbrica es como sigue. Consulte cada sección pera 
v e r  l o s  p r o c e d i m i e n t o s  e n  d e t a l l e .
1.  ,nstalación de la unidad inalámbrica
2.  R e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  p a r a  e l  a s p i r a d o r
3.  ,nicio de la función de activación inalámbrica
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I n s t a l a c i ó n  d e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a
Accesorios opcionales

PRECAUCIÓN:  P o n g a  l a  h e r r a m i e n t a  s o b r e  
una superficie plana y estable cuando instale la 
u n i d a d  i n a l á m b r i c a .

AVISO:  L i m p i e  e l  p o l v o  y  l a  s u c i e d a d  d e  l a  h e r r a -
m i e n t a  a n t e s  d e  i n s t a l a r  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a .  El  
p o l v o  o  l a  s u c i e d a d  p u e d e  o c a s i o n a r  u n  m a l  f u n c i o n a -
miento si entra en la ranura de la unidad inalámbrica.

AVISO:  P a r a  e v i t a r  e l  m a l  f u n c i o n a m i e n t o  c a u -
s a d o  p o r  l a  e l e c t r i c i d a d  e s t á t i c a ,  t o q u e  u n  m a t e -
r i a l  e n  e l  q u e  d e s c a r g a  l a  e l e c t r i c i d a d  e s t á t i c a ,  t a l  
c o m o  u n a  p a r t e  m e t á l i c a  d e  l a  h e r r a m i e n t a ,  a n t e s  
d e  c o g e r  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a .
AVISO:  C u a n d o  i n s t a l e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a ,  
a s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  u n i d a d  i n a l á m b r i c a  
e s t á  i n s e r t a d a  e n  l a  d i r e c c i ó n  c o r r e c t a  y  q u e  l a  
t a p a  e s t á  c o m p l e t a m e n t e  c e r r a d a .

1.  A b r a  l a  t a p a  d e  l a  h e r r a m i e n t a  c o m o  s e  m u e s t r a  
en la figura.
Ź F i g . 42:     1.  T a p a

2.  ,nserte la unidad inalámbrica en la ranura y des-
p u é s  c i e r r e  l a  t a p a .
Cuando inserte la unidad inalámbrica, alinee los salien-
t e s  c o n  l a s  p o r c i o n e s  e m b u t i d a s  d e  l a  r a n u r a .
Ź F i g . 43:     1.  Unidad inalámbrica 2.  S a l i e n t e  3.  T a p a  

4.  P o r c i ó n  e m b u t i d a

Cuando retire la unidad inalámbrica, abra la tapa des-
p a c i o .  L o s  g a n c h o s  d e  l a  p a r t e  t r a s e r a  d e  l a  t a p a  a l z a -
rán la unidad inalámbrica a medida que usted levanta 
l a  t a p a .
Ź F i g . 44:     1.  Unidad inalámbrica 2.  G a n c h o  3.  T a p a
'espués de retirar la unidad inalámbrica, manténgala 
d e n t r o  d e  l a  f u n d a  s u m i n i s t r a d a  o  e n  u n  c o n t e n e d o r  
libre de electricidad estática.

AVISO:  U t i l i c e  s i e m p r e  l o s  g a n c h o s  d e  l a  p a r t e  
t r a s e r a  d e  l a  t a p a  c u a n d o  r e t i r e  l a  u n i d a d  i n a l á m -
b r i c a .  Si los ganchos no agarran la unidad inalám-
brica, cierre la tapa completamente y ábrala despacio 
o t r a  v e z .

R e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  p a r a  e l  
a s p i r a d o r

N O T A :  P a r a  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  s e  r e q u i e r e  u n  
a s p i r a d o r  M a k i t a  c o m p a t i b l e  c o n  l a  f u n c i ó n  d e  a c t i v a -
ción inalámbrica.
N O T A :  Termine de instalar la unidad inalámbrica 
e n  l a  h e r r a m i e n t a  a n t e s  d e  c o m e n z a r  e l  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a .
N O T A :  Du r a n t e  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a ,  n o  a p r i e t e  
e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  o  a c t i v e  e l  i n t e r r u p t o r  d e  a l i m e n -
t a c i ó n  d e l  a s p i r a d o r .
N O T A :  C o n s u l t e  e l  m a n u a l  d e  i n s t r u c c i o n e s  d e l  
a s p i r a d o r ,  t a m b i é n .

Si desea activar el aspirador junto con la operación 
d e l  i n t e r r u p t o r  d e  l a  h e r r a m i e n t a ,  t e r m i n e  e l  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a  d e  a n t e m a n o .
1.  ,nstale las baterías en el aspirador y la 
h e r r a m i e n t a .
2.  Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .
Ź F i g . 45:     1.  In t e r r u p t o r  d e  e s p e r a

3.  Presione el botón de activación inalámbrica en el 
aspirador durante � segundos hasta que la lámpara de 
activación inalámbrica parpadee en verde. < después 
presione el botón de activación inalámbrica en la herra-
m i e n t a  d e  l a  m i s m a  m a n e r a .
Ź F i g . 46:     1.  Botón de activación inalámbrica 

2.  /ámpara de activación inalámbrica

Si el aspirador y la herramienta están vinculados 
correctamente, las lámparas de activación inalámbrica 
se iluminarán en verde durante � segundos y comenza-
rán a parpadear en azul.

N O T A :  /as lámparas de activación inalámbrica deja-
rán de parpadear en verde después de transcurrir �� 
segundos. Presione el botón de activación inalám-
brica en la herramienta mientras la lámpara de activa-
ción inalámbrica en la aspiradora está parpadeando. 
Si la lámpara de activación inalámbrica no parpadea 
en verde, presione el botón de activación inalámbrica 
b r e v e m e n t e  y  m a n t é n g a l o  p r e s i o n a d o  o t r a  v e z .
N O T A :  Cuando realice dos o más registros de 
h e r r a m i e n t a  p a r a  u n  a s p i r a d o r ,  t e r m i n e  e l  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a  d e  u n o  e n  u n o .

I n i c i o  d e  l a  f u n c i ó n  d e  a c t i v a c i ó n  
i n a l á m b r i c a

N O T A :  T e r m i n e  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  p a r a  e l  
aspirador antes de la activación inalámbrica.
N O T A :  C o n s u l t e  e l  m a n u a l  d e  i n s t r u c c i o n e s  d e l  
a s p i r a d o r ,  t a m b i é n .

De s p u é s  d e  r e g i s t r a r  u n a  h e r r a m i e n t a  e n  e l  a s p i r a d o r ,  
el aspirador se pondrá en marcha automáticamente 
junto con la operación del interruptor de la herramienta.
1.  ,nstale la unidad inalámbrica en la herramienta.
2.  C o n e c t e  l a  m a n g u e r a  d e l  a s p i r a d o r  a  l a  
h e r r a m i e n t a .
Ź F i g . 47

3.  Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .
Ź F i g . 48:     1.  In t e r r u p t o r  d e  e s p e r a

4.  Presione el botón de activación inalámbrica en 
la herramienta brevemente. /a lámpara de activación 
inalámbrica parpadeará en azul.
Ź F i g . 49:     1.  Botón de activación inalámbrica 

2.  /ámpara de activación inalámbrica

5.  A p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  d e  l a  h e r r a m i e n t a .  
C o m p r u e b e  s i  e l  a s p i r a d o r  s e  p o n e  e n  m a r c h a  m i e n t r a s  
el gatillo interruptor está siendo apretado.
Para detener la activación inalámbrica del aspirador, 
presione el botón de activación inalámbrica en la 
h e r r a m i e n t a .
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N O T A :  /a lámpara de activación inalámbrica en la herra-
mienta dejará de parpadear en azul cuando no se realice 
ninguna operación durante � horas. (n este caso, ajuste el 
i n t e r r u p t o r  d e  e s p e r a  d e l  a s p i r a d o r  a  “ A U T O ”  y  p r e s i o n e  e l  
botón de activación inalámbrica en la herramienta otra vez.
N O T A :  El  a s p i r a d o r  s e  p o n e  e n  m a r c h a / s e  d e t i e n e  c o n  
u n a  d e m o r a .  H a y  u n  l a p s o  d e  t i e m p o  c u a n d o  e l  a s p i r a d o r  
d e t e c t a  u n a  o p e r a c i ó n  d e l  i n t e r r u p t o r  d e  l a  h e r r a m i e n t a .
N O T A :  L a  d i s t a n c i a  d e  t r a n s m i s i ó n  d e  l a  u n i d a d  i n a -
lámbrica puede variar dependiendo de la ubicación y 
l a s  c i r c u n s t a n c i a s  c i r c u n d a n t e s .
N O T A :  Cuando haya registradas dos o más herramientas 
en un aspirador, el aspirador podrá ponerse en marcha 
a u n q u e  u s t e d  n o  a p r i e t e  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  p o r q u e  o t r o  
usuario está utilizando la función de activación inalámbrica.

D e s c r i p c i ó n  d e l  e s t a d o  d e  l a  l á m p a r a  d e  a c t i v a c i ó n  i n a l á m b r i c a
Ź F i g . 50:     1.  /ámpara de activación inalámbrica

/a lámpara de activación inalámbrica muestra el estado de la función de activación inalámbrica. Consulte la tabla de 
abajo para ver el significado del estado de la lámpara.

E s t a d o L á m p a r a  d e  a c t i v a c i ó n  i n a l á m b r i c a D e s c r i p c i ó n

C o l o r  
E n c e n d i d a

 
P a r p a d e a n d o

D u r a c i ó n

En  e s p e r a A z u l 2 h o r a s /a activación inalámbrica del aspirador está disponible. /a lám-
para se apagará automáticamente cuando no se realice ninguna 
o p e r a c i ó n  d u r a n t e  2 h o r a s .

C u a n d o  
l a  h e r r a -
m i e n t a  
está en 
m a r c h a .

/a activación inalámbrica del aspirador está disponible y la 
herramienta está en marcha.

R e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a

V e r d e 20 
s e g u n d o s

P r e p a r a d a  p a r a  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a .  Es p e r a n d o  p a r a  e l  
r e g i s t r o  e n  e l  a s p i r a d o r .

2 
s e g u n d o s

(l registro de herramienta ha terminado. /a lámpara de activa-
ción inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

C a n c e l a c i ó n  
d e l  r e g i s -

t r o  d e  
h e r r a m i e n t a

5ojo 20 
s e g u n d o s

P r e p a r a d a  p a r a  l a  c a n c e l a c i ó n  d e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a .  
Es p e r a n d o  p a r a  l a  c a n c e l a c i ó n  e n  e l  a s p i r a d o r .

2 
s e g u n d o s

/a cancelación del registro de herramienta ha terminado. /a lám-
para de activación inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

O t r o s 5ojo 3 
s e g u n d o s

/a alimentación se suministra a la unidad inalámbrica y la función 
de activación inalámbrica se está poniendo en marcha.

A p a g a d a - - /a activación inalámbrica del aspirador está detenida.

C a n c e l a c i ó n  d e l  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a  p a r a  e l  a s p i r a d o r

R e a l i c e  e l  p r o c e d i m i e n t o  s i g u i e n t e  c u a n d o  v a y a  a  c a n -
c e l a r  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  p a r a  e l  a s p i r a d o r .
1.  ,nstale las baterías en el aspirador y la 
h e r r a m i e n t a .
2.  Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .
Ź F i g . 51:     1.  In t e r r u p t o r  d e  e s p e r a

3.  Presione el botón de activación inalámbrica en el 
aspirador durante � segundos. /a lámpara de activación 
inalámbrica parpadea en verde y después se vuelve roja. 
'espués de esto, presione el botón de activación inalám-
b r i c a  e n  l a  h e r r a m i e n t a  d e  l a  m i s m a  m a n e r a .
Ź F i g . 52:     1.  Botón de activación inalámbrica 

2.  /ámpara de activación inalámbrica

Si la cancelación se realiza correctamente, las lám-
paras de activación inalámbrica se iluminarán en rojo 
durante � segundos y comenzarán a parpadear en azul.

N O T A :  /as lámparas de activación inalámbrica deja-
rán de parpadear en rojo después de transcurrir �� 
segundos. Presione el botón de activación inalám-
brica en la herramienta mientras la lámpara de activa-
ción inalámbrica en la aspiradora está parpadeando. 
Si la lámpara de activación inalámbrica no parpadea 
en rojo, presione el botón de activación inalámbrica 
b r e v e m e n t e  y  m a n t é n g a l o  p r e s i o n a d o  o t r a  v e z .



98 ESPAÑOL

S o l u c i ó n  d e  p r o b l e m a s  p a r a  l a  f u n c i ó n  d e  a c t i v a c i ó n  i n a l á m b r i c a
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
e x p l i c a d o  e n  e l  m a n u a l ,  n o  i n t e n t e  d e s m o n t a r  l a  h e r r a m i e n t a .  En  s u  l u g a r ,  p r e g u n t e  e n  l o s  c e n t r o s  d e  s e r v i c i o  a u t o r i -
z a d o s  M a k i t a ,  u t i l i z a n d o  s i e m p r e  p i e z a s  d e  r e c a m b i o  M a k i t a  p a r a  l a s  r e p a r a c i o n e s .

E s t a d o  d e  a n o r m a l i d a d C a u s a  p r o b a b l e  ( m a l  f u n c i o n a m i e n t o ) R e m e d i o

/a lámpara de activación inalámbrica 
n o  s e  i l u m i n a / p a r p a d e a .

/a unidad inalámbrica no está instalada 
e n  l a  h e r r a m i e n t a .  
/a unidad inalámbrica está instalada 
i n c o r r e c t a m e n t e  e n  l a  h e r r a m i e n t a .

,nstale la unidad inalámbrica correctamente.

(l terminal de la unidad inalámbrica y�o 
la ranura están sucios.

R e t i r e  c o n  c u i d a d o  e l  p o l v o  y  l a  s u c i e d a d  d e l  t e r m i -
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

(l botón de activación inalámbrica en la 
h e r r a m i e n t a  n o  h a  s i d o  p r e s i o n a d o .

Presione el botón de activación inalámbrica en la 
h e r r a m i e n t a  b r e v e m e n t e .

El  i n t e r r u p t o r  d e  e s p e r a  d e l  a s p i r a d o r  
no está ajustado a ³AUT2´.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .

No se está suministrando alimentación. S u m i n i s t r e  a l i m e n t a c i ó n  a  l a  h e r r a m i e n t a  y  a l  
a s p i r a d o r .

N o  s e  p u e d e  t e r m i n a r  e l  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a  /  c a n c e l a c i ó n  d e l  r e g i s -
t r o  d e  h e r r a m i e n t a  c o r r e c t a m e n t e .

/a unidad inalámbrica no está instalada 
e n  l a  h e r r a m i e n t a .  
/a unidad inalámbrica está instalada 
i n c o r r e c t a m e n t e  e n  l a  h e r r a m i e n t a .

,nstale la unidad inalámbrica correctamente.

(l terminal de la unidad inalámbrica y�o 
la ranura están sucios.

R e t i r e  c o n  c u i d a d o  e l  p o l v o  y  l a  s u c i e d a d  d e l  t e r m i -
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El  i n t e r r u p t o r  d e  e s p e r a  d e l  a s p i r a d o r  
no está ajustado a ³AUT2´.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .

No se está suministrando alimentación. S u m i n i s t r e  a l i m e n t a c i ó n  a  l a  h e r r a m i e n t a  y  a l  
a s p i r a d o r .

O p e r a c i ó n  i n c o r r e c t a Presione el botón de activación inalámbrica bre-
v e m e n t e  y  r e a l i c e  l o s  p r o c e d i m i e n t o s  d e  r e g i s t r o /
c a n c e l a c i ó n  d e  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .

/a herramienta y el aspirador están 
alejados uno del otro �fuera del rango 
d e  t r a n s m i s i ó n ) .

Ponga la herramienta y el aspirador más cerca uno 
d e l  o t r o .  L a  d i s t a n c i a  d e  t r a n s m i s i ó n  e s  d e  a p r o -
[imadamente �� m, sin embargo, podrá variar de 
a c u e r d o  c o n  l a s  c i r c u n s t a n c i a s .

A n t e s  d e  t e r m i n a r  e l  r e g i s t r o / c a n c e l a -
c i ó n  d e  h e r r a m i e n t a ;  
- e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  d e  l a  h e r r a m i e n t a  
está apretado o�  
- e l  b o t ó n  d e  a l i m e n t a c i ó n  d e l  a s p i r a d o r  
está activado.

Presione el botón de activación inalámbrica bre-
v e m e n t e  y  r e a l i c e  l o s  p r o c e d i m i e n t o s  d e  r e g i s t r o /
c a n c e l a c i ó n  d e  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .

L o s  p r o c e d i m i e n t o s  d e  r e g i s t r o  d e  
h e r r a m i e n t a  p a r a  l a  h e r r a m i e n t a  o  e l  
a s p i r a d o r  n o  h a n  t e r m i n a d o .

R e a l i c e  l o s  p r o c e d i m i e n t o s  d e  r e g i s t r o  d e  h e r r a -
m i e n t a  p a r a  l a  h e r r a m i e n t a  y  e l  a s p i r a d o r  e n  e l  
m i s m o  m o m e n t o .

In t e r f e r e n c i a  d e  r a d i o  d e  o t r o s  a p a r a t o s  
q u e  g e n e r a n  o n d a s  d e  r a d i o  d e  a l t a  
i n t e n s i d a d .

Mantenga la herramienta y el aspirador alejados de 
a p a r a t o s  t a l e s  c o m o  d i s p o s i t i v o s  W i -F i  y  h o r n o s  d e  
m i c r o o n d a s .
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E s t a d o  d e  a n o r m a l i d a d C a u s a  p r o b a b l e  ( m a l  f u n c i o n a m i e n t o ) R e m e d i o

El  a s p i r a d o r  n o  s e  p o n e  e n  m a r c h a  
junto con la operación del interruptor 
d e  l a  h e r r a m i e n t a .

/a unidad inalámbrica no está instalada 
e n  l a  h e r r a m i e n t a .  
/a unidad inalámbrica está instalada 
i n c o r r e c t a m e n t e  e n  l a  h e r r a m i e n t a .

,nstale la unidad inalámbrica correctamente.

(l terminal de la unidad inalámbrica y�o 
la ranura están sucios.

R e t i r e  c o n  c u i d a d o  e l  p o l v o  y  l a  s u c i e d a d  d e l  t e r m i -
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

(l botón de activación inalámbrica en la 
h e r r a m i e n t a  n o  h a  s i d o  p r e s i o n a d o .

Presione el botón de activación inalámbrica breve-
mente y asegúrese de que la lámpara de activación 
inalámbrica está parpadeando en azul.

El  i n t e r r u p t o r  d e  e s p e r a  d e l  a s p i r a d o r  
no está ajustado a ³AUT2´.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“ A U T O ” .

Hay más de �� herramientas registra-
d a s  e n  e l  a s p i r a d o r .

R e a l i c e  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .  
Si hay más de �� herramientas registradas en el 
aspirador, la herramienta que más tiempo lleve 
registrada se cancelará automáticamente.

El  a s p i r a d o r  b o r r ó  t o d o s  l o s  r e g i s t r o s  d e  
h e r r a m i e n t a .

R e a l i c e  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a m i e n t a  o t r a  v e z .

No se está suministrando alimentación. S u m i n i s t r e  a l i m e n t a c i ó n  a  l a  h e r r a m i e n t a  y  a l  
a s p i r a d o r .

/a herramienta y el aspirador están 
alejados uno del otro �fuera del rango 
d e  t r a n s m i s i ó n ) .

Ponga la herramienta y el aspirador más cerca uno 
d e l  o t r o .  L a  d i s t a n c i a  d e  t r a n s m i s i ó n  e s  d e  a p r o -
[imadamente �� m, sin embargo, podrá variar de 
a c u e r d o  c o n  l a s  c i r c u n s t a n c i a s .

In t e r f e r e n c i a  d e  r a d i o  d e  o t r o s  a p a r a t o s  
q u e  g e n e r a n  o n d a s  d e  r a d i o  d e  a l t a  
i n t e n s i d a d .

Mantenga la herramienta y el aspirador alejados de 
a p a r a t o s  t a l e s  c o m o  d i s p o s i t i v o s  W i -F i  y  h o r n o s  d e  
m i c r o o n d a s .

El  a s p i r a d o r  s e  p o n e  e n  m a r c h a  
m i e n t r a s  e l  g a t i l l o  i n t e r r u p t o r  d e  l a  
herramienta no está apretado.

2tros usuarios están utilizando la 
activación inalámbrica del aspirador 
c o n  s u s  h e r r a m i e n t a s .

'esactive el botón de activación inalámbrica de las 
o t r a s  h e r r a m i e n t a s  o  c a n c e l e  e l  r e g i s t r o  d e  h e r r a -
m i e n t a  d e  l a s  o t r a s  h e r r a m i e n t a s .

M A N T E N I M I E N T O
PRECAUCIÓN:  A s e g ú r e s e  s i e m p r e  d e  q u e  l a  

h e r r a m i e n t a  e s t á  a p a g a d a  y  d e  q u e  e l  c a r t u c h o  d e  
b a t e r í a  e s t á  r e t i r a d o  a n t e s  d e  i n t e n t a r  h a c e r  u n a  
i n s p e c c i ó n  o  m a n t e n i m i e n t o .

AVISO:  N o  u t i l i c e  n u n c a  g a s o l i n a ,  b e n c i n a ,  d i s o l -
v e n t e ,  a l c o h o l  o  s i m i l a r e s .  P o d r í a  p r o d u c i r  d e s c o -
l o r a c i ó n ,  d e f o r m a c i ó n  o  g r i e t a s .

P a r a  m a n t e n e r  l a  S EG U R IDA D y  F IA B IL IDA D d e l  
p r o d u c t o ,  l a s  r e p a r a c i o n e s ,  y  c u a l q u i e r  o t r a  t a r e a  d e  
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
e m p l e a n d o  s i e m p r e  r e p u e s t o s  M a k i t a .

Reemplazo del filtro del recipiente 
p a r a  p o l v o

Accesorio opcional
1.  R e t i r e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  m i e n t r a s  p r e s i o n a  
l a  p a l a n c a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o .
Ź F i g . 53:     1.  P a l a n c a

2.  In s e r t e  e l  d e s t o r n i l l a d o r  d e  p u n t a  p l a n a  e n  l a s  
ranuras de la cubierta del filtro para retirar la cubierta 
del filtro.
Ź F i g . 54:     1.  De s t o r n i l l a d o r  d e  p u n t a  p l a n a  2.  C u b i e r t a  

del filtro

3.  5etire el filtro de la caja del filtro.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t r o  2.  Caja del filtro

4.  Coloque un filtro nuevo en la caja del filtro, y 
después coloque la cubierta del filtro.
5.  C i e r r e  l a  c u b i e r t a  d e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o ,  y  
d e s p u é s  c o l o q u e  e l  r e c i p i e n t e  p a r a  p o l v o  e n  e l  s i s t e m a  
d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o .

R e e m p l a z o  d e  l a  t a p a  d e  s e l l a d o
Accesorio opcional
Si la tapa de sellado está gastada, el rendimiento de la 
recolección de polvo disminuye. 5eemplácela si está 
g a s t a d a .
R e t i r e  l a  t a p a  d e  s e l l a d o  y  c o l o q u e  u n a  n u e v a  c o n  l a  
p r o t u b e r a n c i a  h a c i a  a r r i b a .
Ź F i g . 56:     1.  P r o t u b e r a n c i a  2.  T a p a  d e  s e l l a d o
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A C C E S O R I O S  
O P C I O N A L E S

PRECAUCIÓN:  E s t o s  a c c e s o r i o s  o  a d i t a -
m e n t o s  e s t á n  r e c o m e n d a d o s  p a r a  s u  u s o  c o n  l a  
herramienta Makita especificada en este manual. 
El  u s o  d e  c u a l q u i e r  o t r o  a c c e s o r i o  o  a d i t a m e n t o  
p u e d e  s u p o n e r  u n  r i e s g o  d e  h e r i d a s  p e r s o n a l e s .  
U t i l i c e  e l  a c c e s o r i o  o  a d i t a m e n t o  s o l a m e n t e  c o n  l a  
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
r e l a c i ó n  c o n  e s t o s  a c c e s o r i o s ,  p r e g u n t e  a l  c e n t r o  d e  
s e r v i c i o  M a k i t a  l o c a l .
•  B r o c a s  c o n  p u n t a  d e  c a r b u r o  ( b r o c a s  c o n  p u n t a  

d e  c a r b u r o  S DS -P l u s )
•  B a r r e n a  t u b u l a r
•  B a r r e n o
•  B a r r e n a  t u b u l a r  d e  d i a m a n t e
� Cortafríos
•  C i n c e l  d e s i n c r u s t a d o r
•  C i n c e l  p a r a  r a n u r a s
•  A d a p t a d o r  d e  m a n d r i l
•  M a n d r i l  d e  b r o c a  s i n  l l a v e
•  G r a s a  p a r a  b r o c a s
•  T o p e  d e  p r o f u n d i d a d
•  S o p l a d o r
•  C o l e c t o r  d e  p o l v o
•  J u e g o  c o l e c t o r  d e  p o l v o
•  S i s t e m a  d e  r e c o l e c c i ó n  d e  p o l v o
� Unidad inalámbrica
� Batería y cargador genuinos de Makita
•  G a f a s  d e  s e g u r i d a d
� Maletín de transporte de plástico

N O T A :  Algunos elementos de la lista podrán estar 
i n c l u i d o s  e n  e l  p a q u e t e  d e  l a  h e r r a m i e n t a  c o m o  a c c e -
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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P O R T U G U Ê S  ( I n s t r u ç õ e s  o r i g i n a i s )

E S P E C I F I C A Ç Õ E S
M o d e l o : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

C a p a c i d a d e s C i m e n t o 28 m m

B r o c a  d e  n ú c l e o 54  m m

B r o c a  d e  n ú c l e o  d i a m a n t a d a  ( t i p o  s e c a ) 65 m m

A ç o 13 m m

M a d e i r a 32 m m

V e l o c i d a d e  s e m  c a r g a 0 - 980 m i n -1

Im p a c t o s  p o r  m i n u t o 0 - 5. 000 m i n -1

C o m p r i m e n t o  t o t a l 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

V o l t a g e m  n o m i n a l C C  36 V

Peso líquido 3, 9 - 5, 1 k g

A c e s s ó r i o  o p c i o n a l

M o d e l o : D X 08 ( P a r a  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( P a r a  D H R 281/ D H R 283)

De s e m p e n h o  d e  s u c ç ã o 350 l / m i n

C u r s o  o p e r a c i o n a l A t é  190 m m

B r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  a d e q u a d a A t é  260 m m

V o l t a g e m  n o m i n a l C . C .  18 V

Peso líquido 1, 6 k g

•  'evido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estmo sujeitas a alteraçmo sem aviso prévio.
� As especificações e a bateria podem variar de país para país.
� 2 peso poderá diferir em funçmo do acessório�s�, incluindo a bateria. A combinaçmo mais leve e mais pesada, 

d e  a c o r d o  c o m  o  P r o c e d i m e n t o  EP T A  01/ 2014 ,  é  a p r e s e n t a d a  n a  t a b e l a .
B a t e r i a  a p l i c á v e l
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� Algumas das baterias listadas acima podermo nmo estar disponíveis, dependendo da sua regimo de residência.

AVISO:  U t i l i z e  a p e n a s  a s  b a t e r i a s  l i s t a d a s  a c i m a .  A  u t i l i z a ç ã o  d e  q u a i s q u e r  o u t r a s  b a t e r i a s  p o d e  c a u s a r  
ferimentos e�ou um incêndio.

U t i l i z a ç ã o  p r e v i s t a
A  f e r r a m e n t a  s e r v e  p a r a  p e r f u r a ç ã o  c o m  m a r t e l o  e  p e r f u r a ç ã o  e m  
tijolo, cimento e pedra, bem como para trabalho de burilagem. 
É  t a m b é m  a d e q u a d a  p a r a  p e r f u r a r  s e m  i m p a c t o  e m  
madeira, metal, cerkmica e plástico.

R u í d o
A característica do nível de ruído A determinado de 
a c o r d o  c o m  a  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l o  D H R 280
Nível de pressmo acústica �/p A )  :  93 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  104  d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 281
Nível de pressmo acústica �/p A )  :  92 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  103 d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 282
Nível de pressmo acústica �/p A )  :  93 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  104  d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l o  D H R 283
Nível de pressmo acústica �/ p A )  :  92 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  103 d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 280 c o m  D X 08
Nível de pressmo acústica �/p A )  :  92 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  103 d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 281 c o m  D X 09
Nível de pressmo acústica �/p A )  :  92 d B  ( A )
Nível de potência acústica �/W A )  :  103 d B  ( A )
V a r i a b i l i d a d e  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 282 c o m  D X 08
Nível de pressmo sonora �/p A ) :  92 d B  ( A )
Nível de potência sonora �/W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t e z a  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l o  D H R 283 c o m  D X 09
Nível de pressmo sonora �/p A ) :  92 d B  ( A )
Nível de potência sonora �/W A ) :  103 d B  ( A )
In c e r t e z a  ( K ) :  3 d B  ( A )



102 PORTUGUÊS

N O T A :  2�s� valor�es� da emissmo de ruído indicado�s� 
f o i  m e d i d o  d e  a c o r d o  c o m  u m  m é t o d o  d e  t e s t e  p a d r ã o  
e  p o d e  s e r  u t i l i z a d o  p a r a  c o m p a r a r  d u a s  f e r r a m e n t a s .
N O T A :  2�s� valor�es� da emissmo de ruído indica-
d o ( s )  p o d e  t a m b é m  s e r  u t i l i z a d o  n a  a v a l i a ç ã o  p r e l i m i -
n a r  d a  e x p o s i ç ã o .

AVISO:  U t i l i z e  p r o t e t o r e s  a u r i c u l a r e s .

AVISO:  A  e m i s s ã o  d e  r u í d o  d u r a n t e  a  u t i l i z a -
ç ã o  r e a l  d a  f e r r a m e n t a  e l é t r i c a  p o d e  d i f e r i r  d o ( s )  
v a l o r ( e s )  i n d i c a d o ( s ) ,  d e p e n d e n d o  d a s  f o r m a s  
c o m o  a  f e r r a m e n t a  é  u t i l i z a d a ,  e s p e c i a l m e n t e  o  
t i p o  d e  p e ç a  d e  t r a b a l h o  q u e  é  p r o c e s s a d a .

AVISO:  Certifique-se de identificar as medidas 
d e  s e g u r a n ç a  p a r a  p r o t e ç ã o  d o  o p e r a d o r  q u e  s e j a m  
b a s e a d a s  e m  u m a  e s t i m a t i v a  d e  e x p o s i ç ã o  e m  
c o n d i ç õ e s  r e a i s  d e  u t i l i z a ç ã o  ( c o n s i d e r a n d o  t o d a s  
a s  p a r t e s  d o  c i c l o  d e  o p e r a ç ã o ,  t a l  c o m o  q u a n d o  a  
f e r r a m e n t a  e s t á  d e s l i g a d a  e  q u a n d o  e s t á  a  f u n c i o n a r  
e m  m a r c h a  l e n t a  a l é m  d o  t e m p o  d e  a c i o n a m e n t o ) .

V i b r a ç ã o
A  t a b e l a  s e g u i n t e  m o s t r a  o  v a l o r  t o t a l  d a  v i b r a ç ã o  ( s o m a  v e t o -
rial tri-a[ial� determinado de acordo com o padrmo aplicável�
M o d e l o  D H R 280

M o d o  d e  f u n -
c i o n a m e n t o

E m i s s ã o  d e  
v i b r a ç ã o

I n c e r t e z a  ( K ) P a d r ã o  
a p l i c á v e l

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
c o m  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n ç ã o  d e  
b u r i l a g e m  c o m  
p u n h o  l a t e r a l  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
e m  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 281

M o d o  d e  f u n -
c i o n a m e n t o

E m i s s ã o  d e  
v i b r a ç ã o

I n c e r t e z a  ( K ) P a d r ã o  
a p l i c á v e l

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
c o m  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n ç ã o  d e  
b u r i l a g e m  c o m  
p u n h o  l a t e r a l  
( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
e m  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 282

M o d o  d e  f u n -
c i o n a m e n t o

E m i s s ã o  d e  
v i b r a ç ã o

I n c e r t e z a  ( K ) P a d r ã o  
a p l i c á v e l

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
c o m  DX08 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n ç ã o  d e  
b u r i l a g e m  c o m  
p u n h o  l a t e r a l  
( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
e m  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l o  D H R 283

M o d o  d e  f u n -
c i o n a m e n t o

E m i s s ã o  d e  
v i b r a ç ã o

I n c e r t e z a  ( K ) P a d r ã o  
a p l i c á v e l

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
c o m  m a r t e l o  
e m  c i m e n t o  
c o m  DX09 
( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

F u n ç ã o  d e  
b u r i l a g e m  c o m  
p u n h o  l a t e r a l  
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

P e r f u r a ç ã o  
e m  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T A :  O ( s )  v a l o r ( e s )  t o t a l ( a i s )  d e  v i b r a ç ã o  i n d i c a d o ( s )  
f o i  m e d i d o  d e  a c o r d o  c o m  u m  m é t o d o  d e  t e s t e  p a d r ã o  e  
p o d e  s e r  u t i l i z a d o  p a r a  c o m p a r a r  d u a s  f e r r a m e n t a s .
N O T A :  O ( s )  v a l o r ( e s )  t o t a l ( a i s )  d e  v i b r a ç ã o  i n d i c a -
d o ( s )  p o d e  t a m b é m  s e r  u t i l i z a d o  n a  a v a l i a ç ã o  p r e l i m i -
n a r  d a  e x p o s i ç ã o .

AVISO:  A  e m i s s ã o  d e  v i b r a ç ã o  d u r a n t e  a  
u t i l i z a ç ã o  r e a l  d a  f e r r a m e n t a  e l é t r i c a  p o d e  d i f e r i r  
d o ( s )  v a l o r ( e s )  i n d i c a d o ( s ) ,  d e p e n d e n d o  d a s  f o r -
m a s  c o m o  a  f e r r a m e n t a  é  u t i l i z a d a ,  e s p e c i a l m e n t e  
o  t i p o  d e  p e ç a  d e  t r a b a l h o  q u e  é  p r o c e s s a d a .

AVISO:  Certifique-se de identificar as medidas 
d e  s e g u r a n ç a  p a r a  p r o t e ç ã o  d o  o p e r a d o r  q u e  
s e j a m  b a s e a d a s  e m  u m a  e s t i m a t i v a  d e  e x p o s i ç ã o  
e m  c o n d i ç õ e s  r e a i s  d e  u t i l i z a ç ã o  ( c o n s i d e r a n d o  
t o d a s  a s  p a r t e s  d o  c i c l o  d e  o p e r a ç ã o ,  t a l  c o m o  
q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t á  d e s l i g a d a  e  q u a n d o  
e s t á  a  f u n c i o n a r  e m  m a r c h a  l e n t a  a l é m  d o  t e m p o  
d e  a c i o n a m e n t o ) .

D e c l a r a ç ã o  d e  c o n f o r m i d a d e  d a  C E
Apenas para os países europeus
A declaraçmo de conformidade da C( está incluída 
como Ane[o A neste manual de instruções.
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A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A
A v i s o s  g e r a i s  d e  s e g u r a n ç a  p a r a  
f e r r a m e n t a s  e l é t r i c a s

AVISO:  L e i a  t o d o s  o s  a v i s o s  d e  s e g u r a n ç a ,  
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
c o m  e s t a  f e r r a m e n t a  e l é t r i c a .  O  n ã o  c u m p r i m e n t o  d e  
todas as instruções indicadas em bai[o pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e�ou ferimentos graves.

G u a r d e  t o d o s  o s  a v i s o s  e  i n s t r u -
ç õ e s  p a r a  f u t u r a s  r e f e r ê n c i a s .
O  t e r m o  “ f e r r a m e n t a  e l é t r i c a ”  n o s  a v i s o s  r e f e r e -s e  à s  f e r r a m e n -
t a s  e l é t r i c a s  l i g a d a s  à  c o r r e n t e  e l é t r i c a  ( c o m  c a b o )  o u  à s  f e r r a -
m e n t a s  e l é t r i c a s  o p e r a d a s  p o r  m e i o  d e  b a t e r i a  ( s e m  c a b o ) .

A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A  P A R A  
M A R T E L E T E  R O T A T I V O  A  B A T E R I A

1.  U s e  p r o t e t o r e s  a u d i t i v o s .  A e[posiçmo ao ruído 
p o d e  c a u s a r  p e r d a  a u d i t i v a .

2.  U t i l i z e  p e g a ( s )  a u x i l i a r ( e s ) ,  s e  f o r n e c i d a ( s )  c o m  
a  f e r r a m e n t a .  A  p e r d a  d e  c o n t r o l o  p o d e  c a u s a r  
f e r i m e n t o s  p e s s o a i s .

3.  S e g u r e  a  f e r r a m e n t a  e l é t r i c a  a t r a v é s  d a s  
s u p e r f í c i e s  i s o l a d a s  q u a n d o  e x e c u t a r  u m a  
o p e r a ç ã o  n a  q u a l  o  a c e s s ó r i o  d e  c o r t e  p o s s a  
estabelecer contacto com os fios ocultos. O  
a c e s s ó r i o  d e  c o r t e  q u e  e s t a b e l e ç a  c o n t a c t o  c o m  
um fio sob tensmo pode colocar as peças metáli-
c a s  e x p o s t a s  d a  f e r r a m e n t a  e l é t r i c a  s o b  t e n s ã o  e  
p o d e  p r o v o c a r  c h o q u e  e l é t r i c o  n o  o p e r a d o r .

4 .  U s e  c a p a c e t e  ( c a p a c e t e  d e  s e g u r a n ç a ) ,  ó c u l o s  d e  
p r o t e ç ã o  e / o u  v i s e i r a .  O s  ó c u l o s  c o m  g r a d u a ç ã o  
o u  ó c u l o s  d e  s o l  N Ã O  s ã o  ó c u l o s  d e  s e g u r a n ç a .  
R e c o m e n d a - s e  t a m b é m  o  u s o  d e  u m a  m á s c a r a  
a n t i p o e i r a  e  l u v a s  f o r r a d a s  g r o s s a s .

5.  Certifique-se de que a broca está fixa na posi-
ç ã o  c o r r e t a  a n t e s  d a  o p e r a ç ã o .

6.  N a s  c o n d i ç õ e s  n o r m a i s  d e  o p e r a ç ã o ,  a  f e r r a m e n t a  
d e s t i n a - s e  a  p r o d u z i r  v i b r a ç ã o .  O s  p a r a f u s o s  
p o d e m  s e r  f a c i l m e n t e  d e s a p e r t a d o s ,  c a u s a n d o  
uma avaria ou acidente. Verifique cuidadosamente 
o  a p e r t o  d o s  p a r a f u s o s  a n t e s  d a  o p e r a ç ã o .

7 .  N o  t e m p o  f r i o  o u  n o  c a s o  d e  a  f e r r a m e n t a  
n ã o  t e r  s i d o  u t i l i z a d a  p o r  u m  l o n g o  p e r í o d o ,  
d e i x e  a  f e r r a m e n t a  a  a q u e c e r  d u r a n t e  a l g u m  
t e m p o ,  o p e r a n d o - a  s e m  c a r g a .  I s t o  i r á  s o l t a r  a  
lubrificação. Sem o aquecimento apropriado, a 
o p e r a ç ã o  d e  m a r t e l a g e m  t o r n a - s e  d i f í c i l .

8.  Certifique-se sempre que possui uma base firme. 
Certifique-se de que ninguém está por baixo 
q u a n d o  u s a  a  f e r r a m e n t a  e m  l o c a i s  e l e v a d o s .

9.  Segure a ferramenta firmemente com as duas mãos.
10.  M a n t e n h a  a s  m ã o s  a f a s t a d a s  d a s  p e ç a s  m ó v e i s .
11.  N ã o  d e i x e  a  f e r r a m e n t a  a  f u n c i o n a r .  O p e r e  a  

f e r r a m e n t a  a p e n a s  q u a n d o  a  e s t i v e r  a  a g a r r a r .
12.  N ã o  a p o n t e  a  f e r r a m e n t a  a  n i n g u é m  q u e  s e  

e n c o n t r e  n a  á r e a  q u a n d o  e s t i v e r  a  o p e r á - l a .  
A  b r o c a  p o d e  s e r  p r o j e t a d a  e  f e r i r  a l g u é m  
g r a v e m e n t e .

13.  N ã o  t o q u e  n a  b r o c a ,  n a s  p e ç a s  p r ó x i m o  d a  
b r o c a  o u  n a  p e ç a  d e  t r a b a l h o  i m e d i a t a m e n t e  
a p ó s  a  o p e r a ç ã o ;  e s t a s  p o d e m  e s t a r  e x t r e m a -
m e n t e  q u e n t e s  e  p o d e m  q u e i m a r  a  s u a  p e l e .

14 .  A l g u n s  m a t e r i a i s  c o n t ê m  q u í m i c o s  q u e  p o d e m  
s e r  t ó x i c o s .  T o m e  c u i d a d o  p a r a  e v i t a r  a  i n a -
l a ç ã o  d e  p o e i r a  e  o  c o n t a c t o  c o m  a  p e l e .  S i g a  
o s  d a d o s  d e  s e g u r a n ç a  d o  f o r n e c e d o r  d o  
m a t e r i a l .

15.  Certifique-se sempre de que a ferramenta está 
d e s l i g a d a  e  q u e  r e t i r o u  a  b a t e r i a  e  a  b r o c a  
a n t e s  d e  p a s s a r  a  f e r r a m e n t a  a  o u t r a  p e s s o a .

G U A R D E  E S T A S  I N S T R U Ç Õ E S .
AVISO:  N Ã O  p e r m i t a  q u e  c o n f o r t o  o u  f a m i l i a -

r i d a d e  c o m  o  p r o d u t o  ( a d q u i r i d o  c o m  o  u s o  r e p e -
t i d o )  s u b s t i t u a  a  a d e r ê n c i a  e s t r i t a  à s  r e g r a s  d e  
s e g u r a n ç a  d a  f e r r a m e n t a .  M Á  I N T E R P R E T A Ç Ã O  
o u  n ã o  s e g u i m e n t o  d a s  r e g r a s  d e  s e g u r a n ç a  
e s t a b e l e c i d a s  n e s t e  m a n u a l  d e  i n s t r u ç õ e s  p o d e  
c a u s a r  d a n o s  p e s s o a i s  s é r i o s .

I n s t r u ç õ e s  d e  s e g u r a n ç a  
i m p o r t a n t e s  p a r a  a  b a t e r i a

1.  A n t e s  d e  u t i l i z a r  a  b a t e r i a ,  l e i a  t o d a s  a s  i n s -
t r u ç õ e s  e  e t i q u e t a s  d e  p r e c a u ç ã o  n o  ( 1)  c a r r e -
g a d o r  d e  b a t e r i a  ( 2)  b a t e r i a  e  ( 3)  p r o d u t o  q u e  
u t i l i z a  a  b a t e r i a .

2.  N ã o  a b r a  a  b a t e r i a .
3.  S e  o  t e m p o  d e  f u n c i o n a m e n t o  s e  t o r n a r  

e x c e s s i v a m e n t e  c u r t o ,  p a r e  o  f u n c i o n a m e n t o  
i m e d i a t a m e n t e .  P o d e  r e s u l t a r  e m  s o b r e a q u e -
c i m e n t o ,  p o s s í v e i s  q u e i m a d u r a s  e  m e s m o  
e x p l o s ã o .

4 .  S e  e n t r a r  e l e t r ó l i t o  n o s  s e u s  o l h o s ,  l a v e - o s  
c o m  á g u a  e  c o n s u l t e  i m e d i a t a m e n t e  u m  
m é d i c o .  P o d e  r e s u l t a r  e m  p e r c a  d e  v i s ã o .

5.  N ã o  c o l o q u e  a  b a t e r i a  e m  c u r t o - c i r c u i t o :
( 1)  N ã o  t o q u e  n o s  t e r m i n a i s  c o m  q u a l q u e r  

m a t e r i a l  c o n d u t o r .
( 2)  E v i t e  g u a r d a r  a  b a t e r i a  j u n t a m e n t e  c o m  

o u t r o s  o b j e t o s  m e t á l i c o s  t a i s  c o m o  p r e -
g o s ,  m o e d a s ,  e t c .

( 3)  N ã o  e x p o n h a  a  b a t e r i a  à  á g u a  o u  c h u v a .
U m  c u r t o - c i r c u i t o  p o d e  o c a s i o n a r  u m  e n o r m e  
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
v e i s  q u e i m a d u r a s  e  m e s m o  e s t r a g a r - s e .

6.  N ã o  g u a r d e  a  f e r r a m e n t a  e  a  b a t e r i a  e m  l o c a i s  
o n d e  a  t e m p e r a t u r a  p o d e  a t i n g i r  o u  e x c e d e r  50° C .

7 .  N ã o  q u e i m e  a  b a t e r i a  m e s m o  q u e  e s t e j a  e s t r a -
g a d a  o u  c o m p l e t a m e n t e  g a s t a .  A  b a t e r i a  p o d e  
e x p l o d i r  n o  f o g o .

8.  T e n h a  c u i d a d o  p a r a  n ã o  d e i x a r  c a i r  o u  d a r  
p a n c a d a s  n a  b a t e r i a .

9.  Não utilize uma bateria danificada.
10.  A s  b a t e r i a s  d e  i õ e s  d e  l í t i o  c o n t i d a s  n a  f e r -

r a m e n t a  s ã o  s u j e i t a s  a o s  r e q u i s i t o s  d a  D G L  
( D a n g e r o u s  G o o d s  L e g i s l a t i o n  -  L e g i s l a ç ã o  d e  
b e n s  p e r i g o s o s ) .  
P a r a  o  t r a n s p o r t e  c o m e r c i a l ,  p o r  e x e m p l o ,  p o r  
terceiros ou agentes de e[pediçmo, têm de ser 
o b s e r v a d o s  o s  r e q u i s i t o s  r e f e r e n t e s  à  e m b a l a g e m  
e  e t i q u e t a g e m .  
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P a r a  p r e p a r a ç ã o  d o  a r t i g o  a  s e r  e x p e d i d o ,  é  n e c e s -
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
T e n h a  a i n d a  e m  c o n t a  a  p o s s i b i l i d a d e  d e  e x i s t i r e m  
r e g u l a m e n t o s  n a c i o n a i s  m a i s  d e t a l h a d o s .  
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e  e m b a l e  a  b a t e r i a  d e  t a l  f o r m a  q u e  n ã o  p o s s a  
m o v e r -s e  d e n t r o  d a  e m b a l a g e m .

11.  S i g a  o s  r e g u l a m e n t o s  l o c a i s  r e l a c i o n a d o s  c o m  
a  e l i m i n a ç ã o  d e  b a t e r i a s .

12.  U t i l i z e  a s  b a t e r i a s  a p e n a s  c o m  o s  p r o d u t o s  
especificados pela Makita.  In s t a l a r  a s  b a t e r i a s  
em produtos nmo-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor e[cessivo, e[plosmo ou fuga de 
e l e t r ó l i t o .

G U A R D E  E S T A S  I N S T R U Ç Õ E S .
PRECAUÇÃO:  U t i l i z e  a p e n a s  b a t e r i a s  g e n u í -

n a s  d a  M a k i t a .  A utilizaçmo de baterias nmo genuínas 
d a  M a k i t a  o u  d e  b a t e r i a s  q u e  f o r a m  a l t e r a d a s ,  p o d e  
r e s u l t a r  n o  r e b e n t a m e n t o  d a  b a t e r i a  p r o v o c a n d o  
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
f e r r a m e n t a  e  a o  c a r r e g a d o r  M a k i t a .

C o n s e l h o s  p a r a  m a n t e r  a  
m á x i m a  v i d a  ú t i l  d a  b a t e r i a
1.  C a r r e g u e  a  b a t e r i a  a n t e s  q u e  e s t e j a  c o m p l e -

t a m e n t e  d e s c a r r e g a d a .  P a r e  s e m p r e  o  f u n c i o -
n a m e n t o  d a  f e r r a m e n t a  e  c a r r e g u e  a  b a t e r i a  
q u a n d o  n o t a r  m e n o s  p o d e r  n a  f e r r a m e n t a .

2.  N u n c a  c a r r e g u e  u m a  b a t e r i a  c o m p l e t a m e n t e  
c a r r e g a d a .  C a r r e g a m e n t o  e x c e s s i v o  d i m i n u i  a  
v i d a  ú t i l  d a  b a t e r i a .

3.  C a r r e g u e  a  b a t e r i a  à  t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e  
d e  10° C  –  40° C .  D e i x e  q u e  u m a  b a t e r i a  q u e n t e  
a r r e f e ç a  a n t e s  d e  a  c a r r e g a r .

4 .  C a r r e g u e  a  b a t e r i a  s e  n ã o  a  u t i l i z a r  d u r a n t e  u m  
l o n g o  p e r í o d o  d e  t e m p o  ( m a i s  d e  s e i s  m e s e s ) .  

I n s t r u ç õ e s  d e  s e g u r a n ç a  
importantes para a unidade sem fios

1.  Não desmonte ou manipule a unidade sem fios.
2.  Mantenha a unidade sem fios afastada das 

c r i a n ç a s .  S e  o c o r r e r  a  i n g e s t ã o  a c i d e n t a l ,  
p r o c u r e  i m e d i a t a m e n t e  c u i d a d o s  m é d i c o s .

3.  Utilize a unidade sem fios apenas com ferra -
m e n t a s  M a k i t a .

4 .  Não exponha a unidade sem fios à chuva ou a 
c o n d i ç õ e s  h ú m i d a s .

5.  Não utilize a unidade sem fios em locais onde 
a  t e m p e r a t u r a  e x c e d e  50° C  .

6.  Não utilize a unidade sem fios em locais pró-
x i m o s  d e  i n s t r u m e n t o s  m é d i c o s ,  t a i s  c o m o  
e s t i m u l a d o r e s  c a r d í a c o s .

7 .  Não utilize a unidade sem fios em locais 
p r ó x i m o s  d e  d i s p o s i t i v o s  a u t o m a t i z a d o s .  S e  
u t i l i z a d a ,  o s  d i s p o s i t i v o s  a u t o m a t i z a d o s  p o d e m  
d e s e n v o l v e r  a n o m a l i a s  o u  e r r o s .

8.  Não utilize a unidade sem fios em locais sob 
t e m p e r a t u r a s  a l t a s  o u  l o c a i s  n o s  q u a i s  p o s s a  
s e r  g e r a d a  e l e t r i c i d a d e  e s t á t i c a  o u  r u í d o  
e l é t r i c o .

9.  A unidade sem fios pode produzir campos 
e l e t r o m a g n é t i c o s  ( C E M )  m a s  e s t e s  n ã o  s ã o  
n o c i v o s  p a r a  o  u t i l i z a d o r .

10.  A unidade sem fios é um instrumento preciso. 
T e n h a  c u i d a d o  p a r a  n ã o  d e i x a r  c a i r  a  u n i d a d e  
sem fios nem bater nesta.

11.  Evite tocar no terminal da unidade sem fios 
c o m  a s  m ã o s  d e s p r o t e g i d a s  o u  c o m  m a t e r i a i s  
m e t á l i c o s .

12.  R e t i r e  s e m p r e  a  b a t e r i a  d o  p r o d u t o  q u a n d o  
instalar a unidade sem fios.

13.  Q u a n d o  a b r i r  a  t a m p a  d a  r a n h u r a ,  e v i t e  o  l o c a l  
n o  q u a l  a  p o e i r a  e  a  á g u a  p o d e m  e n t r a r  p a r a  
a  r a n h u r a .  M a n t e n h a  s e m p r e  a  e n t r a d a  d a  
r a n h u r a  l i m p a .

14 .  Insira sempre a unidade sem fios na direção 
c o r r e t a .

15.  Não pressione o botão de ativação sem fios na 
unidade sem fios com demasiada força e�ou 
p r e s s i o n e  o  b o t ã o  c o m  u m  o b j e t o  c o m  a r e s t a  
afiada.

16.  F e c h e  s e m p r e  a  t a m p a  d a  r a n h u r a  q u a n d o  
u t i l i z a r  a  f e r r a m e n t a .

17 .  Não remova a unidade sem fios da ranhura 
e n q u a n t o  e s t i v e r  a  s e r  f o r n e c i d a  a l i m e n t a ç ã o  
e l é t r i c a  à  f e r r a m e n t a .  Fazê-lo pode causar a 
anomalia da unidade sem fios.

18.  Não remova o adesivo da unidade sem fios.
19.  N ã o  c o l o q u e  q u a l q u e r  a d e s i v o  n a  u n i d a d e  s e m  

fios.
20.  Não deixe a unidade sem fios num local em 

q u e  p o s s a  s e r  g e r a d a  e l e t r i c i d a d e  e s t á t i c a  o u  
r u í d o  e l é t r i c o .

21.  Não deixe a unidade sem fios num local sujeito 
a  c a l o r  i n t e n s o ,  t a l  c o m o  u m  v e í c u l o  e x p o s t o  
a o  s o l .

22.  Não deixe a unidade sem fios num local 
p o e i r e n t o  o u  p u l v e r u l e n t o  o u  n u m  l o c a l  o n d e  
p o s s a  s e r  g e r a d o  g á s  c o r r o s i v o .

23.  A  m u d a n ç a  s ú b i t a  d a  t e m p e r a t u r a  p o d e  m o l h a r  
a unidade sem fios com condensação. Não 
utilize a unidade sem fios até que a condensa -
ç ã o  e s t e j a  c o m p l e t a m e n t e  s e c a .  

24 .  Quando limpar a unidade sem fios, limpe-a 
s u a v e m e n t e  c o m  u m  p a n o  m a c i o  e  s e c o .  N ã o  
utilize benzina, diluente, massa lubrificante 
c o n d u t o r a  o u  s i m i l a r .

25.  Quando armazenar a unidade sem fios, guar -
d e - a  n a  c a i x a  f o r n e c i d a  o u  n u m  r e c i p i e n t e  
a n t i - e s t á t i c a .

26.  N ã o  i n s i r a  q u a i s q u e r  d i s p o s i t i v o s  d i f e r e n t e s  
da unidade sem fios Makita na ranhura na 
f e r r a m e n t a .

27 .  N ã o  u t i l i z e  a  f e r r a m e n t a  c o m  a  t a m p a  d a  
ranhura danificada. A entrada de água, poeira 
e sujidade na ranhura pode causar o mau 
f u n c i o n a m e n t o .

28.  N ã o  p u x e  e / o u  t o r ç a  a  t a m p a  d a  r a n h u r a  a l é m  
d o  n e c e s s á r i o .  R e c o l o q u e  a  t a m p a  s e  e s t a  s a i r  
d a  f e r r a m e n t a .

29.  S u b s t i t u a  a  t a m p a  d a  r a n h u r a  s e  a  p e r d e r  o u  
danificar.

G U A R D E  E S T A S  I N S T R U Ç Õ E S .
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D E S C R I Ç Ã O  F U N C I O N A L
PRECAUÇÃO:  Certifique-se sempre de que a 

f e r r a m e n t a  e s t á  d e s l i g a d a  e  a  b a t e r i a  f o i  r e t i r a d a  a n t e s  
de regular ou verificar qualquer função na ferramenta.

I n s t a l a ç ã o  o u  r e m o ç ã o  d a  b a t e r i a

PRECAUÇÃO:  D e s l i g u e  s e m p r e  a  f e r r a m e n t a  
a n t e s  d e  c o l o c a r  o u  r e t i r a r  a  b a t e r i a .

PRECAUÇÃO:  Segure firmemente a ferramenta 
e  a  b a t e r i a  q u a n d o  i n s t a l a r  o u  r e m o v e r  a  b a t e r i a .  S e  n ã o  
segurar firmemente a ferramenta e a bateria pode fazer 
c o m  q u e  e s c o r r e g u e m  d a s  s u a s  m ã o s  r e s u l t a n d o  e m  d a n o s  
n a  f e r r a m e n t a  e  n a  b a t e r i a  e  f e r i m e n t o s  p e s s o a i s .

Ź F i g . 1:     1.  In d i c a d o r  v e r m e l h o  2.  B o t ã o  3.  B a t e r i a

P a r a  r e t i r a r  a  b a t e r i a ,  d e s l i z e -a  p a r a  f o r a  d a  f e r r a m e n t a  
e n q u a n t o  d e s l i z a  o  b o t ã o  n a  f r e n t e  d a  b a t e r i a .
P a r a  i n s t a l a r  a  b a t e r i a ,  a l i n h e  a  l i n g u e t a  d a  b a t e r i a  c o m  a  
r a n h u r a  n o  c o m p a r t i m e n t o  e  d e s l i z e -a  n o  l u g a r .  Em p u r r e -a  
até o fim para que a mesma encai[e no lugar com um 
c l i q u e .  S e  p u d e r  v e r  a  p a r t e  v e r m e l h a  n o  l a d o  s u p e r i o r  d o  
botmo, significa que nmo está completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO:  I n s t a l e  s e m p r e  a  b a t e r i a  a t é  
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
a c i d e n t a l m e n t e  e  p r o v o c a r  f e r i m e n t o s  e m  s i  m e s m o  
o u  e m  a l g u é m  p r ó x i m o .

PRECAUÇÃO:  N ã o  i n s t a l e  a  b a t e r i a  à  f o r ç a .  
S e  a  b a t e r i a  n ã o  d e s l i z a r  f a c i l m e n t e  é  p o r q u e  n ã o  f o i  
c o l o c a d a  c o r r e t a m e n t e .

I n d i c a ç ã o  d a  c a p a c i d a d e  r e s t a n t e  d a  b a t e r i a
Apenas para baterias com indicador
Ź F i g . 2:     1.  L u z e s  i n d i c a d o r a s  2.  Botmo de verificaçmo
Prima o botmo de verificaçmo na bateria para indicar a 
c a p a c i d a d e  r e s t a n t e  d a  b a t e r i a .  A s  l u z e s  i n d i c a d o r a s  
a c e n d e m  d u r a n t e  a l g u n s  s e g u n d o s .

L u z e s  i n d i c a d o r a s C a p a c i d a d e  
r e s t a n t e

A c e s o A p a g a d o A  p i s c a r

7 5%  a  100%

50%  a  7 5%

25%  a  50%

0%  a  25%

C a r r e g a r  a  
b a t e r i a .

A  b a t e r i a  
p o d e  e s t a r  
a v a r i a d a .

N O T A :  'ependendo das condições de utilizaçmo e da 
t e m p e r a t u r a  a m b i e n t e ,  a  i n d i c a ç ã o  p o d e  s e r  l i g e i r a -
m e n t e  d i f e r e n t e  d a  c a p a c i d a d e  r e a l .

S i s t e m a  d e  p r o t e ç ã o  d a  f e r r a m e n t a / b a t e r i a
A ferramenta está equipada com um sistema de proteçmo 
d a  f e r r a m e n t a / b a t e r i a .  Es t e  s i s t e m a  c o r t a  a u t o m a t i c a -
m e n t e  a  c o r r e n t e  p a r a  o  m o t o r  p a r a  a u m e n t a r  a  v i d a  d a  
f e r r a m e n t a  e  d a  b a t e r i a .  A  f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a -
m e n t e  d u r a n t e  o  f u n c i o n a m e n t o  s e  a  f e r r a m e n t a  o u  b a t e -
ria for colocada mediante uma das seguintes condições�

P r o t e ç ã o  c o n t r a  s o b r e c a r g a
Q u a n d o  a  b a t e r i a  é  o p e r a d a  d e  f o r m a  a  p u x a r  u m a  c o r r e n t e  
a n o r m a l m e n t e  e l e v a d a ,  a  f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a m e n t e  
s e m  q u a l q u e r  i n d i c a ç ã o .  N e s s e  c a s o ,  d e s l i g u e  a  f e r r a m e n t a  
e  p a r e  a  o p e r a ç ã o  q u e  p r o v o c o u  a  s o b r e c a r g a  d a  f e r r a m e n t a .  
Em  s e g u i d a ,  v o l t e  a  l i g a r  a  f e r r a m e n t a  p a r a  a  r e i n i c i a r .

P r o t e ç ã o  c o n t r a  s o b r e a q u e c i m e n t o
Q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  o u  a  b a t e r i a  e s t i v e r  s o b r e a q u e -
c i d a ,  a  f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a m e n t e .  N e s t e  c a s o ,  
d e i x e  a  f e r r a m e n t a  e  a  b a t e r i a  a r r e f e c e r e m  a n t e s  d e  
v o l t a r  a  l i g a r  a  f e r r a m e n t a .

N O T A :  Q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  s o b r e a q u e c i d a ,  
a lkmpada fica intermitente.

P r o t e ç ã o  c o n t r a  d e s c a r g a  e x c e s s i v a
4uando a capacidade da bateria nmo é suficiente, a 
f e r r a m e n t a  p a r a  a u t o m a t i c a m e n t e .  N e s t e  c a s o ,  r e t i r e  a  
b a t e r i a  d a  f e r r a m e n t a  e  c a r r e g u e -a .

A ç ã o  d o  i n t e r r u p t o r

AVISO:  A n t e s  d e  c o l o c a r  a  b a t e r i a  n a  f e r r a -
menta, verifique sempre se o gatilho do interrup-
t o r  f u n c i o n a  c o r r e t a m e n t e  e  v o l t a  p a r a  a  p o s i ç ã o  
“ O F F ”  q u a n d o  l i b e r t a d o .

Ź F i g . 3:     1.  G a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r

P a r a  i n i c i a r  a  f e r r a m e n t a ,  c a r r e g u e  s i m p l e s m e n t e  n o  g a t i -
l h o .  A  v e l o c i d a d e  d a  f e r r a m e n t a  a u m e n t a  q u a n d o  a u m e n t a  
a  p r e s s ã o  n o  g a t i l h o .  L i b e r t e  o  g a t i l h o  p a r a  p a r a r .

M u d a n ç a  d e  v e l o c i d a d e
As rotações e golpes por minuto pode ser ajustados 
rodando o disco de ajuste. 2 disco está marcado de � 
�velocidade mais lenta� a � �velocidade má[ima�.
Ź F i g . 4:     1.  'isco de ajuste
C o n s u l t e  a  t a b e l a  e m  b a i x o  p a r a  s a b e r  a  r e l a ç ã o  e n t r e  o  
número no disco de ajuste e as rotações e golpes por minuto.

N ú m e r o R o t a ç õ e s  p o r  
m i n u t o

G o l p e s  p o r  m i n u t o

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550
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PRECAUÇÃO:  N ã o  r o d e  o  d i s c o  d e  a j u s t e  
q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t á  a  f u n c i o n a r .  O  n ã o  c u m -
p r i m e n t o  d e s t a  i n s t r u ç ã o  p o d e  r e s u l t a r  e m  p e r d a  
d e  c o n t r o l o  d a  f e r r a m e n t a  e  p r o v o c a r  f e r i m e n t o s .

OBSERVAÇÃO:  S e  a  f e r r a m e n t a  f o r  o p e r a d a  
c o n t i n u a m e n t e  a  v e l o c i d a d e  b a i x a  d u r a n t e  u m  
período prolongado, o motor fica sobrecarregado 
r e s u l t a n d o  n a  a v a r i a  d a  f e r r a m e n t a .

OBSERVAÇÃO:  O  d i s c o  d e  a j u s t e  d a  v e l o c i -
d a d e  s ó  p o d e  s e r  r o d a d o  a t é  5 e  d e  v o l t a  a o  1.  
N ã o  o  f o r c e  a l é m  d e  5 o u  1 o u  a  f u n ç ã o  d e  a j u s t e  
d a  v e l o c i d a d e  p o d e  d e i x a r  d e  f u n c i o n a r .

N O T A :  F u n ç ã o  d e  r o t a ç ã o  s u a v e  s e m  c a r g a  ( p a r a  
D H R 282/ D H R 283)
4uando o indicador de ajuste da velocidade estiver 
definido para ³�´ ou superior, a ferramenta reduz 
a u t o m a t i c a m e n t e  a  v e l o c i d a d e  s e m  c a r g a  p a r a  r e d u -
zir a vibraçmo sob condições sem carga. Após o início 
d e  u m a  o p e r a ç ã o  c o m  u m a  b r o c a  c o n t r a  c i m e n t o ,  o s  
g o l p e s  p o r  m i n u t o  a u m e n t a m  e  a t i n g e m  o s  n ú m e r o s  
c o n s o a n t e  i n d i c a d o  n a  t a b e l a .  Q u a n d o  a  t e m p e r a t u r a  
é bai[a e e[iste menos Àuidez na massa lubrificante, 
a  f e r r a m e n t a  p o d e  n ã o  t e r  e s t a  f u n ç ã o  m e s m o  c o m  o  
m o t o r  e m  r o t a ç ã o .
(sta funçmo nmo está disponível quando o sistema de 
coleta de pó está instalado.

A c e n d e r  a  l â m p a d a  d a  f r e n t e
Ź F i g . 5:     1.  L â m p a d a

PRECAUÇÃO:  N ã o  o l h e  p a r a  a  l u z  o u  p a r a  a  
f o n t e  d e  i l u m i n a ç ã o  d i r e t a m e n t e .

P u x e  o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  p a r a  a c e n d e r  a  l â m p a d a .  
A  l â m p a d a  m a n t é m -s e  a c e s a  e n q u a n t o  o  g a t i l h o  d o  
i n t e r r u p t o r  e s t i v e r  a  s e r  p r e m i d o .  A  l â m p a d a  a p a g a -s e  
a p r o x i m a d a m e n t e  10 s e g u n d o s  a p ó s  s o l t a r  o  g a t i l h o  d o  
i n t e r r u p t o r .

PRECAUÇÃO:  P a r a  D H R 282/ D H R 283
S e  a  l â m p a d a  a p a g a r  a p ó s  p i s c a r  d u r a n t e  a l g u n s  
s e g u n d o s ,  a  t e c n o l o g i a  d e  d e t e ç ã o  r e t o r n o  a t i v a  
o u  a  f u n ç ã o  d e  r o t a ç ã o  s u a v e  s e m  c a r g a  n ã o  
e s t ã o  a  f u n c i o n a r  c o r r e t a m e n t e .  S o l i c i t e  a  r e p a r a -
ç ã o  a o  C e n t r o  d e  A s s i s t ê n c i a  M a k i t a  l o c a l .

N O T A :  Utilize um pano seco para limpar a sujidade 
d a  l e n t e  d a  l â m p a d a .  T e n h a  c u i d a d o  p a r a  n ã o  r i s -
car a lente da lkmpada ou a iluminaçmo pode ficar 
e n f r a q u e c i d a .

N O T A :  S e  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  e s t i v e r  i n s t a l a d o  
n a  f e r r a m e n t a ,  a  l â m p a d a  d o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  
a c e n d e  e m  v e z  d a  l â m p a d a  d a  f e r r a m e n t a .

A ç ã o  d o  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o
Ź F i g . 6:     1.  A l a v a n c a  d o  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o

PRECAUÇÃO:  Verifique sempre a direção de 
r o t a ç ã o  a n t e s  d a  o p e r a ç ã o .

PRECAUÇÃO:  S ó  u t i l i z e  o  i n t e r r u p t o r  d e  
i n v e r s ã o  d e p o i s  d e  a  f e r r a m e n t a  e s t a r  c o m p l e t a -
m e n t e  p a r a d a .  M u d a r  a  d i r e ç ã o  d e  r o t a ç ã o  a n t e s  d e  
a  f e r r a m e n t a  p a r a r  p o d e  e s t r a g a r  a  f e r r a m e n t a .

PRECAUÇÃO:  Q u a n d o  n ã o  e s t i v e r  a  u t i l i z a r  a  
f e r r a m e n t a ,  c o l o q u e  s e m p r e  a  a l a v a n c a  d o  i n t e r -
r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  n a  p o s i ç ã o  n e u t r a .

Es t a  f e r r a m e n t a  t e m  u m  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  p a r a  
m u d a r  a  d i r e ç ã o  d e  r o t a ç ã o .  P r e s s i o n e  a  a l a v a n c a  d o  
i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  n o  l a d o  A  p a r a  r o t a ç ã o  p a r a  a  
d i r e i t a  o u  n o  l a d o  B  p a r a  r o t a ç ã o  p a r a  a  e s q u e r d a .
4uando a alavanca do interruptor de inversmo está na 
posiçmo neutra, nmo é possível carregar no gatilho.

S u b s t i t u i r  o  m a n d r i l  d e  t r o c a  r á p i d a  
p a r a  S D S - p l u s

P a r a  D H R 281/ D H R 283
2 mandril de troca rápida para S'S-plus pode ser facil-
mente substituído pelo mandril da broca de troca rápida.

R e m o v e r  o  m a n d r i l  d e  t r o c a  r á p i d a  
p a r a  S D S - p l u s

PRECAUÇÃO:  A n t e s  d e  r e m o v e r  o  m a n d r i l  
de troca rápida para S'S-plus certifique-se de que 
r e m o v e  a  b r o c a .

Agarre na tampa de troca do mandril de troca rápida 
p a r a  S DS -p l u s  e  r o d e -a  n o  s e n t i d o  d a  s e t a  a t é  a  l i n h a  
da tampa de troca se mover do símbolo  para o sím-
b o l o  .  P u x e  c o m  f o r ç a  n o  s e n t i d o  d a  s e t a .
Ź F i g . 7:     1.  Mandril de troca rápida para S'S-plus 

2.  T a m p a  d e  t r o c a  3.  L i n h a  d a  t a m p a  d e  t r o c a

I n s t a l a r  o  m a n d r i l  d a  b r o c a  d e  t r o c a  r á p i d a
Verifique se a linha do mandril da broca de troca rápida indica o 
símbolo .  A g a r r e  a  t a m p a  d e  t r o c a  d o  m a n d r i l  d a  b r o c a  d e  t r o c a  
rápida e defina a linha para o símbolo .  C o l o q u e  o  m a n d r i l  d a  
broca de troca rápida no ei[o da ferramenta. Agarre a tampa de 
troca do mandril da broca de troca rápida e rode a linha da tampa 
de troca para o símbolo  a t é  o u v i r  c l a r a m e n t e  a  e n c a i x a r .
Ź F i g . 8:     1.  Mandril da broca de troca rápida 2.  Ei x o  

3.  L i n h a  d a  t a m p a  d e  t r o c a  4.  T a m p a  d e  t r o c a

S e l e c i o n a r  o  m o d o  d e  a ç ã o

OBSERVAÇÃO:  N ã o  r o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  
d o  m o d o  d e  a ç ã o  q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  e m  
f u n c i o n a m e n t o .  A ferramenta sofrerá danos.

OBSERVAÇÃO:  P a r a  e v i t a r  o  d e s g a s t e  r á p i d o  n o  
mecanismo de alteração do modo, certifique-se de que 
o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o  e s t á  s e m p r e  
p o s i c i o n a d o  n u m a  d a s  t r ê s  p o s i ç õ e s  d o  m o d o  d e  a ç ã o .
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R o t a ç ã o  c o m  m a r t e l a g e m
P a r a  p e r f u r a ç ã o  e m  c i m e n t o ,  a l v e n a r i a ,  e t c .  r o d e  
o botmo de alteraçmo do modo de açmo para o sím-
b o l o  .  U t i l i z e  u m a  b r o c a  c o m  p o n t a  e m  c a r b o n e t o  d e  
t u n g s t é n i o  ( a c e s s ó r i o  o p c i o n a l ) .
Ź F i g . 9:     1.  R o t a ç ã o  c o m  m a r t e l a g e m  2.  B o t ã o  d e  

a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o

A p e n a s  r o t a ç ã o
Para perfurar em materiais de madeira, metal ou plás-
t i c o ,  r o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o  p a r a  o  
símbolo .  U t i l i z e  u m a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  h e l i c o i d a l  o u  
b r o c a  d e  p e r f u r a r  e m  m a d e i r a .
Ź F i g . 10:     1.  A p e n a s  r o t a ç ã o

A p e n a s  m a r t e l a g e m
Para operações de aparamento, raspagem ou demoli-
ç ã o ,  r o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o  p a r a  
o símbolo .  U t i l i z e  u m  b u r i l  d e  p o n t a ,  b u r i l ,  b u r i l  d e  
r a s p a g e m ,  e t c .
Ź F i g . 11:     1.  A p e n a s  m a r t e l a g e m

G a n c h o

PRECAUÇÃO:  N u n c a  e n g a n c h e  a  f e r r a m e n t a  
n u m  l o c a l  a l t o  o u  n u m a  s u p e r f í c i e  p o t e n c i a l m e n t e  
i n s t á v e l .

Ź F i g . 12:     1.  G a n c h o
O  g a n c h o  é  c o n v e n i e n t e  p a r a  p e n d u r a r  a  f e r r a m e n t a  
t e m p o r a r i a m e n t e .
P a r a  u t i l i z a r  o  g a n c h o ,  l e v a n t e  o  g a n c h o  a t é  e n c a i x a r  
n a  p o s i ç ã o  a b e r t a .  Q u a n d o  n ã o  e s t i v e r  a  u t i l i z a r  o  
g a n c h o ,  d e s ç a  s e m p r e  o  g a n c h o  a t é  e n c a i x a r  n a  p o s i -
ç ã o  f e c h a d a .

A j u s t a r  a  p o s i ç ã o  d o  b o c a l  d o  
s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó

Acessório opcional
Em p u r r e  a  g u i a  p a r a  d e n t r o  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  o  
botmo de ajuste da guia para cima e, em seguida, solte 
o botmo na posiçmo desejada.
Ź F i g . 13:     1.  G u i a  2.  Botmo de ajuste da guia

N O T A :  Antes de ajustar a posiçmo do bocal, solte o 
b o c a l  c o m p l e t a m e n t e  p a r a  a  f r e n t e  p r e s s i o n a n d o  o  
botmo de ajuste da guia para cima.

S e  e s t i v e r  i n s t a l a d a  u m a  b r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  l o n g a ,  
e s t e n d a  a  g u i a  p r e s s i o n a n d o  o  b o t ã o  d e  e x t e n s ã o  p a r a  
c i m a .
Ź F i g . 14:     1.  B o t ã o  d e  e x t e n s ã o

A j u s t a r  a  p r o f u n d i d a d e  d e  p e r f u r a ç ã o  
d o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó

Acessório opcional
'eslize o botmo de ajuste da profundidade para a 
p o s i ç ã o  p r e t e n d i d a  e n q u a n t o  o  p r e s s i o n a  p a r a  c i m a .  A  
d i s t â n c i a  ( A )  é  a  p r o f u n d i d a d e  d e  p e r f u r a ç ã o .
Ź F i g . 15:     1.  Botmo de ajuste da profundidade

L i m i t a d o r  d e  b i n á r i o

OBSERVAÇÃO:  L o g o  q u e  o  l i m i t a d o r  d e  b i n á r i o  
a t u a r ,  d e s l i g u e  i m e d i a t a m e n t e  a  f e r r a m e n t a .  ,sto irá 
ajudar a prevenir o desgaste prematuro da ferramenta.

OBSERVAÇÃO:  A s  b r o c a s  d e  p e r f u r a r ,  t a i s  c o m o  
serra-copo com tendência a apertar ou a ficar facil-
m e n t e  p r e s a  n o  o r i f í c i o ,  n ã o  s ã o  a p r o p r i a d a s  p a r a  e s t a  
f e r r a m e n t a .  Is t o  d e v e -s e  a o  f a c t o  d e  e s t a s  c a u s a r e m  a  
atuaçmo demasiado frequente do limitador de binário.

2 limitador de binário atua quando é atingido um determi-
nado nível de binário. 2 motor desengata do ei[o de saída. 
4uando isso acontece, a broca de perfurar pára de rodar.

F u n ç ã o  e l e t r ó n i c a
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para fácil operaçmo.
•  C o n t r o l o  c o n s t a n t e  d a  v e l o c i d a d e

A  f u n ç ã o  d e  c o n t r o l o  d a  v e l o c i d a d e  a s s e g u r a  a  
v e l o c i d a d e  c o n s t a n t e  d a  r o t a ç ã o  i n d e p e n d e n t e -
mente das condições de carga.

•  T e c n o l o g i a  d e  d e t e ç ã o  r e t o r n o  a t i v a  ( p a r a  
DH R 282/ DH R 283)
S e  a  f e r r a m e n t a  f o r  b a s c u l a d a  n a  a c e l e r a ç ã o  p r e -
d e t e r m i n a d a  d u r a n t e  o  f u n c i o n a m e n t o ,  o  m o t o r  p a r a  
f o r ç o s a m e n t e  p a r a  r e d u z i r  o  e s f o r ç o  n o  p u l s o .

N O T A :  Es t a  f u n ç ã o  n ã o  f u n c i o n a  s e  a  a c e l e r a ç ã o  
n ã o  a t i n g i r  o  v a l o r  p r e d e t e r m i n a d o  q u a n d o  a  f e r r a -
m e n t a  é  b a s c u l a d a .
N O T A :  S e  a  b r o c a  f o r  b a s c u l a d a  n a  a c e l e r a ç ã o  
p r e d e t e r m i n a d a  d u r a n t e  o  a p a r a m e n t o ,  a  r a s p a g e m  
o u  a  d e m o l i ç ã o ,  o  m o t o r  p a r a  f o r ç o s a m e n t e .  N e s t e  
c a s o ,  s o l t e  o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  e  p u x e  o  g a t i l h o  d o  
i n t e r r u p t o r  p a r a  r e i n i c i a r  a  f e r r a m e n t a .

M O N T A G E M
PRECAUÇÃO:  Certifique-se sempre de que a 

f e r r a m e n t a  e s t á  d e s l i g a d a  e  a  b a t e r i a  r e t i r a d a  a n t e s  
d e  e x e c u t a r  q u a l q u e r  t r a b a l h o  n a  f e r r a m e n t a .

P e g a  l a t e r a l  ( p e g a  a u x i l i a r )

PRECAUÇÃO:  U t i l i z e  s e m p r e  a  p e g a  l a t e r a l  
p a r a  g a r a n t i r  u m a  o p e r a ç ã o  s e g u r a .

PRECAUÇÃO:  A p ó s  i n s t a l a r  o u  a j u s t a r  a  p e g a  l a t e -
ral, certifique-se de que a pega lateral está firmemente segura.

P a r a  i n s t a l a r  o  p u n h o  l a t e r a l ,  s i g a  o s  p a s s o s  s e g u i n t e s .
1.  S o l t e  o  p a r a f u s o  d e  o r e l h a s  n o  p u n h o  l a t e r a l .
Ź F i g . 16:     1.  P a r a f u s o  d e  o r e l h a s

2.  P r e n d a  o  p u n h o  l a t e r a l  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  o  
p a r a f u s o  d e  o r e l h a s  d e  m o d o  q u e  a s  r a n h u r a s  n o  p u n h o  
encai[em nas saliências no cilindro da ferramenta.
Ź F i g . 17:     1.  P a r a f u s o  d e  o r e l h a s

3.  Aperte o parafuso de orelhas para fi[ar o punho. 
2 punho pode ser fi[o no kngulo pretendido.
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Massa lubrificante
A p l i q u e  p r e v i a m e n t e  u m a  p e q u e n a  c a m a d a  d e  m a s s a  
lubrificante �cerca de �,� - � g� na e[tremidade da haste 
d a  b r o c a  d e  p e r f u r a r .  
(sta lubrificaçmo do mandril garante uma açmo sem 
p r o b l e m a s  e  u m a  v i d a  ú t i l  m a i s  p r o l o n g a d a .

I n s t a l a r  o u  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  
p e r f u r a r

L i m p e  a  e x t r e m i d a d e  d a  h a s t e  d a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  e  
aplique massa lubrificante antes de instalar a broca de 
p e r f u r a r .
Ź F i g . 18:     1.  Ex t r e m i d a d e  d a  h a s t e  2.  M a s s a  

lubrificante

In s i r a  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  n a  f e r r a m e n t a .  R o d e  a  b r o c a  
d e  p e r f u r a r  e  e m p u r r e -a  p a r a  d e n t r o  a t é  e n g a t a r .  
Após instalar a broca de perfurar, certifique-se de que a 
broca de perfurar está bem segura na posiçmo correta, 
tentando retirá-la.
Ź F i g . 19:     1.  B r o c a  d e  p e r f u r a r

P a r a  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r ,  p u x e  a  t a m p a  d o  
m a n d r i l  c o m p l e t a m e n t e  p a r a  b a i x o  e  e x t r a i a  a  b r o c a  d e  
p e r f u r a r .
Ź F i g . 20:     1.  B r o c a  d e  p e r f u r a r  2.  T a m p a  d o  m a n d r i l

Â n g u l o  d o  b u r i l  ( n a s  o p e r a ç õ e s  
d e  a p a r a m e n t o ,  r a s p a g e m  o u  
d e m o l i ç ã o )

2 buril pode ser fi[o no kngulo pretendido. Para alterar 
o  â n g u l o  d o  b u r i l ,  r o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  
de açmo para o símbolo 2. 5ode o buril para o kngulo 
p r e t e n d i d o .
Ź F i g . 21:     1.  B o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o

R o d e  o  b o t ã o  d e  a l t e r a ç ã o  d o  m o d o  d e  a ç ã o  p a r a  
o símbolo . 'e seguida, certifique-se de que o 
buril está bem seguro na posiçmo correta, rodando-o 
l i g e i r a m e n t e .

M i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e
O  m i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e  é  c o n v e n i e n t e  p a r a  
perfurar orifícios de profundidade uniforme.
P r e s s i o n e  e  m a n t e n h a  o  b o t ã o  d e  b l o q u e i o  p r e s s i o n a d o  
e ,  e m  s e g u i d a ,  i n s i r a  o  m i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e  
no orifício he[agonal. Certifique-se de que o lado den-
tado do micrómetro de profundidade fica virado para a 
m a r c a ç ã o .
Ź F i g . 22:     1.  M i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e  2.  B o t ã o  d e  

b l o q u e i o  3.  M a r c a  4.  L a d o  d e n t a d o
Ajuste o micrómetro de profundidade movendo-o para a 
frente e para trás enquanto prime o botmo de bloqueio. 
'epois de ajustar, solte o botmo de bloqueio para blo-
q u e a r  o  m i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e .

N O T A :  Certifique-se de que o micrómetro de pro-
f u n d i d a d e  n ã o  t o c a  n o  c o r p o  p r i n c i p a l  d a  f e r r a m e n t a  
q u a n d o  o  l i g a .

I n s t a l a r  o u  r e m o v e r  o  s i s t e m a  d e  
c o l e t a  d e  p ó

Acessório opcional
P a r a  i n s t a r  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó ,  i n s i r a  a  f e r r a -
m e n t a  n o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  c o m p l e t a m e n t e  a t é  
ficar bloqueada na posiçmo correta com um pequeno 
c l i q u e  d u p l o .
Ź F i g . 23

P a r a  r e m o v e r  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó ,  p u x e  a  f e r r a -
m e n t a  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  o  b o t ã o  d e  d e s b l o q u e i o .
Ź F i g . 24:     1.  B o t ã o  d e  d e s b l o q u e i o

R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó
Acessório opcional
U t i l i z e  o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  p a r a  e v i t a r  q u e  o  p ó  c a i a  
s o b r e  a  f e r r a m e n t a  e  s o b r e  s i  q u a n d o  r e a l i z a r  o p e r a -
ções de perfuraçmo acima da cabeça. /igue o reser-
vatório de pó à broca, conforme indicado na figura. 2 
t a m a n h o  d a s  b r o c a s  à s  q u a i s  o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  p o d e  
s e r  l i g a d o  é  o  s e g u i n t e .

M o d e l o Di â m e t r o  d a  b r o c a

R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  5 6 m m  - 14 , 5 m m

R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  9 12 m m  - 16 m m

Ź F i g . 25:     1.  R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó

C o n j u n t o  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó
Acessório opcional
Antes de instalar o conjunto do reservatório de pó, 
r e m o v a  a  b r o c a  d a  f e r r a m e n t a ,  c a s o  i n s t a l a d a .
,nstale o conjunto do reservatório de pó na ferramenta 
de modo a que o símbolo  n o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  
fique alinhado com a ranhura na ferramenta.
Ź F i g . 26:     1.   símbolo 2.  R a n h u r a

N O T A :  Se ligar um aspirador ao conjunto do reserva-
tório de pó, remova a tampa de pó antes de ligá-lo.

Ź F i g . 27:     1.  T a m p a  d e  p ó

Para remover o conjunto do reservatório de pó, remova 
a  b r o c a  e n q u a n t o  p u x a  a  t a m p a  d o  m a n d r i l  n o  s e n t i d o  
d a  s e t a .
Ź F i g . 28:     1.  B r o c a  2.  T a m p a  d o  m a n d r i l
S e g u r e  n a  b a s e  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  e  r e t i r e -a .
Ź F i g . 29

N O T A :  S e  a  t a m p a  s a i r  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó ,  l i g u e -a  
c o m  o  l a d o  i m p r e s s o  v i r a d o  p a r a  c i m a ,  d e  m o d o  a  
q u e  a  r a n h u r a  n a  t a m p a  e n c a i x e  n a  p e r i f e r i a  i n t e r i o r  
d o  a c e s s ó r i o .

Ź F i g . 30
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O P E R A Ç Ã O
PRECAUÇÃO:  U t i l i z e  s e m p r e  o  p u n h o  l a t e r a l  

(pega auxiliar) e segure firmemente a ferramenta 
p e l o s  d o i s  p u n h o s  l a t e r a i s  e  t r o q u e  a  p e g a  
d u r a n t e  a s  o p e r a ç õ e s .

PRECAUÇÃO:  Certifique-se sempre de que a 
peça de trabalho está fixa antes da operação.

PRECAUÇÃO:  N ã o  p u x e  a  f e r r a m e n t a  
c o m  f o r ç a  p a r a  a  r e t i r a r  m e s m o  q u e  a  b r o c a  
fique presa. A perda de controlo pode provocar 
f e r i m e n t o s .

PRECAUÇÃO:  O  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  
d e s t i n a - s e  à  p e r f u r a ç ã o  u n i c a m e n t e  e m  c i m e n t o .  
N ã o  u t i l i z e  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  p a r a  p e r f u -
r a r  e m  m e t a l  o u  m a d e i r a .

PRECAUÇÃO:  Q u a n d o  u t i l i z a r  a  f e r r a m e n t a  
com o sistema de coleta de pó, certifique-se de 
que coloca o filtro no sistema de coleta de pó 
p a r a  e v i t a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

PRECAUÇÃO:  A n t e s  d e  u t i l i z a r  o  s i s t e m a  d e  
coleta de pó, verifique se o filtro não está danifi-
c a d o .  C a s o  n ã o  o  f a ç a ,  p o d e  c a u s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  
p ó .

PRECAUÇÃO:  O  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó  
r e c o l h e  o  p ó  p r o d u z i d o  a  u m a  t a x a  c o n s i d e r á v e l ,  
m a s  n e m  t o d o  o  p ó  p o d e  s e r  r e c o l h i d o .

OBSERVAÇÃO:  N ã o  u t i l i z e  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  
d e  p ó  p a r a  p e r f u r a r  c o m  b r o c a  d e  n ú c l e o  o u  
b u r i l a r .
OBSERVAÇÃO:  N ã o  u t i l i z e  o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  
d e  p ó  p a r a  p e r f u r a r  e m  c i m e n t o  m o l h a d o  n e m  
u t i l i z e  e s t e  s i s t e m a  n u m  a m b i e n t e  h ú m i d o .  C a s o  
n ã o  o  f a ç a ,  p o d e  p r o v o c a r  a n o m a l i a s .

N O T A :  S e  a  b a t e r i a  e s t i v e r  a  b a i x a  t e m p e r a t u r a ,  a  
capacidade da ferramenta poderá nmo ser totalmente 
o b t i d a .  N e s t e  c a s o ,  a q u e ç a  a  b a t e r i a  u t i l i z a n d o  a  f e r -
r a m e n t a  s e m  c a r g a  d u r a n t e  a l g u m  t e m p o  p a r a  o b t e r  
a  c a p a c i d a d e  t o t a l  d a  f e r r a m e n t a .

Ź F i g . 31

O p e r a ç ã o  d e  p e r f u r a ç ã o  c o m  
m a r t e l o

PRECAUÇÃO:  U m a  f o r ç a  d e  t o r ç ã o  e n o r m e  e  
r e p e n t i n a  é  e x e r c i d a  n a  f e r r a m e n t a / b r o c a  d e  p e r f u -
raçmo na altura em que o orifício avança, quando o 
orifício fica bloqueado com aparas ou partículas ou 
q u a n d o  b a t e  e m  v i g a s  r e f o r ç a d a s  n o  c i m e n t o .  U t i l i z e  
s e m p r e  o  p u n h o  l a t e r a l  ( p e g a  a u x i l i a r )  e  s e g u r e  
firmemente a ferramenta pelos dois punhos late -
r a i s  e  t r o q u e  a  p e g a  d u r a n t e  a s  o p e r a ç õ e s .  S e  
a s s i m  n ã o  f o r  p o d e  r e s u l t a r  e m  p e r d a  d e  c o n t r o l o  d a  
ferramenta e possíveis ferimentos graves.

'efina o botmo de alteraçmo do modo de açmo para o 
símbolo .  
C o l o q u e  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r  n a  p o s i ç ã o  p r e t e n d i d a  
para o orifício e carregue no gatilho do interruptor. Nmo 
f o r c e  a  f e r r a m e n t a .  U m a  p r e s s ã o  l i g e i r a  o f e r e c e  m e l h o -
r e s  r e s u l t a d o s .  M a n t e n h a  a  f e r r a m e n t a  e m  p o s i ç ã o  e  
evite que deslize para fora do orifício.
Nmo aplique mais pressmo quando o orifício fica blo-
queado com aparas ou partículas. (m vez disso, colo-
q u e  a  f e r r a m e n t a  e m  p o n t o  m o r t o  e  r e t i r e  a  b r o c a  d e  
perfurar parcialmente do orifício. 5epetindo isto várias 
vezes, o orifício ficará limpo e pode voltar à perfuraçmo 
n o r m a l .

N O T A :  A  e x c e n t r i c i d a d e  n a  r o t a ç ã o  d a  b r o c a  d e  
perfurar poderá ocorrer enquanto opera a ferramenta 
s e m  c a r g a .  A  f e r r a m e n t a  c e n t r a -s e  a u t o m a t i c a m e n t e  
d u r a n t e  a  o p e r a ç ã o .  Is t o  n ã o  a f e t a  a  p r e c i s ã o  d e  
p e r f u r a ç ã o .

A p a r a m e n t o / r a s p a g e m / d e m o l i ç ã o
'efina o botmo de alteraçmo do modo de açmo para o 
símbolo .  
Segure a ferramenta firmemente com as duas mmos. 
L i g u e  a  f e r r a m e n t a  e  a p l i q u e  p r e s s ã o  l i g e i r a  n a  f e r -
r a m e n t a  p a r a  q u e  a  f e r r a m e n t a  n ã o  s a l t e  d e  f o r m a  
d e s c o n t r o l a d a .  
P r e s s i o n a r  a  f e r r a m e n t a  c o m  m u i t a  f o r ç a  n ã o  a u m e n t a  
a sua eficiência.
Ź F i g . 32

P e r f u r a ç ã o  e m  m a d e i r a  o u  m e t a l

PRECAUÇÃO:  Segure a ferramenta com fir -
m e z a  e  t e n h a  c u i d a d o  q u a n d o  a  b r o c a  d e  p e r f u r a -
ç ã o  c o m e ç a r  a  a t r a v e s s a r  a  p e ç a  d e  t r a b a l h o .  N o  
momento de atravessar o orifício, e[ercer-se-á uma 
e n o r m e  f o r ç a  n a  f e r r a m e n t a / b r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o .

PRECAUÇÃO:  U m a  b r o c a  d e  p e r f u r a ç ã o  
p r e s a  p o d e  s e r  r e t i r a d a  c o l o c a n d o - s e  s i m p l e s -
m e n t e  o  i n t e r r u p t o r  d e  i n v e r s ã o  p a r a  r o t a ç ã o  
i n v e r s a  p a r a  f a z ê - l a  s a i r .  N o  e n t a n t o ,  a  f e r r a m e n t a  
p o d e  s a l t a r  p a r a  t r á s  d e  r e p e n t e  s e  n ã o  a  a g a r r a r  
firmemente.

PRECAUÇÃO:  F i x e  s e m p r e  a s  p e ç a s  d e  t r a -
balho num torno ou outro dispositivo de fixação 
s e m e l h a n t e .

OBSERVAÇÃO:  N u n c a  u t i l i z e  “ r o t a ç ã o  c o m  
m a r t e l a g e m ”  q u a n d o  o  m a n d r i l  p o r t a - b r o c a  e s t i -
v e r  i n s t a l a d o  n a  f e r r a m e n t a .  O  m a n d r i l  p o r t a -b r o c a s  
sofrerá danos. 
Além disso, o mandril porta-brocas será e[traído 
q u a n d o  a  f e r r a m e n t a  e f e t u a r  a  r o t a ç ã o .

OBSERVAÇÃO:  N ã o  a c e l e r a r á  a  p e r f u r a ç ã o  s e  
e x e r c e r  d e m a s i a d a  p r e s s ã o  n a  f e r r a m e n t a .  N a  
realidade, esta pressmo e[cessiva servirá apenas 
para danificar a ponta da broca de perfuraçmo, dimi-
n u i r  o  d e s e m p e n h o  d a  f e r r a m e n t a  e  e n c u r t a r  o  t e m p o  
d e  v i d a  ú t i l  d a  f e r r a m e n t a .

'efina o botmo de alteraçmo do modo de açmo para o 
símbolo .
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P a r a  D H R 280/ D H R 282
Acessório opcional
A p e r t e  o  a d a p t a d o r  d o  m a n d r i l  n u m  m a n d r i l  d a  b r o c a  
s e m  c h a v e  n o  q u a l  p o d e  s e r  i n s t a l a d o  o  p a r a f u s o  d e  
tamanho ���Ǝ-�� e, de seguida, instale-os na ferra-
menta. 4uando instalá-lo, consulte a secçmo ³,nstalar 
o u  r e m o v e r  a  b r o c a  d e  p e r f u r a r ” .
Ź F i g . 33:     1.  M a n d r i l  d a  b r o c a  s e m  c h a v e  2.  A d a p t a d o r  

d o  m a n d r i l

P a r a  D H R 281/ D H R 283
Utilize o mandril da broca de troca rápida como equipa-
mento padrmo. 4uando instalá-lo, consulte o capítulo 
³Substituir o mandril de troca rápida para S'S-plus´.
S e g u r e  n o  a n e l  e  r o d e  a  m a n g a  p a r a  a  e s q u e r d a  p a r a  
a b r i r  o s  m o r d e n t e s  d o  m a n d r i l .  C o l o q u e  a  b r o c a  n o  
mandril até ao fim. Segure no anel firmemente e rode a 
m a n g a  p a r a  a  d i r e i t a  p a r a  a p e r t a r  o  m a n d r i l .
Ź F i g . 34:     1.  M a n g a  2.  A n e l
P a r a  r e m o v e r  a  b r o c a ,  s e g u r e  n o  a n e l  e  r o d e  a  m a n g a  
p a r a  a  e s q u e r d a .

P e r f u r a ç ã o  c o m  b r o c a  d e  n ú c l e o  
d i a m a n t a d a

OBSERVAÇÃO:  S e  r e a l i z a r  o p e r a ç õ e s  d e  p e r -
f u r a ç ã o  c o m  b r o c a  d e  n ú c l e o  d i a m a n t a d a  c o m  
a  a ç ã o  “ r o t a ç ã o  c o m  m a r t e l a g e m ” ,  a  b r o c a  d e  
n ú c l e o  d i a m a n t a d a  p o d e r á  s o f r e r  d a n o s .

4uando realizar operações de perfuraçmo com broca 
d e  n ú c l e o  d i a m a n t a d a ,  c o l o q u e  s e m p r e  a  a l a v a n c a  
d e  m u d a n ç a  p a r a  a  p o s i ç ã o   p a r a  u t i l i z a r  a  a ç ã o  d e  
“ a p e n a s  r o t a ç ã o ” .

Bater no filtro para sacudir o pó
Acessório opcional

PRECAUÇÃO:  N ã o  r o d e  o  i n d i c a d o r  n a  c a i x a  
d o  p ó  e n q u a n t o  e s t a  é  r e m o v i d a  d o  s i s t e m a  d e  
c o l e t a  d e  p ó .  Se o fizer, pode causar a inalaçmo de 
p ó .

PRECAUÇÃO:  D e s l i g u e  s e m p r e  a  f e r r a m e n t a  
q u a n d o  r o d a r  o  i n d i c a d o r  n a  c a i x a  d o  p ó .  R o d a r  o  
i n d i c a d o r  e n q u a n t o  a  f e r r a m e n t a  e s t i v e r  a  f u n c i o n a r  
p o d e  r e s u l t a r  n a  p e r d a  d e  c o n t r o l o  d a  f e r r a m e n t a .

Ao bater no filtro para sacudir o pó no interior da cai[a 
do pó, pode manter a eficiência de aspiraçmo e também 
r e d u z i r  o  n ú m e r o  d e  v e z e s  q u e  e l i m i n a  o  p ó .
5ode o indicador na cai[a do pó três vezes após reco-
l h e r  c a d a  50. 000 m m 3 d e  p ó  o u  q u a n d o  d e t e t a r  a  r e d u -
ç ã o  d o  d e s e m p e n h o  d e  a s p i r a ç ã o .

N O T A :  50. 000 m m 3 d e  p ó  e q u i v a l e  a  p e r f u r a r  10 
orifícios de ø�� mm e �� mm de profundidade ��� 
orifícios de ø���Ǝ e �Ǝ de profundidade�.

Ź F i g . 35:     1.  C a i x a  d o  p ó  2.  In d i c a d o r

E l i m i n a ç ã o  d e  p ó
Acessório opcional

PRECAUÇÃO:  Certifique-se sempre de 
q u e  a  f e r r a m e n t a  e s t á  d e s l i g a d a  e  a  b a t e r i a  
r e t i r a d a  a n t e s  d e  e x e c u t a r  q u a l q u e r  t r a b a l h o  n a  
f e r r a m e n t a .

PRECAUÇÃO:  Certifique-se de que usa más -
c a r a  a n t i p o e i r a  q u a n d o  e l i m i n a  o  p ó .

PRECAUÇÃO:  E s v a z i e  a  c a i x a  d o  p ó  r e g u l a r -
mente antes de esta ficar cheia.  C a s o  n ã o  o  f a ç a ,  
p o d e  d i m i n u i r  o  d e s e m p e n h o  d a  c o l e t a  d e  p ó  e  c a u -
s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

PRECAUÇÃO:  O  d e s e m p e n h o  d a  c o l e t a  d e  
pó diminui se o filtro na caixa do pó ficar obs -
truído. Substitua o filtro por um novo após aproxi -
m a d a m e n t e  200 v e z e s  d e  e n c h i m e n t o  d e  p ó  c o m o  
g u i a .  C a s o  n ã o  o  f a ç a ,  p o d e  c a u s a r  a  i n a l a ç ã o  d e  p ó .

1.  R e m o v a  a  c a i x a  d o  p ó  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  a  
a l a v a n c a  d a  c a i x a  d o  p ó  p a r a  b a i x o .
Ź F i g . 36:     1.  A l a v a n c a

2.  A b r a  a  t a m p a  d a  c a i x a  d o  p ó .
Ź F i g . 37:     1.  T a m p a

3.  (limine o pó e, de seguida, limpe o filtro.
Ź F i g . 38

OBSERVAÇÃO:  Quando limpar o filtro não 
toque no filtro com a escova ou um objeto similar 
nem sopre ar comprimido para o filtro. Pode dani-
ficar o filtro.

A m p o l a  d e  s o p r a g e m
Acessório opcional
Após perfurar o orifício, utilize a ampola de sopragem 
para limpar o pó do orifício.
Ź F i g . 39

U t i l i z a r  o  c o n j u n t o  d o  r e s e r v a t ó r i o  
d e  p ó

Acessório opcional
(ncai[e o conjunto do reservatório de pó contra o teto 
q u a n d o  o p e r a r  a  f e r r a m e n t a .
Ź F i g . 40

OBSERVAÇÃO:  N ã o  u t i l i z e  o  c o n j u n t o  d o  r e s e r -
v a t ó r i o  d e  p ó  p a r a  p e r f u r a r  e m  m e t a l  o u  m a t e r i a i s  
similares. Pode danificar o conjunto do reservató-
r i o  d e  p ó  d e v i d o  a o  c a l o r  p r o d u z i d o  p o r  p ó  m e t á -
l i c o  p e q u e n o  o u  o u t r o  s i m i l a r .

OBSERVAÇÃO:  N ã o  i n s t a l e  o u  r e m o v a  o  
c o n j u n t o  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  c o m  a  b r o c a  d e  
perfurar instalada na ferramenta. Pode danificar 
o  c o n j u n t o  d o  r e s e r v a t ó r i o  d e  p ó  e  c a u s a r  a  f u g a  
d e  p ó .



111 PORTUGUÊS

F U N Ç Ã O  D E  A T I V A Ç Ã O  
S E M  F I O S

Acessório opcional para DHR282/DHR283

O  q u e  p o d e  f a z e r  c o m  a  f u n ç ã o  d e  
ativação sem fios

A funçmo de ativaçmo sem fios possibilita um funcionamento 
limpo e confortável. Ao ligar um aspirador suportado à ferra-
menta, pode utilizar o aspirador automaticamente juntamente 
c o m  o  f u n c i o n a m e n t o  p o r  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a .
Ź F i g . 41

Para utilizar a funçmo de ativaçmo sem fios, prepare os 
s e g u i n t e s  i t e n s :
� Uma unidade sem fios �acessório opcional�
•  U m  a s p i r a d o r  q u e  s u p o r t a  a  f u n ç ã o  d e  a t i v a ç ã o  

sem fios
A vista geral da definiçmo da funçmo de ativaçmo sem 
fios é a seguinte. Consulte cada secçmo para obter os 
p r o c e d i m e n t o s  d e t a l h a d o s .
1.  ,nstalar a unidade sem fios
2.  R e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  p a r a  o  a s p i r a d o r
3.  ,niciar a funçmo de ativaçmo sem fios

Instalar a unidade sem fios
Acessório opcional

PRECAUÇÃO:  C o l o q u e  a  f e r r a m e n t a  n u m  
s u p e r f í c i e  p l a n a  e  e s t á v e l  q u a n d o  i n s t a l a r  a  u n i -
dade sem fios.

OBSERVAÇÃO:  L i m p e  a  p o e i r a  e  a  s u j i d a d e  d a  
ferramenta antes de instalar a unidade sem fios. A  
poeira ou a sujidade podem causar o mau funciona-
mento caso entrem na ranhura da unidade sem fios.

OBSERVAÇÃO:  P a r a  e v i t a r  o  m a u  f u n c i o n a -
m e n t o  c a u s a d o  p e l a  e s t á t i c a ,  t o q u e  n u m  m a t e r i a l  
d e  d e s c a r g a  e s t á t i c a ,  t a l  c o m o  u m a  p e ç a  m e t á l i c a  
da ferramenta, antes de pegar na unidade sem fios.
OBSERVAÇÃO:  Q u a n d o  i n s t a l a r  a  u n i d a d e  s e m  
fios, certifique-se sempre de que a unidade sem 
fios é inserida na direção correta e que a tampa 
e s t á  c o m p l e t a m e n t e  f e c h a d a .

1.  Abra a tampa da ferramenta conforme ilustrado na figura.
Ź F i g . 42:     1.  T a m p a

2.  ,nsira a unidade sem fios na ranhura e feche a 
t a m p a ,  e m  s e g u i d a .
4uando inserir a unidade sem fios, alinhe as projeções 
c o m  a s  p a r t e s  e n c a i x a d a s  n a  r a n h u r a .
Ź F i g . 43:     1.  Unidade sem fios 2.  Projeçmo 3.  T a m p a  

4.  P a r t e  e n c a i x a d a

4uando remover a unidade sem fios, abra a tampa lenta-
m e n t e .  O s  g a n c h o s  n a  p a r t e  t r a s e i r a  d a  t a m p a  e l e v a m  a  
unidade sem fios à medida que pu[a a tampa para cima.
Ź F i g . 44:     1.  Unidade sem fios 2.  G a n c h o  3.  T a m p a
Após remover a unidade sem fios, guarde-a na cai[a 
fornecida ou num recipiente anti-estática.

OBSERVAÇÃO:  U t i l i z e  s e m p r e  o s  g a n c h o s  
d a  p a r t e  t r a s e i r a  d a  t a m p a  q u a n d o  r e m o v e r  a  
unidade sem fios.  S e  o s  g a n c h o s  n ã o  a g a r r a r e m  a  
unidade sem fios, feche a tampa completamente e 
v o l t e  a  a b r i -l a  l e n t a m e n t e .

R e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  p a r a  o  
a s p i r a d o r

N O T A :  O  a s p i r a d o r  M a k i t a  q u e  s u p o r t a  a  f u n ç ã o  
de ativaçmo sem fios é necessário para o registo da 
f e r r a m e n t a .
N O T A :  Conclua a instalaçmo da unidade sem fios na 
f e r r a m e n t a  a n t e s  d e  i n i c i a r  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a .
N O T A :  Du r a n t e  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a ,  n ã o  p u x e  o  
g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  o u  l i g u e  o  i n t e r r u p t o r  d e  a l i m e n -
t a ç ã o  d o  a s p i r a d o r .
N O T A :  Consulte também o manual de instruções do 
a s p i r a d o r .

Se pretender ativar o aspirador juntamente com o 
f u n c i o n a m e n t o  p o r  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a ,  c o n c l u a  
p r i m e i r a m e n t e  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a .
1.  In s t a l e  a s  b a t e r i a s  n o  a s p i r a d o r  e  n a  f e r r a m e n t a .
2.  R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i -
r a d o r  p a r a  “ A U T O ” .
Ź F i g . 45:     1.  In t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a

3.  Pressione o botmo de ativaçmo sem fios do aspira-
d o r  d u r a n t e  3 s e g u n d o s  a t é  a  l â m p a d a  d e  a t i v a ç ã o  s e m  
fios piscar a verde. (m seguida, pressione o botmo de 
ativaçmo sem fios da ferramenta da mesma forma.
Ź F i g . 46:     1.  Botmo de ativaçmo sem fios 2.  L â m p a d a  

de ativaçmo sem fios

S e  o  a s p i r a d o r  e  a  f e r r a m e n t a  f o r e m  l i g a d o s  c o m  
sucesso, as lkmpadas de ativaçmo sem fios acendem 
a  v e r d e  d u r a n t e  2 s e g u n d o s  e  c o m e ç a m  a  p i s c a r  a  a z u l .

N O T A :  As lkmpadas de ativaçmo sem fios acabam 
d e  p i s c a r  a  v e r d e  a p ó s  d e c o r r i d o s  20 s e g u n d o s .  
Pressione o botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
menta enquanto a lkmpada de ativaçmo sem fios do 
a s p i r a d o r  e s t i v e r  a  p i s c a r .  S e  a  l â m p a d a  d e  a t i v a ç ã o  
sem fios nmo piscar a verde, pressione o botmo de 
ativaçmo sem fios por breves instantes e mantenha-o 
p r e s s i o n a d o  n o v a m e n t e .
N O T A :  Q u a n d o  r e a l i z a r  d o i s  o u  m a i s  r e g i s t o s  d a  
f e r r a m e n t a  p a r a  u m  a s p i r a d o r ,  c o n c l u a  o  r e g i s t o  d a  
f e r r a m e n t a  u m  p o r  u m .

Iniciar a função de ativação sem fios

N O T A :  C o n c l u a  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  p a r a  o  a s p i -
rador antes de realizar a ativaçmo sem fios.
N O T A :  Consulte também o manual de instruções do 
a s p i r a d o r .

A p ó s  r e g i s t a r  u m a  f e r r a m e n t a  p a r a  o  a s p i r a d o r ,  o  a s p i -
r a d o r  f u n c i o n a  a u t o m a t i c a m e n t e  c o m  o  f u n c i o n a m e n t o  
p o r  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a .
1.  ,nstale a unidade sem fios na ferramenta.
2.  L i g u e  a  m a n g u e i r a  d o  a s p i r a d o r  à  f e r r a m e n t a .
Ź F i g . 47
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3.  R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i -
r a d o r  p a r a  “ A U T O ” .
Ź F i g . 48:     1.  In t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a

4.  Pressione o botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
m e n t a  p o r  b r e v e s  i n s t a n t e s .  A  l â m p a d a  d e  a t i v a ç ã o  s e m  
fios pisca a azul.
Ź F i g . 49:     1.  Botmo de ativaçmo sem fios 2.  L â m p a d a  

de ativaçmo sem fios

5.  P u x e  o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a .  
Verifique se o aspirador funciona enquanto o gatilho do 
i n t e r r u p t o r  e s t i v e r  p u x a d o .
Para parar a ativaçmo sem fios do aspirador, pressione 
o botmo de ativaçmo sem fios da ferramenta.

N O T A :  A lkmpada de ativaçmo sem fios da ferra-
m e n t a  p a r a  d e  p i s c a r  a  a z u l  q u a n d o  n ã o  o c o r r e  q u a l -
q u e r  u t i l i z a ç ã o  d u r a n t e  2 h o r a s .  N e s t e  c a s o ,  r e g u l e  
o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  d o  a s p i r a d o r  p a r a  
“ A U T O ”  e  p r e s s i o n e  n o v a m e n t e  o  b o t ã o  d e  a t i v a ç ã o  
sem fios da ferramenta.
N O T A :  O  a s p i r a d o r  i n i c i a / p a r a  c o m  u m  a t r a s o .  
O c o r r e  u m  a t r a s o  t e m p o r a l  q u a n d o  o  a s p i r a d o r  d e t e t a  
o  f u n c i o n a m e n t o  p o r  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a .
N O T A :  A  d i s t â n c i a  d e  t r a n s m i s s ã o  d a  u n i d a d e  s e m  
fios poderá variar em funçmo do local e das circuns-
t â n c i a s  e n v o l v e n t e s .
N O T A :  Q u a n d o  d u a s  o u  m a i s  f e r r a m e n t a s  f o r e m  
registadas para um aspirador, o aspirador poderá 
i n i c i a r  o  s e u  f u n c i o n a m e n t o  m e s m o  q u e  n ã o  p u x e  o  
g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  d e v i d o  a o  f a c t o  d e  o u t r o  u t i l i z a -
dor estar a utilizar a funçmo de ativaçmo sem fios.

Descrição do estado da lâmpada de ativação sem fios
Ź F i g . 50:     1.  /kmpada de ativaçmo sem fios

A lkmpada de ativaçmo sem fios e[ibe o estado da funçmo de ativaçmo sem fios. Consulte a tabela seguinte para 
obter o significado do estado da lkmpada.

E s t a d o Lâmpada de ativação sem fios D e s c r i ç ã o

C o r  
L i g a d a

 
A  p i s c a r

D u r a ç ã o

M o d o  d e  
e s p e r a

A z u l 2 h o r a s A ativaçmo sem fios do aspirador está disponível. A lkmpada 
d e s l i g a  a u t o m a t i c a m e n t e  q u a n d o  o  a s p i r a d o r  n ã o  é  u t i l i z a d o  
d u r a n t e  2 h o r a s .

Q u a n d o  a  
f e r r a m e n t a  
e s t i v e r  a  

f u n c i o n a r .

A ativaçmo sem fios do aspirador está disponível e a ferramenta 
está a funcionar.

R e g i s t o  d a  
f e r r a m e n t a

V e r d e 20 
s e g u n d o s

P r e p a r a d o  p a r a  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a .  A  a g u a r d a r  o  r e g i s t o  
p e l o  a s p i r a d o r .

2 
s e g u n d o s

2 registo da ferramenta foi concluído. A lkmpada de ativaçmo sem 
fios começa a piscar a azul.

C a n c e l a r  o  
r e g i s t o  d a  
f e r r a m e n t a

V e r m e l h o 20 
s e g u n d o s

P r e p a r a d o  p a r a  o  c a n c e l a m e n t o  d o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a .  A  
a g u a r d a r  o  c a n c e l a m e n t o  p e l o  a s p i r a d o r .

2 
s e g u n d o s

2 cancelamento do registo da ferramenta foi concluído. A lkm-
pada de ativaçmo sem fios começa a piscar a azul.

O u t r o s V e r m e l h o 3 
s e g u n d o s

A alimentaçmo elétrica é fornecida à unidade sem fios e a funçmo 
de ativaçmo sem fios é iniciada.

De s l i g a d a - - A ativaçmo sem fios do aspirador é interrompida.

C a n c e l a r  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  
p a r a  o  a s p i r a d o r

R e a l i z e  o  p r o c e d i m e n t o  s e g u i n t e  q u a n d o  c a n c e l a r  o  
r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  p a r a  o  a s p i r a d o r .
1.  In s t a l e  a s  b a t e r i a s  n o  a s p i r a d o r  e  n a  f e r r a m e n t a .
2.  R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i -
r a d o r  p a r a  “ A U T O ” .
Ź F i g . 51:     1.  In t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a

3.  Pressione o botmo de ativaçmo sem fios do aspi-
r a d o r  d u r a n t e  6 s e g u n d o s .  A  l â m p a d a  d e  a t i v a ç ã o  
sem fios pisca a verde e fica vermelha, em seguida. 
Seguidamente, pressione o botmo de ativaçmo sem fios 
d a  f e r r a m e n t a  d a  m e s m a  f o r m a .
Ź F i g . 52:     1.  Botmo de ativaçmo sem fios 2.  L â m p a d a  

de ativaçmo sem fios

S e  o  c a n c e l a m e n t o  f o r  r e a l i z a d o  c o m  s u c e s s o ,  a s  
lkmpadas de ativaçmo sem fios acendem a vermelho 
d u r a n t e  2 s e g u n d o s  e  c o m e ç a m  a  p i s c a r  a  a z u l .

N O T A :  As lkmpadas de ativaçmo sem fios acabam 
d e  p i s c a r  a  v e r m e l h o  a p ó s  d e c o r r i d o s  20 s e g u n d o s .  
Pressione o botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
menta enquanto a lkmpada de ativaçmo sem fios do 
a s p i r a d o r  e s t i v e r  a  p i s c a r .  S e  a  l â m p a d a  d e  a t i v a ç ã o  
sem fios nmo piscar a vermelho, pressione o botmo de 
ativaçmo sem fios por breves instantes e mantenha-o 
p r e s s i o n a d o  n o v a m e n t e .
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Resolução de problemas para a função de ativação sem fios
Antes de pedir uma reparaçmo, realize primeiro a sua própria inspeçmo. Se encontrar um problema que nmo esteja 
e[plicado no manual, nmo tente desmontar a ferramenta. (m vez disso, peça as reparações nos centros de assis-
tência técnica autorizados da Makita, usando sempre peças de substituiçmo da Makita.

E s t a d o  d a  a n o m a l i a C a u s a  p r o v á v e l  ( a v a r i a ) C o r r e ç ã o

A lkmpada de ativaçmo sem fios nmo 
a c e n d e / p i s c a .

A unidade sem fios nmo está instalada 
n a  f e r r a m e n t a .  
A unidade sem fios está instalada 
i n c o r r e t a m e n t e  n a  f e r r a m e n t a .

,nstale a unidade sem fios corretamente.

2 terminal da unidade sem fios e�ou a 
ranhura estmo sujos.

/impe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

2 botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
m e n t a  n ã o  f o i  p r e s s i o n a d o .

Pressione o botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
m e n t a  p o r  b r e v e s  i n s t a n t e s .

O  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  d o  
aspirador nmo está regulado para 
“ A U T O ” .

R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i r a -
d o r  p a r a  “ A U T O ” .

S e m  f o r n e c i m e n t o  d e  a l i m e n t a ç ã o  
e l é t r i c a

F o r n e ç a  a l i m e n t a ç ã o  e l é t r i c a  à  f e r r a m e n t a  e  a o  
a s p i r a d o r .

Nmo foi possível concluir o registo 
d a  f e r r a m e n t a  /  o  c a n c e l a m e n t o  d o  
r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  c o m  s u c e s s o .

A unidade sem fios nmo está instalada 
n a  f e r r a m e n t a .  
A unidade sem fios está instalada 
i n c o r r e t a m e n t e  n a  f e r r a m e n t a .

,nstale a unidade sem fios corretamente.

2 terminal da unidade sem fios e�ou a 
ranhura estmo sujos.

/impe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

O  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  d o  
aspirador nmo está regulado para 
“ A U T O ” .

R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i r a -
d o r  p a r a  “ A U T O ” .

S e m  f o r n e c i m e n t o  d e  a l i m e n t a ç ã o  
e l é t r i c a

F o r n e ç a  a l i m e n t a ç ã o  e l é t r i c a  à  f e r r a m e n t a  e  a o  
a s p i r a d o r .

F u n c i o n a m e n t o  i n c o r r e t o Pressione o botmo de ativaçmo sem fios por breves 
i n s t a n t e s  e  v o l t e  a  r e a l i z a r  o s  p r o c e d i m e n t o s  d e  
r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a / c a n c e l a m e n t o .

A  f e r r a m e n t a  e  o  a s p i r a d o r  e s t ã o  
a f a s t a d o s  u m  d o  o u t r o  ( f o r a  d o  a l c a n c e  
d a  t r a n s m i s s ã o ) .

A p r o x i m e  a  f e r r a m e n t a  d o  a s p i r a d o r .  A  d i s t â n c i a  
má[ima de transmissmo é apro[imadamente 
�� m, contudo, poderá variar de acordo com as 
c i r c u n s t â n c i a s .

A n t e s  d e  c o n c l u i r  o  r e g i s t o  d a  f e r r a -
m e n t a / c a n c e l a m e n t o :  
- o  g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  d a  f e r r a m e n t a  
está pu[ado ou�  
- o  b o t ã o  d e  a l i m e n t a ç ã o  d o  a s p i r a d o r  
está ligado.

Pressione o botmo de ativaçmo sem fios por breves 
i n s t a n t e s  e  v o l t e  a  r e a l i z a r  o s  p r o c e d i m e n t o s  d e  
r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a / c a n c e l a m e n t o .

O s  p r o c e d i m e n t o s  d e  r e g i s t o  d a  f e r r a -
m e n t a  p a r a  a  f e r r a m e n t a  o u  a s p i r a d o r  
nmo foram concluídos.

R e a l i z e  o s  p r o c e d i m e n t o s  d e  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  
p a r a  a  f e r r a m e n t a  e  p a r a  o  a s p i r a d o r  a o  m e s m o  
t e m p o .

,nterferência radioelétrica por outros 
aparelhos que geram ondas de rádio de 
a l t a  i n t e n s i d a d e .

M a n t e n h a  a  f e r r a m e n t a  e  o  a s p i r a d o r  a f a s t a d o s  
d e  a p a r e l h o s  c o m o  d i s p o s i t i v o s  W i -F i  e  f o r n o s  
m i c r o o n d a s .
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E s t a d o  d a  a n o m a l i a C a u s a  p r o v á v e l  ( a v a r i a ) C o r r e ç ã o

2 aspirador nmo funciona juntamente 
c o m  o  f u n c i o n a m e n t o  p o r  i n t e r r u p t o r  
d a  f e r r a m e n t a .

A unidade sem fios nmo está instalada 
n a  f e r r a m e n t a .  
A unidade sem fios está instalada 
i n c o r r e t a m e n t e  n a  f e r r a m e n t a .

,nstale a unidade sem fios corretamente.

2 terminal da unidade sem fios e�ou a 
ranhura estmo sujos.

/impe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

2 botmo de ativaçmo sem fios da ferra-
m e n t a  n ã o  f o i  p r e s s i o n a d o .

Pressione o botmo de ativaçmo sem fios por breves 
instantes e certifique-se de que a lkmpada de 
ativaçmo sem fios está a piscar a azul.

O  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  d o  
aspirador nmo está regulado para 
“ A U T O ” .

R e g u l e  o  i n t e r r u p t o r  d o  m o d o  d e  e s p e r a  n o  a s p i r a -
d o r  p a r a  “ A U T O ” .

Es t ã o  r e g i s t a d a s  m a i s  d e  10 f e r r a m e n -
t a s  p a r a  o  a s p i r a d o r .

R e a l i z e  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  n o v a m e n t e .  
S e  e s t i v e r e m  r e g i s t a d a s  m a i s  d e  10 f e r r a m e n t a s  
p a r a  o  a s p i r a d o r ,  a  f e r r a m e n t a  r e g i s t a d a  m a i s  c e d o  
será cancelada automaticamente.

O  a s p i r a d o r  a p a g o u  t o d o s  o s  r e g i s t o s  
d a  f e r r a m e n t a .

R e a l i z e  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  n o v a m e n t e .

S e m  f o r n e c i m e n t o  d e  a l i m e n t a ç ã o  
e l é t r i c a

F o r n e ç a  a l i m e n t a ç ã o  e l é t r i c a  à  f e r r a m e n t a  e  a o  
a s p i r a d o r .

A  f e r r a m e n t a  e  o  a s p i r a d o r  e s t ã o  
a f a s t a d o s  u m  d o  o u t r o  ( f o r a  d o  a l c a n c e  
d a  t r a n s m i s s ã o ) .

A p r o x i m e  a  f e r r a m e n t a  d o  a s p i r a d o r .  A  d i s t â n c i a  
má[ima de transmissmo é apro[imadamente 
�� m, contudo, poderá variar de acordo com as 
c i r c u n s t â n c i a s .

,nterferência radioelétrica por outros 
aparelhos que geram ondas de rádio de 
a l t a  i n t e n s i d a d e .

M a n t e n h a  a  f e r r a m e n t a  e  o  a s p i r a d o r  a f a s t a d o s  
d e  a p a r e l h o s  c o m o  d i s p o s i t i v o s  W i -F i  e  f o r n o s  
m i c r o o n d a s .

O  a s p i r a d o r  f u n c i o n a  e n q u a n t o  o  
g a t i l h o  d o  i n t e r r u p t o r  n ã o  f o r  p u x a d o .

O u t r o s  u t i l i z a d o r e s  e s t ã o  a  u t i l i z a r  a  
ativaçmo sem fios do aspirador com as 
r e s p e t i v a s  f e r r a m e n t a s .

'esligue o botmo de ativaçmo sem fios das outras 
f e r r a m e n t a s  o u  c a n c e l e  o  r e g i s t o  d a  f e r r a m e n t a  d a s  
o u t r a s  f e r r a m e n t a s .

M A N U T E N Ç Ã O
PRECAUÇÃO:  Certifique-se sempre de que 

a  f e r r a m e n t a  s e  e n c o n t r a  d e s l i g a d a  e  d e  q u e  a  
b a t e r i a  f o i  r e t i r a d a  a n t e s  d e  e x e c u t a r  q u a l q u e r  
i n s p e ç ã o  o u  m a n u t e n ç ã o .

OBSERVAÇÃO:  N u n c a  u t i l i z e  g a s o l i n a ,  b e n -
z i n a ,  d i l u e n t e ,  á l c o o l  o u  p r o d u t o s  s e m e l h a n t e s .  
P o d e  o c o r r e r  a  d e s c o l o r a ç ã o ,  d e f o r m a ç ã o  o u  
r a c h a d u r a s .

P a r a  m a n t e r  a  S EG U R A N Ç A  e  a  F IA B IL IDA DE d o  
produto, as reparações e qualquer outra manutençmo 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
s u b s t i t u i ç ã o  M a k i t a .

Substituir o filtro da caixa do pó
Acessório opcional
1.  R e m o v a  a  c a i x a  d o  p ó  e n q u a n t o  p r e s s i o n a  a  
a l a v a n c a  d a  c a i x a  d o  p ó  p a r a  b a i x o .
Ź F i g . 53:     1.  A l a v a n c a

2.  In s i r a  a  a p a r a f u s a d o r a  d e  l â m i n a  p l a n a  n a s  r a n h u -
ras da tampa do filtro para remover a tampa do filtro.
Ź F i g . 54:     1.  A p a r a f u s a d o r a  d e  l â m i n a  p l a n a  2.  T a m p a  

do filtro

3.  5emova o filtro da cai[a do filtro.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t r o  2.  Cai[a do filtro

4.  Prenda um filtro novo à cai[a do filtro e, em 
seguida, prenda a tampa do filtro.
5.  F e c h e  a  t a m p a  d a  c a i x a  d o  p ó  e ,  e m  s e g u i d a ,  
p r e n d a  a  c a i x a  d o  p ó  a o  s i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó .

S u b s t i t u i r  a  t a m p a  d o  v e d a n t e
Acessório opcional
S e  a  t a m p a  d o  v e d a n t e  e s t i v e r  d e s g a s t a ,  o  d e s e m p e -
nho da coleta de pó diminui. Substitua-a caso esteja 
d e s g a s t a .
R e m o v a  a  t a m p a  d o  v e d a n t e  e ,  d e  s e g u i d a ,  c o l o q u e  
u m a  n o v a  c o m  a  r e s p e t i v a  p r o t r u s ã o  v i r a d a  p a r a  c i m a .
Ź F i g . 56:     1.  P r o t r u s ã o  2.  T a m p a  d o  v e d a n t e
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A C E S S Ó R I O S  
O P C I O N A I S

PRECAUÇÃO:  E s t e s  a c e s s ó r i o s  o u  p e ç a s  
s ã o  r e c o m e n d a d o s  p a r a  u t i l i z a ç ã o  c o m  a  f e r r a -
menta Makita especificada neste manual. A  u t i l i z a -
ç ã o  d e  o u t r o s  a c e s s ó r i o s  o u  p e ç a s  p o d e  s e r  p e r i g o s a  
p a r a  a s  p e s s o a s .  U t i l i z e  a p e n a s  a c e s s ó r i o s  o u  p e ç a s  
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
c i a  M a k i t a .
•  B r o c a s  d e  p e r f u r a r  c o m  p o n t a  d e  c a r b o n e t o  

( b r o c a s  d e  p e r f u r a r  c o m  p o n t a  d e  c a r b o n e t o  
S DS -p l u s )

•  B r o c a  d e  n ú c l e o
•  B u r i l  d e  p o n t a
•  B r o c a  d e  n ú c l e o  d i a m a n t a d a
•  B u r i l
•  B u r i l  d e  r a s p a g e m
•  B u r i l  p a r a  r a n h u r a s
•  A d a p t a d o r  d o  m a n d r i l
•  M a n d r i l  d a  b r o c a  s e m  c h a v e
� Massa lubrificante da broca
•  M i c r ó m e t r o  d e  p r o f u n d i d a d e
•  A m p o l a  d e  s o p r a g e m
•  R e s e r v a t ó r i o  d e  p ó
� Conjunto do reservatório de pó
•  S i s t e m a  d e  c o l e t a  d e  p ó
� Unidade sem fios
� Bateria e carregador genuínos da Makita
•  Ó c u l o s  d e  s e g u r a n ç a
� Mala de transporte em plástico

N O T A :  Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
e m b a l a g e m  d a  f e r r a m e n t a  c o m o  a c e s s ó r i o s  p a d r ã o .  
(les podem variar de país para país.



116 DANSK

D A N S K  ( O p r i n d e l i g e  i n s t r u k t i o n e r )

S P E C I F I K A T I O N E R
M o d e l : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

K a p a c i t e t B e t o n 28 m m

K e r n e b i t 54  m m

Di a m a n t k e r n e b i t  ( t ø r  t y p e ) 65 m m

S t å l 13 m m

T r æ 32 m m

H a s t i g h e d  u d e n  b e l a s t n i n g 0 - 980 m i n -1

S l a g  p r .  m i n u t 0 - 5. 000 m i n -1

S a m l e t  l æ n g d e 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

M æ r k e s p æ n d i n g 36 V  DC

N e t t o v æ g t 3, 9 - 5, 1 k g

E k s t r a u d s t y r

M o d e l : D X 08 ( F o r  D H R 280/ D H R 282) D X 09 ( F o r  D H R 281/ D H R 283)

S u g e e v n e 350 l / m i n

Dr i f t s s l a g l æ n g d e O p  t i l  190 m m

P a s s e n d e  b o r e b i t O p  t i l  260 m m

M æ r k e s p æ n d i n g D. C .  18 V

N e t t o v æ g t 1, 6 k g

� På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
æ n d r e t  u d e n  v a r s e l .

� Specifikationer og akku kan variere fra land til land.
•  V æ g t e n  k a n  v æ r e  a n d e r l e d e s  a f h æ n g i g t  a f  t i l b e h ø r e t ,  i n k l u s i v e  a k k u e n .  De n  l e t t e s t e  o g  t u n g e s t e  k o m b i n a t i o n  i  

h e n h o l d  t i l  EP T A -p r o c e d u r e  01/ 2014  e r  v i s t  i  t a b e l l e n .
A n v e n d e l i g  a k k u
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
•  N o g l e  a f  d e  a k k u e r ,  d e r  e r  a n g i v e t  o v e n f o r ,  e r  m u l i g v i s  i k k e  t i l g æ n g e l i g e ,  a f h æ n g i g t  a f  h v i l k e t  o m r å d e  d u  b o r  i .

ADVARSEL:  B r u g  k u n  d e  a k k u e r ,  d e r  e r  a n g i v e t  o v e n f o r .  B r u g  a f  a n d r e  a k k u e r  k a n  m e d f ø r e  p e r s o n s k a d e  
o g / e l l e r  b r a n d .

T i l s i g t e t  b r u g
De n n e  m a s k i n e  e r  b e r e g n e t  t i l  h a m m e r b o r i n g  o g  b o r i n g  
i mursten, beton og sten samt til mejslingsarbejde. 
De n  e r  o g s å  e g n e t  t i l  b o r i n g  u d e n  s l a g  i  t r æ ,  m e t a l ,  k e r a m i k  o g  p l a s t i k .

L y d
'et typiske A-v gtede støjniveau bestemt i overens-
s t e m m e l s e  m e d  EN 607 4 5-2-6:
M o d e l  D H R 280
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 282
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  93 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  104  d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l  D H R 283
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 280 m e d  D X 08
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281 m e d  D X 09
L y d t r y k s n i v e a u  ( L p A )  :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A )  :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 282 m e d  D X 08
L y d t r y k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 283 m e d  D X 09
L y d t r y k n i v e a u  ( L p A ) :  92 d B  ( A )
L y d e f f e k t n i v e a u  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
U s i k k e r h e d  ( K ) :  3 d B  ( A )
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B E M Æ R K :  'e�n� angivne støjemissionsv rdi�er� er 
m å l t  i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  e n  s t a n d a r d t e s t m e t o d e  
o g  k a n  a n v e n d e s  t i l  a t  s a m m e n l i g n e  e n  m a s k i n e  m e d  
e n  a n d e n .
B E M Æ R K :  'e�n� angivne støjemissionsv r-
d i ( e r )  k a n  o g s å  a n v e n d e s  i  e n  p r æ l i m i n æ r  
e k s p o n e r i n g s v u r d e r i n g .

ADVARSEL:  B æ r  h ø r e v æ r n .

ADVARSEL:  S t ø j e m i s s i o n e n  u n d e r  d e n  f a k t i -
s k e  a n v e n d e l s e  a f  m a s k i n e n  k a n  v æ r e  f o r s k e l l i g  
f r a  d e ( n )  a n g i v n e  v æ r d i ( e r ) ,  a f h æ n g i g t  a f  d e n  
m å d e  h v o r p å  m a s k i n e n  a n v e n d e s ,  i s æ r  d e n  t y p e  
a r b e j d s e m n e  d e r  b e h a n d l e s .

ADVARSEL:  Sørg for at identificere de sikker -
h e d s f o r s k r i f t e r  t i l  b e s k y t t e l s e  a f  o p e r a t ø r e n ,  s o m  
e r  b a s e r e t  p å  e n  v u r d e r i n g  a f  e k s p o n e r i n g  u n d e r  
d e  f a k t i s k e  b r u g s f o r h o l d  ( m e d  h e n s y n t a g e n  t i l  
a l l e  d e l e  i  b r u g s c y k l u s s e n ,  f . e k s .  d e  g a n g e ,  h v o r  
m a s k i n e n  e r  s l u k k e t ,  o g  n å r  d e n  k ø r e r  i  t o m g a n g  i  
t i l g i f t  t i l  a f b r y d e r t i d e n ) .

V i b r a t i o n
F ø l g e n d e  t a b e l  v i s e r  v i b r a t i o n e n s  t o t a l v æ r d i  ( t r e -a k s i a l  
v e k t o r s u m )  b e s t e m t  i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  d e n  
g æ l d e n d e  s t a n d a r d .
M o d e l  D H R 280

A r b e j d s t i l s t a n d V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

U s i k k e r h e d  ( K ) G æ l d e n d e  
s t a n d a r d

S l a g b o r i n g  i  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

S l a g b o r i n g  
i  b e t o n  m e d  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Mejslingsfunktion 
m e d  s i d e h å n d -
t a g  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r i n g  i  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 281

A r b e j d s t i l s t a n d V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

U s i k k e r h e d  ( K ) G æ l d e n d e  
s t a n d a r d

S l a g b o r i n g  i  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

S l a g b o r i n g  
i  b e t o n  m e d  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Mejslingsfunktion 
m e d  s i d e h å n d -
t a g  ( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r i n g  i  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 282

A r b e j d s t i l s t a n d V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

U s i k k e r h e d  ( K ) G æ l d e n d e  
s t a n d a r d

S l a g b o r i n g  i  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

S l a g b o r i n g  
i  b e t o n  m e d  
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Mejslingsfunktion 
m e d  s i d e h å n d -
t a g  ( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r i n g  i  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 283

A r b e j d s t i l s t a n d V i b r a t i o n s e -
m i s s i o n

U s i k k e r h e d  ( K ) G æ l d e n d e  
s t a n d a r d

S l a g b o r i n g  i  
b e t o n  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

S l a g b o r i n g  
i  b e t o n  m e d  
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Mejslingsfunktion 
m e d  s i d e h å n d -
t a g  ( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

B o r i n g  i  m e t a l  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

B E M Æ R K :  De ( n )  a n g i v n e  t o t a l v æ r d i ( e r )  f o r  v i b r a t i o n  
e r  m å l t  i  o v e r e n s s t e m m e l s e  m e d  e n  s t a n d a r d t e s t m e -
t o d e  o g  k a n  a n v e n d e s  t i l  a t  s a m m e n l i g n e  e n  m a s k i n e  
m e d  e n  a n d e n .
B E M Æ R K :  De ( n )  a n g i v n e  t o t a l v æ r d i ( e r )  f o r  
v i b r a t i o n  k a n  o g s å  a n v e n d e s  i  e n  p r æ l i m i n æ r  
e k s p o n e r i n g s v u r d e r i n g .

ADVARSEL:  V i b r a t i o n s e m i s s i o n e n  u n d e r  d e n  
f a k t i s k e  a n v e n d e l s e  a f  m a s k i n e n  k a n  v æ r e  f o r -
s k e l l i g  f r a  d e ( n )  a n g i v n e  v æ r d i ( e r ) ,  a f h æ n g i g t  a f  
d e n  m å d e  h v o r p å  m a s k i n e n  a n v e n d e s ,  i s æ r  d e n  
t y p e  a r b e j d s e m n e  d e r  b e h a n d l e s .

ADVARSEL:  Sørg for at identificere de sikker -
h e d s f o r s k r i f t e r  t i l  b e s k y t t e l s e  a f  o p e r a t ø r e n ,  s o m  
e r  b a s e r e t  p å  e n  v u r d e r i n g  a f  e k s p o n e r i n g  u n d e r  
d e  f a k t i s k e  b r u g s f o r h o l d  ( m e d  h e n s y n t a g e n  t i l  
a l l e  d e l e  i  b r u g s c y k l u s s e n ,  f . e k s .  d e  g a n g e ,  h v o r  
m a s k i n e n  e r  s l u k k e t ,  o g  n å r  d e n  k ø r e r  i  t o m g a n g  i  
t i l g i f t  t i l  a f b r y d e r t i d e n ) .

E U - o v e r e n s s t e m m e l s e s e r k l æ r i n g
Kun for lande i Europa
EU -o v e r e n s s t e m m e l s e s e r k l æ r i n g e n  e r  i n k l u d e r e t  s o m  
B i l a g  A  i  d e n n e  b r u g s a n v i s n i n g .
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S I K K E R H E D S A D V A R S L E R
A l m i n d e l i g e  s i k k e r h e d s r e g l e r  f o r  
e l - v æ r k t ø j

ADVARSEL:  L æ s  a l l e  d e  s i k k e r h e d s a d v a r s l e r ,  
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
d e r  f ø l g e r  m e d  d e n n e  m a s k i n e .  F o r s ø m m e l s e  
a f  a t  o v e r h o l d e  a l l e  n e d e n s t å e n d e  i n s t r u k t i o n e r  
k a n  m e d f ø r e  e l e k t r i s k  s t ø d ,  b r a n d  o g / e l l e r  a l v o r l i g  
p e r s o n s k a d e .

G e m  a l l e  a d v a r s l e r  o g  i n s t r u k t i o -
n e r  t i l  f r e m t i d i g  r e f e r e n c e .
2rdet �el-v rktøj� i advarslerne henviser til det netfor-
synede �netledning� el-v rktøj eller batteriforsynede 
�akku� el-v rktøj.

S I K K E R H E D S A D V A R S L E R  F O R  
A K K U - B O R E H A M M E R

1.  B æ r  h ø r e v æ r n .  Uds ttelse for støj kan medføre 
h ø r e s k a d e r .

2.  B r u g  h j æ l p e h å n d t a g e t  ( - h å n d t a g e n e ) ,  h v i s  
s å d a n n e  f ø l g e r  m e d  m a s k i n e n .  H v i s  h e r r e -
d ø m m e t  o v e r  m a s k i n e n  m i s t e s ,  k a n  d e t  f ø r e  t i l  
t i l s k a d e k o m s t .

3.  Hold maskinen i de isolerede håndtagsflader, 
n å r  d e r  u d f ø r e s  e t  a r b e j d e ,  h v o r  d e t  s k æ r e n d e  
t i l b e h ø r  k a n  k o m m e  i  k o n t a k t  m e d  s k j u l t e  l e d -
n i n g e r .  S k æ r e n d e  t i l b e h ø r ,  s o m  k o m m e r  i  k o n t a k t  
m e d  e n  s t r ø m f ø r e n d e  l e d n i n g ,  k a n  b e v i r k e ,  a t  
u d s a t t e  m e t a l d e l e  p å  m a s k i n e n  b l i v e r  s t r ø m f ø -
r e n d e ,  h v o r v e d  o p e r a t ø r e n  k a n  f å  e l e k t r i s k  s t ø d .

4 .  B æ r  h j e l m  ( s i k k e r h e d s h j e l m ) ,  s i k k e r h e d s b r i l l e r  
o g / e l l e r  a n s i g t s s k j o l d .  A l m i n d e l i g e  b r i l l e r  e l l e r  
s o l b r i l l e r  e r  I K K E  s i k k e r h e d s b r i l l e r .  D e t  a n b e f a -
l e s  d e s u d e n  p å  d e t  k r a f t i g s t e  a t  b æ r e  s t ø v m a -
s k e  o g  k r a f t i g t  p o l s t r e d e  h a n d s k e r .

5.  S ø r g  f o r ,  a t  b i t t e n  s i d d e r  g o d t  f a s t  f ø r  b r u g e n .
6.  M a s k i n e n  e r  d e s i g n e t  t i l  a t  f o r å r s a g e  v i b r a t i o n  

v e d  n o r m a l  b r u g .  S k r u e r n e  k a n  n e m t  l ø s n e  
s i g  o g  m e d f ø r e  e t  n e d b r u d  e l l e r  e n  u l y k k e .  
K o n t r o l l e r  f ø r  b r u g e n ,  a t  s k r u e r n e  s i d d e r  
s t r a m t .

7 .  I  k o l d t  v e j r ,  e l l e r  h v i s  m a s k i n e n  i k k e  h a r  v æ r e t  
a n v e n d t  i  l æ n g e r e  t i d ,  s k a l  d u  l a d e  m a s k i n e n  
v a r m e  o p  e t  s t y k k e  t i d  v e d  a t  l a d e  d e n  k ø r e  
i  t o m g a n g .  D e r v e d  b l ø d g ø r e s  s m ø r e m i d l e t .  
U d e n  k o r r e k t  o p v a r m n i n g  k a n  d e t  v æ r e  v a n -
s k e l i g t  a t  b e t j e n e  h a m m e r e n .

8.  V æ r  a l t i d  s i k k e r  p å ,  a t  D e  h a r  e t  g o d t  f o d f æ s t e .  
Vær sikker på, at der ikke befinder sig nogen 
n e d e n u n d e r ,  n å r  m a s k i n e n  a n v e n d e s  i  h ø j d e n .

9.  H o l d  g o d t  f a s t  i  m a s k i n e n  m e d  b e g g e  h æ n d e r .
10.  H o l d  h æ n d e r n e  p å  a f s t a n d  f r a  b e v æ g e l i g e  

d e l e .
11.  L a d  i k k e  m a s k i n e n  k ø r e  i  t o m g a n g .  A n v e n d  

k u n  m a s k i n e n  h å n d h o l d t .
12.  R e t  i k k e  m a s k i n e n  m o d  p e r s o n e r  i  n æ r h e d e n ,  

mens den kører. Bitten kan flyve ud og forår -
s a g e  a l v o r l i g  p e r s o n s k a d e .

13.  R ø r  i k k e  v e d  b i t t e n  e l l e r  d e l e  i  n æ r h e d e n  a f  
b i t t e n  e l l e r  a r b e j d s e m n e t  u m i d d e l b a r t  e f t e r  
b r u g e n .  D e  k a n  v æ r e  m e g e t  v a r m e  o g  k a n  
f o r å r s a g e  f o r b r æ n d i n g e r  a f  h u d e n .

14 .  N o g l e  m a t e r i a l e r  i n d e h o l d e r  k e m i k a l i e r ,  s o m  
k a n  v æ r e  g i f t i g e .  V æ r  p å p a s s e l i g  m e d  a t  f o r -
h i n d r e  i n h a l e r i n g  a f  s t ø v  o g  h u d k o n t a k t .  F ø l g  
m a t e r i a l e - l e v e r a n d ø r e n s  s i k k e r h e d s d a t a .

15.  S ø r g  a l t i d  f o r ,  a t  d e r  e r  s l u k k e t  f o r  m a s k i n e n ,  
o g  a t  a k k u e n  o g  b i t t e n  e r  f j e r n e t ,  f ø r  d u  o v e r -
d r a g e r  m a s k i n e n  t i l  e n  a n d e n  p e r s o n .

G E M  D E N N E  B R U G S A N V I S N I N G .
ADVARSEL:  L A D  I K K E  b e k v e m m e l i g h e d  e l l e r  

k e n d s k a b  t i l  p r o d u k t e t  ( o p n å e t  g e n n e m  g e n t a g e n  
b r u g )  f o r h i n d r e ,  a t  s i k k e r h e d s f o r s k r i f t e r n e  f o r  
p r o d u k t e t  n ø j e  o v e r h o l d e s .  M I S B R U G  e l l e r  f o r -
s ø m m e l s e  a f  a t  f ø l g e  d e  i  d e n n e  b r u g s v e j l e d n i n g  
g i v n e  s i k k e r h e d s f o r s k r i f t e r  k a n  f ø r e  t i l ,  a t  D e  
k o m m e r  a l v o r l i g t  t i l  s k a d e .

V i g t i g e  s i k k e r h e d s i n s t r u k t i o n e r  f o r  
a k k u e n

1.  L æ s  a l l e  i n s t r u k t i o n e r  o g  a d v a r s e l s m æ r k a t e r  
p å  ( 1)  a k k u - o p l a d e r e n ,  ( 2)  a k k u e n  o g  ( 3)  p r o -
d u k t e t ,  s o m  a n v e n d e r  a k k u .

2.  L a d  v æ r e  m e d  a t  s k i l l e  a k k u e n  a d .
3.  H o l d  s t r a k s  o p  m e d  a n v e n d e l s e n ,  h v i s  b r u g s -

t i d e n  e r  b l e v e t  s t æ r k t  a f k o r t e t .  F o r t s a t  a n v e n -
d e l s e  k a n  r e s u l t e r e  i  r i s i k o  f o r  o v e r o p h e d n i n g ,  
f o r b r æ n d i n g e r  o g  e n d o g  e k s p l o s i o n .

4 .  H v i s  D e  h a r  f å e t  e l e k t r o l y t v æ s k e  i  ø j n e n e ,  
s k a l  D e  s t r a k s  s k y l l e  d e n  u d  m e d  r e n t  v a n d  o g  
d e r e f t e r  ø j e b l i k k e l i g t  s ø g e  l æ g e h j æ l p .  I  m o d s a t  
f a l d  k a n  D e  m i s t e  s y n e t .

5.  V æ r  p å p a s s e l i g  m e d  i k k e  a t  k o m m e  t i l  a t  k o r t -
s l u t t e  a k k u e n :
( 1)  R ø r  i k k e  v e d  t e r m i n a l e r n e  m e d  n o g e t  

l e d e n d e  m a t e r i a l e .
( 2)  U n d g å  a t  o p b e v a r e  a k k u e n  i  e n  b e h o l d e r  

s a m m e n  m e d  a n d r e  g e n s t a n d e  a f  m e t a l ,  
f o r  e k s e m p e l  s ø m ,  m ø n t e r  o g  l i g n e n d e .

( 3)  U d s æ t  i k k e  a k k u e n  f o r  v a n d  e l l e r  r e g n .
K o r t s l u t n i n g  a f  a k k u e n  k a n  f o r å r s a g e  e n  
k r a f t i g  ø g n i n g  a f  s t r ø m m e n ,  o v e r o p h e d n i n g ,  
m u l i g e  f o r b r æ n d i n g e r  o g  e n d o g  v æ r k t ø j s t o p .

6.  O p b e v a r  i k k e  v æ r k t ø j e t  o g  a k k u e n  p å  e t  s t e d ,  
h v o r  t e m p e r a t u r e n  k a n  n å  e l l e r  o v e r s t i g e  50 ° C .

7 .  L a d  v æ r e  m e d  a t  b r æ n d e  a k k u e n ,  s e l v  i k k e  i  t i l -
f æ l d e ,  h v o r  d e n  h a r  l i d t  a l v o r l i g  s k a d e  e l l e r  e r  
f u l d s t æ n d i g  u d t j e n t .  A k k u e n  k a n  e k s p l o d e r e ,  
h v i s  m a n  f o r s ø g e r  a t  b r æ n d e  d e n .

8.  L a d  v æ r e  m e d  a t  b r æ n d e  a k k u e n  e l l e r  u d s æ t t e  
d e n  f o r  s t ø d .

9.  A n v e n d  i k k e  e n  b e s k a d i g e t  a k k u .
10.  D e  i n d b y g g e d e  l i t i u m - i o n - b a t t e r i e r  e r  u n d e r l a g t  

l o v k r a v  v e d r ø r e n d e  f a r l i g t  g o d s .  
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
t r a n s p o r t s e l s k a b e r ,  s k a l  s æ r l i g e  k r a v  t i l  f o r p a k n i n g  
o g  m æ r k n i n g  o v e r h o l d e s .  
V e d  f o r b e r e d e l s e  a f  u d s t y r e t  t i l  f o r s e n d e l s e  s k a l  d u  
k o n t a k t e  e n  e k s p e r t  i  f a r l i g t  g o d s .  O v e r h o l d  o g s å  
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
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T a p e  e l l e r  t i l d æ k  å b n e  k o n t a k t e r ,  o g  p a k  b a t t e -
riet på en måde, så det ikke kan Àytte sig rundt i 
p a k n i n g e n .

11.  F ø l g  d e  l o k a l e  l o v e  v e d r ø r e n d e  b o r t s k a f f e l s e n  
a f  b a t t e r i e r .

12.  B r u g  k u n  b a t t e r i e r n e  m e d  d e  p r o d u k t e r ,  s o m  
Makita specificerer.  H v i s  b a t t e r i e r n e  i n s t a l l e r e s  
i  i k k e -k o m p a t i b l e  p r o d u k t e r ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  
b r a n d ,  k r a f t i g  v a r m e ,  e k s p l o s i o n  e l l e r  u d s i v n i n g  a f  
e l e k t r o l y t .

G E M  D E N N E  B R U G S A N V I S N I N G .
FORSIGTIG:  B r u g  k u n  o r i g i n a l e  b a t t e r i e r  

f r a  M a k i t a .  B r u g  a f  u o r i g i n a l e  M a k i t a -b a t t e r i e r ,  e l l e r  
b a t t e r i e r  s o m  e r  b l e v e t  æ n d r e t ,  k a n  m u l i g v i s  m e d f ø r e  
b r u d  p å  b a t t e r i e t ,  h v i l k e t  k a n  f o r å r s a g e  b r a n d ,  p e r -
s o n s k a d e  e l l e r  b e s k a d i g e l s e .  De t  u g y l d i g g ø r  o g s å  
M a k i t a -g a r a n t i e n  f o r  M a k i t a -m a s k i n e n  o g  o p l a d e r e n .

T i p s  t i l  o p n å e l s e  a f  m a k s i m a l  
a k k u - l e v e t i d
1.  Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

a l t i d  v æ r k t ø j e t ,  o g  o p l a d  a k k u e n ,  h v i s  D e  
b e m æ r k e r ,  a t  v æ r k t ø j e f f e k t e n  e r  a f t a g e n d e .

2.  G e n o p l a d  a l d r i g  e n  f u l d t  o p l a d e t  a k k u .  
O v e r o p l a d n i n g  v i l  a f k o r t e  a k k u e n s  l e v e t i d .

3.  O p l a d  a k k u e n  v e d  s t u e t e m p e r a t u r  v e d  10 ° C  -  
40 ° C .  L a d  a l t i d  e n  v a r m  a k k u  f å  t i d  t i l  a t  k ø l e  
a f ,  i n d e n  d e n  o p l a d e s .

4 .  O p l a d  a k k u e n ,  h v i s  D e  i k k e  s k a l  b r u g e  d e n  i  
l æ n g e r e  t i d  ( m e r e  e n d  s e k s  m å n e d e r ) .  

V i g t i g e  s i k k e r h e d s i n s t r u k t i o n e r  f o r  
t r å d l ø s  e n h e d

1.  U n d l a d  a t  a d s k i l l e  e l l e r  æ n d r e  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d .

2.  O p b e v a r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  u t i l g æ n g e l i g t  f o r  
s m å  b ø r n .  S ø g  ø j e b l i k k e l i g t  l æ g e ,  h v i s  d e n  
s l u g e s  v e d  e t  u h e l d .

3.  B r u g  k u n  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  s a m m e n  m e d  
m a s k i n e r  f r a  M a k i t a .

4 .  U d s æ t  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  f o r  r e g n  e l l e r  
v å d e  o m g i v e l s e r .

5.  B r u g  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  p å  s t e d e r ,  h v o r  
t e m p e r a t u r e n  o v e r s k r i d e r  50 ° C .

6.  B r u g  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  i  n æ r h e d e n  
a f  m e d i c i n s k e  i n s t r u m e n t e r  s o m  f . e k s .  
p a c e m a k e r e .

7 .  B r u g  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  i  n æ r h e d e n  a f  
a u t o m a t i s k e  e n h e d e r .  H v i s  d e n  b r u g e s ,  k a n  
automatiske enheder udvikle fejlfunktion eller fejl.

8.  U n d l a d  a t  b e t j e n e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  p å  s t e -
d e r  m e d  h ø j e  t e m p e r a t u r e r  e l l e r  s t e d e r ,  h v o r  
d e r  k a n  g e n e r e r e s  s t a t i s k  e l e k t r i c i t e t  e l l e r  
e l e k t r i s k  s t ø j .

9.  D e n  t r å d l ø s e  e n h e d  k a n  f r e m b r i n g e  e l e k t r o -
m a g n e t i s k e  f e l t e r  ( E M F ) ,  m e n  d e  e r  i k k e  s k a d e -
l i g e  f o r  b r u g e r e n .

10.  D e n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  e t  p r æ c i s i o n s i n s t r u -
m e n t .  U n d g å  a t  t a b e  e l l e r  s l å  p å  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d .

11.  U n d g å  a t  b e r ø r e  t e r m i n a l e n  p å  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d  m e d  d e  b a r e  h æ n d e r  e l l e r  m e t a l l i s k e  
m a t e r i a l e r .

12.  T a g  a l t i d  b a t t e r i e t  u d  a f  p r o d u k t e t ,  n å r  d e n  
t r å d l ø s e  e n h e d  m o n t e r e s  p å  d e t .

13.  N å r  l å g e t  p å  å b n i n g e n  å b n e s ,  s k a l  d u  u n d g å  
s t e d e r ,  h v o r  d e r  k a n  k o m m e  s t ø v  e l l e r  v a n d  i n d  
i  å b n i n g e n .  H o l d  a l t i d  i n d g a n g e n  t i l  å b n i n g e n  
r e n .

14 .  I n d s æ t  a l t i d  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  i  d e n  r i g t i g e  
r e t n i n g .

15.  U n d g å  a t  t r y k k e  f o r  h å r d t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i -
v e r i n g s k n a p  p å  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  o g / e l l e r  a t  
t r y k k e  p å  k n a p p e n  m e d  e n  g e n s t a n d  m e d  e n  
s k a r p  k a n t .

16.  L u k  a l t i d  l å g e t  p å  å b n i n g e n  u n d e r  b r u g .
17 .  U n d l a d  a t  f j e r n e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  f r a  å b n i n -

g e n ,  n å r  d e r  e r  s l u t t e t  s t r ø m  t i l  m a s k i n e n .  H v i s  
du gør dette, kan det medføre funktionsfejl i den 
t r å d l ø s e  e n h e d .

18.  U n d l a d  a t  f j e r n e  e t i k e t t e n  p å  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d .

19.  U n d l a d  a t  s æ t t e  n o g e n  e t i k e t  p å  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d .

20.  L a d  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  l i g g e  p å  s t e d e r ,  
h v o r  d e r  k a n  g e n e r e r e s  s t a t i s k  e l e k t r i c i t e t  e l l e r  
e l e k t r i s k  s t ø j .

21.  L a d  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  l i g g e  p å  s t e d e r ,  
d e r  e r  u d s a t  f o r  h ø j  v a r m e ,  f o r  e k s e m p e l  e n  b i l ,  
d e r  s t å r  i  s o l e n .

22.  L a d  i k k e  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  l i g g e  p å  e t  s t e d  
m e d  s t ø v  e l l e r  p u l v e r  e l l e r  p å  e t  s t e d ,  h v o r  d e r  
k a n  u d v i k l e s  æ t s e n d e  g a s .

23.  E n  p l u d s e l i g  t e m p e r a t u r æ n d r i n g  k a n  f o r å r s a g e  
d u g  p å  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d .  B r u g  i k k e  d e n  
t r å d l ø s e  e n h e d ,  f ø r  d u g g e n  e r  t ø r r e t  h e l t  b o r t .  

24 .  V e d  r e n g ø r i n g  a f  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  s k a l  d e n  
a f t ø r r e s  f o r s i g t i g t  m e d  e n  t ø r ,  b l ø d  k l u d .  B r u g  
i k k e  r e n s e b e n z i n ,  f o r t y n d e r ,  l e d e n d e  f e d t s t o f  
e l l e r  l i g n e n d e .

25.  V e d  o p b e v a r i n g  a f  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  s k a l  d e n  
o p b e v a r e s  i  d e n  m e d f ø l g e n d e  æ s k e  e l l e r  i  e n  
b e h o l d e r ,  d e r  e r  f r i  f o r  s t a t i s k  e l e k t r i c i t e t .

26.  I n d s æ t  i k k e  a n d r e  e n h e d e r  e n d  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d  f r a  M a k i t a  i  å b n i n g e n  p å  m a s k i n e n .

27 .  U n d l a d  a t  b r u g e  m a s k i n e n ,  h v i s  l å g e t  t i l  å b n i n -
g e n  e r  b e s k a d i g e t .  V a n d ,  s t ø v  o g  s n a v s ,  d e r  
kommer ind i åbningen, kan forårsage fejlfunktion.

28.  U n d l a d  a t  t r æ k k e  o g / e l l e r  v r i d e  l å g e t  t i l  å b n i n -
g e n  m e r e  e n d  n ø d v e n d i g t .  S æ t  l å g e t  p å  i g e n ,  
h v i s  d e t  f a l d e r  a f  m a s k i n e n .

29.  U d s k i f t  l å g e t  t i l  å b n i n g e n ,  h v i s  d e t  b l i v e r  v æ k  
e l l e r  ø d e l æ g g e s .

G E M  D I S S E  F O R S K R I F T E R .
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F U N K T I O N S B E S K R I V E L S E
FORSIGTIG:  S ø r g  a l t i d  f o r  a t  m a s k i n e n  e r  

s l u k k e t ,  o g  a t  a k k u e n  e r  t a g e t  u d ,  f ø r  d e r  u d f ø r e s  
j u s t e r i n g  e l l e r  k o n t r o l  a f  f u n k t i o n e r  p å  m a s k i n e n .

I s æ t n i n g  e l l e r  f j e r n e l s e  a f  a k k u e n

FORSIGTIG:  S l u k  a l t i d  f o r  v æ r k t ø j e t ,  f ø r  D e  
m o n t e r e r  e l l e r  f j e r n e r  a k k u e n .

FORSIGTIG:  H o l d  v æ r k t ø j e t  o g  a k k u e n  f a s t  v e d  m o n -
t e r i n g  e l l e r  f j e r n e l s e  a f  a k k u e n .  Hvis 'e ikke holder v rktøjet 
o g  a k k u e n  f a s t ,  k a n  d e  g l i d e  u d  a f  h æ n d e r n e  p å  De m  o g  f o r å r -
sage beskadigelse af v rktøjet og akkuen eller personskade.

Ź F i g . 1:     1.  R ø d  i n d i k a t o r  2.  K n a p  3.  A k k u

Akkuen fjernes ved, at 'e tr kker den ud af v rktøjet, 
i d e t  De  s k y d e r  k n a p p e n  p å  f o r s i d e n  a f  a k k u e n  i  s t i l l i n g .
A k k u e n  m o n t e r e s  v e d ,  a t  De  s æ t t e r  t u n g e n  p å  a k k u e n  u d  f o r  n o t e n  i  
kabinettet og lader den glide på plads. S t den hele vejen ind, så den 
l å s e s  p å  p l a d s  m e d  e t  l i l l e  k l i k .  H v i s  d e n  r ø d e  i n d i k a t o r  p å  o v e r s i d e n  
a f  k n a p p e n  e r  s y n l i g ,  b e t y d e r  d e t ,  a t  d e n  i k k e  e r  t i l s t r æ k k e l i g t  l å s t .

FORSIGTIG:  M o n t e r  a l t i d  a k k u e n  h e l t ,  i n d t i l  d e n  
r ø d e  i n d i k a t o r  i k k e  l æ n g e r e  e r  s y n l i g .  H v i s  d e t t e  i k k e  
gøres, kan den falde ud af v rktøjet ved et uheld, hvorved 
De  s e l v  e l l e r  p e r s o n e r  i  n æ r h e d e n  k a n  k o m m e  t i l  s k a d e .

FORSIGTIG:  B r u g  i k k e  m a g t  v e d  m o n t e r i n g  a f  
a k k u e n .  H v i s  a k k u e n  i k k e  g l i d e r  p å  p l a d s  u d e n  p r o b l e -
m e r ,  b e t y d e r  d e t ,  a t  d e n  i k k e  s æ t t e s  i  p å  k o r r e k t  v i s .

I n d i k a t i o n  a f  d e n  r e s t e r e n d e  b a t t e r i l a d n i n g
Kun til akkuer med indikatoren
Ź F i g . 2:     1.  In d i k a t o r l a m p e r  2.  K o n t r o l k n a p
T r y k  p å  k o n t r o l k n a p p e n  p å  a k k u e n  f o r  a t  f å  v i s t  d e n  r e s t e -
r e n d e  b a t t e r i l a d n i n g .  In d i k a t o r l a m p e n  l y s e r  i  n o g l e  s e k u n d e r .

I n d i k a t o r l a m p e r R e s t e r e n d e  
l a d n i n g

T æ n d t S l u k k e t B l i n k e r

7 5%  t i l  100%

50%  t i l  7 5%

25%  t i l  50%

0%  t i l  25%

G e n o p l a d  
b a t t e r i e t .

De r  e r  
muligvis fejl i 

b a t t e r i e t .

B E M Æ R K :  A f h æ n g i g t  a f  b r u g s f o r h o l d e n e  o g  d e n  
o m g i v e n d e  t e m p e r a t u r  k a n  i n d i k a t i o n e n  a f v i g e  e n  
s m u l e  f r a  d e n  f a k t i s k e  l a d n i n g .

B e s k y t t e l s e s s y s t e m  t i l  v æ r k t ø j /
b a t t e r i

M a s k i n e n  e r  u d s t y r e t  m e d  e t  b e s k y t t e l s e s s y s t e m  t i l  
m a s k i n e n / b a t t e r i e t .  De t t e  s y s t e m  a f b r y d e r  a u t o m a t i s k  
s t r ø m m e n  t i l  m o t o r e n  f o r  a t  f o r l æ n g e  m a s k i n e n s  o g  
b a t t e r i e t s  l e v e t i d .  M a s k i n e n  s t o p p e r  a u t o m a t i s k  u n d e r  
b r u g e n ,  h v i s  m a s k i n e n  e l l e r  b a t t e r i e t  u d s æ t t e s  f o r  e t  a f  
f ø l g e n d e  f o r h o l d :

O v e r b e l a s t n i n g s b e s k y t t e l s e
H v i s  b a t t e r i e t  b r u g e s  p å  e n  m å d e ,  d e r  f å r  d e t  t i l  a t  
tr kke en unormalt høj strøm, stopper maskinen auto-
m a t i s k  u d e n  i n d i k a t i o n .  S l u k  i  s å  f a l d  f o r  m a s k i n e n ,  o g  
s t o p  d e n  a n v e n d e l s e ,  d e r  m e d f ø r t e  o v e r b e l a s t n i n g e n  
a f  m a s k i n e n .  T æ n d  d e r e f t e r  f o r  m a s k i n e n  f o r  a t  s t a r t e  
i g e n .

B e s k y t t e l s e  m o d  o v e r o p h e d n i n g
H v i s  m a s k i n e n  e l l e r  b a t t e r i e t  b l i v e r  o v e r o p h e d e t ,  s t o p -
p e r  m a s k i n e n  a u t o m a t i s k .  L a d  i  s å  f a l d  m a s k i n e n  o g  
b a t t e r i e t  k ø l e  n e d ,  f ø r  d e r  t æ n d e s  f o r  m a s k i n e n  i g e n .

B E M Æ R K :  N å r  m a s k i n e n  e r  o v e r o p h e d e t ,  b l i n k e r  
l a m p e n .

Beskyttelse mod overafladning
N å r  b a t t e r i l a d n i n g e n  e r  u t i l s t r æ k k e l i g ,  s t o p p e r  m a s k i n e n  
a u t o m a t i s k .  T a g  i  s å  f a l d  a k k u e n  u d  a f  m a s k i n e n ,  o g  
o p l a d  a k k u e n .

A f b r y d e r b e t j e n i n g

ADVARSEL:  I n d e n  a k k u e n  s æ t t e s  i  m a s k i n e n ,  
b ø r  D e  a l t i d  k o n t r o l l e r e ,  a t  a f b r y d e r k n a p p e n  f u n -
g e r e r  k o r r e k t ,  o g  r e t u r n e r e r  t i l  “ O F F ” - p o s i t i o n e n ,  
n å r  d e n  s l i p p e s .

Ź F i g . 3:     1.  A f b r y d e r k n a p

F o r  a t  s t a r t e  m a s k i n e n  t r y k k e s  d e r  b l o t  p å  a f b r y d e r k n a p -
p e n .  M a s k i n e n s  h a s t i g h e d  ø g e s  v e d  a t  ø g e  t r y k k e t  p å  
a f b r y d e r k n a p p e n .  S l i p  a f b r y d e r k n a p p e n  f o r  a t  s t o p p e .

H a s t i g h e d s æ n d r i n g
2mdrejningstallet og antal slag pr. minut kan  ndres 
ved at dreje på justeringsdrejeknappen. 'rejeknappen 
e r  m a r k e r e t  1 ( l a v e s t e  h a s t i g h e d )  t i l  5 ( f u l d  h a s t i g h e d ) .
Ź F i g . 4:     1.  -usteringsdrejeknap
S e  t a b e l l e n  n e d e n f o r  v e d r ø r e n d e  f o r h o l d e t  m e l l e m  
nummeret på justeringsdrejeknappen og antallet af 
omdrejninger og slag pr. minut.

N u m m e r O m d r e j n i n g e r  p r .  
m i n u t

S l a g  p r .  m i n u t

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550
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FORSIGTIG:  U n d l a d  a t  d r e j e  j u s t e r i n g s d r e j e k -
n a p p e n ,  n å r  m a s k i n e n  k ø r e r .  H v i s  d u  i k k e  o v e r h o l -
d e r  d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  t a b  a f  k o n t r o l l e n  m e d  
m a s k i n e n  o g  f o r å r s a g e  p e r s o n s k a d e .

BEMÆRKNING:  H v i s  m a s k i n e n  a n v e n d e s  
k o n t i n u e r l i g t  v e d  l a v  h a s t i g h e d  i  l æ n g e r e  t i d  a d  
g a n g e n ,  b l i v e r  m o t o r e n  o v e r b e l a s t e t  m e d  f u n k t i -
o n s f o r s t y r r e l s e r  t i l  f ø l g e .

BEMÆRKNING:  J u s t e r i n g s d r e j e k n a p p e n  f o r  h a s t i g -
h e d  k a n  k u n  d r e j e s  s å  l a n g t  s o m  t i l  5 o g  t i l b a g e  t i l  1.  
U n d l a d  a t  t v i n g e  d e n  f o r b i  5 e l l e r  1,  d a  h a s t i g h e d s v æ l -
g e r f u n k t i o n e n  m u l i g v i s  e l l e r s  i k k e  l æ n g e r e  v i l  f u n g e r e .

B E M Æ R K :  F u n k t i o n  t i l  b l ø d  r o t a t i o n  u d e n  b e l a s t -
n i n g  ( f o r  D H R 282/ D H R 283)
Når hastighedsdrejeknappen er indstillet til ³�´ eller højere, 
r e d u c e r e r  m a s k i n e n  a u t o m a t i s k  h a s t i g h e d e n ,  n å r  d e n  k ø r e r  
u d e n  b e l a s t n i n g ,  f o r  a t  r e d u c e r e  v i b r a t i o n e n  v e d  k ø r s e l  u d e n  
b e l a s t n i n g .  N å r  b r u g e n  s t a r t e r  m e d  e n  b i t  m o d  b e t o n ,  ø g e s  
a n t a l l e t  a f  s l a g  p r .  m i n u t  o g  n å r  d e  t a l ,  d e r  f r e m g å r  a f  t a b e l l e n .  
Når temperaturen er lav, og fedtstof er mindre tyndtÀydende, har 
m a s k i n e n  m u l i g v i s  i k k e  d e n n e  f u n k t i o n ,  s e l v  n å r  m o t o r e n  k ø r e r .
F u n k t i o n e n  e r  i k k e  t i l g æ n g e l i g ,  n å r  s y s t e m e t  t i l  s t ø v -
o p s a m l i n g  e r  i n s t a l l e r e t .

T æ n d i n g  a f  l a m p e n  f o r a n
Ź F i g . 5:     1.  L a m p e

FORSIGTIG:  K i g  a l d r i g  d i r e k t e  p å  l y s k i l d e n .  
L a d  i k k e  l y s e t  f a l d e  i  D e r e s  ø j n e .

T r y k  a f b r y d e r k n a p p e n  i n d  f o r  a t  t æ n d e  f o r  l a m p e n .  
L a m p e n  f o r t s æ t t e r  m e d  a t  l y s e ,  s å  l æ n g e  a f b r y d e r k n a p -
p e n  t r y k k e s  i n d .  L a m p e n  s l u k k e r  o m k r i n g  10 s e k u n d e r  
e f t e r  a t  a f b r y d e r k n a p p e n  e r  u d l ø s t .

FORSIGTIG:  F o r  D H R 282/ D H R 283
H v i s  l a m p e n  s l u k k e s  e f t e r  a t  h a v e  b l i n k e t  i  n o g l e  s e k u n d e r ,  
f u n g e r e r  t e k n o l o g i e n  t i l  a k t i v  r e g i s t r e r i n g  a f  f e e d b a c k  e l l e r  
f u n k t i o n e n  t i l  b l ø d  r o t a t i o n  u d e n  b e l a s t n i n g  i k k e  k o r r e k t .  
K o n t a k t  d e t  l o k a l e  M a k i t a  s e r v i c e c e n t e r  f o r  r e p a r a t i o n .

B E M Æ R K :  B r u g  e n  t ø r  k l u d  t i l  a t  t ø r r e  s n a v s e t  a f  
l a m p e n s  l i n s e .  P a s  p å  i k k e  a t  r i d s e  l a m p e n s  l i n s e ,  d a  
d e t t e  m u l i g v i s  k a n  d æ m p e  b e l y s n i n g e n .

B E M Æ R K :  H v i s  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g  e r  i n s t a l -
l e r e t  p å  m a s k i n e n ,  l y s e r  l a m p e n  p å  s y s t e m e t  t i l  s t ø v -
o p s a m l i n g  i  s t e d e t  f o r  l a m p e n  p å  m a s k i n e n .

O m l ø b s v æ l g e r b e t j e n i n g
Ź F i g . 6:     1.  O m l ø b s v æ l g e r

FORSIGTIG:  K o n t r o l l é r  a l t i d  o m l ø b s r e t n i n -
g e n ,  i n d e n  a r b e j d e t  p å b e g y n d e s .

FORSIGTIG:  F l y t  k u n  o m l ø b s v æ l g e r e n ,  n å r  m a s k i -
n e n  e r  h e l t  s t a n d s e t .  H v i s  o m l ø b s r e t n i n g e n  æ n d r e s ,  i n d e n  
m a s k i n e n  e r  h e l t  s t o p p e t ,  k a n  d e t  b e s k a d i g e  m a s k i n e n .

FORSIGTIG:  S æ t  a l t i d  o m l ø b s v æ l g e r e n  i  
n e u t r a l  s t i l l i n g ,  n å r  m a s k i n e n  i k k e  a n v e n d e s .

De n n e  m a s k i n e n  h a r  e n  o m l ø b s v æ l g e r  t i l  a t  s k i f t e  o m l ø b s -
retning. Skub omløbsv lgeren ind fra A-siden for omdrej-
ning med uret, og fra B-siden for omdrejning mod uret.
N å r  o m l ø b s v æ l g e r e n  e r  i  n e u t r a l  s t i l l i n g ,  k a n  a f b r y d e r -
k n a p p e n  i k k e  t r y k k e s  i n d .

U d s k i f t n i n g  a f  p a t r o n  t i l  h u r t i g s k i f t  
t i l  S D S - p l u s

F o r  D H R 281/ D H R 283
De t  e r  l e t  a t  s k i f t e  p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t  t i l  S DS -p l u s  u d  
m e d  b o r e p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t .

F j e r n e l s e  a f  p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t  t i l  
S D S - p l u s

FORSIGTIG: Sørg altid for at fjerne bitten, før 
patronen til hurtigskift til S'S-plus fjernes.

T a g  f a t  i  s k i f t e h o l d e r e n  p å  p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t  t i l  
S'S-plus, og drej den i pilens retning, indtil skiftehol-
derlinjen Àytter sig fra -s y m b o l e t  t i l  -s y m b o l e t .  T r æ k  
k r a f t i g t  i  p i l e n s  r e t n i n g .
Ź F i g . 7:     1.  P a t r o n  t i l  h u r t i g s k i f t  t i l  S DS -p l u s  

2.  S k i f t e h o l d e r  3.  Skifteholderlinje

M o n t e r i n g  a f  b o r e p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t
Kontroller, at linjen på borepatronen til hurtigskift 
v i s e r  -s y m b o l e t .  T a g  f a t  i  s k i f t e h o l d e r e n  p å  b o r e p a -
tronen til hurtigskift, og indstil linjen til -s y m b o l e t .  S æ t  
b o r e p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t  p å  m a s k i n e n s  s p i n d e l .  T a g  
f a t  i  s k i f t e h o l d e r e n  p å  b o r e p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t ,  o g  
drej skifteholderlinjen til -s y m b o l e t ,  i n d t i l  d e r  h ø r e s  e t  
t y d e l i g t  k l i k .
Ź F i g . 8:     1.  B o r e p a t r o n  t i l  h u r t i g s k i f t  2.  S p i n d e l  

3.  Skifteholderlinje 4.  S k i f t e h o l d e r

V a l g  a f  f u n k t i o n s m å d e n

BEMÆRKNING:  U n d l a d  a t  d r e j e  o m s k i f t e r k n a p -
p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e ,  m e n s  m a s k i n e n  
k ø r e r .  M a s k i n e n  v i l  b l i v e  b e s k a d i g e t .

BEMÆRKNING:  F o r  a t  u n d g å  h u r t i g t  s l i d  p å  
m e k a n i s m e n  t i l  f u n k t i o n s s k i f t  s k a l  d u  s i k r e  d i g ,  
a t  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s -
m å d e  a l t i d  e r  f o r s v a r l i g t  p l a c e r e t  i  e n  a f  d e  t r e  
f u n k t i o n s p o s i t i o n e r .

R o t a t i o n  m e d  h a m r i n g
V e d  b o r i n g  i  b e t o n ,  m u r v æ r k  o s v .  s k a l  o m s k i f t e r k n a p p e n  
til  ndring af funktionsmåde drejes til -s y m b o l e t .  
B r u g  e n  b i t  m e d  t u n g s t e n k a r b i d s p i d s  ( e k s t r a u d s t y r ) .
Ź F i g . 9:     1.  R o t a t i o n  m e d  h a m r i n g  2.  O m s k i f t e r k n a p  t i l  

æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e

K u n  r o t a t i o n
V e d  b o r i n g  i  t r æ ,  m e t a l  e l l e r  p l a s t i k m a t e r i a l e r  s k a l  
omskifterknappen til  ndring af funktionsmåde drejes 
t i l  -s y m b o l e t .  B r u g  e n  s n e g l e b o r s b i t  e l l e r  e n  t r æ b o r s b i t .
Ź F i g . 10:     1.  K u n  r o t a t i o n
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K u n  h a m r i n g
Til mejslings-, afbanknings- eller nedrivningsformål skal 
omskifterknappen til  ndring af funktionsmåde drejes 
t i l  -symbolet. Brug en spidshammer, koldmejsel, 
afbankningsmejsel osv.
Ź F i g . 11:     1.  K u n  h a m r i n g

K r o g

FORSIGTIG:  H æ n g  a l d r i g  m a s k i n e n  p å  e t  h ø j t  
sted eller på en potentielt ustabil overflade.

Ź F i g . 12:     1.  K r o g
K r o g e n  e r  p r a k t i s k  t i l  m i d l e r t i d i g  o p h æ n g n i n g  a f  
m a s k i n e n .
F o r  a t  b e n y t t e  k r o g e n  s k a l  d u  b l o t  l ø f t e  k r o g e n  o p a d ,  
i n d t i l  d e n  k l i k k e r  p å  p l a d s  i  d e n  å b n e  s t i l l i n g .  S æ n k  a l t i d  
k r o g e n ,  i n d t i l  d e n  k l i k k e r  p å  p l a d s  i  d e n  l u k k e d e  s t i l l i n g ,  
n å r  d e n  i k k e  b e n y t t e s .

J u s t e r i n g  a f  p o s i t i o n e n  a f  s t u d s e n  
p å  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g

Ekstraudstyr
Tryk styret ind, idet styrjusteringsknappen skubbes 
o p a d ,  o g  s l i p  d e r e f t e r  k n a p p e n  i  d e n  ø n s k e d e  p o s i t i o n .
Ź F i g . 13:     1.  S t y r  2.  Styrjusteringsknap

B E M Æ R K :  Før du justerer studsens position, skal du 
slippe studsen helt frem ved at skubbe styrjusterings-
k n a p p e n  o p a d .

H v i s  d e r  e r  i n s t a l l e r e t  e n  l a n g  b o r e b i t ,  s k a l  d u  f o r l æ n g e  
s t y r e t  v e d  a t  s k u b b e  f o r l æ n g e r k n a p p e n  o p a d .
Ź F i g . 14:     1.  F o r l æ n g e r k n a p

J u s t e r i n g  a f  b o r e d y b d e n  p å  
s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g

Ekstraudstyr
Flyt dybdejusteringsknappen til den ønskede position, 
i d e t  d e n  s k u b b e s  o p a d .  A f s t a n d e n  ( A )  e r  b o r e d y b d e n .
Ź F i g . 15:     1.  'ybdejusteringsknap

M o m e n t b e g r æ n s e r

BEMÆRKNING:  S å  s n a r t  m o m e n t b e g r æ n s e -
r e n  u d l ø s e s ,  s k a l  d u  m e d  d e t  s a m m e  s l u k k e  f o r  
m a s k i n e n .  'ette hj lper med til at forhindre, at 
m a s k i n e n  n e d s l i d e s  f o r  t i d l i g t .

BEMÆRKNING:  B o r e b i t s  s o m  f . e k s .  h u l s a v e ,  
d e r  n e m t  k o m m e r  i  k l e m m e  e l l e r  s æ t t e r  s i g  f a s t  i  
h u l l e t ,  e r  i k k e  e g n e d e  t i l  b r u g  s a m m e n  m e d  d e n n e  
m a s k i n e .  De t t e  s k y l d e s ,  a t  d e  v i l  f å  m o m e n t b e g r æ n -
s e r e n  t i l  a t  b l i v e  u d l ø s t  f o r  t i t .

M o m e n t b e g r æ n s e r e n  u d l ø s e s ,  n å r  e t  v i s t  m o m e n t n i -
v e a u  n å s .  M o t o r e n  v i l  k o b l e  f r a  u d g a n g s a k s l e n .  N å r  
dette sker, holder borebitten op med at dreje rundt.

E l e k t r o n i s k  f u n k t i o n
M a s k i n e n  e r  u d s t y r e t  m e d  e l e k t r o n i s k e  f u n k t i o n e r  f o r  
nem betjening.
•  K o n s t a n t  h a s t i g h e d s k o n t r o l

F u n k t i o n e n  t i l  h a s t i g h e d s k o n t r o l  s ø r g e r  
f o r  k o n s t a n t  r o t a t i o n s h a s t i g h e d  u a n s e t  
b e l a s t n i n g s f o r h o l d e n e .

•  T e k n o l o g i  t i l  a k t i v  r e g i s t r e r i n g  a f  f e e d b a c k  ( f o r  
DH R 282/ DH R 283)
H v i s  m a s k i n e n  s v i n g e s  m e d  d e n  f o r u d b e s t e m t e  
a c c e l e r a t i o n  u n d e r  b r u g e n ,  s t o p p e s  m o t o r e n  m e d  
m a g t  f o r  a t  r e d u c e r e  b e l a s t n i n g e n  a f  h å n d l e d d e t .

B E M Æ R K :  De n n e  f u n k t i o n  f u n g e r e r  i k k e ,  h v i s  a c c e -
l e r a t i o n e n  i k k e  n å r  d e n  f o r u d b e s t e m t e  v æ r d i ,  n å r  
m a s k i n e n  s v i n g e s .
B E M Æ R K :  H v i s  b i t t e n  s v i n g e s  m e d  d e n  f o r u d b e -
stemte acceleration under mejsling, afbankning eller 
n e d r i v n i n g ,  s t o p p e s  m o t o r e n  m e d  m a g t .  S l i p  i  s å  f a l d  
a f b r y d e r k n a p p e n ,  o g  t r y k  p å  a f b r y d e r k n a p p e n  f o r  a t  
s t a r t e  m a s k i n e n  i g e n .

S A M L I N G
FORSIGTIG:  S ø r g  a l t i d  f o r  a t  m a s k i n e n  e r  

s l u k k e t ,  o g  a t  a k k u e n  e r  t a g e t  u d ,  f ø r  d e r  u d f ø r e s  
n o g e t  a r b e j d e  p å  m a s k i n e n .

S i d e h å n d t a g  ( e k s t r a  h å n d t a g )

FORSIGTIG:  B r u g  a l t i d  s i d e h å n d t a g e t  f o r  
s i k k e r  b e t j e n i n g .

FORSIGTIG:  E f t e r  m o n t e r i n g  e l l e r  j u s t e r i n g  a f  
s i d e h å n d t a g e t  s k a l  d u  s i k r e  d i g ,  a t  s i d e h å n d t a g e t  
e r  s i k k e r t  f a s t g j o r t .

F ø l g  n e d e n s t å e n d e  f r e m g a n g s m å d e  f o r  a t  m o n t e r e  
s i d e h å n d t a g e t .
1.  /øsn fingerskruen på sidehåndtaget.
Ź F i g . 16:     1.  F i n g e r s k r u e

2.  Monter sidehåndtaget, idet der trykkes på finger-
s k r u e n ,  s å  r i l l e r n e  p å  h å n d t a g e t  p a s s e r  i  f r e m s p r i n g e n e  
p å  m a s k i n c y l i n d e r e n .
Ź F i g . 17:     1.  F i n g e r s k r u e

3.  Stram fingerskruen for at fastgøre håndtaget. 
H å n d t a g e t  k a n  f a s t g ø r e s  i  d e n  ø n s k e d e  v i n k e l .

F e d t s t o f
Dæ k  s k a f t e n d e n  a f  b o r e b i t t e n  m e d  e n  l i l l e  s m u l e  f e d t -
s t o f  ( c i r k a  0, 5 - 1 g )  p å  f o r h å n d .  
'enne smøring af patronen sikrer en j vn funktion og 
l æ n g e r e  l e v e t i d .
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M o n t e r i n g  e l l e r  a f m o n t e r i n g  a f  
b o r e b i t t e n

R e n g ø r  s k a f t e n d e n  p å  b o r e b i t t e n ,  o g  p å s m ø r  f e d t s t o f ,  
f ø r  b o r e b i t t e n  m o n t e r e s .
Ź F i g . 18:     1.  S k a f t e n d e  2.  F e d t s t o f

S t borebitten i maskinen. 'rej borebitten, og tryk den 
i n d ,  i n d t i l  d e n  g r i b e r  f a t .  
Ef t e r  m o n t e r i n g  a f  b o r e b i t t e n  s k a l  d u  a l t i d  s i k r e  d i g ,  a t  
b o r e b i t t e n  s i d d e r  g o d t  f a s t ,  v e d  a t  f o r s ø g e  a t  t r æ k k e  
d e n  u d .
Ź F i g . 19:     1.  B o r e b i t

For at fjerne borebitten skal du tr kke patrond kslet 
h e l t  n e d  o g  d e r e f t e r  t r æ k k e  b o r e b i t t e n  u d .
Ź F i g . 20:     1.  B o r e b i t  2.  P a t r o n d æ k s e l

V i n k e l  p å  m e j s e l  ( u n d e r  m e j s l i n g ,  
a f b a n k n i n g  e l l e r  n e d r i v n i n g )

Mejslen kan fastgøres i den ønskede vinkel. Hvis du vil 
 ndre vinklen på mejslen, skal du dreje omskifterknap-
pen til  ndring af funktionsmåde til 2-symbolet. 'rej 
mejslen til den ønskede vinkel.
Ź F i g . 21:     1.  O m s k i f t e r k n a p  t i l  æ n d r i n g  a f  

f u n k t i o n s m å d e

'rej omskifterknappen til  ndring af funktionsmåde 
t i l  -symbolet. Sørg derefter for, at mejslen sidder fast 
på plads, ved at dreje den en smule.

D y b d e m å l e r
Dy b d e m å l e r e n  e r  p r a k t i s k  t i l  a t  b o r e  h u l l e r  m e d  d e n  
s a m m e  d y b d e .
T r y k  p å  o g  h o l d  l å s e k n a p p e n ,  o g  i n d s æ t  d e r e f t e r  d y b d e -
m å l e r e n  i  d e t  s e k s k a n t e d e  h u l .  S ø r g  f o r ,  a t  d y b d e m å l e -
r e n s  s i d e  m e d  t æ n d e r n e  v e n d e r  m o d  m æ r k e t .
Ź F i g . 22:     1.  Dy b d e m å l e r  2.  L å s e k n a p  3.  M æ r k e  

4.  S i d e  m e d  t æ n d e r
-uster dybdemåleren ved at Àytte den frem og tilbage, 
i d e t  d e r  t r y k k e s  p å  l å s e k n a p p e n .  S l i p  l å s e k n a p p e n  e f t e r  
justeringen for at låse dybdemåleren fast.

B E M Æ R K :  S ø r g  f o r ,  a t  d y b d e m å l e r e n  i k k e  b e r ø r e r  
m a s k i n e n s  k a b i n e t ,  n å r  d e n  m o n t e r e s .

M o n t e r i n g  e l l e r  f j e r n e l s e  a f  s y s t e m e t  
t i l  s t ø v o p s a m l i n g

Ekstraudstyr
F o r  a t  m o n t e r e  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g  s k a l  d u  s æ t t e  
maskinen hele vejen ind i systemet til støvopsamling, 
i n d t i l  d e n  l å s e s  p å  p l a d s  m e d  e t  l i l l e  d o b b e l t  k l i k .
Ź F i g . 23

Hvis du vil fjerne systemet til støvopsamling, skal du 
t r æ k k e  i  m a s k i n e n ,  i d e t  d e r  t r y k k e s  p å  l å s  f r a -k n a p p e n .
Ź F i g . 24:     1.  L å s  f r a -k n a p

S t ø v o p s a m l e r
Ekstraudstyr
B r u g  s t ø v o p s a m l e r e n  t i l  a t  u n d g å ,  a t  s t ø v  f a l d e r  n e d  
o v e r  m a s k i n e n  o g  d i g  s e l v ,  n å r  d u  b o r e r  o v e r  h o v e d e t  
p å  d i g  s e l v .  M o n t e r  s t ø v o p s a m l e r e n  p å  b i t t e n  s o m  v i s t  i  
figuren. Størrelsen af de bits, som støvopsamleren kan 
m o n t e r e s  p å ,  e r  s o m  f ø l g e r .

M o d e l B i t d i a m e t e r

S t ø v o p s a m l e r  5 6 m m  - 14 , 5 m m

S t ø v o p s a m l e r  9 12 m m  - 16 m m

Ź F i g . 25:     1.  S t ø v o p s a m l e r

S t ø v o p s a m l e r s æ t
Ekstraudstyr
T a g  b i t t e n  u d  a f  m a s k i n e n ,  h v i s  d e n  e r  m o n t e r e t ,  f ø r  
s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t  m o n t e r e s .
M o n t e r  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t  p å  m a s k i n e n ,  s å  -s y m -
bolet på støvopsamleren er justeret i forhold til rillen på 
m a s k i n e n .
Ź F i g . 26:     1.   s y m b o l  2.  R i l l e

B E M Æ R K :  H v i s  d u  f o r b i n d e r  e n  s t ø v s u g e r  t i l  s t ø v -
opsamlers ttet, skal du fjerne støvh tten, før du 
t i l s l u t t e r  d e n .

Ź F i g . 27:     1.  S t ø v h æ t t e

H v i s  d u  v i l  a f m o n t e r e  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t ,  s k a l  d u  
fjerne bitten, idet du tr kker patrond kslet i pilens 
r e t n i n g .
Ź F i g . 28:     1.  B i t  2.  P a t r o n d æ k s e l
H o l d  i  r o d e n  a f  s t ø v o p s a m l e r e n ,  o g  t r æ k  d e n  u d .
Ź F i g . 29

B E M Æ R K :  H v i s  h æ t t e n  f a l d e r  a f  s t ø v o p s a m l e r e n ,  
s k a l  d u  m o n t e r e  d e n  m e d  d e n  t r y k t e  s i d e  o p a d ,  s å  
r i l l e n  p å  h æ t t e n  p a s s e r  i  d e n  i n d v e n d i g e  k a n t  a f  
t i l b e h ø r s d e l e n .

Ź F i g . 30

A N V E N D E L S E
FORSIGTIG:  B r u g  a l t i d  s i d e h å n d t a g e t  ( e k s t r a  

h å n d t a g ) ,  o g  h o l d  g o d t  f a s t  i  m a s k i n e n  i  b å d e  
s i d e h å n d t a g e t  o g  o m s k i f t e r h å n d t a g e t  u n d e r  b r u g .

FORSIGTIG:  S ø r g  a l t i d  f o r ,  a t  a r b e j d s e m n e t  
e r  f a s t g j o r t  f ø r  a n v e n d e l s e n .

FORSIGTIG:  U n d l a d  a t  t r æ k k e  m a s k i n e n  u d  
m e d  m a g t ,  s e l v o m  b i t t e n  s æ t t e r  s i g  f a s t .  T a b  a f  
k o n t r o l l e n  k a n  m e d f ø r e  p e r s o n s k a d e .
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FORSIGTIG:  S y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g  
e r  k u n  b e r e g n e t  t i l  b o r i n g  i  b e t o n .  B r u g  i k k e  
s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g  t i l  b o r i n g  i  m e t a l  e l l e r  
l i g n e n d e .

FORSIGTIG:  N å r  m a s k i n e n  b r u g e s  s a m m e n  
m e d  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g ,  s k a l  d u  s ø r g e  f o r  
at montere filteret på systemet til støvopsamling 
f o r  a t  u n d g å  a t  i n d å n d e  s t ø v .

FORSIGTIG:  F ø r  d u  b r u g e r  s y s t e m e t  t i l  s t ø v -
opsamling, skal du kontrollere, at filteret ikke er 
b e s k a d i g e t .  H v i s  d u  i k k e  g ø r  d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  
i n d å n d i n g  a f  s t ø v .

FORSIGTIG:  S y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g  i n d -
s a m l e r  d e t  g e n e r e r e d e  s t ø v  m e d  s t o r  h a s t i g h e d ,  
m e n  i k k e  a l t  s t ø v  k a n  o p s a m l e s .

BEMÆRKNING:  B r u g  i k k e  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p -
s a m l i n g  t i l  b o r i n g  m e d  k e r n e  e l l e r  m e j s l i n g .
BEMÆRKNING:  B r u g  i k k e  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p -
s a m l i n g  t i l  b o r i n g  i  v å d  b e t o n ,  o g  b r u g  i k k e  s y s t e -
m e t  i  v å d e  o m g i v e l s e r .  U n d l a d e l s e  a f  d e t t e  k a n  
m e d f ø r e  f e j l f u n k t i o n .

B E M Æ R K :  H v i s  a k k u e n  h a r  l a v  t e m p e r a t u r ,  k a n  
m a s k i n e n  m u l i g v i s  i k k e  o p n å  s i n  f u l d e  k a p a c i t e t .  
V a r m  i  s å  f a l d  a k k u e n  o p  v e d  a t  b r u g e  m a s k i n e n  u d e n  
b e l a s t n i n g  e t  s t y k k e  t i d  f o r  a t  n å  m a s k i n e n s  f u l d e  
k a p a c i t e t .

Ź F i g . 31

H a m m e r b o r i n g

FORSIGTIG:  M a s k i n e n / b o r e b i t t e n  u d s æ t t e s  f o r  
k r a f t i g  o g  p l u d s e l i g  v r i d n i n g  p å  d e t  t i d s p u n k t ,  h v o r  d e r  
b r y d e s  i g e n n e m  h u l l e t ,  n å r  h u l l e t  b l i v e r  t i l s t o p p e t  m e d  
s p å n e r  o g  p a r t i k l e r ,  e l l e r  h v i s  f o r s t æ r k n i n g s r ø r e n e  i  
b e t o n e n  r a m m e s .  B r u g  a l t i d  s i d e h å n d t a g e t  ( e k s t r a  
h å n d t a g ) ,  o g  h o l d  g o d t  f a s t  i  m a s k i n e n  i  b å d e  
s i d e h å n d t a g e t  o g  o m s k i f t e r h å n d t a g e t  u n d e r  b r u g .  
H v i s  d u  i k k e  g ø r  d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  t a b  a f  k o n t r o l -
l e n  o g  r i s i k o  f o r  a l v o r l i g  p e r s o n s k a d e .

In d s t i l  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  
t i l  -s y m b o l e t .  
A n b r i n g  b o r e b i t t e n  p å  d e t  ø n s k e d e  s t e d ,  h v o r  h u l l e t  s k a l  
v æ r e ,  o g  t r y k  d e r e f t e r  a f b r y d e r k n a p p e n  i n d .  A n v e n d  
i k k e  m a g t  p å  m a s k i n e n .  Et  l e t  t r y k  g i v e r  d e t  b e d s t e  
r e s u l t a t .  H o l d  m a s k i n e n  i  s t i l l i n g ,  o g  s ø r g  f o r  a t  f o r h i n -
d r e ,  a t  d e n  g l i d e r  v æ k  f r a  h u l l e t .
U d ø v  i k k e  e t  s t ø r r e  t r y k ,  n å r  h u l l e t  b l i v e r  t i l s t o p p e t  a f  
s p å n e r  e l l e r  p a r t i k l e r .  K ø r  i  s t e d e t  m a s k i n e n  i  t o m g a n g ,  
og fjern derefter borebitten delvist fra hullet. Ved at 
gentage dette Àere gange vil hullet blive renset ud, og 
n o r m a l  b o r i n g  k a n  g e n o p t a g e s .

B E M Æ R K :  De r  k a n  f o r e k o m m e  e x c e n t r i c i t e t  i  b o r e -
bittens rotation, når maskinen betjenes uden belast-
n i n g .  M a s k i n e n  c e n t r e r e r  a u t o m a t i s k  s i g  s e l v  u n d e r  
b r u g .  De t t e  h a r  i k k e  b e t y d n i n g  f o r  p r æ c i s i o n e n  u n d e r  
b o r i n g .

M e j s l i n g / a f b a n k n i n g / n e d r i v n i n g
In d s t i l  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  
t i l  -s y m b o l e t .  
H o l d  g o d t  f a s t  i  m a s k i n e n  m e d  b e g g e  h æ n d e r .  T æ n d  f o r  
m a s k i n e n ,  o g  t r y k  l e t  p å  m a s k i n e n ,  s å  d e n  i k k e  k o m m e r  
u d  a f  k o n t r o l .  
Ef f e k t i v i t e t e n  f o r ø g e s  i k k e  v e d  a t  t r y k k e  m e g e t  h å r d t  p å  
m a s k i n e n .
Ź F i g . 32

B o r i n g  i  t r æ  e l l e r  m e t a l

FORSIGTIG:  H o l d  g o d t  f a s t  i  m a s k i n e n  o g  
u d v i s  f o r s i g t i g h e d ,  n å r  b o r e b i t t e n  b e g y n d e r  a t  
b r y d e  i g e n n e m  a r b e j d s s t y k k e t .  M a s k i n e n / b o r e -
b i t t e n  u d s æ t t e s  f o r  e n  k r a f t i g  p å v i r k n i n g  p å  d e t  t i d s -
p u n k t ,  h v o r  d e r  b r y d e s  i g e n n e m  h u l l e t .

FORSIGTIG:  E n  b o r e b i t ,  d e r  h a r  s a t  s i g  f a s t ,  
k a n  f j e r n e s  v e d  a t  m a n  g a n s k e  e n k e l t  s æ t t e r  
o m l ø b s v æ l g e r e n  t i l  b a g l æ n s  r o t a t i o n  f o r  a t  b a k k e  
u d .  I m i d l e r t i d  k a n  m a s k i n e n  p l u d s e l i g  b a k k e  u d ,  
h v i s  m a n  i k k e  h o l d e r  g o d t  f a s t  i  d e n .

FORSIGTIG:  F a s t g ø r  a l t i d  a r b e j d s e m n e r  i  e n  
s k r u e s t i k  e l l e r  l i g n e n d e  u d s t y r  t i l  f a s t g ø r e l s e .

BEMÆRKNING:  B r u g  a l d r i g  “ r o t a t i o n  m e d  h a m -
r i n g ” ,  n å r  b o r e p a t r o n e n  e r  m o n t e r e t  p å  m a s k i n e n .  
B o r e p a t r o n e n  k a n  b l i v e  b e s k a d i g e t .  
Borepatronen vil desuden blive frigjort, når maskinen 
k ø r e r  b a g l æ n s .

BEMÆRKNING:  E t  k r a f t i g e r e  t r y k  p å  m a s k i n e n  
v i l  i k k e  g ø r e  b o r i n g e n  h u r t i g e r e .  F a k t i s k  v i l  e t  k r a f -
t i g e r e  t r y k  k u n  f ø r e  t i l  s k a d e  p å  s p i d s e n  a f  b o r e b i t t e n ,  
n e d s æ t t e  m a s k i n e n  y d e l s e  o g  a f k o r t e  m a s k i n e n s  
l e v e t i d .

In d s t i l  o m s k i f t e r k n a p p e n  t i l  æ n d r i n g  a f  f u n k t i o n s m å d e  
t i l  -s y m b o l e t .

F o r  D H R 280/ D H R 282
Ekstraudstyr
M o n t e r  p a t r o n a d a p t e r e n  p å  e n  n ø g l e f r i  b o r e p a t r o n ,  h v o r  
der kan monteres en skrue i størrelse ���Ǝ-��, og mon-
t e r  d e m  d e r e f t e r  p å  m a s k i n e n .  S e  a f s n i t t e t  “ Is æ t n i n g  
eller fjernelse af borebit´ under monteringen.
Ź F i g . 33:     1.  N ø g l e f r i  b o r e p a t r o n  2.  P a t r o n a d a p t e r

F o r  D H R 281/ D H R 283
B r u g  b o r e p a t r o n e n  t i l  h u r t i g s k i f t  s o m  s t a n d a r d u d s t y r .  S e  
u n d e r  “ U d s k i f t n i n g  a f  p a t r o n  t i l  h u r t i g s k i f t  t i l  S DS -p l u s ”  
u n d e r  m o n t e r i n g e n .
Hold i ringen, og drej muffen i retningen mod uret for at 
å b n e  p a t r o n k æ b e r n e .  S æ t  b i t t e n  s å  l a n g t  i n d  i  p a t r o n e n ,  
som den kan komme. Hold godt fast i ringen, og drej 
m u f f e n  i  r e t n i n g e n  m e d  u r e t  f o r  a t  s t r a m m e  p a t r o n e n .
Ź F i g . 34:     1.  M u f f e  2.  R i n g
Hold fast i ringen, og drej muffen i retningen mod uret 
for at fjerne bitten.
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B o r i n g  m e d  d i a m a n t k e r n e

BEMÆRKNING:  H v i s  d e r  b o r e s  m e d  d i a m a n t -
k e r n e  m e d  i n d s t i l l i n g e n  “ r o t a t i o n  m e d  h a m r i n g ” ,  
k a n  d i a m a n t k e r n e b i t t e n  b l i v e  b e s k a d i g e t .

N å r  d e r  b o r e s  m e d  d i a m a n t k e r n e ,  s k a l  s k i f t e a r m e n  a l t i d  
i n d s t i l l e s  t i l  -p o s i t i o n e n  f o r  a t  b e n y t t e  f u n k t i o n s m å d e n  
“ k u n  r o t a t i o n ” .

Afbankning af støv på filteret
Ekstraudstyr

FORSIGTIG:  D r e j  i k k e  d r e j e k n a p p e n  p å  s t ø v -
b a k k e n ,  m e n s  s t ø v b a k k e n  e r  f j e r n e t  f r a  s y s t e m e t  
t i l  s t ø v o p s a m l i n g .  G ø r  d u  d e t ,  k a n  d u  k o m m e  t i l  a t  
i n h a l e r e  s t ø v e t .

FORSIGTIG:  S l u k  a l t i d  m a s k i n e n ,  m e n s  d u  
d r e j e r  d r e j e k n a p p e n  p å  s t ø v b a k k e n .  Hvis du drejer 
drejeknappen, mens maskinen kører, kan det med-
f ø r e ,  a t  d u  m i s t e r  k o n t r o l l e n  o v e r  m a s k i n e n .

Hvis du banker støvet af filteret i støvbakken, kan du 
h o l d e  s t ø v s u g e r e n  e f f e k t i v  o g  r e d u c e r e r ,  h v o r  o f t e  d u  
s k a l  b o r t s k a f f e  s t ø v e t .
'rej på drejeknappen på støvbakken tre gange efter 
o p s a m l i n g  a f  h v e r  50. 000 m m 3 s t ø v ,  e l l e r  n å r  d u  f ø l e r ,  a t  
s t ø v s u g e r e n s  y d e l s e  e r  f o r r i n g e t .

B E M Æ R K :  50. 000 m m 3 s t ø v  s v a r e r  t i l  a t  b o r e  10 
huller på ø�� mm og �� mm dybde ��� huller på ø���Ǝ 
og �Ǝ dybde�.

Ź F i g . 35:     1.  S t ø v b a k k e  2.  'rejeknap

B o r t s k a f f e l s e  a f  s t ø v
Ekstraudstyr

FORSIGTIG:  S ø r g  a l t i d  f o r  a t  m a s k i n e n  e r  
s l u k k e t ,  o g  a t  a k k u e n  e r  t a g e t  u d ,  f ø r  d e r  u d f ø r e s  
n o g e t  a r b e j d e  p å  m a s k i n e n .

FORSIGTIG:  S ø r g  f o r  a t  b æ r e  s t ø v m a s k e ,  n å r  
d u  b o r t s k a f f e r  s t ø v .

FORSIGTIG:  T ø m  s t ø v b a k k e n  r e g e l m æ s s i g t ,  
f ø r  d e n  b l i v e r  f u l d .  H v i s  d u  i k k e  g ø r  d e t t e ,  k a n  d e t  
r e d u c e r e  y d e l s e n  a f  s t ø v o p s a m l i n g e n  o g  m e d f ø r e  
i n d å n d i n g  a f  s t ø v .

FORSIGTIG:  Y d e l s e n  a f  s t ø v o p s a m l i n g e n  
reduceres, hvis filteret i støvbakken bliver tilstop-
pet. Udskift som tommelfingerregel filteret med et 
n y t  e f t e r  c i r k a  200 s t ø v t ø m n i n g e r .  H v i s  d u  i k k e  g ø r  
d e t t e ,  k a n  d e t  m e d f ø r e  i n d å n d i n g  a f  s t ø v .

1.  Fjern støvbakken, idet der trykkes ned på håndta-
g e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź F i g . 36:     1.  H å n d t a g

2.  Å b n  d æ k s l e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź F i g . 37:     1.  Dæ k s e l

3.  Bortskaf støvet, og rengør derefter filteret.
Ź F i g . 38

BEMÆRKNING:  Ved rengøringen af filteret 
må du ikke berøre filteret med en børste eller 
lignende eller blæse komprimeret luft på filteret. 
Dette kan beskadige filteret.

U d b l æ s n i n g s k o l b e
Ekstraudstyr
N å r  h u l l e t  e r  b o r e t ,  s k a l  d u  b r u g e  u d b l æ s n i n g s k o l b e n  t i l  
at fjerne støv fra hullet.
Ź F i g . 39

B r u g  a f  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t
Ekstraudstyr
Monter støvopsamlers ttet mod loftet under betjening 
a f  m a s k i n e n .
Ź F i g . 40

BEMÆRKNING:  B r u g  i k k e  s t ø v o p s a m l e r s æ t -
t e t ,  n å r  d u  b o r e r  i  m e t a l  e l l e r  l i g n e n d e .  D e t t e  
k a n  b e s k a d i g e  s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t  p å  g r u n d  
af den varme, som fint metalstøv eller lignende 
f r e m b r i n g e r .

BEMÆRKNING:  U n d l a d  a t  m o n t e r e  e l l e r  f j e r n e  
s t ø v o p s a m l e r s æ t t e t ,  m e n s  b o r e b i t t e n  e r  m o n t e r e t  
p å  m a s k i n e n .  D e t t e  k a n  b e s k a d i g e  s t ø v o p s a m l e r -
s æ t t e t  o g  f o r å r s a g e  l æ k a g e  a f  s t ø v .

T R Å D L Ø S  
A K T I V E R I N G S F U N K T I O N

Ekstraudstyr til DHR282/DHR283

H v a d  k a n  d u  f o r e t a g e  d i g  m e d  d e n  
t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n

De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n  m u l i g g ø r  r e n  o g  
b e h a g e l i g  a n v e n d e l s e .  H v i s  d e r  s l u t t e s  e n  u n d e r s t ø t t e t  
s t ø v s u g e r  t i l  m a s k i n e n ,  k a n  d u  l a d e  s t ø v s u g e r e n  k ø r e  
automatisk, når kontakten på maskinen betjenes.
Ź F i g . 41

H v i s  d u  v i l  b r u g e  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n ,  s k a l  
d u  f o r b e r e d e  f ø l g e n d e  g e n s t a n d e :
•  En  t r å d l ø s  e n h e d  ( e k s t r a u d s t y r )
•  En  s t ø v s u g e r ,  d e r  u n d e r s t ø t t e r  d e n  t r å d l ø s e  

a k t i v e r i n g s f u n k t i o n
F ø l g e n d e  e r  e t  o v e r b l i k  o v e r  i n d s t i l l i n g  a f  d e n  t r å d l ø s e  
aktiveringsfunktion. Se de enkelte afsnit for detaljerede 
p r o c e d u r e r .
1.  M o n t e r i n g  a f  e n  t r å d l ø s  e n h e d
2.  M a s k i n r e g i s t r e r i n g  t i l  s t ø v s u g e r e n
3.  S t a r t  a f  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n
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M o n t e r i n g  a f  e n  t r å d l ø s  e n h e d
Ekstraudstyr

FORSIGTIG:  Placer maskinen på en flad 
og stabil overflade, når den trådløse enhed 
m o n t e r e s .

BEMÆRKNING:  F j e r n  s t ø v  o g  s n a v s  f r a  m a s k i -
n e n ,  f ø r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  m o n t e r e s .  S t ø v  e l l e r  
snavs kan forårsage funktionsfejl, hvis det kommer 
i n d  i  å b n i n g e n  t i l  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d .

BEMÆRKNING:  F o r  a t  f o r h i n d r e  f e j l f u n k t i o n  
f o r å r s a g e t  a f  s t a t i s k  e l e k t r i c i t e t  s k a l  d u  b e r ø r e  e t  
statisk afledende materiale som f.eks. en metaldel 
p å  m a s k i n e n ,  f ø r  d u  t a g e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  o p .
BEMÆRKNING:  V e d  m o n t e r i n g  a f  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d  s k a l  d u  a l t i d  s i k r e  d i g ,  a t  d e n  t r å d l ø s e  
e n h e d  e r  i n d s a t  i  d e n  k o r r e k t e  r e t n i n g ,  o g  a t  l å g e t  
e r  l u k k e t  h e l t .

1.  cbn låget på maskinen som vist på figuren.
Ź F i g . 42:     1.  L å g

2.  In d s æ t  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  i  å b n i n g e n ,  o g  l u k  
d e r e f t e r  l å g e t .
V e d  i n d s æ t t e l s e  a f  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  s k a l  f r e m s -
pringene justeres i forhold til de fors nkede dele på 
å b n i n g e n .
Ź F i g . 43:     1.  T r å d l ø s  e n h e d  2.  F r e m s p r i n g  3.  L å g  

4.  F o r s æ n k e t  d e l

Ved fjernelse af den trådløse enhed åbnes låget lang-
s o m t .  K r o g e n e  b a g  p å  l å g e t  l ø f t e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d ,  
n å r  d u  t r æ k k e r  l å g e t  o p .
Ź F i g . 44:     1.  T r å d l ø s  e n h e d  2.  K r o g  3.  L å g
Når den trådløse enhed er fjernet, skal den opbevares i 
d e n  m e d f ø l g e n d e  æ s k e  e l l e r  i  e n  b e h o l d e r ,  d e r  e r  f r i  f o r  
s t a t i s k  e l e k t r i c i t e t .

BEMÆRKNING:  B r u g  a l t i d  k r o g e n e  b a g  p å  l å g e t  
v e d  f j e r n e l s e  a f  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d .  H v i s  k r o g e n e  
i k k e  g r i b e r  f a t  i  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d ,  s k a l  d u  l u k k e  
l å g e t  h e l t  o g  å b n e  d e t  l a n g s o m t  i g e n .

M a s k i n r e g i s t r e r i n g  t i l  s t ø v s u g e r e n

B E M Æ R K :  Du  s k a l  b r u g e  e n  M a k i t a -s t ø v s u g e r ,  d e r  
u n d e r s t ø t t e r  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n ,  t i l  
m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n .
B E M Æ R K :  A f s l u t  m o n t e r i n g e n  a f  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  
p å  m a s k i n e n ,  f ø r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  s t a r t e s .
B E M Æ R K :  U n d e r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  m å  d u  i k k e  
t r y k k e  p å  a f b r y d e r k n a p p e n  e l l e r  t æ n d e  f o r  h o v e d a f -
b r y d e r e n  p å  s t ø v s u g e r e n .
B E M Æ R K :  S e  o g s å  i  b r u g s a n v i s n i n g e n  t i l  
s t ø v s u g e r e n .

H v i s  d u  v i l  a k t i v e r e  s t ø v s u g e r e n ,  n å r  k o n t a k -
ten på maskinen betjenes, skal du først afslutte 
m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n .
1.  S æ t  b a t t e r i e r n e  i  s t ø v s u g e r e n  o g  m a s k i n e n .
2.  S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 45:     1.  S t a n d b y -k o n t a k t

3.  T r y k  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  s t ø v s u -
g e r e n  i  3 s e k u n d e r ,  i n d t i l  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  
b l i n k e r  g r ø n t .  T r y k  d e r e f t e r  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s -
k n a p  p å  m a s k i n e n  p å  s a m m e  m å d e .
Ź F i g . 46:     1.  T r å d l ø s  a k t i v e r i n g s k n a p  2.  T r å d l ø s  

a k t i v e r i n g s l a m p e

H v i s  s t ø v s u g e r e n  o g  m a s k i n e n  s a m m e n k æ d e s  k o r r e k t ,  
l y s e r  d e  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e r  g r ø n t  i  2 s e k u n d e r  
o g  b e g y n d e r  a t  b l i n k e  b l å t .

B E M Æ R K :  De  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e r  h o l d e r  o p  
m e d  a t  b l i n k e  g r ø n t  e f t e r  20 s e k u n d e r .  T r y k  p å  d e n  
t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n ,  n å r  d e n  t r å d -
l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  p å  s t ø v s u g e r e n  b l i n k e r .  H v i s  
d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  i k k e  b l i n k e r  g r ø n t ,  s k a l  
d u  t r y k k e  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  
o g  h o l d e  d e n  n e d e  i g e n .
B E M Æ R K :  Når der udføres to eller Àere maskinre-
g i s t r e r i n g e r  f o r  é n  s t ø v s u g e r ,  s k a l  m a s k i n r e g i s t r e r i n -
g e r n e  u d f ø r e s  e n  f o r  e n .

S t a r t  a f  d e n  t r å d l ø s e  
a k t i v e r i n g s f u n k t i o n

B E M Æ R K :  A f s l u t  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  f o r  s t ø v s u g e -
r e n  f ø r  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g .
B E M Æ R K :  S e  o g s å  i  b r u g s a n v i s n i n g e n  t i l  
s t ø v s u g e r e n .

N å r  e n  m a s k i n e  e r  r e g i s t r e r e t  t i l  s t ø v s u g e r e n ,  k ø r e r  
s t ø v s u g e r e n  a u t o m a t i s k ,  n å r  k o n t a k t e n  p å  m a s k i n e n  
betjenes.
1.  M o n t e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  p å  m a s k i n e n .
2.  S l u t  s t ø v s u g e r e n s  s l a n g e  t i l  m a s k i n e n .
Ź F i g . 47

3.  S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 48:     1.  S t a n d b y -k o n t a k t

4.  T r y k  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  
m a s k i n e n .  De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  b l i n k e r  b l å t .
Ź F i g . 49:     1.  T r å d l ø s  a k t i v e r i n g s k n a p  2.  T r å d l ø s  

a k t i v e r i n g s l a m p e

5.  T r y k  p å  m a s k i n e n s  a f b r y d e r k n a p .  K o n t r o l l e r ,  o m  
s t ø v s u g e r e n  k ø r e r ,  n å r  d e r  t r y k k e s  p å  a f b r y d e r k n a p p e n .
T r y k  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n  f o r  
a t  s t o p p e  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g  a f  s t ø v s u g e r e n .
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B E M Æ R K :  De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  p å  m a s k i -
n e n  h o l d e r  o p  m e d  a t  b l i n k e  b l å t ,  h v i s  d e r  i k k e  s k e r  
nogen betjening i � timer. ,ndstil i så fald standby-kon-
t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  “ A U T O ” ,  o g  t r y k  p å  d e n  
t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n  i g e n .
B E M Æ R K :  S t ø v s u g e r e n  s t a r t e r / s t o p p e r  m e d  e n  
f o r s i n k e l s e .  De r  e r  e n  f o r s i n k e l s e ,  n å r  s t ø v s u g e r e n  
registrerer en betjening af kontakten på maskinen.
B E M Æ R K :  De n  t r å d l ø s e  e n h e d s  t r a n s m i s s i o n s a f -
s t a n d  k a n  v a r i e r e  a f h æ n g i g t  a f  p l a c e r i n g e n  o g  d e  
o m g i v e n d e  f o r h o l d .
B E M Æ R K :  Når to eller Àere maskiner er registreret 
t i l  é n  s t ø v s u g e r ,  b e g y n d e r  s t ø v s u g e r e n  m u l i g v i s  
a t  k ø r e ,  s e l v o m  d u  i k k e  t r y k k e r  p å  a f b r y d e r k n a p -
p e n ,  f o r d i  e n  a n d e n  b r u g e r  a n v e n d e r  d e n  t r å d l ø s e  
a k t i v e r i n g s f u n k t i o n .

B e s k r i v e l s e  a f  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e s  s t a t u s
Ź F i g . 50:     1.  T r å d l ø s  a k t i v e r i n g s l a m p e

De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  v i s e r  s t a t u s  f o r  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s f u n k t i o n .  S e  i  t a b e l l e n  n e d e n f o r  v e d r ø r e n d e  
b e t y d n i n g e n  a f  l a m p e n s  s t a t u s .

S t a t u s T r å d l ø s  a k t i v e r i n g s l a m p e B e s k r i v e l s e

F a r v e  
T æ n d t

 
B l i n k e r

V a r i g h e d

S t a n d b y B l å 2 t i m e r De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g  a f  s t ø v s u g e r e n  e r  t i l g æ n g e l i g .  L a m p e n  
slukkes automatisk, hvis der ikke sker nogen betjening i � timer.

N å r  m a s k i -
n e n  k ø r e r .

De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g  a f  s t ø v s u g e r e n  e r  t i l g æ n g e l i g ,  o g  m a s k i -
n e n  k ø r e r .

M a s k i n r e -
g i s t r e r i n g

G r ø n 20 
s e k u n d e r

K l a r  t i l  m a s k i n r e g i s t r e r i n g .  V e n t e r  p å  r e g i s t r e r i n g  f r a  s t ø v s u g e r e n .

2 s e k u n d e r M a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  e r  f u l d f ø r t .  De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  
b e g y n d e r  a t  b l i n k e  b l å t .

A n n u l l e r e r  
m a s k i n r e -
g i s t r e r i n g

R ø d 20 
s e k u n d e r

K l a r  t i l  a n n u l l e r i n g  a f  m a s k i n r e g i s t r e r i n g .  V e n t e r  p å  a n n u l l e r i n g  f r a  
s t ø v s u g e r e n .

2 s e k u n d e r A n n u l l e r i n g e n  a f  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  e r  f u l d f ø r t .  De n  t r å d l ø s e  
a k t i v e r i n g s l a m p e  b e g y n d e r  a t  b l i n k e  b l å t .

A n d r e R ø d 3 s e k u n d e r De r  e r  s t r ø m  t i l  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d ,  o g  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s -
f u n k t i o n  s t a r t e r .

S l u k k e t - - De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g  a f  s t ø v s u g e r e n  e r  s t o p p e t .

A n n u l l e r e r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g  f o r  
s t ø v s u g e r e n

B e n y t  f ø l g e n d e  f r e m g a n g s m å d e  v e d  a n n u l l e r i n g  a f  
m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  f o r  s t ø v s u g e r e n .
1.  S æ t  b a t t e r i e r n e  i  s t ø v s u g e r e n  o g  m a s k i n e n .
2.  S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  
“ A U T O ” .
Ź F i g . 51:     1.  S t a n d b y -k o n t a k t

3.  T r y k  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  s t ø v -
s u g e r e n  i  6 s e k u n d e r .  De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  
b l i n k e r  g r ø n t  o g  b l i v e r  d e r e f t e r  r ø d .  T r y k  d e r e f t e r  p å  d e n  
t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n  p å  s a m m e  m å d e .
Ź F i g . 52:     1.  T r å d l ø s  a k t i v e r i n g s k n a p  2.  T r å d l ø s  

a k t i v e r i n g s l a m p e

H v i s  a n n u l l e r i n g e n  g e n n e m f ø r e s  k o r r e k t ,  l y s e r  d e  t r å d -
l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e r  r ø d t  i  2 s e k u n d e r  o g  b e g y n d e r  
a t  b l i n k e  b l å t .

B E M Æ R K :  De  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e r  h o l d e r  o p  
m e d  a t  b l i n k e  r ø d t  e f t e r  20 s e k u n d e r .  T r y k  p å  d e n  
t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n ,  n å r  d e n  t r å d -
l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  p å  s t ø v s u g e r e n  b l i n k e r .  H v i s  
d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  i k k e  b l i n k e r  r ø d t ,  s k a l  
d u  t r y k k e  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  
o g  h o l d e  d e n  n e d e  i g e n .
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U d f ø r  s e l v  e n  i n s p e k t i o n ,  i n d e n  De  a n m o d e r  o m  r e p a r a t i o n .  H v i s  De  o p d a g e r  e t  p r o b l e m ,  s o m  i k k e  e r  f o r k l a r e t  
i  b r u g s a n v i s n i n g e n ,  m å  De  i k k e  f o r s ø g e  a t  a d s k i l l e  m a s k i n e n .  R å d f ø r  De m  i  s t e d e t  m e d  e t  a u t o r i s e r e t  M a k i t a  
S e r v i c e c e n t e r ,  o g  b r u g  a l t i d  o r i g i n a l e  M a k i t a  u d s k i f t n i n g s d e l e  t i l  r e p a r a t i o n e r .

U n o r m a l  t i l s t a n d S a n d s y n l i g  å r s a g  ( f e j l ) A f h j æ l p n i n g

De n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  
t æ n d e s / b l i n k e r  i k k e .

De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  p å  
m a s k i n e n .  
De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  
k o r r e k t  p å  m a s k i n e n .

M o n t e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  k o r r e k t .

T e r m i n a l e n  p å  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  o g /
e l l e r  å b n i n g e n  e r  s n a v s e t .

A f t ø r  f o r s i g t i g t  s t ø v  o g  s n a v s  p å  t e r m i n a l e n  p å  d e n  
t r å d l ø s e  e n h e d ,  o g  r e n g ø r  å b n i n g e n .

De r  e r  i k k e  t r y k k e t  p å  d e n  t r å d l ø s e  
a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n .

T r y k  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  
m a s k i n e n .

S t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  e r  
i k k e  i n d s t i l l e t  t i l  “ A U T O ” .

S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  “ A U T O ” .

In g e n  s t r ø m f o r s y n i n g T i l f ø r  s t r ø m  t i l  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n .

K a n  i k k e  a f s l u t t e  m a s k i n r e g i s t r e r i n g /
a n n u l l e r i n g  a f  m a s k i n r e g i s t r e r i n g  
k o r r e k t .

De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  p å  
m a s k i n e n .  
De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  
k o r r e k t  p å  m a s k i n e n .

M o n t e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  k o r r e k t .

T e r m i n a l e n  p å  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  o g /
e l l e r  å b n i n g e n  e r  s n a v s e t .

A f t ø r  f o r s i g t i g t  s t ø v  o g  s n a v s  p å  t e r m i n a l e n  p å  d e n  
t r å d l ø s e  e n h e d ,  o g  r e n g ø r  å b n i n g e n .

S t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  e r  
i k k e  i n d s t i l l e t  t i l  “ A U T O ” .

S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  “ A U T O ” .

In g e n  s t r ø m f o r s y n i n g T i l f ø r  s t r ø m  t i l  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n .

Forkert betjening T r y k  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p ,  o g  u d f ø r  
p r o c e d u r e r n e  f o r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g / a n n u l l e r i n g  i g e n .

M a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  e r  i k k e  
i  n æ r h e d e n  a f  h i n a n d e n  ( u d e n  f o r  
t r a n s m i s s i o n s a f s t a n d ) .

F l y t  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  t æ t t e r e  p å  h i n a n d e n .  
De n  m a k s i m a l e  t r a n s m i s s i o n s a f s t a n d  e r  c i r k a  10 m ,  
m e n  k a n  v a r i e r e  a f h æ n g i g t  a f  f o r h o l d e n e .

F ø r  d u  f u l d f ø r e r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g / a n n u l l e r i n g ,  
- d e r  t r y k k e s  p å  a f b r y d e r k n a p p e n  p å  
m a s k i n e n ,  e l l e r   
- d e r  t æ n d e s  p å  h o v e d a f b r y d e r e n  p å  
s t ø v s u g e r e n .

T r y k  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p ,  o g  
u d f ø r  p r o c e d u r e r n e  f o r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g / a n n u l -
l e r i n g  i g e n .

M a s k i n r e g i s t r e r i n g s p r o c e d u r e r n e  p å  
m a s k i n e n  e l l e r  s t ø v s u g e r e n  e r  i k k e  f u l d f ø r t .

G e n n e m f ø r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g s p r o c e d u r e r n e  b å d e  
p å  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  p å  s a m m e  t i d .

R a d i o i n t e r f e r e n s  f r a  a n d r e  a p p a r a t e r ,  
der udsender højintense radiobølger.

H o l d  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  v æ k  f r a  a p p a r a t e r  
s o m  f . e k s .  W i -F i -e n h e d e r  o g  m i k r o b ø l g e o v n e .

S t ø v s u g e r e n  k ø r e r  i k k e ,  n å r  k o n t a k -
ten på maskinen betjenes.

De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  p å  
m a s k i n e n .  
De n  t r å d l ø s e  e n h e d  e r  i k k e  m o n t e r e t  
k o r r e k t  p å  m a s k i n e n .

M o n t e r  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  k o r r e k t .

T e r m i n a l e n  p å  d e n  t r å d l ø s e  e n h e d  o g /
e l l e r  å b n i n g e n  e r  s n a v s e t .

A f t ø r  f o r s i g t i g t  s t ø v  o g  s n a v s  p å  t e r m i n a l e n  p å  d e n  
t r å d l ø s e  e n h e d ,  o g  r e n g ø r  å b n i n g e n .

De r  e r  i k k e  t r y k k e t  p å  d e n  t r å d l ø s e  
a k t i v e r i n g s k n a p  p å  m a s k i n e n .

T r y k  k o r t v a r i g t  p å  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p ,  o g  k o n -
t r o l l e r ,  a t  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s l a m p e  b l i n k e r  b l å t .

S t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  e r  
i k k e  i n d s t i l l e t  t i l  “ A U T O ” .

S æ t  s t a n d b y -k o n t a k t e n  p å  s t ø v s u g e r e n  t i l  “ A U T O ” .

De r  e r  r e g i s t r e r e t  m e r e  e n d  10 m a s k i -
n e r  t i l  s t ø v s u g e r e n .

U d f ø r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  i g e n .  
H v i s  d e r  e r  r e g i s t r e r e t  m e r e  e n d  10 m a s k i n e r  t i l  
s t ø v s u g e r e n ,  b l i v e r  d e n  m a s k i n e ,  d e r  b l e v  r e g i s t r e -
r e t  t i d l i g s t ,  a u t o m a t i s k  a n n u l l e r e t .

S t ø v s u g e r e n  h a r  s l e t t e t  a l l e  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e r . U d f ø r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  i g e n .

In g e n  s t r ø m f o r s y n i n g T i l f ø r  s t r ø m  t i l  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n .

M a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  e r  i k k e  
i  n æ r h e d e n  a f  h i n a n d e n  ( u d e n  f o r  
t r a n s m i s s i o n s a f s t a n d ) .

F l y t  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  t æ t t e r e  p å  h i n a n d e n .  
De n  m a k s i m a l e  t r a n s m i s s i o n s a f s t a n d  e r  c i r k a  10 m ,  
m e n  k a n  v a r i e r e  a f h æ n g i g t  a f  f o r h o l d e n e .

R a d i o i n t e r f e r e n s  f r a  a n d r e  a p p a r a t e r ,  
der udsender højintense radiobølger.

H o l d  m a s k i n e n  o g  s t ø v s u g e r e n  v æ k  f r a  a p p a r a t e r  
s o m  f . e k s .  W i -F i -e n h e d e r  o g  m i k r o b ø l g e o v n e .

S t ø v s u g e r e n  k ø r e r ,  m e n s  d e r  i k k e  
t r y k k e s  p å  m a s k i n e n s  a f b r y d e r k n a p .

A n d r e  b r u g e r e  a n v e n d e r  d e n  t r å d l ø s e  a k t i -
v e r i n g  a f  s t ø v s u g e r e n  m e d  d e r e s  m a s k i n e r .

De a k t i v e r  d e n  t r å d l ø s e  a k t i v e r i n g s k n a p  p å  d e  a n d r e  m a s k i -
n e r ,  e l l e r  a n n u l l e r  m a s k i n r e g i s t r e r i n g e n  a f  d e  a n d r e  m a s k i n e r .
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V E D L I G E H O L D E L S E
FORSIGTIG:  V æ r  a l t i d  s i k k e r  p å ,  a t  v æ r k -

t ø j e t  e r  s l u k k e t ,  o g  a t  a k k u e n  e r  t a g e t  u d ,  
i n d e n  D e  b e g y n d e r  a t  u d f ø r e  i n s p e k t i o n  e l l e r  
v e d l i g e h o l d e l s e .

BEMÆRKNING:  A n v e n d  a l d r i g  b e n z i n ,  r e n s e -
b e n z i n ,  f o r t y n d e r ,  a l k o h o l  o g  l i g n e n d e .  D e t  k a n  
m e d f ø r e  m i s f a r v n i n g ,  d e f o r m e r i n g  e l l e r  r e v n e r .

F o r  a t  o p r e t h o l d e  p r o d u k t e t s  S IK K ER H ED o g  
P Å L IDEL IG H ED m å  r e p a r a t i o n ,  v e d l i g e h o l d e l s e  e l l e r  
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
v i c e c e n t e r  e l l e r  f a b r i k s s e r v i c e c e n t e r  m e d  a n v e n d e l s e  a f  
M a k i t a  r e s e r v e d e l e .

Udskiftning af filteret på støvbakken
Ekstraudstyr
1.  Fjern støvbakken, idet der trykkes ned på håndta-
g e t  p å  s t ø v b a k k e n .
Ź F i g . 53:     1.  H å n d t a g

2.  ,nds t den Àade skruetr kker i åbningerne på 
filterd kslet for at fjerne filterd kslet.
Ź F i g . 54:     1.  F l a d  s k r u e t r æ k k e r  2.  F i l t e r d æ k s e l

3.  Fjern filteret fra filterhuset.
Ź F i g . 55:     1.  F i l t e r  2.  F i l t e r h u s

4.  S t et nyt filter i filterhuset, og monter derefter 
filterd kslet.
5.  L u k  d æ k s l e t  p å  s t ø v b a k k e n ,  o g  m o n t e r  d e r e f t e r  
s t ø v b a k k e n  p å  s y s t e m e t  t i l  s t ø v o p s a m l i n g .

U d s k i f t n i n g  a f  t æ t n i n g s h æ t t e n
Ekstraudstyr
H v i s  t æ t n i n g s h æ t t e n  e r  s l i d t  o p ,  f o r r i n g e s  y d e l s e n  a f  
s t ø v o p s a m l i n g e n .  U d s k i f t  d e n ,  h v i s  d e n  e r  s l i d t  o p .
Fjern t tningsh tten, og monter derefter en ny med 
f r e m s p r i n g e t  v e n d t  o p a d .
Ź F i g . 56:     1.  F r e m s p r i n g  2.  T æ t n i n g s h æ t t e

E K S T R A U D S T Y R
FORSIGTIG:  D e t  f ø l g e n d e  t i l b e h ø r  o g  e k s -

t r a u d s t y r  e r  a n b e f a l e t  t i l  b r u g  m e d  D e r e s  M a k i t a  
m a s k i n e ,  d e r  e r  b e s k r e v e t  i  d e n n e  b r u g s a n v i s -
n i n g .  A n v e n d e l s e  a f  a n d e t  t i l b e h ø r  e l l e r  e k s t r a u d s t y r  
k a n  u d g ø r e  e n  r i s i k o  f o r  p e r s o n s k a d e .  A n v e n d  k u n  
t i l b e h ø r  o g  e k s t r a u d s t y r  t i l  d e t  b e s k r e v n e  f o r m å l .

Hvis 'e behøver hj lp ved valg af tilbehør eller ønsker 
y d e r l i g e r e  i n f o r m a t i o n e r ,  b e d e s  De  k o n t a k t e  De r e s  
l o k a l e  M a k i t a  s e r v i c e c e n t e r .
•  K a r b i d f o r s t æ r k e d e  b o r e b i t s  ( S DS -p l u s  k a r b i d f o r -

s t æ r k e d e  b i t s )
•  K e r n e b i t
•  S p i d s h a m m e r
•  Di a m a n t k e r n e b i t

� Koldmejsel
� Afbankningsmejsel
� Kanalmejsel
•  P a t r o n a d a p t e r
•  N ø g l e f r i  b o r e p a t r o n
•  S m ø r e l s e  t i l  b i t
•  Dy b d e m å l e r
•  U d b l æ s n i n g s k o l b e
•  S t ø v o p s a m l e r
•  S t ø v o p s a m l e r s æ t
•  S y s t e m  t i l  s t ø v o p s a m l i n g
•  T r å d l ø s  e n h e d
•  O r i g i n a l  M a k i t a -a k k u  o g  o p l a d e r
•  B e s k y t t e l s e s b r i l l e r
•  P l a s t i k b æ r e t a s k e

B E M Æ R K :  N o g l e  t i n g  p å  d e n n e  l i s t e  k a n  v æ r e  i n k l u -
deret i v rktøjspakken som standardtilbehør. 'et kan 
v æ r e  f o r s k e l l i g e  f r a  l a n d  t i l  l a n d .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑīΡΑĭΕΣ
Μοντέλο: D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

ǿκανότητες ȉσιμέντο 28 m m

Ȃύτη πυρήνα 54  m m

Ȃύτη αδαμάντινου πυρήνα 
�ȟηρού τύπου�

65 m m

Ατσάλι 13 m m

Ȅύλο 32 m m

ȉαχύτητα χωρίς φορτίο 0 - 980 m i n -1

Ȁρούσεις το λεπτό 0 - 5. 000 m i n -1

Ȉυνολικό μήκος 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

ȅνομαστική τάση D. C .  36 V

Ȁαθαρό βάρος 3, 9 - 5, 1 k g

Προαιρετικό εξάρτημα

Μοντέλο: D;�� (īια DHR����DHR���) D;�� (īια DHR����DHR���)

Απόδοση αναρρόφησης 350 l / m i n

ǻιαδρομή λειτουργίας Ȃέχρι ��� mm

Ȁατάλληλη μύτη τρυπανιού Ȃέχρι ��� mm

ȅνομαστική τάση D. C .  18 V

Ȁαθαρό βάρος 1, 6 k g

� ȁόγω του συνεχιȗόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυȟης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

� ȅι προδιαγραφές και η κασέτα μπαταριών μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•  ȉο βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. ȅ ελα-

φρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία (PTA �������, παρουσιάȗονται στον πίνακα.
Ισχύουσα κασέτα μπαταριών
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� ȅρισμένες από τις κασέτες μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 

την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών που παρατίθενται ανωτέρω. Η 
χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή�και πυρκαγιά.

Προβλεπόμενη χρήση
ȉο εργαλείο προορίȗεται για την κρουστική διάτρηση και τη διά-
τρηση σε τούβλο, σκυρόδεμα και πέτρα, καθώς και για καλέμισμα. 
Ǽίναι επίσης κατάλληλο διάτρηση χωρίς κρούση σε 
ȟύλο, μέταλλο, κεραμικό και πλαστικό.

Ĭόρυβος
ȉο τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ȗεται σύμφωνα με το (N�����-�-��
Μοντέλο DHR���
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  93 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  104  d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�
Μοντέλο DHR���
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�

Μοντέλο DHR���
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  93 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  104  d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�
Μοντέλο DHR���
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�
Μοντέλο DHR��� με D;��
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�
Μοντέλο DHR��� με D;��
Ȉτάθμη ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ȉτάθμη ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �Ȁ�� � dB �A�
Μοντέλο DHR��� με D;��
Ǽπίπεδο ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ǽπίπεδο ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �K�� � dB �A�
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Μοντέλο DHR��� με D;��
Ǽπίπεδο ηχητικής πίεσης �/ p A ) :  92 d B  ( A )
Ǽπίπεδο ηχητικής ισχύος �/W A ) :  103 d B  ( A )
Αβεβαιότητα �K�� � dB �A�

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή�ές� εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή�ές� εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αȟιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Να φοράτε ωτοασπίδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Η εκπομπή θορύβου κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα -
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω -
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ĭροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόȥη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Ȉτον πίνακα που ακολουθεί φαίνεται η ολική τιμή κραδα-
σμών �άθροισμα τρι-αȟονικού διανύσματος� που καθο-
ρίȗεται σύμφωνα με το ισχύον πρότυπο.
Μοντέλο DHR���

Είδος 
εργασίας

Εκπομπή 
κραδασμών

Αβεβαιότητα (K) Ισχύον 
πρότυπο

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα 
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα με 
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ȁειτουργία 
καλεμίσματος 
με πλευρική 
λαβή �a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ǻιάτρηση 
σε μέταλλο 
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

Μοντέλο DHR���

Είδος 
εργασίας

Εκπομπή 
κραδασμών

Αβεβαιότητα (K) Ισχύον 
πρότυπο

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα 
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα με 
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ȁειτουργία 
καλεμίσματος 
με πλευρική 
λαβή �a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ǻιάτρηση 
σε μέταλλο 
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

Μοντέλο DHR���

Είδος 
εργασίας

Εκπομπή 
κραδασμών

Αβεβαιότητα (K) Ισχύον 
πρότυπο

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα 
( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα με 
DX08 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ȁειτουργία 
καλεμίσματος 
με πλευρική 
λαβή �a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ǻιάτρηση 
σε μέταλλο 
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

Μοντέλο DHR���

Είδος 
εργασίας

Εκπομπή 
κραδασμών

Αβεβαιότητα (K) Ισχύον 
πρότυπο

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα 
( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Ȁρουστική 
διάτρηση σε 
σκυρόδεμα με 
DX09 ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ȁειτουργία 
καλεμίσματος 
με πλευρική 
λαβή �a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

ǻιάτρηση 
σε μέταλλο 
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή�ές� συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή�ές� συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αȟιολόγηση της έκθεσης.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγ -
ματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω -
μένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμα -
χίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ĭροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόȥη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ǼȀ περιλαμβάνεται ως 
Ȇαράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣĭΑΛΕΙΑΣ
īενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Διαβάστε όλες τις προει -
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήȟει σε 
ηλεκτροπληȟία, πυρκαγιά ή�και σοβαρό τραυματισμό.

ĭυλάξτε όλες τις προειδοποιή -
σεις και τις οδηγίες για μελλο -
ντική παραπομπή.
Ȉτις προειδοποιήσεις, ο όρος ©ηλεκτρικό εργαλείοª αναφέρεται σε 
ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από την κύρια παροχή ηλε-
κτρικού ρεύματος �με ηλεκτρικό καλώδιο� ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που τροφοδοτείται από μπαταρία �χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο�.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣĭΑΛΕΙΑΣ īΙΑ 
ȉΟ ĭΟΡΗȉΟ ΣĭȊΡΟȉΡȊΠΑΝΟ

1.  ĭοράτε ωτοασπίδες. Η έκθεση σε θόρυβο μπο-
ρεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.

2.  Να χρησιμοποιείτε τις βοηθητικές λαβές, εάν 
παρέχονται με το εργαλείο. Η απώλεια του ελέγχου 
μπορεί να προκαλέσει προσωπικό τραυματισμό.

3.  Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε 
εργασίες κατά τις οποίες το εξάρτημα κοπής 
μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλώ -
δια. Ȉε περίπτωση επαφής του εȟαρτήματος 
κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτε-
θειμένα μεταλλικά εȟαρτήματα του ηλεκτρικού 
εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και 
να προκαλέσουν ηλεκτροπληȟία στο χειριστή.

4 .  ĭοράτε σκληρό καπέλο (κράνος ασφαλείας), 
γυαλιά ασφαλείας και�ή προσωπίδα. ȉα κοινά 
γυαλιά οράσεως ή ηλίου ΔΕΝ είναι γυαλιά 
ασφαλείας. Επίσης, συνιστάται ιδιαιτέρως να 
φοράτε μάσκα προστασίας από τη σκόνη και 
γάντια με χοντρή επένδυση.

5.  Πριν από τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η μύτη 
έχει ασφαλίσει.

6.  Σε κανονικές συνθήκες λειτουργίας, το 
εργαλείο είναι σχεδιασμένο να παράγει κρα -
δασμούς. Οι βίδες μπορεί να χαλαρώσουν 
εύκολα, προκαλώντας βλάβη ή ατύχημα. 
Ελέγξτε προσεκτικά το σφίξιμο των βιδών πριν 
από τη λειτουργία.

7 .  ǵταν κάνει κρύο ή αν δεν έχετε χρησιμοποιή -
σει το εργαλείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αφήστε το να ζεσταθεί για λίγο επιτρέποντάς 
του να λειτουργήσει χωρίς φορτίο. Με αυτόν 
τον τρόπο βελτιώνεται η λίπανση. Αν δεν 
ζεσταθεί σωστά, η κρουστική λειτουργία είναι 
δύσκολη.

8.  Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι στέκεστε σταθερά. 
ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υȥηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

9.  Κρατήστε το εργαλείο σταθερά με τα δύο 
χέρια.

10.  Διατηρείτε τα χέρια σας μακριά από κινούμενα 
μέρη.

11.  Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. ȉο 
εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

12.  Μην στρέφετε το εργαλείο στους παρευρισκο -
μένους στο χώρο όταν το χρησιμοποιείτε. Η 
μύτη μπορεί να εκτοξευτεί και να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

13.  Μην αγγίζετε τη μύτη, τμήματα κοντά στη μύτη 
ή το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά τη λειτουρ -
γία. Μπορεί να είναι εξαιρετικά ζεστά και να 
προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

14 .  Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ -
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.

15.  Ǻεβαιώνεστε πάντα ότι το εργαλείο είναι απε -
νεργοποιημένο και ότι έχετε βγάλει την κασέτα 
μπαταριών και τη μύτη πριν δώσετε το εργα -
λείο σε άλλο άτομο.

ĭȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ΟΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ΜΗΝ επιτρέȥετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προȧόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝĬΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά -
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω -
πικό τραυματισμό.
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Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.  Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (�) στον φορτιστή μπαταριών, (�) 
στην μπαταρία και (�) στο προȧόν που χρησι -
μοποιεί την μπαταρία.

2.  Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριών.

3.  Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο -
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ -
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4 .  Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ -
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.  Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
( 1)  Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
( 2)  Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

( 3)  Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

ǲνα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ -
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.  Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρασία 
μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους ���C.

7 .  Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν 
έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η 
κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.  Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ούτε να χτυπή -
σετε την μπαταρία.

9.  Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.  Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
īια εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
īια προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Ǽπίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Ȁαλύȥτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύȥτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.  ȉηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

12.  Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προȧόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προȧόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηȟη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

ĭȊΛΑȄȉΕ ȉΙΣ ΟΔΗīΙΕΣ ΑȊȉΕΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 
μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήȟη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Ǽπίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.  ĭορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω -
μένη ισχύ εργαλείου.

2.  Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ -
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.  Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ -
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους ���C έως 
���C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4 .  Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
την ασύρματη μονάδα

1.  Μην αποσυναρμολογείτε ή παραβιάζετε την 
ασύρματη μονάδα.

2.  Διατηρείτε την ασύρματη μονάδα μακριά από 
μικρά παιδιά. Αν καταποθεί κατά λάθος, αναζη -
τήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

3.  Να χρησιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα μόνο 
με εργαλεία της Makita.

4 .  Μην εκθέτετε την ασύρματη μονάδα στη βροχή 
ή σε υγρές συνθήκες.

5.  Μη χρησιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα σε 
μέρη όπου η θερμοκρασία ξεπερνάει τους 
50° C .

6.  Μη θέτετε την ασύρματη μονάδα σε λειτουργία 
σε μέρη όπου υπάρχουν ιατρικά όργανα, όπως 
καρδιακοί βηματοδότες.

7 .  Μη θέτετε την ασύρματη μονάδα σε λειτουργία 
σε μέρη όπου υπάρχουν αυτοματοποιημένες 
διατάξεις. Αν τεθούν σε λειτουργία, οι αυτομα-
τοποιημένες συσκευές μπορεί να εμφανίσουν 
δυσλειτουργία ή σφάλμα.

8.  Μη θέσετε σε λειτουργία την ασύρματη μονάδα 
σε μέρη με υȥηλή θερμοκρασία ή σε μέρη 
όπου μπορεί να παραχθεί στατικός ηλεκτρι -
σμός ή ηλεκτρικός θόρυβος.

9.  Η ασύρματη μονάδα μπορεί να παράγει ηλε -
κτρομαγνητικά πεδία (ΗΜΠ) αλλά δεν είναι 
επιβλαβή για τον χρήστη.

10.  Η ασύρματη μονάδα είναι ένα όργανο ακρι -
βείας. Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ή να χτυ -
πήσετε την ασύρματη μονάδα.

11.  Αποφύγετε να αγγίζετε τον ακροδέκτη της 
ασύρματης μονάδας με γυμνά χέρια ή μεταλ -
λικά υλικά.
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12.  Αφαιρείτε πάντοτε την μπαταρία από το προ -
ȧόν όταν τοποθετείτε σε αυτό την ασύρματη 
μονάδα.

13.  ǵταν ανοίγετε το καπάκι της σχισμής, αποφύ -
γετε μέρη όπου μπορεί να εισέλθει σκόνη και 
νερό μέσα στη σχισμή. Να διατηρείτε πάντα 
καθαρή την είσοδο της σχισμής.

14 .  Να φορτώνετε πάντα την ασύρματη μονάδα με 
τη σωστή κατεύθυνση.

15.  Μην πατήσετε το κουμπί ασύρματης ενεργο -
ποίησης στην ασύρματη μονάδα πολύ δυνατή 
ή�και μην πατήσετε το κουμπί με ένα αντικεί -
μενο με αιχμηρό άκρο.

16.  Κατά τη λειτουργία, να κλείνετε πάντα το 
καπάκι της σχισμής.

17 .  Μην αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα από τη 
σχισμή ενώ παρέχεται ισχύς στο εργαλείο. Αν 
το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί δυσλειτουρ-
γία της ασύρματης μονάδας.

18.  Μην αφαιρείτε το αυτοκόλλητο στην ασύρματη 
μονάδα.

19.  Μην τοποθετείτε αυτοκόλλητα επάνω στην 
ασύρματη μονάδα.

20.  Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος όπου μπορεί να παραχθεί στατικός 
ηλεκτρισμός ή ηλεκτρικός θόρυβος.

21.  Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος που υπόκειται σε υȥηλή θερμότητα, 
όπως ένα αυτοκίνητο στον ήλιο.

22.  Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος με πολλή σκόνη ή πούδρα ή σε ένα 
μέρος όπου μπορεί να παραχθεί διαβρωτικό 
αέριο.

23.  Η απότομη αλλαγή της θερμοκρασίας μπορεί 
να υγραίνει την ασύρματη μονάδα. Μη χρη -
σιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα μέχρι να 
στεγνώσει εντελώς όλη η υγρασία. 

24 .  ǵταν καθαρίζετε την ασύρματη μονάδα, σκου -
πίστε απαλά με ένα στεγνό μαλακό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε βενζίνη, νέφτι, αγώγιμο γράσο 
ή παρόμοιες ουσίες.

25.  ǵταν αποθηκεύετε την ασύρματη μονάδα, να 
τη διατηρείτε μέσα στην παρεχόμενη θήκη ή 
μέσα σε δοχείο χωρίς στατικό ηλεκτρισμό.

26.  Μην εισαγάγετε καμία συσκευή διαφορετική 
από την ασύρματη μονάδα Makita μέσα στη 
σχισμή στο εργαλείο.

27 .  Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν το καπάκι 
της σχισμής είναι κατεστραμμένο. Αν εισέλθει 
νερό, σκόνη και βρομιά μέσα στη σχισμή, μπορεί 
να προκληθεί δυσλειτουργία.

28.  Μην τραβάτε ή�και μη συστρέφετε το καπάκι 
της σχισμής περισσότερο από ότι απαιτεί -
ται. ȉοποθετήστε ȟανά το καπάκι αν βγει από το 
εργαλείο.

29.  Αντικαταστήστε ξανά το καπάκι της σχισμής 
αν χαθεί ή καταστραφεί.

ĭȊΛΑȄΕȉΕ ΑȊȉΕΣ ȉΙΣ ΟΔΗīΙΕΣ.

ΠΕΡΙīΡΑĭΗ ΛΕΙȉΟȊΡīΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να φροντίζετε πάντα για την απε -

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ -
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να σβήνετε πάντα το εργαλείο πριν 
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Κρατήστε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση ή αφαίρεση 
της κασέτας μπαταριών. Ǽάν δεν κρατάτε το εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών σταθερά μπορεί να γλιστρήσουν 
από τα χέρια σας και να προκληθεί βλάβη στο εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών και προσωπικός τραυματισμός.

Ź Εικ.�:     1.  Ȁόκκινη ένδειȟη 2.  Ȁουμπί 3.  Ȁασέτα μπαταριών

īια να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε την από το 
εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
īια να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμμίστε τη 
γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα στην υποδοχή 
και ολισθήστε τη στη θέση της. ȃα την τοποθετείτε πλήρως μέχρι 
να ασφαλίσει στη θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα 
χαρακτηριστικό ήχο. Ǽάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειȟη 
στην επάνω πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα μπατα -
ριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκκινη ένδειξη. Ǽάν 
δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει από το εργαλείο τυχαία, προ-
καλώντας σωματική βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα -
ριών με βία. Ǽάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
Ź Εικ.�:     1.  Ǽνδεικτικές λυχνίες 2.  Ȁουμπί ελέγχου
Ȇιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείȟετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. 
ȅι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Ȋπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

��� έως 
100%

��� έως ���

��� έως ���

�� έως ���

ĭορτίστε την 
μπαταρία.
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Ενδεικτικές λυχνίες Ȋπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

Ȃπορεί να 
προέκυȥε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειȟη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου�
μπαταρίας

ȉο εργαλείο είναι εȟοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου�μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
ȉο εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες�

Προστασία υπερφόρτωσης
ǵταν η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να ανα-
γκάȗεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υȥηλό ρεύμα, 
το εργαλείο σταματάει αυτόματα χωρίς καμία ένδειȟη. 
Ȉε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόȥτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Ȃετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
ǵταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία να ȥυχθούν πριν 
ενεργοποιήσετε ȟανά το εργαλείο.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ǵταν το εργαλείο υπερθερμαίνεται, η 
λυχνία αναβοσβήνει.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
ǵταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Ȉε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Πριν βάλετε την κασέτα 
μπαταρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα 
να δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση ©OFFª όταν 
ελευθερώνεται.

Ź Εικ.�:     1.  Ȉκανδάλη διακόπτης

īια να ȟεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραβήȟτε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυȟά-
νει αν αυȟήσετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. 
Ǽλευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.

Αλλαγή ταχύτητας
ȅι στροφές και οι κρούσεις ανά λεπτό μπορούν να 
ρυθμιστούν με περιστροφή του ρυθμιστικού επιλογέα. 
ȅ επιλογέας φέρει σήμανση από � �κατώτατη ταχύτητα� 
έως � �ανώτατη ταχύτητα�.
Ź Εικ.�:     1.  ȇυθμιστικός επιλογέας
īια τη σχέση μεταȟύ του αριθμού του ρυθμιστικού επι-
λογέα και των στροφών και κρούσεων ανά λεπτό, ανα-
τρέȟτε στον παρακάτω πίνακα.

Αριθμός Στροφές το λεπτό Κρούσεις το 
λεπτό

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μη γυρίζετε το ρυθμιστικό επιλογέα 
ενώ λειτουργεί το εργαλείο. Διαφορετικά, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου και να προ -
κληθεί τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Αν το εργαλείο λειτουργεί συνε -
χόμενα με χαμηλή ταχύτητα για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, το μοτέρ θα υπερφορτωθεί και θα προ -
καλέσει δυσλειτουργία του εργαλείου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Ο ρυθμιστικός επιλογέας ταχύτη -
τας μπορεί να γυρίσει μόνο μέχρι το � και πίσω 
στο �. Μην τον γυρίζετε βεβιασμένα μετά το � ή το 
�, γιατί μπορεί να χαλάσει η λειτουργία ρύθμισης 
ταχύτητας.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ:  Λειτουργία απαλής περιστροφής 
χωρίς φορτίο (īια DHR����DHR���)
ǵταν ο επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας είναι ρυθμι-
σμένος στο ©�ª ή υȥηλότερα, το εργαλείο αυτόματα 
μειώνει την ταχύτητα χωρίς φορτίο για να μειωθούν 
οι κραδασμοί χωρίς φορτίο. Ȃόλις ȟεκινήσει η λει-
τουργία με μια μύτη επάνω στο τσιμέντο, αυȟάνονται 
οι κρούσεις ανά λεπτό και φτάνουν τους αριθμούς 
που παρουσιάȗονται στον πίνακα. ǵταν η θερμοκρα-
σία είναι χαμηλή και η ρευστότητα του γράσου είναι 
μικρότερη, το εργαλείο μπορεί να μην διαθέτει αυτή τη 
λειτουργία ακόμη και όταν περιστρέφεται το μοτέρ.
Η λειτουργία αυτή δεν είναι διαθέσιμη όταν είναι εγκα-
τεστημένο το σύστημα συλλογής σκόνης.

Ǳναμμα της μπροστινής λάμπας
Ź Εικ.�:     1.  ȁάμπα

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

ȉραβήȟτε τη σκανδάλη διακόπτη για να ενεργοποιήσετε 
τη λάμπα. Η λάμπα εȟακολουθεί να είναι αναμμένη 
όσο τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη. Η λάμπα σβήνει 
περίπου �� δευτερόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη 
διακόπτη.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:  īια DHR����DHR���
Αν η λυχνία σβήσει αφού αναβοσβήνει για λίγα 
δευτερόλεπτα, η τεχνολογία αίσθησης ενεργής 
ανάδρασης ή η λειτουργία απαλής περιστροφής 
χωρίς φορτίο δεν λειτουργεί σωστά. Απευθυνθείτε 
στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita για 
επισκευή.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ȋρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για 
να σκουπίσετε τη σκόνη από το φακό της λάμπας. 
Ȇροσέχετε να μη γρατȗουνίσετε το φακό της λάμπας, 
επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του φωτισμού.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Αν το σύστημα συλλογής σκόνης 
είναι εγκατεστημένο στο εργαλείο, ανάβει η λυχνία του 
συστήματος συλλογής σκόνης αντί για τη λυχνία του 
εργαλείου.

Δράση διακόπτη αντιστροφής
Ź Εικ.�:     1.  Ȃοχλός διακόπτης αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει 
εντελώς. Η αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής 
πριν σταματήσει το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει 
ȗημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  ǵταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα -
λείο, να βάζετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι -
στροφής στην ουδέτερη θέση.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής για να 
αλλάȗετε τη διεύθυνση περιστροφής. Ȇιέστε το μοχλό διακόπτη 
αντιστροφής από την πλευρά Α για δεȟιόστροφη περιστροφή ή 
από την πλευρά Β για αριστερόστροφη περιστροφή.
ǵταν ο μοχλός διακόπτης αντιστροφής είναι στην ουδέτερη 
θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να τραβηχθεί.

Αλλαγή σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής 
για SDS-plus

īια DHR����DHR���
Ȃπορείτε να αλλάȟετε με ευκολία το σφιγκτήρα ταχείας αλλα-
γής για S'S-plus με το σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής τρυπανιού.

Αφαίρεση του σφιγκτήρα ταχείας 
αλλαγής για SDS-plus

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ȇριν από την αφαίρεση του σφιγκτήρα 
ταχείας αλλαγής για S'S-plus, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
αφαιρέσει τη μύτη.

Ȁρατήστε το κάλυμμα αλλαγής του σφιγκτήρα ταχείας 
αλλαγής για S'S-plus και περιστρέȥτε το προς την 
κατεύθυνση του βέλους έως ότου η γραμμή καλύμ-
ματος αλλαγής μετακινηθεί από το σύμβολο  στο 
σύμβολο . ȉραβήȟτε με δύναμη προς την κατεύθυνση 
του βέλους.
Ź Εικ.�:     1.  Ȉφιγκτήρας ταχείας αλλαγής για S'S-plus 

2.  Ȁάλυμμα αλλαγής 3.  īραμμή καλύμματος 
αλλαγής

ȉοποθέτηση του σφιγκτήρα ταχείας 
αλλαγής τρυπανιού
Ǽλέγȟτε εάν η γραμμή του σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής τρυ-
πανιού υποδεικνύει το σύμβολο . Ȁρατήστε το κάλυμμα 
αλλαγής του σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής τρυπανιού και 
ρυθμίστε τη γραμμή στο σύμβολο . ȉοποθετήστε το 
σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής τρυπανιού στην άτρακτο του 
εργαλείου. Ȁρατήστε το κάλυμμα αλλαγής του σφιγκτήρα 
ταχείας αλλαγής τρυπανιού και ρυθμίστε τη γραμμή καλύμ-
ματος αλλαγής στο σύμβολο  μέχρι να ακουστεί καθαρά 
ένας χαρακτηριστικός ήχος ασφάλισης.
Ź Εικ.�:     1.  Ȉφιγκτήρας ταχείας αλλαγής τρυπανιού 

2.  Ǳτρακτος 3.  īραμμή καλύμματος αλλαγής 
4.  Ȁάλυμμα αλλαγής

Επιλογή τρόπου λειτουργίας δράσης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη γυρίζετε το κουμπί αλλαγής 
τρόπου λειτουργίας ενώ λειτουργεί το εργαλείο. 
Ĭα υποστεί ȗημιά το εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  īια να αποφευχθεί η γρήγορη 
φθορά του μηχανισμού αλλαγής τρόπου λειτουρ -
γίας, βεβαιωθείτε ότι το κουμπί αλλαγής τρόπου 
λειτουργίας βρίσκεται πάντοτε ακριβώς σε κάποια 
από τις τρεις θέσεις τρόπου λειτουργίας.

Περιστροφή με κρούση
īια τη διάτρηση σε σκυρόδεμα, τοιχοποιία κτλ., γυρί-
στε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο σύμ-
βολο . ȋρησιμοποιήστε μύτη με άκρο από καρβίδιο 
βολφραμίου �προαιρετικό εȟάρτημα�.
Ź Εικ.�:     1.  Ȇεριστροφή με κρούση 2.  Ȁουμπί αλλαγής 

τρόπου λειτουργίας

Μόνο περιστροφή
īια τη διάτρηση σε ȟύλο, μέταλλο ή πλαστικά υλικά, 
γυρίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο 
σύμβολο . ȋρησιμοποιήστε μύτη με ελικοειδές τρυ-
πάνι ή τρυπάνι για ȟύλο.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃόνο περιστροφή

Μόνο κρούση
īια εργασίες κοπιδιάσματος, αφαίρεσης σκουριάς ή κατε-
δάφισης, γυρίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας 
στο σύμβολο . ȋρησιμοποιήστε διατρητική βελόνα, 
κοπίδι χαρακτών, κοπίδι αφαίρεσης σκουριάς κτλ.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃόνο κρούση

īάντζος

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Ποτέ μην κρεμάτε το εργαλείο 
σε υȥηλές τοποθεσίες ή σε δυνητικά ασταθείς 
επιφάνειες.

Ź Εικ.��:     1.  īάντȗος
ȅ γάντȗος είναι βολικός για το προσωρινό κρέμασμα 
του εργαλείου.
īια να χρησιμοποιήσετε το γάντȗο, απλώς σηκώστε τον 
έως ότου ασφαλίσει στην ανοιχτή θέση. ǵταν δεν χρησι-
μοποιείτε το γάντȗο, πάντα να τον χαμηλώνετε έως ότου 
ασφαλίσει στην κλειστή θέση.



137 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Ρύθμιση της θέσης ακροφυσίου του 
συστήματος συλλογής σκόνης

Προαιρετικό εξάρτημα
Ȉπρώȟτε μέσα τον οδηγό ενώ σπρώχνετε προς τα 
πάνω το κουμπί ρύθμισης οδηγού και μετά αφήστε το 
κουμπί στην επιθυμητή θέση.
Ź Εικ.��:     1.  ȅδηγός 2.  Ȁουμπί ρύθμισης οδηγού

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ȇριν ρυθμίσετε τη θέση ακροφυσίου, 
σπρώȟτε προς τα πάνω το κουμπί ρύθμισης οδηγού για 
να αφήσετε εντελώς το ακροφύσιο προς τα μπροστά.

Αν είναι εγκατεστημένη μια μακριά μύτη τρυπανιού, 
προεκτείνετε τον οδηγό σπρώχνοντας προς τα πάνω το 
κουμπί προέκτασης.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί προέκτασης

Ρύθμιση του βάθους τρυπανίσματος 
του συστήματος συλλογής σκόνης

Προαιρετικό εξάρτημα
Ȉύρετε το κουμπί ρύθμισης βάθους στην επιθυμητή 
θέση ενώ το σπρώχνετε προς τα πάνω. Η απόσταση 
�A� είναι το βάθος τρυπανίσματος.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί ρύθμισης βάθους

Περιοριστής ροπής

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μόλις ενεργοποιηθεί ο περιοριστής 
ροπής, απενεργοποιήστε αμέσως το εργαλείο. ǲτσι 
αποτρέπεται η πρόωρη φθορά του εργαλείου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Κάποιες μύτες, όπως τα ποτηροτρύ -
πανα, που έχουν τάση να μαγκώνουν ή να σκαλώνουν 
εύκολα μέσα την οπή, δεν είναι κατάλληλες για αυτό το 
εργαλείο. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι προκαλούν την 
πολύ συχνή ενεργοποίηση του περιοριστή ροπής.

ȅ περιοριστής ροπής ενεργοποιείται όταν επιτευχθεί 
συγκεκριμένο επίπεδο ροπής. ȉο μοτέρ αποσυμπλέ-
κεται από τον άȟονα εȟόδου. ǵταν συμβεί αυτό, η μύτη 
σταματά να περιστρέφεται.

Ηλεκτρονική λειτουργία
ȉο εργαλείο είναι εȟοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.
� ǲλεγχος σταθερής ταχύτητας

Η λειτουργία ελέγχου ταχύτητας παρέχει σταθερή ταχύ-
τητα περιστροφής, ανεȟάρτητα από τις συνθήκες φόρτου.

� ȉεχνολογία αίσθησης ενεργής ανάδρασης �īια 
DH R 282/ DH R 283)
Αν το εργαλείο ταλαντεύεται στην προκαθορισμένη 
επιτάχυνση κατά τη λειτουργία, το μοτέρ σταματάει 
εȟαναγκαστικά για να μειωθεί το φόρτο στον καρπό.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η λειτουργία αυτή δεν είναι εφικτή αν 
η επιτάχυνση δεν φτάσει την προκαθορισμένη τιμή 
όταν το εργαλείο ταλαντεύεται.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ:  Αν η μύτη ταλαντωθεί με την προκαθορι-
σμένη επιτάχυνση κατά τη διάρκεια κοπιδιάσματος, αφαίρεσης 
σκουριάς ή κατεδάφισης, το μοτέρ σταματάει εȟαναγκαστικά. Ȉε 
αυτή την περίπτωση, αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη και μετά τρα-
βήȟτε τη σκανδάλη διακόπτη για να εκκινήσετε ȟανά το εργαλείο.

ΣȊΝΑΡΜΟΛΟīΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα -

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Πλευρική λαβή (βοηθητική χειρολαβή)

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Χρησιμοποιείτε πάντοτε την πλευρική 
λαβή, έτσι ώστε να διασφαλίζεται η ασφαλής λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μετά την τοποθέτηση ή τη ρύθμιση 
της πλευρικής λαβής, βεβαιωθείτε ότι η πλευρική 
λαβή έχει ασφαλίσει σταθερά.

īια την εγκατάσταση της πλάγιας λαβής, ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα.
1.  ȋαλαρώστε την πεταλούδα στην πλάγια λαβή.
Ź Εικ.��:     1.  Ȇεταλούδα

2.  Ȇροσαρτήστε την πλάγια λαβή ενώ πιέȗετε την 
πεταλούδα με τρόπο ώστε οι αύλακες στη λαβή να ται-
ριάȗουν με τις προεȟοχές στον κύλινδρο του εργαλείου.
Ź Εικ.��:     1.  Ȇεταλούδα

3.  Ȉφίȟτε την πεταλούδα για να ασφαλίσετε τη λαβή. 
Η λαβή μπορεί να στερεωθεί σε μια επιθυμητή γωνία.

īράσο
Ǽπαλείȥτε από πριν το άκρο στελέχους της μύτης τρυπα-
νιού με μια μικρή ποσότητα γράσου �περίπου �,� - � g�. 
Η λίπανση του σφιγκτήρα εȟασφαλίȗει ομαλή λειτουργία 
και μεγαλύτερη διάρκεια ȗωής.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση μύτης τρυπανιού
Ȁαθαρίστε το άκρο στελέχους της μύτης τρυπανιού και 
βάλτε γράσο πριν τοποθετήσετε τη μύτη τρυπανιού.
Ź Εικ.��:     1.  Ǳκρο στελέχους 2.  īράσο

ȉοποθετήστε τη μύτη τρυπανιού στο εργαλείο. Ȇεριστρέȥτε τη 
μύτη τρυπανιού και ωθήστε την προς τα μέσα μέχρι να ασφαλίσει. 
Ȃετά την τοποθέτηση της μύτης τρυπανιού, να βεβαιώ-
νεστε πάντα ότι η μύτη τρυπανιού έχει ασφαλίσει τρα-
βώντας την προς τα έȟω.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃύτη τρυπανιού

īια να αφαιρέσετε τη μύτη τρυπανιού, τραβήȟτε το 
κάλυμμα σφιγκτήρα εντελώς προς τα κάτω και μετά 
τραβήȟτε τη μύτη τρυπανιού προς τα έȟω.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃύτη τρυπανιού 2.  Ȁάλυμμα σφιγκτήρα

īωνία καλεμιού (κατά το κοπίδιασμα, την 
αφαίρεση σκουριάς ή την κατεδάφιση)

ȉο καλέμι μπορεί να ασφαλίσει στην επιθυμητή γωνία. 
īια να αλλάȟετε τη γωνία του καλεμιού, γυρίστε το 
κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο σύμβολο 2. 
Ȉτρέȥτε το καλέμι στην επιθυμητή γωνία.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας

īυρίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο 
σύμβολο . Ȉτη συνέχεια, βεβαιωθείτε ότι το καλέμι 
έχει ασφαλίσει σταθερά περιστρέφοντάς το απαλά.
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Ρυθμιστής βάθους
ȅ ρυθμιστής βάθους διευκολύνει τη διάνοιȟη οπών 
ομοιόμορφου βάθους.
Ȇατήστε παρατεταμένα το κουμπί ασφάλισης και μετά 
εισαγάγετε τον ρυθμιστή βάθους στην εȟαγωνική οπή. 
ĭροντίστε η οδοντωτή πλευρά του ρυθμιστή βάθους να 
είναι στραμμένη προς την ένδειȟη.
Ź Εικ.��:     1.  ȇυθμιστής βάθους 2.  Ȁουμπί ασφάλισης 

3.  Ȉήμανση 4.  ȅδοντωτή πλευρά
ȇυθμίστε το ρυθμιστή βάθους μετακινώντας τον μπρος-
πίσω, πιέȗοντας ταυτόχρονα το κουμπί ασφάλισης. 
Ȃετά τη ρύθμιση, αφήστε το κουμπί ασφάλισης για να 
ασφαλίσει ο ρυθμιστής βάθους.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής βάθους 
δεν αγγίȗει το κυρίως σώμα του εργαλείου όταν το 
συνδέετε.

ȉοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συστήματος συλλογής σκόνης

Προαιρετικό εξάρτημα
īια να εγκαταστήσετε το σύστημα συλλογής σκόνης, 
εισαγάγετε το εργαλείο στο σύστημα συλλογής σκόνης 
μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του με ένα 
διπλό χαρακτηριστικό ήχο ασφάλισης.
Ź Εικ.��

īια να αφαιρέσετε το σύστημα συλλογής σκόνης, τρα-
βήȟτε το εργαλείο ενώ πατάτε το κουμπί απασφάλισης.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί απασφάλισης

Κάλυμμα σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
ȋρησιμοποιήστε το κάλυμμα σκόνης για να αποτρέȥετε 
την πτώση της σκόνης πάνω στο εργαλείο και στον 
εαυτό σας όταν εκτελείτε εργασίες διάτρησης σε κάποιο 
σημείο πάνω από το κεφάλι σας. Ȇροσαρμόστε το 
κάλυμμα σκόνης στη μύτη, όπως απεικονίȗεται στην 
εικόνα. Ακολουθεί πίνακας με τα μεγέθη των μυτών στις 
οποίες μπορείτε να προσαρμόσετε το κάλυμμα σκόνης.

Ȃοντέλο ǻιάμετρος μύτης

Ȁάλυμμα σκόνης � 6 m m  - 14 , 5 m m

Ȁάλυμμα σκόνης � 12 m m  - 16 m m

Ź Εικ.��:     1.  Ȁάλυμμα σκόνης

Σετ καλύμματος σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
Ȇριν τοποθετήσετε το σετ καλύμματος σκόνης, αφαιρέ-
στε τη μύτη από το εργαλείο, αν είναι τοποθετημένη.
ȉοποθετήστε το σετ καλύμματος σκόνης στο εργαλείο 
με τρόπο ώστε το σύμβολο  στο κάλυμμα σκόνης να 
είναι ευθυγραμμισμένο με την εγκοπή στο εργαλείο.
Ź Εικ.��:     1.   σύμβολο 2.  Ǽγκοπή

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Αν συνδέσετε ηλεκτρική σκούπα στο 
σετ καλύμματος σκόνης, αφαιρέστε το καπάκι σκόνης 
πριν την συνδέσετε.

Ź Εικ.��:     1.  Ȁαπάκι σκόνης

īια να αφαιρέσετε το σετ καλύμματος σκόνης, αφαιρέ-
στε τη μύτη ενώ τραβάτε το κάλυμμα σφιγκτήρα προς 
την κατεύθυνση του βέλους.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃύτη 2.  Ȁάλυμμα σφιγκτήρα
Ȁρατήστε τη βάση του καλύμματος σκόνης και τραβήȟτε 
το προς τα έȟω.
Ź Εικ.��

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Αν το καπάκι βγει από το κάλυμμα 
σκόνης, συνδέστε το με την εκτυπωμένη πλευρά 
στραμμένη ώστε η αυλάκωση στο καπάκι να εφαρμό-
ȗει στην εσωτερική περιφέρεια του εȟαρτήματος.

Ź Εικ.��

ΛΕΙȉΟȊΡīΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να χρησιμοποιείτε πάντα την 

πλάγια λαβή (βοηθητική λαβή) και να κρατάτε 
σταθερά το εργαλείο από την πλάγια λαβή και τη 
λαβή διακόπτη κατά την εκτέλεση των εργασιών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Πριν από τη λειτουργία, βεβαι -
ώνεστε πάντοτε ότι το τεμάχιο εργασίας έχει 
ασφαλίσει.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μην τραβάτε το εργαλείο με 
δύναμη προς τα έξω, ακόμα και αν κολλήσει η 
μύτη. Η απώλεια ελέγχου ενδέχεται να προκαλέ -
σει τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  ȉο σύστημα συλλογής σκόνης 
προορίζεται μόνο για τρυπάνισμα σε τσιμέντο. 
Μη χρησιμοποιείτε το σύστημα συλλογής σκόνης 
για τρυπάνισμα σε μέταλλο ή ξύλο.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
με το σύστημα συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε 
να συνδέσετε το φίλτρο στο σύστημα συλλογής 
σκόνης για να αποφύγετε την εισπνοή σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Πριν χρησιμοποιείτε το σύστημα 
συλλογής σκόνης, ελέγξτε ότι το φίλτρο δεν είναι 
κατεστραμμένο. Αν δεν τηρήσετε αυτή την οδηγία, 
μπορεί να προκληθεί εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  ȉο σύστημα συλλογής σκόνης 
συλλέγει τη σκόνη που παράγεται σε σημαντικό 
ποσοστό, αλλά δεν είναι δυνατό να γίνει συλλογή 
όλης της σκόνης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη χρησιμοποιείτε το σύστημα 
συλλογής σκόνης για πυρηνοληȥία ή σμίλευμα.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη χρησιμοποιείτε το σύστημα 
συλλογής σκόνης για τρυπάνισμα σε υγρό τσι -
μέντο και μη χρησιμοποιείτε αυτό το σύστημα σε 
υγρό περιβάλλον. Αν δεν τηρήσετε αυτή την οδη -
γία, μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Αν η κασέτα μπαταρίας βρίσκεται 
σε χαμηλή θερμοκρασία, η ικανότητα του εργαλείου 
μπορεί να μην επιτευχθεί πλήρως. Ȉε αυτή την περί-
πτωση, ȗεστάνετε την κασέτα μπαταρίας χρησιμοποι-
ώντας το εργαλείο χωρίς φορτίο για λίγη ώρα, για να 
επιτευχθεί πλήρως η ικανότητα του εργαλείου.

Ź Εικ.��
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Λειτουργία κρουστικού τρυπανιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: ȉο εργαλείο�μύτη τρυπανιού υφίσταται 
ισχυρή και ȟαφνική περιστροφική δύναμη τη στιγμή 
που διέρχεται από την οπή, όταν η οπή παρουσιάȗει 
έμφραȟη με θραύσματα και σωματίδια ή όταν συνα-
ντήσει βέργες ενίσχυσης πακτωμένες στο σκυρόδεμα. 
Να χρησιμοποιείτε πάντα την πλάγια λαβή (βοη -
θητική λαβή) και να κρατάτε σταθερά το εργαλείο 
από την πλάγια λαβή και τη λαβή διακόπτη κατά 
την εκτέλεση των εργασιών. Η μη συμμόρφωση 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια ελέγχου 
του εργαλείου και την ενδεχόμενη πρόκληση σοβα-
ρού τραυματισμού.

ȇυθμίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο 
σύμβολο .  
ȉοποθετήστε τη μύτη στο επιθυμητό σημείο για διάνοιȟη 
της οπής και μετά τραβήȟτε τη σκανδάλη διακόπτη. Ȃην 
ασκείτε δύναμη στο εργαλείο. Η μικρή πίεση έχει ως απο-
τέλεσμα βέλτιστα αποτελέσματα. Ȁρατήστε το εργαλείο στη 
θέση του και εμποδίστε το να γλιστρήσει από την οπή.
Ȃην ασκείτε μεγαλύτερη πίεση, όταν η οπή βουλώσει με θραύ-
σματα ή σωματίδια. Αντ’ αυτού, θέστε το εργαλείο στη λειτουργία 
ρελαντί και μετά τραβήȟτε ελαφρώς τη μύτη έȟω από την οπή. 
Αν επαναλάβετε το ίδιο αρκετές φορές, η οπή καθαρίȗει από τα 
θραύσματα και μπορείτε να συνεχίσετε την εργασία διάτρησης.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ǵταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
χωρίς φορτίο, μπορεί να παρουσιαστεί σφάλμα 
ομοκεντρότητας στην περιστροφή της μύτης. ȉο 
εργαλείο αυτοκεντράρεται αυτόματα κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. Αυτό δεν επηρεάȗει την ακρίβεια της 
διάτρησης.

Κοπίδιασμα�αφαίρεση σκουριάς�
κατεδάφιση

ȇυθμίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο 
σύμβολο .  
Ȁρατήστε σταθερά το εργαλείο με τα δύο χέρια. 
Ǽνεργοποιήστε το εργαλείο και ασκήστε μικρή πίεση στο 
εργαλείο, έτσι ώστε να μην αναπηδήσει ανεȟέλεγκτα. 
Αν πιέσετε το εργαλείο πολύ δυνατά, δεν αυȟάνει η 
αποτελεσματικότητά του.
Ź Εικ.��

Διάτρηση σε ξύλο ή μέταλλο

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Κρατήστε σταθερά το εργαλείο 
και προσέχετε ιδιαίτερα τη στιγμή που η μύτη 
τρυπανιού διέρχεται από το άλλο άκρο της οπής. 
Ασκείται τεράστια δύναμη στο εργαλείο�μύτη τρυπα-
νιού τη στιγμή που διαπερνάται η οπή.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μπορείτε να αφαιρέσετε μια μπλο -
καρισμένη μύτη τρυπανιού με απλή ρύθμιση του 
διακόπτη αντιστροφής στη θέση αντίστροφης περι -
στροφής, ώστε η μύτη να οπισθοχωρήσει. ȍστόσο, 
το εργαλείο μπορεί να οπισθοχωρήσει έξω από την 
οπή απότομα, αν δεν το κρατάτε σταθερά.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να ασφαλίζετε πάντα τα τεμάχια εργα -
σίας σε μέγγενη ή παρόμοια διάταξη συγκράτησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ την 
©περιστροφή με κρούσηª όταν στο εργαλείο είναι 
τοποθετημένος ο σφιγκτήρας του τρυπανιού. 
Ȃπορεί να υποστεί ȗημιά ο σφιγκτήρας του τρυπα-
νιού. 
Ǽπίσης, ο σφιγκτήρας του τρυπανιού θα βγει κατά την 
αναστροφή της κίνησης του εργαλείου.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Η υπερβολική πίεση στο εργα -
λείο δεν επιταχύνει τη διάτρηση. Ȉτην πραγματι-
κότητα, αυτή η υπερβολική πίεση προκαλεί ȗημία στο 
άκρο της μύτης τρυπανιού, μείωση της απόδοσης 
όπως και της διάρκειας ȗωής του εργαλείου.

ȇυθμίστε το κουμπί αλλαγής τρόπου λειτουργίας στο 
σύμβολο .

īια DHR����DHR���
Προαιρετικό εξάρτημα
Ȉυνδέστε τον προσαρμογέα σφιγκτήρα με σφιγκτήρα τρυ-
πανιού χωρίς κλειδί στο οποίο μπορεί να τοποθετηθεί βίδα 
μεγέθους ���Ǝ-�� και μετά τοποθετήστε τους στο εργαλείο. 
Ȁατά την τοποθέτησή του, ανατρέȟτε στην παράγραφο 
©ȉοποθέτηση ή αφαίρεση μύτης τρυπανιούª.
Ź Εικ.��:     1.  Ȉφιγκτήρας τρυπανιού χωρίς κλειδί 

2.  Ȇροσαρμογέας σφιγκτήρα

īια DHR����DHR���
ȋρησιμοποιήστε το σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής τρυπανιού ως 
τυπικό εȟοπλισμό. Ȁατά την τοποθέτησή του, ανατρέȟτε στην 
ενότητα ©Αλλαγή σφιγκτήρα ταχείας αλλαγής για S'S-plusª.
Ȁρατήστε το δακτύλιο και γυρίστε το τσοκ αριστερό-
στροφα για να ανοίȟετε τις σιαγόνες του σφιγκτήρα. 
ȉοποθετήστε τη μύτη στο σφιγκτήρα μέχρι τέρμα. 
Ȁρατήστε σταθερά το δακτύλιο και γυρίστε το τσοκ 
δεȟιόστροφα για να σφίȟετε το σφιγκτήρα.
Ź Εικ.��:     1.  ȉσοκ 2.  ǻακτύλιος
īια να αφαιρέσετε τη μύτη, κρατήστε το δακτύλιο και 
γυρίστε το τσοκ αριστερόστροφα.

Διάτρηση με αδαμάντινο πυρήνα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Κατά την εκτέλεση εργασιών διά -
τρησης με αδαμάντινο πυρήνα σε συνδυασμό με 
την ©περιστροφή με κρούσηª, μπορεί να υποστεί 
ζημιά η μύτη αδαμάντινου πυρήνα.

Ȁατά την εκτέλεση εργασιών διάτρησης με αδαμάντινο 
πυρήνα, ρυθμίȗετε πάντοτε το μοχλό αλλαγής στη θέση  για 
να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ©μόνο περιστροφήª.

Κτύπημα σκόνης στο φίλτρο
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μη γυρίσετε τον επιλογέα στη θήκη 
σκόνης ενώ η θήκη σκόνης έχει αφαιρεθεί από 
το σύστημα συλλογής σκόνης. Αν το κάνετε αυτό, 
μπορεί να προκληθεί εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
όταν γυρίζετε τον επιλογέα στη θήκη σκόνης. Αν 
γυρίσετε τον επιλογέα ενώ το εργαλείο λειτουργεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια ελέγχου 
του εργαλείου.
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Αν κτυπήσετε τη σκόνη στο φίλτρο μέσα στη θήκη σκόνης, μπο-
ρείτε να διατηρήσετε την αποδοτικότητα αναρρόφησης και επίσης 
να μειώσετε τον αριθμό των φορών που θα απορρίȥετε τη σκόνη.
īυρίστε τον επιλογέα στη θήκη σκόνης τρεις φορές μετά 
τη συλλογή ��.��� mm3 σκόνης ή όταν πιστεύετε ότι η 
απόδοση αναρρόφησης έχει μειωθεί.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ:  50. 000 m m 3 σκόνης ισοδυναμούν με 
τρυπάνισμα �� οπών με ø�� mm και βάθος �� mm 
��� οπές με ø���Ǝ και βάθος �Ǝ�.

Ź Εικ.��:     1.  Ĭήκη σκόνης 2.  Ǽπιλογέας

Απόρριȥη της σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα -
λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει αφαι -
ρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να φροντίζετε να φοράτε μάσκα για 
τη σκόνη όταν απορρίπτετε τη σκόνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Να αδειάζετε τη θήκη σκόνης τακτικά 
πριν γεμίσει η θήκη σκόνης. Αν δεν τηρήσετε αυτή την 
οδηγία, μπορεί να μειωθεί η απόδοση συλλογής σκόνης 
και να προσκληθεί εισπνοή της σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Η απόδοση της συλλογής σκόνης μειώ -
νεται αν φράξει το φίλτρο στη θήκη σκόνης. ȍς οδηγό, να 
αντικαθιστάτε το φίλτρο με ένα καινούριο μετά από περί -
που ��� φορές πλήρωσής του με σκόνη. Αν δεν τηρήσετε 
αυτή την οδηγία, μπορεί να προκληθεί εισπνοή της σκόνης.

1.  Αφαιρέστε τη θήκη σκόνης ενώ πατάτε το μοχλό 
της θήκης σκόνης.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃοχλός

2.  Ανοίȟτε το κάλυμμα της θήκης σκόνης.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁάλυμμα

3.  Απορρίȥτε τη σκόνη και μετά καθαρίστε το φίλτρο.
Ź Εικ.��

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ǵταν καθαρίζετε το φίλτρο, μην αγγίζετε 
το φίλτρο με βούρτσα ή παρόμοιο και μη φυσάτε πεπιεσμένο 
αέρα στο φίλτρο. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο φίλτρο.

ĭυσερό
Προαιρετικό εξάρτημα
Ȃετά από τη διάτρηση της οπής, χρησιμοποιήστε το φυσερό 
για να καθαρίσετε τη σκόνη από το εσωτερικό της οπής.
Ź Εικ.��

Χρήση του σετ καλύμματος σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
ȉοποθετήστε το σετ καλύμματος σκόνης επάνω στην 
οροφή όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο.
Ź Εικ.��

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μη χρησιμοποιείτε το σετ καλύμμα -
τος σκόνης κατά το τρυπάνισμα σε μέταλλο ή παρό -
μοιο. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο σετ καλύμμα -
τος σκόνης λόγω της θερμότητας που παράγεται από 
τη μικρή σκόνη μετάλλου ή παρόμοιο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μην τοποθετείτε και μην αφαι -
ρείτε το σετ καλύμματος σκόνης με τη μύτη τρυ -
πανιού τοποθετημένη στο εργαλείο. Μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στο σετ καλύμματος σκόνης και 
να προκληθεί διαρροή σκόνης.

ΛΕΙȉΟȊΡīΙΑ ΑΣȊΡΜΑȉΗΣ 
ΕΝΕΡīΟΠΟΙΗΣΗΣ

Προαιρετικά εξαρτήματα για DHR282/DHR283

ȉι μπορείτε να κάνετε με 
τη λειτουργία ασύρματης 
ενεργοποίησης

Η λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης επιτρέπει την 
καθαρή και άνετη λειτουργία. Αν συνδέσετε μια υποστη-
ριȗόμενη ηλεκτρική σκούπα στο εργαλείο, μπορείτε να 
χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα αυτόματα μαȗί με 
τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου.
Ź Εικ.��

īια να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ασύρματης ενερ-
γοποίησης, προετοιμάστε τα ακόλουθα στοιχεία�
� Ȃια ασύρματη μονάδα �προαιρετικό εȟάρτημα�
� Ηλεκτρική σκούπα που υποστηρίȗει τη λειτουργία 

ασύρματης ενεργοποίησης
Η σύνοȥη της ρύθμισης λειτουργίας ασύρματης ενερ-
γοποίησης είναι η εȟής. Ανατρέȟτε σε κάθε τμήμα για 
λεπτομερείς διαδικασίες.
1.  Ǽγκατάσταση της ασύρματης μονάδας
2.  Ȁαταχώρηση εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα
3.  ǲναρȟη της λειτουργίας ασύρματης 
ενεργοποίησης

Εγκατάσταση της ασύρματης 
μονάδας

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ:  ȉοποθετήστε το εργαλείο σε μια 
επίπεδη και σταθερή επιφάνεια όταν εγκαθιστάτε 
την ασύρματη μονάδα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Καθαρίστε τη σκόνη και τη βρο -
μιά στο εργαλείο πριν τοποθετήσετε την ασύρ -
ματη μονάδα. Η σκόνη ή η βρομιά μπορεί να προκα-
λέσει δυσλειτουργία αν έρθει σε επαφή με τη σχισμή 
της ασύρματης μονάδας.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  īια να αποτρέȥετε τη δυσλειτουρ -
γία που προκαλείται από στατικό ηλεκτρισμό, 
αγγίξτε κάποιο υλικό στατικής εκκένωσης, όπως 
ένα μεταλλικό εξάρτημα του εργαλείου, πριν 
σηκώσετε την ασύρματη μονάδα.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  ǵταν τοποθετείτε την ασύρματη 
μονάδα, να βεβαιώνεστε πάντα ότι η ασύρματη 
μονάδα έχει εισαχθεί με τη σωστή κατεύθυνση και 
το καπάκι είναι εντελώς κλειστό.
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1.  Ανοίȟτε το καπάκι στο εργαλείο όπως απεικονίȗε-
ται στην εικόνα.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁαπάκι

2.  Ǽισαγάγετε την ασύρματη μονάδα στη σχισμή και 
μετά κλείστε το καπάκι.
ǵταν εισαγάγετε την ασύρματη μονάδα, ευθυγραμμίστε 
τις προεȟοχές με τα βαθουλωτά τμήματα στη σχισμή.
Ź Εικ.��:     1.  Ασύρματη μονάδα 2.  Ȇροεȟοχή 3.  Ȁαπάκι 

4.  Βαθουλωτό τμήμα

ǵταν αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα, ανοίȟτε το 
καπάκι αργά. ȅι γάντȗοι στο πίσω μέρος του καπακιού 
θα σηκώσουν την ασύρματη μονάδα καθώς τραβάτε το 
καπάκι προς τα πάνω.
Ź Εικ.��:     1.  Ασύρματη μονάδα 2.  īάντȗος 3.  Ȁαπάκι
Αφού αφαιρέσετε την ασύρματη μονάδα, να τη διατη-
ρείτε μέσα στην παρεχόμενη θήκη ή μέσα σε δοχείο 
χωρίς στατικό ηλεκτρισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Να χρησιμοποιείτε πάντα τους 
γάντζους στο πίσω μέρος του καπακιού όταν 
αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα. Αν οι γάντȗοι δεν 
ασφαλίσουν την ασύρματη μονάδα, κλείστε εντελώς 
το καπάκι και ανοίȟτε το ȟανά αργά.

Καταχώρηση εργαλείου για την 
ηλεκτρική σκούπα

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: īια την καταχώρηση εργαλείου, 
απαιτείται ηλεκτρική σκούπα Makita που υποστηρίȗει 
τη λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ȅλοκληρώσετε την εγκατάσταση της 
ασύρματης μονάδας στο εργαλείο πριν ȟεκινήσετε την 
καταχώρηση εργαλείου.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ȁατά την καταχώρηση εργαλείου, 
μην τραβήȟετε τη σκανδάλη διακόπτη ούτε να ενερ-
γοποιήσετε το διακόπτη λειτουργίας στην ηλεκτρική 
σκούπα.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ανατρέȟτε και στο εγχειρίδιο οδηγιών 
της ηλεκτρικής σκούπας.

Αν επιθυμείτε να ενεργοποιήσετε την ηλεκτρική σκούπα 
μαȗί με τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου, ολοκλη-
ρώστε εκ των προτέρων την καταχώρηση εργαλείου.
1.  ȉοποθετήστε τις μπαταρίες στην ηλεκτρική 
σκούπα και στο εργαλείο.
2.  Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.
Ź Εικ.��:     1.  ǻιακόπτης αναμονής

3.  Ȇατήστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στην ηλεκτρική σκούπα για � δευτερόλεπτα μέχρι η 
λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει με πρά-
σινο χρώμα. Ȁαι μετά πατήστε το κουμπί ασύρματης 
ενεργοποίησης στο εργαλείο με τον ίδιο τρόπο.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2.  ȁυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Αν η ηλεκτρική σκούπα και το εργαλείου συνδεθούν 
με επιτυχία, οι λυχνίες ασύρματης ενεργοποίησης θα 
ανάȥουν με πράσινο χρώμα για � δευτερόλεπτα και θα 
αρχίσουν να αναβοσβήνουν με μπλε χρώμα.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ:  ȅι λυχνίες ασύρματης ενεργοποίησης 
θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν με πράσινο χρώμα 
αφού περάσουν �� δευτερόλεπτα. Ȇατήστε το κουμπί 
ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο ενώ η λυχνία 
ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει στη σκούπα. Αν 
η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δεν αναβοσβήνει με 
πράσινο χρώμα, πατήστε για λίγο το κουμπί ασύρματης 
ενεργοποίησης και κρατήστε το ȟανά πατημένο.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ǵταν εκτελείτε δύο ή περισσότερες 
καταχωρήσεις εργαλείων για μία ηλεκτρική σκούπα, 
ολοκληρώστε την καταχώρηση εργαλείου ένα τη φορά.

ǲναρξη της λειτουργίας ασύρματης 
ενεργοποίησης

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ȅλοκληρώστε την καταχώρηση 
εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα πριν από την 
ασύρματη ενεργοποίηση.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ανατρέȟτε και στο εγχειρίδιο οδηγιών 
της ηλεκτρικής σκούπας.

Αφού καταχωρήσετε ένα εργαλείο με την ηλεκτρική 
σκούπα, η ηλεκτρική σκούπα θα λειτουργεί αυτόματα 
μαȗί με τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου.
1.  Ǽγκαταστήστε την ασύρματη μονάδα στο εργαλείο.
2.  Ȉυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της ηλεκτρικής 
σκούπας με το εργαλείο.
Ź Εικ.��

3.  Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.
Ź Εικ.��:     1.  ǻιακόπτης αναμονής

4.  Ȇατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης στο εργαλείο. Η λυχνία ασύρματης ενεργοποί-
ησης θα αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2.  ȁυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

5.  ȉραβήȟτε τη σκανδάλη διακόπτη του εργαλείου. Ǽλέγȟτε αν η 
ηλεκτρική σκούπα λειτουργεί όσο τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη.
īια να σταματήσετε την ασύρματη ενεργοποίηση της 
ηλεκτρικής σκούπας, πατήστε το κουμπί ασύρματης 
ενεργοποίησης στο εργαλείο.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο θα σταματήσει να αναβοσβήνει με μπλε 
χρώμα όταν δεν υπάρχει λειτουργία για � ώρες. Ȉε 
αυτή την περίπτωση, θέστε το διακόπτη αναμονής 
στην ηλεκτρική σκούπα στη θέση ©AUT2ª και πατή-
στε ȟανά το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο 
εργαλείο.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η ηλεκτρική σκούπα αρχίȗει�σταμα-
τάει με καθυστέρηση. Ȋπάρχει χρονική καθυστέρηση 
όταν η ηλεκτρική σκούπα ανιχνεύει τη λειτουργία 
διακόπτη του εργαλείου.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Η απόσταση μετάδοσης της ασύρ-
ματης μονάδας μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με την 
τοποθεσία και τις περιβάλλουσες συνθήκες.
ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ǵταν δύο ή περισσότερα εργαλεία 
καταχωρούνται σε μία ηλεκτρική σκούπα, η ηλεκτρική 
σκούπα μπορεί να αρχίσει να λειτουργεί ακόμη κι αν 
δεν τραβήȟετε τη σκανδάλη διακόπτη επειδή κάποιος 
άλλος χρήστης χρησιμοποιεί τη λειτουργία ασύρματης 
ενεργοποίησης.
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Περιγραφή της κατάστασης της λυχνίας ασύρματης ενεργοποίησης
Ź Εικ.��:     1.  ȁυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δείχνει την κατάσταση της λειτουργίας ασύρματης ενεργοποίησης. Ανατρέȟτε 
στον παρακάτω πίνακα για τη σημασία της κατάστασης λυχνίας.

Κατάσταση Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης Περιγραφή

Χρώμα  
Αναμμένη

 
Αναβοσβήνει

Διάρκεια

Αναμονή Ȃπλε � ώρες Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας είναι δια-
θέσιμη. Η λυχνία θα σβήσει αυτόματα όταν δεν εκτελεστεί καμία 
λειτουργία για � ώρες.

ǵταν το 
εργαλείο 

λειτουργεί.

Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας είναι διαθέ-
σιμη και το εργαλείο λειτουργεί.

Ȁαταχώρηση 
εργαλείου

Ȇράσινη �� δευτε-
ρόλεπτα

ǲτοιμο για καταχώρηση εργαλείου. Ȉε αναμονή για καταχώρηση 
από την ηλεκτρική σκούπα.

� δευτερό-
λεπτα

Η καταχώρηση εργαλείου έχει ολοκληρωθεί. Η λυχνία ασύρματης 
ενεργοποίησης θα αρχίσει να αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.

Ακύρωση 
καταχώ-
ρησης 

εργαλείου

Ȁόκκινη �� δευτε-
ρόλεπτα

ǲτοιμο για ακύρωση της καταχώρησης εργαλείου. Ȉε αναμονή για 
ακύρωση από την ηλεκτρική σκούπα.

� δευτερό-
λεπτα

Η ακύρωση της καταχώρησης εργαλείου έχει ολοκληρωθεί. Η 
λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης θα αρχίσει να αναβοσβήνει με 
μπλε χρώμα.

Ǳλλες Ȁόκκινη � δευτερό-
λεπτα

Η ισχύς παρέχεται στην ασύρματη μονάδα και η λειτουργία ασύρ-
ματης ενεργοποίησης εκκινείται.

Ȉβηστή - - Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας έχει 
σταματήσει.

Ακύρωση καταχώρησης εργαλείου 
για την ηλεκτρική σκούπα

Ǽκτελέστε την ακόλουθη διαδικασία όταν ακυρώνετε την 
καταχώρηση εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα.
1.  ȉοποθετήστε τις μπαταρίες στην ηλεκτρική 
σκούπα και στο εργαλείο.
2.  Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.
Ź Εικ.��:     1.  ǻιακόπτης αναμονής

3.  Ȇατήστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στην ηλεκτρική σκούπα για � δευτερόλεπτα. Η λυχνία 
ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει με πράσινο 
χρώμα και μετά γίνεται κόκκινη. Ȃετά από αυτό, πατή-
στε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο 
με τον ίδιο τρόπο.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2.  ȁυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Αν η ακύρωση εκτελεστεί με επιτυχία, οι λυχνίες ασύρ-
ματης ενεργοποίησης θα ανάȥουν με κόκκινο χρώμα 
για � δευτερόλεπτα και θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν 
με μπλε χρώμα.

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: ȅι λυχνίες ασύρματης ενεργοποί-
ησης θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν με κόκκινο 
χρώμα αφού περάσουν �� δευτερόλεπτα. Ȇατήστε το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο ενώ 
η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει στη 
σκούπα. Αν η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δεν 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, πατήστε για λίγο το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης και κρατήστε το 
ȟανά πατημένο.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων για τη λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης
Ȇριν ȗητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεȟηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ȗητήστε βοήθεια από εȟουσιοδο-
τημένα κέντρα εȟυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης 
δεν ανάβει�αναβοσβήνει.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

ȉοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

ȅ ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή�και η σχισμή είναι βρόμικα.

Ȉκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

ȉο κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο δεν έχει πατηθεί.

Ȇατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργοποίη-
σης στο εργαλείο.

ȅ διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
« A U T O » .

Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.

ǻεν υπάρχει παροχή ρεύματος Ȇαρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.

ǻεν είναι δυνατή η ολοκλήρωση της 
καταχώρησης εργαλείου � ακύρωσης 
καταχώρησης εργαλείου με επιτυχία.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

ȉοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

ȅ ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή�και η σχισμή είναι βρόμικα.

Ȉκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

ȅ διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
« A U T O » .

Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.

ǻεν υπάρχει παροχή ρεύματος Ȇαρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.

ȁανθασμένη λειτουργία Ȇατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης και πραγματοποιήστε ȟανά τις διαδικασίες 
καταχώρησης�ακύρωσης εργαλείου.

ȉο εργαλείο και η ηλεκτρική σκούπα 
βρίσκονται σε αρκετή απόσταση μεταȟύ 
τους �εκτός του εύρους μετάδοσης�.

ĭέρετε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα πιο 
κοντά. Η μέγιστη απόσταση μετάδοσης είναι περί-
που �� μέτρα, ωστόσο, μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με τις συνθήκες.

Ȇριν ολοκληρώσετε την καταχώρηση�
ακύρωση εργαλείου, 
- τραβήȟετε τη σκανδάλη διακόπτη στο 
εργαλείο, ή  
- ενεργοποιήσετε το κουμπί λειτουργίας 
στην ηλεκτρική σκούπα.

Ȇατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης και πραγματοποιήστε ȟανά τις διαδικασίες 
καταχώρησης�ακύρωσης εργαλείου.

ǻεν έχουν ολοκληρωθεί οι διαδικασίες 
καταχώρησης εργαλείων για το εργα-
λείο ή την ηλεκτρική σκούπα.

Ǽκτελέστε τις διαδικασίες καταχώρησης εργα-
λείου για το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
ταυτόχρονα.

ȇαδιοφωνικά παράσιτα από άλλες 
συσκευές που παράγουν ραδιοκύματα 
υȥηλής έντασης.

ǻιατηρήστε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
μακριά από τις συσκευές, όπως συσκευές :i-Fi και 
φούρνους μικροκυμάτων.
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Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Η ηλεκτρική σκούπα δεν λειτουργεί 
μαȗί με τη λειτουργία διακόπτη του 
εργαλείου.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

ȉοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

ȅ ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή�και η σχισμή είναι βρόμικα.

Ȉκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

ȉο κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο δεν έχει πατηθεί.

Ȇατήστε για λίγο το κουμπί ασύρματης ενεργοποίη-
σης και βεβαιωθείτε ότι η λυχνία ασύρματης ενεργο-
ποίησης αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.

ȅ διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
« A U T O » .

Ĭέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση ©AUT2ª.

Ȇερισσότερα από �� εργαλεία έχουν 
καταχωρηθεί με την ηλεκτρική σκούπα.

Ȇραγματοποιήστε ȟανά την καταχώρηση εργαλείου. 
Αν περισσότερα από �� εργαλεία είναι καταχωρη-
μένα στην ηλεκτρική σκούπα, το εργαλείο που είχε 
καταχωρηθεί πιο νωρίς θα ακυρωθεί αυτόματα.

Η ηλεκτρική σκούπα έσβησε όλες τις 
καταχωρήσεις εργαλείων.

Ȇραγματοποιήστε ȟανά την καταχώρηση εργαλείου.

ǻεν υπάρχει παροχή ρεύματος Ȇαρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.

ȉο εργαλείο και η ηλεκτρική σκούπα 
βρίσκονται σε αρκετή απόσταση μεταȟύ 
τους �εκτός του εύρους μετάδοσης�.

ĭέρετε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα πιο 
κοντά. Η μέγιστη απόσταση μετάδοσης είναι περί-
που �� μέτρα, ωστόσο, μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με τις συνθήκες.

ȇαδιοφωνικά παράσιτα από άλλες 
συσκευές που παράγουν ραδιοκύματα 
υȥηλής έντασης.

ǻιατηρήστε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
μακριά από τις συσκευές, όπως συσκευές :i-Fi και 
φούρνους μικροκυμάτων.

Η ηλεκτρική σκούπα λειτουργεί ενώ 
δεν τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη 
του εργαλείου.

Ǳλλοι χρήστες χρησιμοποιούν την 
ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής 
σκούπας με τα εργαλεία τους.

Ȁλείστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης των 
άλλων εργαλείων ή ακυρώστε την καταχώρηση 
εργαλείου των άλλων εργαλείων.

ΣȊΝȉΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε -

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν -
ζίνη, πετρελαȧκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο -
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

īια τη διατήρηση της ΑȈĭΑȁǼǿΑȈ και ΑȄǿȅȆǿȈȉǿΑȈ του 
προȧόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από εȟου-
σιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εȟυπηρέτησης της 
Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της Makita.

Αντικατάσταση του φίλτρου της 
θήκης σκόνης

Προαιρετικό εξάρτημα
1.  Αφαιρέστε τη θήκη σκόνης ενώ πατάτε το μοχλό 
της θήκης σκόνης.
Ź Εικ.��:     1.  Ȃοχλός

2.  Ǽισαγάγετε ένα κατσαβίδι με επίπεδη κεφαλή στις εγκοπές 
του καλύμματος φίλτρου για να αφαιρέσετε το κάλυμμα φίλτρου.
Ź Εικ.��:     1.  Ȁατσαβίδι με επίπεδη κεφαλή 2.  Ȁάλυμμα 

φίλτρου

3.  Αφαιρέστε το φίλτρο από τη θήκη φίλτρου.
Ź Εικ.��:     1.  ĭίλτρο 2.  Ĭήκη φίλτρου

4.  Ȇροσαρτήστε ένα καινούριο φίλτρο στη θήκη 
φίλτρου και μετά προσαρτήστε το κάλυμμα φίλτρου.
5.  Ȁλείστε το κάλυμμα της θήκης σκόνης και μετά 
προσαρτήστε τη θήκη σκόνης στο σύστημα συλλογής 
σκόνης.

Αντικατάσταση του καπακιού 
σφράγισης

Προαιρετικό εξάρτημα
Αν το καπάκι σφράγισης είναι φθαρμένο, η απόδοση 
της συλλογής σκόνης μειώνεται. Αντικαταστήστε το αν 
είναι φθαρμένο.
Βγάλτε το καπάκι σφράγισης και μετά συνδέστε ένα 
καινούριο με την προεȟοχή στραμμένη προς τα πάνω.
Ź Εικ.��:     1.  Ȇροεȟοχή 2.  Ȁαπάκι σφράγισης
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ΠΡΟΑΙΡΕȉΙΚΑ 
ΕȄΑΡȉΗΜΑȉΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ -
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εȟαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. ȃα χρησιμοποιείτε τα εȟαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίȗονται.

Ǽάν χρειάȗεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εȟαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εȟυπηρέτησης Makita.
� Ȃύτες τρυπανιού με άκρο καρβιδίου �μύτες με 

άκρο καρβιδίου S'S-plus�
� Ȃύτη πυρήνα
� ǻιατρητική βελόνα
� Ȃύτη με αδαμάντινο πυρήνα
� Ȁοπίδι χαρακτών
� Ȁοπίδι αφαίρεσης σκουριάς
� Ȁοπίδι δημιουργίας αυλάκων
� Ȇροσαρμογέας σφιγκτήρα
� Ȉφιγκτήρας τρυπανιού χωρίς κλειδί
� īράσο μυτών
� ȇυθμιστής βάθους
� ĭυσερό
� Ȁάλυμμα σκόνης
� Ȉετ καλύμματος σκόνης
� Ȉύστημα συλλογής σκόνης
� Ασύρματη μονάδα
� īνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita
� Ȇροστατευτικά γυαλιά
� Ȇλαστική θήκη μεταφοράς

ΠΑΡΑȉΗΡΗΣΗ: Ȃερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εȟαρτήματα. Ȃπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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T Ü R K Ç E  ( O r i j i n a l  t a l i m a t l a r )

TEKNİK ÖZELLİKLER
M o d e l : D H R 280 D H R 281 D H R 282 D H R 283

K a p a s i t e l e r B e t o n 28 m m

K a r o t  m a t k a p  u c u 54  m m

El m a s  k a r o t  m a t k a p  u c u  ( k u r u  t i p ) 65 m m

Ç e l i k 13 m m

T a h t a 32 m m

<�ks�z hız 0 - 980 m i n -1

'akikadaki darbe sayısı 0 - 5. 000 m i n -1

T o p l a m  u z u n l u k 37 3 m m 4 04  m m 37 3 m m 4 04  m m

Anma voltajı D. C .  36 V

Net ağırlık 3, 9 - 5, 1 k g

İsteğe bağlı aksesuar

M o d e l : D X 08 ( D H R 280/ D H R 282 i ç i n ) D X 09 ( D H R 281/ D H R 283 i ç i n )

Em m e  p e r f o r m a n s 350 l / m i n

dalışma kursu 190 m m ’ y e  k a d a r

U y g u n  m a t k a p  u c u 260 m m ’ y e  k a d a r

Anma voltajı D. C .  18 V

Net ağırlık 1, 6 k g

� S�rekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

� gzellikler ve batarya kartuşu �lkeden �lkeye değişebilir.
� Ağırlık, ekli aksesuara�aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. (PTA-Prosed�r� 

�������’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.
Geçerli batarya kartuşu
B L 1815N  /  B L 1820 /  B L 1820B  /  B L 1830 /  B L 1830B  /  B L 184 0 /  B L 184 0B  /  B L 1850 /  B L 1850B  /  B L 1860B
� <ukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI:  Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını kullanın. Başka batarya kartuşlarının kullanılması 
yaralanma ve�veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet tuğla, beton ve taş malzemelerde delme, darbeli 
delme ve bunun yanı sıra yontma işlemi için tasarlan-
mıştır. 
Bu alet ahşap, metal, seramik ve plastik malzemelerde 
darbesiz delme işlemleri için de uygundur.

G ü r ü l t ü
Tipik A-ağırlıklı g�r�lt� d�zeyi �(N�����-�-� standar-
dına göre belirlenen��
M o d e l  D H R 280
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  93 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )

M o d e l  D H R 282
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  93 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  104  d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 283
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 280,  D X 08 i l e
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 281,  D X 09 i l e
Ses basınç seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  d ü z e y i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
M o d e l  D H R 282,  D X 08 i l e
Ses basıncı seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  s e v i y e s i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )
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M o d e l  D H R 283,  D X 09 i l e
Ses basıncı seviyesi �/ p A ) :  92 d B  ( A )
S e s  g ü c ü  s e v i y e s i  ( L W A ) :  103 d B  ( A )
B e l i r s i z l i k  ( K ) :  3 d B  ( A )

N O T :  Beyan edilen g�r�lt� emisyonu değer�ler�i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölç�lm�şt�r ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
N O T :  Beyan edilen g�r�lt� emisyonu değer�ler�
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI:  Kulak koruyucuları takın.

UYARI:  Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra -
sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim -
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI:  Gerçek kullanım koşullarındaki tah -
m i n i  m a r u z i y e t i  b a z  a l a n ,  o p e r a t ö r ü  k o r u y a c a k  
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
z a m a n l a r  g i b i ,  b ü t ü n  z a m a n  d i l i m l e r i  g ö z  ö n ü n d e  
b u l u n d u r a r a k ) .

Titreşim
Aşağıdaki tabloda ilgili standarda uygun olarak belir-
lenmiş olan titreşim toplam değeri ��ç eksenli vektör 
toplamı� gösterilmiştir.
M o d e l  D H R 280

Çalışma 
m o d u

Titreşim 
e m i s y o n u

B e l i r s i z l i k  ( K ) G e ç e r l i  
s t a n d a r t

Da r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

DX08 i l e  
d a r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Y a n  k a v r a m a  
k o l u y l a  
yontma işlevi 
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e t a l  d e l m e  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 281

Çalışma 
m o d u

Titreşim 
e m i s y o n u

B e l i r s i z l i k  ( K ) G e ç e r l i  
s t a n d a r t

Da r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

DX09 i l e  
d a r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Y a n  k a v r a m a  
k o l u y l a  
yontma işlevi 
( a h ,  C h e q )

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e t a l  d e l m e  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 282

Çalışma 
m o d u

Titreşim 
e m i s y o n u

B e l i r s i z l i k  ( K ) G e ç e r l i  
s t a n d a r t

Da r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

9, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

DX08 i l e  
d a r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Y a n  k a v r a m a  
k o l u y l a  
yontma işlevi 
( a h ,  C h e q )

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e t a l  d e l m e  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

M o d e l  D H R 283

Çalışma 
m o d u

Titreşim 
e m i s y o n u

B e l i r s i z l i k  ( K ) G e ç e r l i  
s t a n d a r t

Da r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

9, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

DX09 i l e  
d a r b e l i  b e t o n  
d e l m e  ( a h ,  H D)

8, 0 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

Y a n  k a v r a m a  
k o l u y l a  
yontma işlevi 
( a h ,  C h e q )

8, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-6

M e t a l  d e l m e  
( a h ,  D)

2, 5 m / s 2 1, 5 m / s 2 EN 607 4 5-2-1

N O T :  Beyan edilen titreşim toplam değer�ler�i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölç�lm�şt�r ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
N O T :  Beyan edilen titreşim toplam değer�ler�i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI:  Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra -
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim -
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI:  Gerçek kullanım koşullarındaki tah -
m i n i  m a r u z i y e t i  b a z  a l a n ,  o p e r a t ö r ü  k o r u y a c a k  
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
z a m a n l a r  g i b i ,  b ü t ü n  z a m a n  d i l i m l e r i  g ö z  ö n ü n d e  
b u l u n d u r a r a k ) .

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
(C uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna (k A olarak 
eklenmiştir.
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GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI:  B u  e l e k t r i k l i  a l e t l e  b i r l i k t e  s u n u l a n  t ü m  
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
ö z e l l i k l e r i  o k u y u n .  Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve�veya ciddi yaralan-
m a l a r  i l e  s o n u ç l a n a b i l i r .

Tüm uyarıları ve talimatları ile -
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki ³elektrikli alet´ terimi ile ya prizden çalışan 
�kordonlu� elektrikli aletiniz ya da kendi ak�s� ile çalı-
şan �kordonsuz� elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

AKÜLÜ KIRICI DELİCİ İLE İLGİLİ 
GÜVENLİK UYARILARI

1.  Kulak koruyucuları takın.  G ü r ü l t ü y e  m a r u z  
kalmak işitme kaybına neden olabilir.

2.  Aletle birlikte sağlanmışsa yardımcı tutamağı�
tutamakları kullanın. Kontrol kaybı yaralanmaya 
n e d e n  o l a b i l i r .

3.  Kesici aksesuarın görünmeyen kablolara 
temas etme olasılığı bulunan yerlerde çalışır -
ken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama yüzeyle -
r i n d e n  t u t u n .  Kesici aksesuarın ³akımlı´ bir telle 
temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını ³akımlı´ hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

4 .  Sert bir başlık (emniyet kaskı), koruyucu göz-
lük ve�veya yüz siperi kullanın. Normal göz -
lükler veya güneş gözlükleri koruyucu gözlük 
DEöİLDİR. Ayrıca bir toz maskesi ve kalın 
e l d i v e n l e r  g i y m e n i z  d e  ö n e r i l i r .

5.  Çalışmaya başlamadan önce ucun yerine sağ-
lam bir şekilde takıldığından emin olun.

6.  Normal kullanımda, alet titreşim üretecek 
şekilde tasarlanmıştır. Vidalar kolayca gev -
şeyebilir, arızaya ya da kazaya sebep olabilir. 
Kullanmadan önce vidaların sıkılığını kontrol 
e d i n .

7 .  Soğuk havalarda ya da alet uzun bir süre kul-
lanılmamışsa, yüksük olarak bir müddet çalış -
tırıp aletin ısınmasını sağlayın. Bu işlem yağın 
çözülmesini sağlar. Uygun bir şekilde ısıtılma -
dığında, kırma işleminde zorluk görülür.

8.  Her zaman yere sağlam basın. Aleti yüksekte 
kullandığınızda, altında kimsenin olmadığın -
d a n  e m i n  o l u n .

9.  Aleti iki elle sıkıca tutun.
10.  E l l e r i n i z i  h a r e k e t l i  p a r ç a l a r d a n  u z a k  t u t u n .
11.  Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde iken çalıştırın.
12.  Kullanım sırasında aleti etraftaki herhangi 

birine doğrultmayın. Uç yerinden fırlayıp ciddi 
y a r a l a n m a l a r a  s e b e p  o l a b i l i r .

13.  Çalışmanız bittikten hemen sonra uca, uca 
yakın kısımlara veya iş parçasına dokunma -
yın� bunlar aşırı sıcak olabilir ve yanıklara yol 
a ç a b i l i r .

14 .  Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 
içerirler. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven -
l i k  b i l g i l e r i n e  u y u n .

15.  Aleti başka bir kişiye vermeden önce mutlaka 
aletin kapalı olduğundan ve batarya kartuşu ile 
ucun çıkarıldığından emin olun.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI:  Ürünü kullanırken (defalarca kulla -

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIù KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara -
l a n m a y a  n e d e n  o l a b i l i r .

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.  Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (�) batarya kartuşu, (�) batarya ve (�) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.  Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3.  Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
r i s k i  h a t t a  p a t l a m a y a  n e d e n  o l a b i l i r .

4 .  G ö z ü n ü z e  e l e k t r o l i t  k a ç a r s a ,  g ö z l e r i n i z i  t e m i z  
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.  Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
( 1)  T e r m i n a l l e r e  h e r h a n g i  b i r  i l e t k e n  m a d d e  

değdirmeyin.
( 2)  Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

( 3)  Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.  Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın ���C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7 .  Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
p a t l a y a b i l i r .

8.  Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik -
k a t  e d i n .

9.  Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.  Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin �ç�nc� taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
l e r d e ,  p a k e t l e m e  v e  e t i k e t l e m e  g e r e k s i n i m l e r i n e  
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak �r�n�n hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. /�tfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
u l u s a l  y ö n e t m e l i k l e r e  d e  u y u n .  
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Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.  Bataryanın elden çıkarılması ile ilgili yerel 
d ü z e n l e m e l e r e  u y u n u z .

12.  Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz �r�n-
lere takılması� yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT:  Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. 2rijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
�zerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
g a r a n t i s i  d e  g e ç e r s i z  o l u r .

M a k s i m u m  b a t a r y a  ö m r ü  i ç i n  
ipuçları
1.  Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı -
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.  Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.  Batarya kartuşunu ���C - ���C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4 .  Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
e d i n .  

K a b l o s u z  ü n i t e s i  i ç i n  ö n e m l i  
güvenlik talimatları

1.  Kablosuz ünitesini parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın.

2.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  k ü ç ü k  ç o c u k l a r d a n  u z a k  
tutun. Kazara yutulursa derhal tıbbi yardım alın.

3.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  s a d e c e  M a k i t a  a l e t l e r l e  
kullanın.

4 .  Kablosuz ünitesini yağmura veya ıslak koşul-
lara maruz bırakmayın.

5.  Kablosuz ünitesini sıcaklığın ���C’yi aştığı 
yerlerde kullanmayın.

6.  Kablosuz ünitesini, kalp pilleri gibi tıbbi cihaz -
ların yakınında bulunan yerlerde kullanmayın.

7 .  Kablosuz ünitesini, otomatik cihazların 
yakınında bulunan yerlerde kullanmayın. 
Kullanılırsa otomatik cihazlar arızalanabilir veya 
h a t a  v e r e b i l i r .

8.  Kablosuz ünitesini, yüksek sıcaklık altındaki 
y e r l e r d e  v e y a  s t a t i k  e l e k t r i k  v e y a  e l e k t r i k  
gürültüsü üretilebilecek yerlerde kullanmayın.

9.  K a b l o s u z  ü n i t e s i  e l e k t r o m a n y e t i k  a l a n l a r  ü r e -
tebilir ancak onlar kullanıcıya zararlı değildir.

10.  Kablosuz ünitesi hassas bir cihazdır. Kablosuz 
ünitesini düşürmemeye veya çarpmamaya 
d i k k a t  e d i n .

11.  Kablosuz ünitesinin terminaline çıplak ellerle 
v e y a  m e t a l i k  m a l z e m e l e r l e  d o k u n m a k t a n  
kaçının.

12.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  ü r ü n e  t a k a r k e n  ü r ü n ü n  
üzerindeki bataryayı mutlaka çıkarın.

13.  Yuva kapağını açarken yuvaya toz ve suyun 
girebileceği yerlerden kaçının. Yuva girişini 
d a i m a  t e m i z  t u t u n .

14 .  Kablosuz ünitesi her zaman doğru yönde takın.
15.  Kablosuz ünitesinin üzerindeki kablosuz çalış -

tırma düğmesine çok sert basmayın ve�veya 
düğmeye keskin uçlu bir cisim ile basmayın.

16.  Kullanırken yuva kapağını mutlaka kapatın.
17 .  A l e t e  g ü ç  b e s l e n i r k e n  k a b l o s u z  ü n i t e s i n i  y u v a -

dan çıkarmayın.  A k s i  t a k d i r d e  k a b l o s u z  ü n i t e s i  
arızalanabilir.

18.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  ü z e r i n d e k i  e t i k e t i  
çıkarmayın.

19.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  ü z e r i n e  h i ç b i r  e t i k e t  
koymayın.

20.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i ,  s t a t i k  e l e k t r i k  v e y a  e l e k t r i k  
gürültüsü üretilebilecek yerlerde bırakmayın.

21.  Kablosuz ünitesini, güneşin altında duran 
bir araba gibi yüksek ısıya maruz yerlerde 
bırakmayın.

22.  Kablosuz ünitesini, tozlu veya aşındırıcı gaz 
üretilebilecek yerlerde bırakmayın.

23.  Ani sıcaklık değişimleri kablosuz ünitesini 
n e m l e n d i r e b i l i r .  N e m  t a m a m e n  k u r u y a n a  d e k  
kablosuz ünitesini kullanmayın. 

24 .  Kablosuz ünitesini temizlerken kuru yumuşak 
b i r  b e z l e  n a z i k ç e  s i l i n .  B e n z i n ,  t i n e r ,  i l e t k e n  
gres veya benzeri maddeler kullanmayın.

25.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  s a k l a r k e n  ü r ü n l e  v e r i l e n  
kutusunda veya anti-statik bir kapta saklayın.

26.  A l e t  ü z e r i n d e k i  y u v a y a  M a k i t a  k a b l o s u z  ü n i t e s i  
dışında başka hiçbir aygıt sokmayın.

27 .  Aleti, yuvanın kapağı hasarlı iken kullanma -
yın. <uvaya giren su, toz ve pislik arızaya neden 
o l a b i l i r .

28.  Yuvanın kapağını gerekenden fazla çekmeyin 
v e / v e y a  b ü k m e y i n .  Aletten çıkması durumunda 
kapağı yeniden takın.

29.  Kaybolur veya hasar görürse kapağı değiştirin.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.
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İùLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT:  Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve çıkarılması

DİKKAT:  Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT:  Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların d�ş�r�lmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Ź ùek.�:     1.  Kırmızı gösterge 2.  '�ğme 3.  Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki d�ğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu �zerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. '�ğmenin �st tarafındaki kırmızı gösterge 
gör�n�yorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT:  Batarya kartuşunu daima kırmızı gös-
terge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. Y e r i n e  
tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla d�şebilir, sizin ya da 
çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT:  Batarya kartuşunu zorlayarak takmayın. Kartuş 
kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleştirilmemiş demektir.

K a l a n  b a t a r y a  k a p a s i t e s i n i n  g ö s t e r i l m e s i
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Ź ùek.�:     1.  *österge lambaları 2.  Kontrol d�ğmesi
K a l a n  b a t a r y a  k a p a s i t e s i n i  g ö s t e r m e s i  i ç i n  b a t a r y a  
kartuşu �zerindeki kontrol d�ğmesine basın. *österge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları K a l a n  
k a p a s i t e

Yanıyor Kapalı Yanıp 
s ö n ü y o r

% 7 5 i l a  % 100

% 50 i l a  % 7 5

% 25 i l a  % 50

% 0 i l a  % 25

Bataryayı şarj 
e d i n .

B a t a r y a  
arızalanmış 

o l a b i l i r .

N O T :  Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

A l e t / b a t a r y a  k o r u m a  s i s t e m i
Bu alet bir alet�batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
B u  s i s t e m  m o t o r a  g i d e n  g ü c ü  o t o m a t i k  o l a r a k  k e s e r e k  
uzun alet ve batarya ömr� sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur�

Aşırı yük koruması
Batarya, anormal derecede y�ksek akım çekmesine 
neden olacak şekilde kullanıldığında, alet hiçbir belirti 
v e r m e d e n  o t o m a t i k  o l a r a k  d u r u r .  B u  d u r u m d a ,  a l e t i  
kapatın ve aletin aşırı y�klenmesine neden olan uygu-
lamayı durdurun. 'aha sonra aleti yeniden başlaması 
için çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak 
d u r u r .  B u  d u r u m d a  a l e t i  y e n i d e n  a ç m a d a n  ö n c e  a l e t  v e  
bataryanın soğumasını bekleyin.

N O T :  Alet aşırı ısındığında lamba yanıp söner.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Anahtar işlemi

UYARI:  Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra -
kıldığında ³OFF´ (kapalı) konumuna döndüğün -
d e n  e m i n  o l u n .

Ź ùek.�:     1.  A n a h t a r  t e t i k

Aleti çalıştırmak için, sadece anahtar tetiği çekin. Aletin 
çalışma hızı anahtar tetik �st�ne daha fazla baskı 
yapılarak arttırılır. 'urdurmak için anahtar tetiği serbest 
bırakın.

Hız değişimi
'akikadaki devir ve darbe sayısı ayar kadranı çevrilerek 
ayarlanabilir. Kadran � �en d�ş�k hız� ile � �tam hız� 
arasında işaretlenmiştir.
Ź ùek.�:     1.  Ayar kadranı
Ayar kadranı �zerindeki rakam ile dakikadaki devir ve 
darbe sayısı arasındaki ilişki için aşağıdaki tabloya 
bakın.

R a k a m D a k i k a d a k i  d e v i r  
sayısı

D a k i k a d a k i  d a r b e  
sayısı

5 980 5. 000

4 810 4 . 130

3 64 0 3. 260

2 4 7 0 2. 4 00

1 300 1. 550



151 TÜRKÇE

DİKKAT:  Alet çalışırken ayar kadranını çevir -
m e y i n .  A k s i  t a k d i r d e  a l e t i n  k o n t r o l ü n ü n  k a y b e d i l -
m e s i n e  y o l  a ç a r a k  y a r a l a n m a y a  n e d e n  o l a b i l i r .

ÖNEMLİ NOT:  Alet düşük hızda uzun süre kesin -
tisiz olarak çalıştırılırsa motor aşırı yüklenerek 
aletin arızalanmasına neden olur.

ÖNEMLİ NOT:  Hız ayar kadranı en fazla �’e 
k a d a r  v e  g e r i y e  1’ e  k a d a r  ç e v r i l e b i l i r .  5’ i  v e y a  1’ i  
geçirmeye zorlamayın, aksi takdirde hız ayarlama 
işlevi artık çalışmayabilir.

N O T :  Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu 
( D H R 282/ D H R 283 i ç i n )
Hız ayar kadranı ³�´ veya daha �st�ne ayarlandı-
ğında y�ks�z durumda titreşimi azaltmak için alet 
otomatik olarak y�ks�z hızı d�ş�r�r. Uç betonda 
çalışma başladığında dakikadaki darbe sayısı artar 
ve tabloda gösterilen rakamlara ulaşır. Sıcaklık d�ş�k 
ve gres akışkanlığı azken motor dönse bile alette bu 
işlev olmayabilir.
Bu işlev, toz toplama sistemi takılı iken kullanılamaz.

Ön lambanın yakılması
Ź ùek.�:     1.  L a m b a

DİKKAT:  Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.

/ambayı yakmak için anahtar tetiği çekin. Anahtar tetik 
ç e k i l i r k e n  l a m b a  y a n m a y a  d e v a m  e d e r .  A n a h t a r  t e t i k  
serbest bırakıldıktan yaklaşık �� saniye sonra lamba 
s ö n e r .

DİKKAT:  D H R 282/ D H R 283 i ç i n
Lamba birkaç saniye yanıp söndükten sonra 
kapanırsa aktif geri besleme algılama teknolojisi 
veya yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu düzgün 
çalışmıyordur. Yerel Makita Servis Merkezinize 
onartın.

N O T :  L a m b a  l e n s i n i  t e m i z l e m e k  i ç i n  k u r u  b i r  b e z  
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı için lamba lensinin 
ç i z i l m e m e s i n e  d i k k a t  e d i n .

N O T :  Toz toplama sistemi alete takılıyken aletin lam-
bası yerine toz toplama sisteminin lambası yanar.

Ters dönüş mandalı işlemi
Ź ùek.�:     1.  Ters dön�ş mandalı anahtarı

DİKKAT:  Kullanmadan önce dönüş yönünü 
d a i m a  k o n t r o l  e d i n .

DİKKAT:  Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. 'ön�ş 
yön�n�n alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
z a r a r  v e r e b i l i r .

DİKKAT:  Aleti kullanmadığınız zaman, ters 
döndürme anahtarını daima nötr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletin dön�ş yön�n� değiştirmek için bir ters dön-
d�rme anahtarı vardır. Ters dönd�rme anahtarına saat 
yön�nde dön�ş için A tarafından tersi yönde dön�ş 
içinse B tarafından bastırın.
Ters dönd�rme anahtarı nötr konumundayken tetik 
a n a h t a r  ç e k i l e m e z .

SDS-plus için hızlı değiştirilebilir 
mandrenin değiştirilmesi

D H R 281/ D H R 283 i ç i n
S'S-plus için hızlı değiştirilebilir mandren, hızlı değişti-
rilebilir matkap mandreni için kolayca değiştirilebilir.

SDS-plus için hızlı değiştirilebilir 
mandrenin çıkarılması

DİKKAT: S'S-plus için hızlı değiştirilebilir mand-
reni çıkarmadan önce ucu çıkardığınızdan emin olun.

S'S-plus için hızlı değiştirilebilir mandrenin değiştirme 
kapağını kavrayın ve değiştirme kapağı çizgisi,  s i m -
g e s i n d e n   s i m g e s i n e  g e l e n e  k a d a r  o k  y ö n ü n d e  ç e v i r i n .  
2k yön�nde g�çl� bir şekilde çekin.
Ź ùek.�:     1.  S'S-plus için hızlı değiştirilebilir mandren 

2.  'eğiştirme kapağı 3.  'eğiştirme kapağı 
ç i z g i s i

Hızlı değiştirilebilir matkap 
mandreninin takılması
Hızlı değiştirilebilir matkap mandreninin çizgisi-
n i n   simgesini gösterdiğinden emin olun. Hızlı değiş-
tirilebilir matkap mandreninin değiştirme kapağını 
kavrayın ve çizgiyi  simgesine getirin. Hızlı değiştiri-
lebilir matkap mandrenini aletin miline yerleştirin. Hızlı 
değiştirilebilir matkap mandreninin değiştirme kapağını 
kavrayın ve bir tık sesi duyulana dek değiştirme kapağı 
ç i z g i s i n i   s i m g e s i n e  ç e v i r i n .
Ź ùek.�:     1.  Hızlı değiştirilebilir matkap mandreni 2.  M i l  

3.  'eğiştirme kapağı çizgisi 4.  'eğiştirme 
kapağı

B i r  e y l e m  m o d u  s e ç m e

ÖNEMLİ NOT:  Alet çalışırken eylem modu değiş -
tirme düğmesini döndürmeyin.  A l e t  z a r a r  g ö r e b i l i r .

ÖNEMLİ NOT:  Mod değiştirme mekanizmasının 
hızlı aşınmasını önlemek için, eylem modu değiş -
tirme düğmesinin üç eylem modu pozisyonundan 
birine tam olarak döndürüldüğünden emin olun.

Kırmalı dönüş
Beton, taş vb. delerken, eylem modu değiştirme d�ğme-
s i n i   sembol�ne doğru dönd�r�n. Tungsten karb�r 
uç kullanın �isteğe bağlı aksesuar�.
Ź ùek.�:     1.  Kırmalı dön�ş 2.  (ylem modu değiştirme 

d�ğmesi
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Sadece dönüş
T a h t a ,  m e t a l  v e y a  p l a s t i k  m a l z e m e l e r i  d e l e r k e n ,  e y l e m  
modu değiştirme d�ğmesini  sembol�ne doğru dönd�-
r�n. Spiral matkap ucu veya ahşap matkap ucu kullanın.
Ź ùek.��:     1.  Sadece dön�ş

Sadece kırma
<ontma, raspalama veya kırma işlemleri için, eylem 
modu değiştirme d�ğmesini  sembol�ne doğru dön-
d�r�n. Sivri keski, soğuk keski, yassı keski vb. kullanın.
Ź ùek.��:     1.  Sadece kırma

K a n c a

DİKKAT:  A l e t i  h i ç b i r  z a m a n  y ü k s e k  b i r  y e r e  
v e y a  p o t a n s i y e l  o l a r a k  d e n g e s i z  b i r  z e m i n e  
asmayın.

Ź ùek.��:     1.  K a n c a
Kanca, aleti geçici olarak asmak için kullanışlıdır.
Kancayı kullanmak için açık konuma oturana dek kan-
cayı kaldırın. Kullanmıyorken daima kancayı indirerek 
kapalı konuma oturtun.

T o z  t o p l a m a  s i s t e m i n i n  e m m e  
ünitesi konumunun ayarlanması

İsteğe bağlı aksesuarlar
Kılavuz ayarlama d�ğmesini yukarı ittirerek kılavuzu 
içeri ittirin ve d�ğmeyi istenen konumda bırakın.
Ź ùek.��:     1.  Kılavuz 2.  Kılavuz ayarlama d�ğmesi

N O T :  Em m e  ü n i t e s i n i n  k o n u m u n u  a y a r l a m a d a n  ö n c e  
kılavuz ayarlama d�ğmesini yukarı ittirerek emme 
�nitesini ileri doğru sonuna kadar salın.

Uzun matkap ucu takılırsa uzatma d�ğmesini yukarı 
ittirerek kılavuzu uzatın.
Ź ùek.��:     1.  Uzatma d�ğmesi

T o z  t o p l a m a  s i s t e m i n i n  d e l m e  
derinliğinin ayarlanması

İsteğe bağlı aksesuarlar
'erinlik ayarlama d�ğmesini, yukarı ittirerek istediğiniz 
konuma getirin. �A� mesafesi, delme derinliğidir.
Ź ùek.��:     1.  'erinlik ayarlama d�ğmesi

Tork sınırlandırıcı

ÖNEMLİ NOT:  Tork sınırlandırıcı etkinleştiğinde, 
aleti hemen kapatın. Bu işlem, aletin erkenden 
aşınmasını önler.

ÖNEMLİ NOT:  D e l i k  a ç m a  t e s t e r e s i  g i b i ,  k o l a y c a  
deliğe sıkışma veya takılma olasılığı bulunan mat -
kap uçları bu aletle kullanım için uygun değildir. 
Bunun nedeni, tork sınırlandırıcının çok sık etkinleş-
mesine neden olmalarıdır.

Belli bir tork seviyesine ulaşıldığında tork sınırlandırıcı 
etkinleştirilir. Motor, çıkış şaftından ayrılır. Bunun sonu-
c u n d a  d a  m a t k a p  u c u n u n  d ö n m e s i  d u r u r .

E l e k t r o n i k  f o n k s i y o n u
Alet kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla 
donatılmıştır.
� Sabit hız kontrol�

Hız kontrol fonksiyonu, y�k koşullarından bağım-
sız olarak sabit devir hızı sağlar.

� Aktif *eri Besleme Algılama Teknolojisi �'H5����
DH R 283 i ç i n )
dalışma sırasında alet önceden belirlenmiş 
ivmede dönd�r�l�rse bileğe uygulanan y�k� 
a z a l t m a k  i ç i n  m o t o r  z o r l a  d u r d u r u l u r .

N O T :  Alet dönd�r�l�rken ivme önceden belirlenmiş 
değere ulaşmazsa bu işlev çalışmaz.
N O T :  <ontma, raspalama veya kırma sırasında uç 
önceden belirlenmiş ivmede dönd�r�l�rse motor 
zorla durdurulur. Bu durumda anahtar tetiği bırakın 
ve ardından anahtar tetiği çekerek aleti yeniden 
çalıştırın.

M O N T A J
DİKKAT:  Alet üzerinde herhangi bir iş yap -

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Yan kavrama kolu (yardımcı 
t u t a m a k )

DİKKAT:  Çalışma güvenliği için daima yan 
kavrama kolunu kullanın.

DİKKAT:  Yan kavrama kolunu takıp ayarladık -
tan sonra yerine iyice sabitlendiğinden emin olun.

<an kavrama kolunu takmak için aşağıdaki adımları 
i z l e y i n .
1.  Y a n  k a v r a m a  k o l u  ü z e r i n d e k i  k e l e b e k  s o m u n u  
gevşetin.
Ź ùek.��:     1.  K e l e b e k  s o m u n

2.  Kelebek somunu bastırarak, yan kavrama kolunu, 
kol �zerindeki kanallar alet gövdesi �zerindeki çıkıntı-
lara girecek şekilde takın.
Ź ùek.��:     1.  K e l e b e k  s o m u n

3.  Kelebek somunu sıkarak kolu sabitleyin. Kol, 
istenen açıda sabitlenebilir.

Gres yağı
M a t k a p  u c u n u n  m i l  u c u n u  ö n c e d e n  k ü ç ü k  b i r  m i k t a r  
gres ile yağlayın �yaklaşık �,� - � g�. 
Mandrenin yağlanması yumuşak bir çalışma ve daha 
uzun servis ömr� sağlar.
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Matkap ucunun takılması veya 
çıkarılması

M a t k a p  u c u n u  t a k m a d a n  ö n c e  m a t k a p  u c u n u n  m i l  
ucunu temizleyin ve gres ile yağlayın.
Ź ùek.��:     1.  M i l  u c u  2.  *res yağı

Matkap ucunu alete takın. Matkap ucunu çevirip yerine 
o t u r a n a  k a d a r  i t i n .  
Matkap ucunu taktıktan sonra çekmeye çalışarak mat-
kap ucunun yerine sağlam bir şekilde oturduğundan 
d a i m a  e m i n  o l u n .
Ź ùek.��:     1.  M a t k a p  u c u

Matkap ucunu çıkarmak için, mandren kapağını tama-
men aşağı çekin ve matkap ucunu çekip çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  M a t k a p  u c u  2.  Mandren kapağı

Keski açısı (yontma, raspalama veya 
kırma sırasında)

Keski, istenen açıda sabitlenebilir. Keski açısını 
değiştirmek için, eylem modu değiştirme d�ğmesini 
2 sembol�ne doğru dönd�r�n. Keskiyi istenen açıya 
d ö n d ü r ü n .
Ź ùek.��:     1.  (ylem modu değiştirme d�ğmesi

(ylem modu değiştirme d�ğmesini  s e m b o l ü n e  
ayarlayın. Ardından, keskiyi hafifçe dönd�rerek yerine 
sağlam bir şekilde oturduğundan emin olun.

Derinlik mastarı
'erinlik mastarı eşit derinlikte delikler delmeye yarar.
Kilitleme d�ğmesini basılı tutun ve ardından derinlik 
mastarını altıgen deliğe sokun. 'erinlik mastarının dişli 
tarafının işarete baktığından emin olun.
Ź ùek.��:     1.  'erinlik mastarı 2.  Kilitleme d�ğmesi 

3.  øşaret 4.  'işli taraf
Sabitleme d�ğmesine basarak derinlik mastarını, ileri 
geri hareket ettirerek ayarlayın. Ayarladıktan sonra 
sabitleme d�ğmesini bırakarak derinlik mastarını 
s a b i t l e y i n .

N O T :  'erinlik mastarını takarken, derinlik mastarının 
aletin ana gövdesine temas etmediğinden emin olun.

Toz toplama sisteminin takılması 
veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar
T o z  t o p l a m a  s i s t e m i n i  t a k m a k  i ç i n  a l e t i  t o z  t o p l a m a  
sistemine, hafif bir çift tık sesi ile yerine kilitlenene dek 
s o n u n a  k a d a r  s o k u n .
Ź ùek.��

Toz toplama sistemini çıkarmak için kilit açma d�ğme-
s i n e  b a s a r a k  a l e t i  ç e k i n .
Ź ùek.��:     1.  Kilit açma d�ğmesi

Toz başlığı
İsteğe bağlı aksesuarlar
Tozun yere ve �zerinize dök�lmesini önlemek için başınızdan 
daha yukarıdaki delme işlemlerini gerçekleştirirken toz başlı-
ğını kullanın. Toz başlığını şekilde gösterildiği gibi uca takın. 
Toz başlığının takılabileceği uç boyutları aşağıda verilmiştir.

M o d e l Uç çapı

Toz başlığı � 6 m m  - 14 , 5 m m

Toz başlığı � 12 m m  - 16 m m

Ź ùek.��:     1.  Toz başlığı

Toz başlığı seti
İsteğe bağlı aksesuarlar
Toz başlığı setini takmadan önce ucun takılı olması 
durumunda ucu aletten çıkarın.
Toz başlığı setini alete, toz başlığının �zerindeki  s i m g e s i  
aletin �zerindeki kanalla aynı hizada olacak şekilde takın.
Ź ùek.��:     1.   s i m g e s i  2.  K a n a l

N O T :  Toz başlığı setine bir elektrikli s�p�rge bağlıyor-
sanız, bunu yapmadan önce toz kapağını çıkarın.

Ź ùek.��:     1.  Toz kapağı

Toz başlığı setini çıkarmak için mandren kapağını ok 
yön�nde çekerken ucu çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  U ç  2.  Mandren kapağı
Toz başlığının altını tutun ve çekerek çıkarın.
Ź ùek.��

N O T :  Toz başlığının kapağı çıkarsa, yazılı kısmı 
yukarı bakacak ve kapağın �zerindeki oluk ek parça-
nın çevreleyen kısmının içine oturacak şekilde takın.

Ź ùek.��

K U L L A N I M
DİKKAT:  Çalışırken daima yan kavrama kolunu 

(yardımcı tutamak) kullanın ve aleti hem yan kavrama 
kolundan hem de anahtar kabzasından sıkıca kavrayın.

DİKKAT:  Çalışmaya başlamadan önce iş par -
çasının sabitlenmiş olduğundan daima emin olun.

DİKKAT:  Uç sıkışsa bile aleti zorlayarak çek -
meyin. Kontrol kaybı yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT:  T o z  t o p l a m a  s i s t e m i  s a d e c e  b e t o n  
delme işlemi için tasarlanmıştır. Toz toplama siste-
mini metal veya tahta delme işlemi için kullanmayın.

DİKKAT:  A l e t i  t o z  t o p l a m a  s i s t e m i  i l e  k u l l a -
nırken toz solumayı engellemek için toz toplama 
sistemine mutlaka filtre takın.

DİKKAT:  T o z  t o p l a m a  s i s t e m i n i  k u l l a n m a d a n  
önce filtrenin hasarlı olmadığını kontrol edin.  A k s i  
takdirde toz solunmasına neden olabilir.

DİKKAT:  T o z  t o p l a m a  s i s t e m i  ü r e t i l e n  t o z u  m a k u l  
bir oranda toplar, ancak tozun tamamı toplanamayabilir.
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ÖNEMLİ NOT:  T o z  t o p l a m a  s i s t e m i n i  k a r o t l a  
delme veya yontma işlemi için kullanmayın.
ÖNEMLİ NOT:  Toz toplama sistemini yaş beton 
delme işlemi için veya ıslak ortamda kullanmayın. 
Aksi takdirde arızaya neden olabilir.

N O T :  Batarya kartuşunun sıcaklığı d�ş�k olduğunda, 
aletten tam verim alınamayabilir. Bu durumda, aletten 
t a m  v e r i m  a l a b i l m e k  i ç i n  a l e t i  y ü k s ü z  o l a r a k  b i r  m ü d -
det çalıştırıp batarya kartuşunu ısıtın.

Ź ùek.��

Darbeli matkap işleyişi

DİKKAT: 'elik delme sırasında delik talaşlar ya 
da parçacıklarla tıkandığı ya da betona göm�l� beto-
narme demirlerine çarpıldığı zaman, alet�matkap ucu 
ü s t ü n e  ç o k  b ü y ü k  v e  a n i  b i r  b u r u l m a  k u v v e t i  e t k i  e d e r .  
Çalışırken daima yan kavrama kolunu (yardımcı 
tutamak) kullanın ve aleti hem yan kavrama kolun-
dan hem de anahtar kabzasından sıkıca kavrayın. 
Bunu yapmazsanız aletin kontrol�n� kaybedebilir ve 
ciddi şekilde yaralanmaya neden olabilirsiniz.

(ylem modu değiştirme d�ğmesini  s e m b o l ü n e  
ayarlayın. 
Matkap ucunu delmek istediğiniz noktaya yerleştirin ve 
ardından anahtar tetiği çekin. Aleti zorlamayın. (n iyi 
sonucu almak için hafif bir basınç uygulamanız yeterli-
dir. Aletin konumunu koruyun ve deliğin dışına kayma-
sını önleyin.
'elik talaş ya da parçacıklardan dolayı tıkanırsa daha 
fazla basınç uygulamayın. Bunun yerine aleti rölantide 
çalıştırın ve ardından matkap ucunu kısmen delikten 
çıkarın. Bunu birkaç kez tekrarladığınızda delik temizle-
nir ve normal delme işlemine devam edilebilir.

N O T :  Alet y�ks�z olarak çalıştığında matkap ucunun 
dön�ş�nde merkezden sapma meydana gelebilir. 
Kullanım sırasında alet otomatik olarak konumu 
d�zeltir. 'elme işleminin kesinliği etkilenmez.

Yontma�Raspalama�Kırma

(ylem modu değiştirme d�ğmesini  sembol�ne ayarlayın. 
Aleti iki elle sıkıca tutun. Aleti çalıştırın ve tepme yapmadan 
kontroll� bir şekilde kullanılması için hafif bir basınç uygulayın. 
Alete çok fazla bastırmak daha verimli bir kullanım 
sağlamaz.
Ź ùek.��

T a h t a  v e y a  m e t a l  d e l m e

DİKKAT:  Matkap ucu, iş parçasını delip çık -
maya başladığında aleti sıkı tutun ve dikkat sarf 
e d i n .  'eliğin açılması sırasında alet�matkap ucu 
�zerine çok b�y�k g�ç uygulanır.

DİKKAT:  Sıkışan bir matkap ucu, aleti ters 
yöne döndürerek kolayca çıkartılabilir. Fakat bu 
durumda aleti sıkıca tutmak gerekir, aksi halde 
alet darbe ile aniden elden çıkabilir.

DİKKAT:  İş parçalarını daima bir mengene ya 
da benzer sıkıştırma aygıtlarıyla sabitleyin.

ÖNEMLİ NOT:  M a t k a p  m a n d r e n i  a l e t i n  ü z e r i n e  
takılı olduğunda ³kırmalı dönüş´ özelliğini asla 
kullanmayın.  M a t k a p  m a n d r e n i  z a r a r  g ö r e b i l i r .  
Ayrıca, alet ters dönerken matkap mandreni yerinden 
çıkar.

ÖNEMLİ NOT:  Alete aşırı baskı yapıldığında 
delme işlemi hızlanmayacaktır. Aşırı baskı matkap 
ucunun yıpranmasına, alet performansının d�şme-
sine ve aletin kullanım ömr�n�n kısalmasına yol 
açacaktır.

(ylem modu değiştirme d�ğmesini  sembol�ne ayarlayın.

D H R 280/ D H R 282 i ç i n
İsteğe bağlı aksesuarlar
Mandren adaptör�n�, ���Ǝ-�� boy vida takılabilen anah-
tarsız matkap mandrenine takın ve daha sonra bunları 
alete takın. Takarken, ³Matkap ucunun takılması veya 
çıkarılması´ böl�m�ne başvurun.
Ź ùek.��:     1.  Anahtarsız matkap mandreni 2.  M a n d r e n  

a d a p t ö r ü

D H R 281/ D H R 283 i ç i n
Hızlı değiştirilebilir matkap mandrenini standart ekipman 
olarak kullanın. Takarken ³S'S-plus için hızlı değiştirilebi-
lir mandrenin değiştirilmesi´ böl�m�ne başvurun.
Bileziği tutun ve kovanı saatin aksi yön�nde çevirerek 
mandren çenelerini açın. Ucu mandrenin içinde gidebi-
leceği yere kadar iterek yerleştirin. Bileziği sıkıca tutun 
ve kovanı saat yön�nde çevirerek mandreni sıkın.
Ź ùek.��:     1.  K o v a n  2.  B i l e z i k
Ucu çıkarmak için bileziği tutun ve kovanı saatin aksi 
y ö n ü n d e  ç e v i r i n .

E l m a s  k a r o t l a  d e l m e

ÖNEMLİ NOT:  ³Kırmalı dönüş´ eylem modu 
kullanılarak elmas karotla delme işlemi gerçekleş -
t i r i l i r s e ,  e l m a s  k a r o t  m a t k a p  u c u  z a r a r  g ö r e b i l i r .

(lmas karotla delme işlemleri sırasında eylem modu 
değiştirme kolunu ³sadece dön�ş´ etkisini kullanmak 
i ç i n  d a i m a   sembol� konumuna kaydırın.

F i l t r e  ü z e r i n d e k i  t o z u n  v u r a r a k  
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT:  T o z  k u t u s u  t o z  t o p l a m a  s i s t e m i n -
den çıkarılmışken toz kutusu üzerindeki kadranı 
ç e v i r m e y i n .  Böyle yapılması toz solunmasına neden 
o l a b i l i r .

DİKKAT:  Toz kutusu üzerindeki kadranı çevi -
rirken aleti daima kapatın. Alet çalışırken kadranın 
ç e v r i l m e s i  a l e t i n  k o n t r o l ü n ü n  k a y b e d i l m e s i n e  n e d e n  
o l a b i l i r .

Toz kutusunun içindeki filtre �zerindeki tozu vurarak 
çıkarmak suretiyle vakum etkisini koruyabilir ve tozu 
boşaltma sayısını azaltabilirsiniz.
H e r  50. 000 m m 3 toz topladıktan sonra veya vakum 
performansının d�şt�ğ�n� hissettiğinizde toz kutusu 
�zerindeki kadranı �ç kez çevirin.



155 TÜRKÇE

N O T :  50. 000 m m 3 toz, �� mm çapında ve �� mm 
derinliğinde �� delik ����Ǝ çapında ve �Ǝ derinliğinde 
14  d e l i k )  a ç m a y a  d e n k  g e l i r .

Ź ùek.��:     1.  T o z  k u t u s u  2.  K a d r a n

Tozun atılması
İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT:  Alet üzerinde herhangi bir iş yap -
madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT:  T o z u  a t a r k e n  m u t l a k a  t o z  m a s k e s i  
takın.

DİKKAT:  T o z  k u t u s u n u  d ü z e n l i  o l a r a k ,  t o z  
kutusu dolmadan önce boşaltın. Aksi davranış toz 
toplama performansını d�ş�rebilir ve tozun solunma-
sına neden olabilir.

DİKKAT:  Toz toplama performansı, toz kutu -
sundaki filtre tıkanırsa düşer. Bir rehber olarak 
yaklaşık ��� toz toplama işleminin ardından filt -
reyi yenisi ile değiştirin.  A k s i  t a k d i r d e  t o z  s o l u n m a -
sına neden olabilir.

1.  Toz kutusunun kolunu aşağı bastırarak toz kutu-
sunu çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  K o l

2.  Toz kutusunun kapağını açın.
Ź ùek.��:     1.  K a p a k

3.  Tozu boşaltın ve daha sonra filtreyi temizleyin.
Ź ùek.��

ÖNEMLİ NOT:  Filtreyi temizlerken filtreye fırça 
veya benzeri bir cisimle dokunmayın ya da filtre -
nin üzerine basınçlı hava üflemeyin. Filtreye zarar 
v e r e b i l i r .

Toz üfleme aparatı
İsteğe bağlı aksesuarlar
'eliği deldikten sonra, deliğin içindeki tozu temizlemek 
için toz �Àeme aparatını kullanın.
Ź ùek.��

Toz başlığı setinin kullanılması
İsteğe bağlı aksesuarlar
Aleti kullanırken toz başlığı setini tavana yerleştirin.
Ź ùek.��

ÖNEMLİ NOT:  Toz başlığı setini metal veya 
benzeri materyal üzerinde delme işlemi yaparken 
kullanmayın. Küçük metal tozu veya benzeri tara -
fından üretilen ısıdan dolayı, toz başlığı setine 
z a r a r  v e r e b i l i r .

ÖNEMLİ NOT:  Alete matkap ucu takılı iken toz 
başlığı setini takmayın veya çıkarmayın. Toz baş -
lığı setine zarar verebilir ve toz sızıntısına neden 
o l a b i l i r .

KABLOSUZ ÇALIùTIRMA 
İùLEVİ

DHR282/DHR283 için isteğe bağlı aksesuar

Kablosuz çalıştırma işlevi ile 
y a p a b i l e c e k l e r i n i z

Kablosuz çalıştırma işlevi temiz ve rahat kullanım sağ-
lar. Alete desteklenen bir elektrikli s�p�rge bağlayarak 
elektrikli s�p�rgeyi aletin anahtarla çalıştırılması ile 
birlikte çalıştırabilirsiniz.
Ź ùek.��

Kablosuz çalıştırma işlevini kullanmak için aşağıdaki 
unsurları hazırlayın�
� Bir kablosuz �nitesi �isteğe bağlı aksesuar�
� Kablosuz çalıştırma işlevini destekleyen bir elekt-

r i k l i  s ü p ü r g e
Kablosuz çalıştırma işlevi ayarına genel bakış aşağıda 
verilmiştir. Ayrıntılı işlemler için her bir kısma bakın.
1.  Kablosuz �nitesinin takılması
2.  (lektrikli s�p�rge için alet kaydı
3.  Kablosuz çalıştırma işlevinin başlatılması

Kablosuz ünitesinin takılması
İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT:  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  t a k a r k e n  a l e t i  d ü z  
ve dengeli bir zemine yerleştirin.

ÖNEMLİ NOT:  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  t a k m a d a n  
ö n c e  a l e t i n  ü z e r i n d e k i  t o z  v e  k i r i  t e m i z l e y i n .  T o z  
veya kir, kablosuz �nitesinin yuvasına girerse arızaya 
n e d e n  o l a b i l i r .

ÖNEMLİ NOT:  Statik elektrik kaynaklı arızaları 
e n g e l l e m e k  i ç i n  k a b l o s u z  ü n i t e s i n i  a l m a d a n  ö n c e  
aletin metal kısmı gibi statik deşarj özellikli bir 
m a t e r y a l e  d o k u n u n .
ÖNEMLİ NOT:  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  t a k a r k e n  k a b -
losuz ünitesinin doğru yönde sokulduğundan ve 
kapağın tamamen kapatıldığından mutlaka emin 
o l u n .

1.  Aletin �zerindeki kapağı şekilde gösterildiği gibi 
açın.
Ź ùek.��:     1.  K a p a k

2.  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i  y u v a y a  s o k u n  v e  d a h a  s o n r a  
kapağı kapatın.
Kablosuz �nitesini sokarken çıkıntıları yuva �zerindeki 
girintili kısımlarla hizalayın.
Ź ùek.��:     1.  K a b l o s u z  ü n i t e s i  2.  dıkıntı 3.  K a p a k  

4.  *irintili kısım

Kablosuz �nitesini çıkarırken kapağı yavaşça açın. 
Kapağın arka kısmındaki kancalar, kapağı yukarı çek-
tikçe kablosuz �nitesini kaldıracaktır.
Ź ùek.��:     1.  K a b l o s u z  ü n i t e s i  2.  K a n c a  3.  K a p a k
Kablosuz �nitesini çıkardıktan sonra �r�nle verilen 
kutusunda veya anti-statik bir kapta saklayın.
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ÖNEMLİ NOT:  Kablosuz ünitesini çıkarırken 
daima kapağın arka kısmındaki kancaları kullanın. 
Kancalar kablosuz �nitesini yakalamazsa kapağı 
tamamen kapatın ve yavaşça tekrar açın.

Elektrikli süpürge için alet kaydı

N O T :  Alet kaydı için kablosuz çalıştırma işlevini des-
t e k l e y e n  b i r  M a k i t a  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  g e r e k i r .
N O T :  Alet kaydına başlamadan önce kablosuz �nite-
sini alete takmayı bitirin.
N O T :  Alet kaydı sırasında anahtar tetiği çekmeyin 
veya elektrikli s�p�rge �zerindeki g�ç d�ğmesini 
açmayın.
N O T :  (lektrikli s�p�rge kullanma kılavuzuna da 
bakın.

(lektrikli s�p�rgeyi aletin anahtarla çalıştırılması ile 
birlikte çalıştırmak isterseniz önceden alet kaydını 
tamamlayın.
1.  (lektrikli s�p�rge ve alete bataryaları takın.
2.  (lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.
Ź ùek.��:     1.  Bekleme d�ğmesi

3.  Kablosuz çalıştırma lambası yeşil yanıp sönene 
kadar elektrikli s�p�rge �zerindeki kablosuz çalıştırma 
d�ğmesine � saniye s�reyle basın. 'aha sonra aletin 
�zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine aynı şekilde 
basın.
Ź ùek.��:     1.  Kablosuz çalıştırma d�ğmesi 

2.  Kablosuz çalıştırma lambası

(lektrikli s�p�rge ve alet başarıyla birbirlerine bağla-
nırsa kablosuz çalıştırma lambaları � saniye s�reyle 
yeşil yanar ve mavi yanıp sönmeye başlar.

N O T :  Kablosuz çalıştırma lambaları �� saniye geç-
tikten sonra yeşil yanıp sönmeyi keser. S�p�rge 
�zerindeki kablosuz çalıştırma lambası yanıp söner-
ken aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine 
basın. Kablosuz çalıştırma lambası yeşil yanıp 
sönmezse kablosuz çalıştırma d�ğmesine kısa s�reli 
basın ve tekrar basılı tutun.
N O T :  T e k  b i r  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  i ç i n  i k i  v e y a  d a h a  
fazla alet kaydı yaparken alet kaydını birer birer 
tamamlayın.

Kablosuz çalıştırma işlevinin 
başlatılması

N O T :  Kablosuz çalıştırma öncesinde elektrikli 
s�p�rge için alet kaydını tamamlayın.
N O T :  (lektrikli s�p�rge kullanma kılavuzuna da 
bakın.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  b i r  a l e t i  k a y d e t t i k t e n  s o n r a  e l e k t r i k l i  
s�p�rge, aletin anahtarla çalıştırılması ile birlikte otoma-
tik olarak çalışır.
1.  Kablosuz �nitesini alete takın.
2.  (lektrikli s�p�rgenin hortumunu alete bağlayın.
Ź ùek.��

3.  (lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.
Ź ùek.��:     1.  Bekleme d�ğmesi

4.  Aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine 
kısa s�reyle basın. Kablosuz çalıştırma lambası mavi 
yanıp söner.
Ź ùek.��:     1.  Kablosuz çalıştırma d�ğmesi 

2.  Kablosuz çalıştırma lambası

5.  Aletin anahtar tetiğini çekin. Anahtar tetik çekilir-
ken elektrikli s�p�rgenin çalıştığını kontrol edin.
(lektrikli s�p�rgenin kablosuz çalıştırılmasını durdur-
mak için alet �zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine 
basın.

N O T :  Alet �zerindeki kablosuz çalıştırma lambası, � 
saat s�reyle işlem yapılmazsa mavi yanıp sönmeyi 
k e s e r .  B u  d u r u m d a  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  ü z e r i n d e k i  b e k -
leme d�ğmesini ³AUT2´ konumuna alın ve alet �ze-
rindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine tekrar basın.
N O T :  (lektrikli s�p�rge bir gecikmeyle başlar�durur. 
(lektrikli s�p�rge, aletin anahtarla çalıştırıldığını 
algıladığında bir gecikme söz konusu olur.
N O T :  K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  i l e t i m  m e s a f e s i  k o n u m  v e  
çevre şartlarına bağlı olarak değişebilir.
N O T :  T e k  b i r  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  i k i  v e y a  d a h a  f a z l a  
alet kaydedildiğinde başka bir kullanıcı kablosuz 
çalıştırma işlevini kullandığından anahtar tetiği çek-
meseniz bile elektrikli s�p�rge çalışmaya başlayabilir.



157 TÜRKÇE

Kablosuz çalıştırma lambası durumunun açıklanması
Ź ùek.��:     1.  Kablosuz çalıştırma lambası

Kablosuz çalıştırma lambası kablosuz çalıştırma işlevinin durumunu gösterir. /amba durumunun anlamı için aşağı-
daki tabloya bakın.

D u r u m Kablosuz çalıştırma lambası Açıklama

R e n k  
Kapalı

 
Yanıp 

s ö n ü y o r

S ü r e

B e k l e m e d e M a v i 2 s a a t (lektrikli s�p�rgenin kablosuz çalıştırılması kullanılabilir. � saat 
s�reyle işlem yapılmazsa lamba otomatik olarak söner.

A l e t  
çalışırken.

(lektrikli s�p�rgenin kablosuz çalıştırılması kullanılabilir ve alet 
çalışıyor.

Alet kaydı <eşil 20 s a n i y e Alet kaydı için hazır. (lektrikli s�p�rge tarafından alet kaydı 
b e k l e n i y o r .

2 s a n i y e Alet kaydı tamamlandı. Kablosuz çalıştırma lambası mavi yanıp 
sönmeye başlar.

A l e t  k a y -
dının iptal 
e d i l m e s i

Kırmızı 20 s a n i y e Alet kaydının iptali için hazır. (lektrikli s�p�rge tarafından iptal 
b e k l e n i y o r .

2 s a n i y e Alet kaydı iptali tamamlandı. Kablosuz çalıştırma lambası mavi 
yanıp sönmeye başlar.

'iğer Kırmızı 3 s a n i y e Kablosuz �nitesine g�ç besleniyor ve kablosuz çalıştırma işlevi 
başlıyor.

Kapalı - - (lektrikli s�p�rgenin kablosuz çalıştırılması durduruldu.

Elektrikli süpürge için alet kaydının 
i p t a l  e d i l m e s i

(lektrikli s�p�rge için alet kaydını iptal ederken aşağı-
daki prosed�r� uygulayın.
1.  (lektrikli s�p�rge ve alete bataryaları takın.
2.  (lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.
Ź ùek.��:     1.  Bekleme d�ğmesi

3.  (lektrikli s�p�rge �zerindeki kablosuz çalıştırma 
d�ğmesine � saniye s�reyle basın. Kablosuz çalıştırma 
lambası yeşil yanıp söner ve daha sonra kırmızı olur. 
2ndan sonra aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma 
d�ğmesine aynı şekilde basın.
Ź ùek.��:     1.  Kablosuz çalıştırma d�ğmesi 

2.  Kablosuz çalıştırma lambası

øptal başarıyla yapılırsa kablosuz çalıştırma lambaları 
� saniye s�reyle kırmızı yanar ve mavi yanıp sönmeye 
başlar.

N O T :  Kablosuz çalıştırma lambaları �� saniye geç-
tikten sonra kırmızı yanıp sönmeyi keser. S�p�rge 
�zerindeki kablosuz çalıştırma lambası yanıp söner-
ken aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine 
basın. Kablosuz çalıştırma lambası kırmızı yanıp 
sönmezse kablosuz çalıştırma d�ğmesine kısa s�reli 
basın ve tekrar basılı tutun.



158 TÜRKÇE

Kablosuz çalıştırma işlevi için sorun giderme
2narım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti 
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita <etkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek parça-
ları kullanın.

A n o r m a l  d u r u m Olası nedeni (arıza) Ç ö z ü m ü

Kablosuz çalıştırma lambası yanmı-
yor�yanıp sönm�yor.

Kablosuz �nitesi alete takılmamış. 
Kablosuz �nitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz �nitesini doğru takın.

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i  v e / v e y a  
y u v a  k i r l i .

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i n d e k i  t o z u  v e  k i r i  
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

Aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma 
d�ğmesine basılmamış.

Aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma d�ğmesine 
kısa s�reyle basın.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e  ü z e r i n d e k i  b e k l e m e  
d�ğmesi ³AUT2´ konumuna alınmamış.

(lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.

G ü ç  b e s l e m e s i  y o k A l e t e  v e  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  g ü ç  b e s l e y i n .

Alet kaydı � alet kaydı iptali başarıyla 
tamamlanamıyor.

Kablosuz �nitesi alete takılmamış. 
Kablosuz �nitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz �nitesini doğru takın.

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i  v e / v e y a  
y u v a  k i r l i .

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i n d e k i  t o z u  v e  k i r i  
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e  ü z e r i n d e k i  b e k l e m e  
d�ğmesi ³AUT2´ konumuna alınmamış.

(lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.

G ü ç  b e s l e m e s i  y o k A l e t e  v e  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  g ü ç  b e s l e y i n .

Hatalı çalışma Kablosuz çalıştırma d�ğmesine kısa s�reyle basın 
ve alet kaydı�iptal prosed�rlerini yeniden uygulayın.

A l e t  v e  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  b i r b i r l e r i n d e n  
uzakta �iletim aralığının dışında�.

Aleti ve elektrikli s�p�rgeyi birbirlerine yaklaştırın. 
Maksimum iletim mesafesi yaklaşık �� m’dir, ancak 
şartlara bağlı olarak değişebilir.

Alet kaydını�iptalini tamamlamadan 
ö n c e ;  
- Alet �zerindeki anahtar tetik çekilmiş 
v e y a ;   
- El e k t r i k l i  s ü p ü r g e  ü z e r i n d e k i  g ü ç  
d�ğmesine basılmış.

Kablosuz çalıştırma d�ğmesine kısa s�reyle basın 
ve alet kaydı�iptal prosed�rlerini yeniden uygulayın.

A l e t  v e y a  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  i ç i n  a l e t  
kaydı prosed�rleri tamamlanmamış.

Alet ve elektrikli s�p�rge için alet kaydı prosed�rle-
rini aynı zamanda uygulayın.

<�ksek g�çte radyo dalgaları �reten 
diğer cihazlardan radyo paraziti.

Aleti ve elektrikli s�p�rgeyi, :i-Fi cihazları ve mikro-
dalga fırınlar gibi cihazlardan uzak tutun.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e ,  a l e t i n  a n a h t a r l a  
çalıştırılması ile birlikte çalışmıyor.

Kablosuz �nitesi alete takılmamış. 
Kablosuz �nitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz �nitesini doğru takın.

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i  v e / v e y a  
y u v a  k i r l i .

K a b l o s u z  ü n i t e s i n i n  t e r m i n a l i n d e k i  t o z u  v e  k i r i  
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

Aletin �zerindeki kablosuz çalıştırma 
d�ğmesine basılmamış.

Kablosuz çalıştırma d�ğmesine kısa s�reli basın ve 
kablosuz çalıştırma lambasının mavi yanıp sönd�-
ğ�n� kontrol edin.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e  ü z e r i n d e k i  b e k l e m e  
d�ğmesi ³AUT2´ konumuna alınmamış.

(lektrikli s�p�rge �zerindeki bekleme d�ğmesini 
³AUT2´ konumuna alın.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  10’ d a n  f a z l a  a l e t  
kayıtlı.

Alet kaydını yeniden yapın. 
(lektrikli s�p�rgeye ��’dan fazla alet kayıtlı ise ilk 
ö n c e  k a y d e d i l e n  a l e t  o t o m a t i k  o l a r a k  i p t a l  e d i l i r .

(lektrikli s�p�rge t�m alet kayıtlarını 
silmiş.

Alet kaydını yeniden yapın.

G ü ç  b e s l e m e s i  y o k A l e t e  v e  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e y e  g ü ç  b e s l e y i n .

A l e t  v e  e l e k t r i k l i  s ü p ü r g e  b i r b i r l e r i n d e n  
uzakta �iletim aralığının dışında�.

Aleti ve elektrikli s�p�rgeyi birbirlerine yaklaştırın. 
Maksimum iletim mesafesi yaklaşık �� m’dir, ancak 
şartlara bağlı olarak değişebilir.

<�ksek g�çte radyo dalgaları �reten 
diğer cihazlardan radyo paraziti.

Aleti ve elektrikli s�p�rgeyi, :i-Fi cihazları ve mikro-
dalga fırınlar gibi cihazlardan uzak tutun.

El e k t r i k l i  s ü p ü r g e ,  a l e t i n  a n a h t a r  
tetiği çekilmeden çalışıyor.

'iğer kullanıcılar, elektrikli s�p�rgenin 
kablosuz çalıştırılmasını kendi aletle-
riyle kullanıyor.

'iğer aletlerin kablosuz çalıştırma d�ğmesini kapa-
tın veya diğer aletlerin alet kaydını iptal edin.
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B A K I M
DİKKAT:  Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT:  B e n z i n ,  t i n e r ,  a l k o l  v e  b e n z e r i  
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti (MNø<(T/ø ve dA/,ùMA<A HA=,5 durumda 
tutmak için onarımlar, başka her t�rl� bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Toz kutusunun filtresinin değiştirilmesi
İsteğe bağlı aksesuarlar
1.  Toz kutusunun kolunu aşağı bastırarak toz kutu-
sunu çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  K o l

2.  Filtre kapağının deliklerine d�z tornavida sokarak 
filtre kapağını çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  Dü z  t o r n a v i d a  2.  Filtre kapağı

3.  Filtreyi filtre mahfazasından çıkarın.
Ź ùek.��:     1.  F i l t r e  2.  Filtre mahfazası

4.  Filtre mahfazasına yeni bir filtre takın ve daha 
sonra filtre kapağını takın.
5.  Toz kutusunun kapağını kapatın ve daha sonra toz 
kutusunu toz toplama sistemine takın.

Sızdırmazlık başlığının değiştirilmesi
İsteğe bağlı aksesuarlar
Sızdırmazlık başlığı eskirse toz toplama performansı 
d�şer. (skirse değiştirin.
Sızdırmazlık başlığını çıkarın ve daha sonra çıkıntısı 
yukarı gelecek şekilde yenisini takın.
Ź ùek.��:     1.  dıkıntı 2.  Sızdırmazlık başlığı

İSTEöE BAöLI 
A K S E S U A R L A R

DİKKAT:  B u  a k s e s u a r l a r  v e  e k  p a r ç a l a r  b u  
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
m a k  i ç i n  t a v s i y e  e d i l m e k t e d i r .  Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

B u  a k s e s u a r l a r l a  i l g i l i  d a h a  f a z l a  b i l g i y e  i h t i y a ç  d u y a r -
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
� Karb�r matkap uçları �S'S-plus karb�r matkap 

uçları�
•  K a r o t  m a t k a p  u c u

•  S i v r i  k e s k i
•  El m a s  k a r o t  m a t k a p  u c u
� Soğuk keski
� <assı keski
•  K a n a l  a ç m a  k e s k i s i
•  M a n d r e n  a d a p t ö r ü
� Anahtarsız matkap mandreni
•  U ç  g r e s i
� 'erinlik mastarı
� Toz �Àeme aparatı
� Toz başlığı
� Toz başlığı seti
•  T o z  t o p l a m a  s i s t e m i
•  K a b l o s u z  ü n i t e s i
� 2rijinal Makita batarya ve şarj aleti
•  K o r u y u c u  g ö z l ü k
� Plastik taşıma çantası

N O T :  /istedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar �lkeden �lkeye farklılık gösterebilir.
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E N G L I S H
A n n e x  A :  E C  D e c l a r a t i o n  o f  C o n f o r m i t y
W e  a s t h e  m a n u f a ct u r e r s:  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  B u si n e ss 
a d d r e ss:  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
B E L G I U M .  A u t h o r i ze  Y a s u s h i  F u k a y a  f o r  t h e  co m p i l a t i o n  
of the technical file and declare under our sole responsibility 
t h a t  t h e  p r o d u ct ( s) ;  De si g n a t i o n :  C o r d l e s s  C o m b i n a t i o n  
H a m m e r . 'esignation of Type�s�� D H R 280,  D H R 281,  
D H R 282,  D H R 283. Fulfills all the relevant provisions of 
2006/ 42/ E C  and also fulfills all the relevant provisions of the 
following (C�(U 'irectives� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  a n d  a r e  
m a n u f a ct u r e d  i n  a cco r d a n ce  w i t h  t h e  f o l l o w i n g  H a r m o n i se d  
S t a n d a r d s:  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 a n d  i n t e r n a l  d o cu m e n t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S  
M a n a g e m e n t  P r o c e d u r e .
P l a ce  o f  d e c l a r a t i o n :  K o r t e n b e r g ,  B e l g i u m . 5esponsible 
p e r so n :  Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e c t o r  -  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
( d a t e  a n d  si g n a t u r e  o n  t h e  l a st  p a g e )

F R A N Ç A I S
A n n e x e  A  :  D é c l a r a t i o n  d e  c o n f o r m i t é  C E
N o u s,  M a k i t a  E u r o p e  N . V . , en tant que fabricant, ayant 
p o u r  a d r e s se  co m m e r ci a l e  :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  
3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i q u e ,  a u t o r i so n s Y a s u s h i  F u k a y a  
à compiler le fichier technique et déclarons sous notre 
entiqre responsabilité que le produit � désignation � M a r t e a u  
C o m b i n é  s a n s  F i l , désignation du �des� type�s� � D H R 280,  
D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  R e s p e c t e ( n t )  t o u t e s  l e s  
dispositions pertinentes de la directive 2006/ 42/ E C  a i n s i  q u e  
celles des directives C(�U( suivantes � 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U , et est �sont� fabriqué�s� conformément au[ normes 
harmonisées suivantes � E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  
60745- 2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  
55014- 2: 2015,  a i n s i  q u ’ a u  d o c u m e n t  i n t e r n e  :  P r o c é d u r e  d e  
g e s t i o n  R o H S  M a k i t a  Q S D A 001- Q C .
/ieu de la déclaration � K o r t e n b e r g ,  B e l g i q u e . 5esponsable � 
Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e c t e u r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  ( d a t e  e t  
si g n a t u r e  su r  l a  d e r n i è r e  p a g e )

D E U T S C H
A n h a n g  A :  E G - K o n f o r m i t ä t s e r k l ä r u n g
W i r  a l s d i e  H e r st e l l e r :  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  
G e sch ä f t sa d r e sse :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n . beauftragen Y a s u s h i  F u k a y a  m i t  
d e r  Z u sa m m e n st e l l u n g  d e r  t e ch n i sc h e n  Do ku m e n t a t i o n  u n d  
e r kl ä r e n  u n t e r  u n se r e r  a l l e i n i g e n  V e r a n t w o r t u n g ,  d a ss d a s 
( d i e )  P r o d u kt ( e ) ;  B e ze i ch n u n g :  A k k u - K o m b i - B o h r h a m m e r .  
Bezeichnung des �der� Typs �Typen�� D H R 280,  D H R 281,  
D H R 282,  D H R 283. (rf�llt alle relevanten Vorschriften von 
2006/ 42/ E C  sowie alle relevanten Vorschriften der folgenden 
EG / EU -R i c h t l i n i e n :  2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  u n d  w e r d e n  
g e m ä ß  d e n  f o l g e n d e n  h a r m o n i s i e r t e n  N o r m e n  g e f e r t i g t :  
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 
u n d  i n t e r n e s  Do k u m e n t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S -
M a n a g e m e n t v e r f a h r e n .
O r t  d e r  Er kl ä r u n g :  K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n .  V e r a n t w o r t l i ch e  
P e r so n :  Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e k t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
( Da t u m  u n d  U n t e r sch r i f t  a u f  d e r  l e t zt e n  S e i t e )

I T A L I A N O
A l l e g a t o  A :  D i c h i a r a zi o n e  d i  c o n f o r m i t à  C E
,n qualità di fabbricante, M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  co n  i n d i r i zzo  
a zi e n d a l e  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
B e l g i o ,  a u t o r i zza  Y a s u s h i  F u k a y a  a l l a  co m p i l a zi o n e  d e l l a  
d o cu m e n t a zi o n e  t e cn i ca  e  d i ch i a r a ,  so t t o  l a  p r o p r i a  e d  
esclusiva responsabilità, che il prodotto o i prodotti con 
d e si g n a zi o n e  T a s s e l l a t o r e  c o m b i n a t o  a  b a t t e r i a ,  e  co n  
d e si g n a zi o n e  d e l  t i p o  o  d e i  t i p i :  D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283, q conforme a tutte le disposizioni rilevanti della 
normativa 2006/ 42/ E C ,  e  ch e  è ,  i n o l t r e ,  co n f o r m e  a  t u t t e  l e  
disposizioni rilevanti delle 'irettive C(�U( seguenti, 2014/ 30/
E U ,  2011/ 65/ E U , ed q fabbricato in conformità agli Standard 
A r m o n i zza t i  se g u e n t i ,  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  
60745- 2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  
E N  55014- 2: 2015  e  a l  d o cu m e n t o  i n t e r n o :  P r o c e d u r a  d i  
g e s t i o n e  R o H S  M a k i t a  Q S D A 001- Q C .  
S e d e  d e l l a  d i ch i a r a z i o n e :  K o r t e n b e r g ,  B e l g i o .  P e r so n a  
responsabile� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e t t o r e  –  M a k i t a  E u r o p e  
N . V .  �data e firma sull’ultima pagina�

N E D E R L A N D S
A a n h a n g s e l  A :  E G - v e r k l a r i n g  v a n  c o n f o r m i t e i t
:ij als de fabrikant� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , vestigingsadres� 
J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i ë ,  
volmachtigen Y a s u s h i  F u k a y a  tot samenstelling van het 
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke 
dat het product�en�, omschrijving� A c c u c o m b i h a m e r ;  
typenummer�s�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 ;  
voldoet aan alle relevante voorschriften van richtlijn 2006/ 42/
E C  en voldoet tevens aan de relevante voorschriften van 
de volgende (*�(U-richtlijnen� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  
en is vervaardigd in overeenstemming met de volgende 
g e h a r m o n i se e r d e  n o r m e n :  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  
60745- 2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  
55014- 2: 2015  e n  i n t e r n  d o cu m e n t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  
R o H S - b e h e e r s p r o c e d u r e .
Plaats van verklaring� K o r t e n b e r g ,  B e l g i ë .  V e r a n t w o o r d e l i j ke  
p e r so o n :  Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e c t e u r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
( d a t u m  e n  h a n d t e ke n i n g  o p  d e  l a a t st e  p a g i n a )

E S P A Ñ O L
A n e x o  A :  D e c l a r a c i ó n  C E  d e  c o n f o r m i d a d
Nosotros como los fabricantes� M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  
Di r e cci ó n  co m e r ci a l :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B é l g i c a .  A u t o r i za m o s a  Y a s u s h i  F u k a y a  p a r a  
la compilación del archivo técnico y declaramos ante nuestra 
sola responsabilidad que el�los� producto�s�� 'esignación� 
M a r t i l l o  R o t a t i v o  C o m b i n a d o  I n a l á m b r i c o .  De si g n a ci ó n  
d e  t i p o ( s) :  D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  C u m p l e  
todas las provisiones pertinentes de 2006/ 42/ E C  y también 
cumple con todas las provisiones pertinentes de las 'irectivas 
C E/ U E s i g u i e n t e s :  2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  y está fabricado 
de acuerdo con los estándares unificados siguientes� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 y 
d o c u m e n t o  i n t e r n o :  Q S D A 001- Q C  P r o c e d i m i e n t o  d e  g e s t i ó n  
M a k i t a  R o H S .  
L u g a r  d e  l a  d e cl a r a ci ó n :  K o r t e n b e r g ,  B é l g i c a .  P e r so n a  
responsable� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e c t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  
N . V .  �fecha y firma en la última página�
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P O R T U G U Ê S
A n e x o  A :  D e c l a r a ç ã o  d e  c o n f o r m i d a d e  d a  C E
A empresa, na qualidade de fabricante� M a k i t a  E u r o p e  
N . V . ,  En d e r e ç o  co m e r ci a l :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B é l g i c a .  A u t o r i za m o s Y a s u s h i  F u k a y a  a  
realizar a compilaçmo do ficheiro técnico e declaramos, 
ao abrigo da nossa própria responsabilidade, que o�s� 
p r o d u t o ( s) ;  De si g n a çã o :  M a r t e l e t e  C o m b i n a d o  A  B a t e r i a .  
De si g n a çã o  d e  t i p o ( s) :  D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283. Cumpre todas as indicações relevantes da 
2006/ 42/ E C , cumprindo ainda todas as indicações relevantes 
das seguintes 'iretivas C(�U(� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U  e smo fabricados de acordo com as seguintes Normas 
H a r m o n i za d a s:  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015  e  d o cu m e n t o  i n t e r n o :  Q S D A 001- Q C  P r o c e d i m e n t o  
d e  G e s t ã o  R o H S  M a k i t a .  
L o ca l  d a  d e cl a r a çã o :  K o r t e n b e r g ,  B é l g i c a .  P e sso a  
responsável� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
�data e assinatura na última página�

D A N S K
T i l l æ g  A :  E F  k o n f o r m i t e t s e r k l æ r i n g
V i  so m  p r o d u c e n t e r :  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  
F o r r e t n i n g s a d r e s s e :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2 ,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n ,  a u t o r i se r e r  Y a s u s h i  F u k a y a  t i l  
kompilationen af den tekniske fil og erkl rer, under vores 
eneansvar, at produktet �produkterne�, Betegnelse� A k k u -
k o m b i n a t i o n s h a m m e r . Betegnelse for type �typer�� D H R 280,  
D H R 281,  D H R 282,  D H R 283, opfylder alle de relevante 
betingelser for 2006/ 42/ E C  og opfylder desuden alle de 
relevante betingelser i følgende (F�(U-direktiver� 2014/ 30/
E U ,  2011/ 65/ E U  og er fremstillet i overensstemmelse 
med de følgende harmoniserede standarder� E N  
60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 
o g  d e t  i n t e r n e  d o ku m e n t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S -
a d m i n i s t r a t i o n s p r o c e d u r e .  
Sted for erkl ring� K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n . Ansvarlig person� 
Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e k t ø r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  ( d a t o  o g  
u n d e r skr i f t  p å  d e n  si d st e  si d e )

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Ǽμείς ως οι κατασκευαστές� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , ǻιεύθυνση 
επιχείρησης� J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
Ǻέλγιο. Ǽȟουσιοδοτούμε τον Y a s u s h i  F u k a y a  για τη σύνταȟη 
του τεχνικού αρχείου και δηλώνουμε, υπό την αποκλειστική 
ευθύνη μας, ότι το�α� προȧόν�τα�, ȋαρακτηρισμός� ĭορητό 
δράπανο συνδυασμού. ȋαρακτηρισμός τύπου�ων�� 
D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283. ǿκανοποιεί όλες 
τις σχετικές διατάȟεις της ȅδηγίας 2006/ 42/ E C  και επίσης 
ικανοποιεί όλες τις σχετικές διατάȟεις των ακόλουθων 
ȅδηγιών ǼȀ�ǼǼ� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  και κατασκευάȗεται 
σύμφωνα με τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 και το 
εσωτερικό έγγραφο� QSDA���-QC Διαδικασία διαχείρισης 
RoHS της Makita.
ȉόπος της δήλωσης� Kortenberg, Ǻέλγιο. Ȋπεύθυνος� 
Yasushi Fukaya, Διευθυντής – Makita Europe N.V. 
�ημερομηνία και υπογραφή στην τελευταία σελίδα�

T Ü R K Ç E
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
hretici olarak biz, iş adresi J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B e l ç i k a  o l a n  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ;  Y a s u s h i  
F u k a y a ’yı teknik dosyanın hazırlanması için yetkilendiriyor 
ve tek sorumlu olarak hr�n Adı� K a b l o s u z K o m b i n e  D a r b e l i  
M a t k a p  Model adı� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283  
o l a n  ü r ü n ü n / ü r ü n l e r i n  2006/ 42/ E C ’ n i n  i l g i l i  t ü m  h ü k ü m l e r i n i n  
gerekliliklerini yerine getirdiğini, ayrıca 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U  AT�AB 'irektiÀerinin ilgili t�m h�k�mlerinin gerekliliklerini 
yerine getirdiğini ve E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745-
2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 (şdeğer Standartlarına ve Q S D A 001- Q C  M a k i t a  
R o H S  Y ö n e t i m  P r o s e d ü r ü  dahili belgesinin ilkelerine uygun 
olarak �retildiğini beyan ediyoruz. 
Beyan yeri� K o r t e n b e r g ,  B e l ç i k a . Sorumlu kişi� Y a s u s h i  
F u k a y a ,  M ü d ü r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  �tarih ve imza son 
sayfada bulunmaktadır�

S V E N S K A
B i l a g a  A :  E G - f ö r s ä k r a n  o m  ö v e r e n s s t ä m m e l s e
, egenskap av tillverkare� M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  m e d  
f ö r e t a g sa d r e s s J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n , auktoriserar vi Y a s u s h i  
F u k a y a  för sammanställningen av den tekniska 
dokumentationen och försäkrar under ansvar att 
p r o d u kt e n  ( e l l e r  p r o d u kt e r n a )  –  B e t e ckn i n g :  B a t t e r i d r i v e n  
k o m b i n a t i o n s h a m m a r e . Typbeteckning� D H R 280,  D H R 281,  
D H R 282,  D H R 283.  ± uppfyller alla relevanta bestämmelser i 
2006/ 42/ E C  och även uppfyller alla relevanta bestämmelser 
i följande (*�(U-direktiv� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U ,  sa m t  ä r  
tillverkade i enlighet med följande harmoniserade standarder� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  o ch  
d e t  i n t e r n a  d o ku m e n t e t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S -
h a n t e r i n g s f ö r f a r a n d e .
Plats för givande av försäkran� K o r t e n b e r g ,  B e l g i e n .  
Ansvarig person� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e k t ö r  –  M a k i t a  
E u r o p e  N . V .  ( d a t u m  o ch  u n d e r skr i f t  p å  si st a  si d a n )

N O R S K
T i l l e g g  A :  E F - s a m s v a r s e r k l æ r i n g
V i ,  so m  p r o d u se n t e r :
M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  F o r r e t n i n g sa d r e ss e :  J a n - B a p t i s t  
V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i a
a u t o r i se r e r  Y a s u s h i  F u k a y a  til å kompilere den tekniske filen 
og erkl rer under vårt eneansvar at produktet�
B e t e g n e l se :  B a t t e r i d r e v e t  k o m b i n a s j o n s h a m m e r
Modellbetegnelse� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  
2ppfyller alle relevante bestemmelser i 2006/ 42/ E C  
og oppfyller også alle bestemmelser i følgende (F�
(U-direktiver� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  o g  e r  f r e m st i l t  
i samsvar med følgende harmoniserte standarder� E N  
60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  
o g  i n t e r n t  d o ku m e n t :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S  
s t y r i n g s p r o s e d y r e .
Sted for erkl ring� K o r t e n b e r g ,  B e l g i a .
Ansvarlig� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e k t ø r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
( d a t o  o g  si g n a t u r  p å  si st e  si d e )
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S U O M I
L i i t e  A :  E Y - v a a t i m u s t e n m u k a i s u u s v a k u u t u s
Vastuullinen valmistaja� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , yrityksen 
o so i t e :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i a ,  
valtuuttaa Y a s u s h i  F u k a y a n  ko ko a m a a n  t e kn i se t  a si a ki r j a t  
ja vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuote �tuotteet�� 
L a i t t e e n  n i m i :  A k k u k ä y t t ö i n e n  y h d i s t e l m ä p o r a .  L a i t t e e n  
tyyppi �tyypit�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  
Täyttää kaikki direktiivin 2006/ 42/ E C  olennaiset vaatimukset 
sekä täyttää myös kaikki seuraavien (<-�(U-direktiivien 
olennaiset vaatimukset� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  j a  o n  
valmistettu seuraavien yhdenmukaistettujen standardien� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  
se kä  si sä i se n  a si a ki r j a n :  Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S -
h a l l i n t a m e n e t t e l y  m u k a i s e s t i .  
Il m o i t u kse n  a n t o p a i kka :  K o r t e n b e r g ,  B e l g i a .  V a st u u h e n ki l ö :  
Y a s u s h i  F u k a y a ,  j o h t a j a  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  �päivämäärä 
ja allekirjoitus viimeisellä sivulla�

L A T V I E Š U
A pielikums: EK atbilstības deklarācija
5ažotājs M a k i t a  E u r o p e  N . V . , juridiskā adrese� J a n -
Baptist Vinkstraat �, ���� Kortenberg, Beļģija, pilnvaro 
savu pārstāvi Y a s u s h i  F u k a y a  sagatavot tehnisko 
dokumentāciju un ar mūsu vienpersonisko atbildību paziƼot, 
ka izstrādājums�-i�, nosaukums� Bezvadu kombinētais 
v e s e r i s , veids�-i�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 ,  
atbilst visiem attiecīgajiem direktīvas 2006/ 42/ E C  
noteikumiem, kā arī atbilst visiem attiecīgajiem šādu (K�
(S direktīvu noteikumiem� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U ,  u n  i r  
ražots�-i� saskaƼā ar šādiem harmonizētajiem standartiem� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015, kā arī 
saskaƼā ar iekšējo dokumentu� Q S D A 001- Q C  M a k i t a  R o H S  
pārvaldības procedūra.
'eklarācijas izdošanas vieta� Kortenberg, Beļģija. Atbildīgā 
p e r so n a :  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  d i r e k t o r s  Y a s u s h i  F u k a y a  
�datumu un parakstu skatiet pēdējā lapā�

LIETUVIŲ KALBA
A  p r i e d a s :  E B  a t i t i k t i e s  d e k l a r a c i j a
M e s,  g a m i n t o j a i  M a k i t a  E u r o p e  N . V . , įmonės adresas� 
J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a ,  
įgaliojame Y a s u s h i  F u k a y a  parengti techninę bylą ir savo 
išskirtine atsakomybe deklaruojame, kad gaminys �-iai�� 
žymuo� Belaidis kombinacinis gręžtuvas� Tipo �-ų� 
žymuo� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  A t i t i n ka  
visus aktualius 2006/ 42/ E C  n u o st a t u s i r  t a i p  p a t  t o l i a u  
nurodytų (B�(S direktyvų nuostatus� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U � be to, pagaminta laikantis šių darniųjų standartų� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  i r  
vidinio dokumento� Q S D A 001- Q C  „M a k i t a “ R o H S  v a l d y m o  
procedūra.  
'eklaravimo vieta� K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a .  A t sa ki n g a si s a sm u o :  
M a k i t a  E u r o p e  N . V .  d i r e k t o r i u s  Y a s u s h i  F u k a y a  ( d a t a  i r  
parašas pateikti paskutiniame puslapyje�

E E S T I
L i s a  A :  E Ü  v a s t a v u s d e k l a r a t s i o o n
M e i e  ku i  t o o t j a d :  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  j u r i i d i l i n e  a a d r e ss:  J a n -
B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i a , volitame 
Y a s u s h i  F u k a y a  ko o st a m a  t e h n i l i st  t o i m i ku t  j a  ki n n i t a m e  
oma ainuvastutusel, et toode�tooted� nimetus� J u h t m e t a  
k o m b i n a t s i o o n i h a a m e r � T��binimetus�ed�� D H R 280,  
D H R 281,  D H R 282,  D H R 283� vastab direktiivi 2006/ 42/
E C  kõigile asjaomastele sätetele ning (h�(/ direktiivide 
2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  kõ i g i l e  a sj a o m a st e l e  sä t e t e l e  n i n g  
o n  t o o d e t u d  ko o skõ l a s j ä r g m i st e  ü h t l u st a t u d  st a n d a r d i t e :  
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  j a  
si se d o ku m e n d i g a  Q S D A 001- Q C  ( M a k i t a  o h t l i k e  a i n e t e  
k a s u t a m i s e  p i i r a m i s e  m e n e t l u s k o r d ) .
De kl a r e e r i m i sko h t :  K o r t e n b e r g ,  B e l g i a . Vastutav isik� 
Yasushi Fukaya, direktor í Makita Europe N.V. �kuupäev ja 
allkiri viimasel lehek�ljel�

P O L S K I
Aneks A: Deklaracja zgodności WE
My jako producent� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , adres firmy� 
J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i a .  
Upoważniamy pana Y a s u s h i  F u k a y a  d o  o p r a co w a n i a  
dokumentacji technicznej i wydania oĞwiadczenia na 
naszą wyłączną odpowiedzialnoĞć, że produkt�y�� 2pis� 
Młotowiertarka Akumulatorowa. 2znaczenie typu �typów�� 
D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283. Spełniają wszelkie 
stosowne postanowienia dyrektywy 2006/ 42/ E C  i  d o d a t ko w o  
spełniają wszelkie stosowne postanowienia poniższych 
dyrektyw :(�U(� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  i są produkowane 
zgodnie z następującymi normami zharmonizowanymi� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  o r a z 
wewnętrznym dokumentem� Procedura zarządzania firmy 
Makita w ramach RoHS QSDA���-QC .
Miejsce złożenia deklaracji� K o r t e n b e r g ,  B e l g i a . 2soba 
o d p o w i e d zi a l n a :  Y a s u s h i  F u k a y a ,  D y r e k t o r  M a k i t a  E u r o p e  
N . V .  ( d a t a  i  p o d p i s n a  o st a t n i e j  st r o n i e )

M A G Y A R
A. függelék: EK megfelelőségi nyilatkozat
Felelős gyártóként, a M a k i t a  E u r o p e  N . V . , székhely címe� 
J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i u m ,  
feljogosítjuk Y a s u s h i  F u k a y a -t a műszaki dokumentáció 
összeállítására, és saját kizárólagos felelősség�nkre 
kijelentj�k, hogy a termék�ek�� rendeltetése� A k k u m u l á t o r o s  
k o m b i n á l t  k a l a p á c s � típusmegnevezése� D H R 280,  D H R 281,  
D H R 282,  D H R 283 ;  m e g f e l e l  a  2006/ 42/ E C  irányelv minden 
vonatkozó rendelkezésének, továbbá megfelel az alábbi 
(K�(U irányelvek minden vonatkozó rendelkezésének� 
2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U , és gyártása az alábbi harmonizált 
szabványoknak� E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 és a következő belső dokumentumnak megfelelően 
történt� Q S D A 001- Q C  M a k i t a  E l e k t r o m o s  é s  e l e k t r o n i k u s  
b e r e n d e zé s e k  v e s zé l y e s  a n y a g a i n a k  k o r l á t o zá s á r a  
( R o H S )  v o n a t k o zó  k e ze l é s i  e l j á r á s .
A nyilatkozattétel helye� K o r t e n b e r g ,  B e l g i u m . Felelős 
személy� Y a s u s h i  F u k a y a ,  i g a zg a t ó  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
�dátum és aláírás az ut o l só  l a p o n )
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S L O V E N S K Y
P r í l o h a  A :  V y h l á s e n i e  o  zh o d e  v  r á m c i  E S
Naša spoločnosť, ako výrobca� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , firemná 
a d r e sa :  J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
B e l g i c k o . Týmto oprávňujeme Y a s u s h i  F u k a y a  n a  
zostavenie technického súboru a vyhlasujeme na našu 
výhradnú zodpovednosť, že výrobok�ky�� 2značenie� 
A k u m u l á t o r o v é  k o m b i n o v a n é  k l a d i v o . 2značenie 
typu�ov�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283. SpĎňa 
všetky príslušné ustanovenia 2006/ 42/ E C  a taktiež spĎňa 
všetky príslušné ustanovenia nasledujúcich smerníc 
ES / EÚ :  2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U , pričom je vyrobená 
v súlade s nasledujúcimi harmonizovanými normami� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  a  
interný dokument� QSDA���-QC Postup spoločnosti 
Makita pri riadení obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických 
za r i a d e n i a c h  ( R o H S ) .  
Miesto vyhlásenia� K o r t e n b e r g ,  B e l g i c k o . =odpovedná 
osoba� Yasushi Fukaya, riaditeľ – Makita Europe N.V. 
�dátum a podpis sú uvedené na poslednej strane�

ČESKY
Příloha A: ES prohlášení o shodě
My, jako výrobci� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , Adresa firmy� J a n -
B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i e . Pověřujeme 
Y a s u s h i  F u k a y a  sestavením technické dokumentace a 
prohlašujeme na naši vlastní odpovědnost, že produkt�y�� 
2značení� A k u m u l á t o r o v é  k o m b i n o v a n é  k l a d i v o . Typové 
označení� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283. Splňuje 
veškerá příslušná ustanovení směrnice 2006/ 42/ E C  a  
také splňuje všechna související ustanovení následujících 
směrnic (S�(U� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  a je vyroben 
v souladu s následujícími harmonizovanými normami� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  a  
interním dokumentem� QSDA���-QC Postup řízení Makita 
R o H S .
Místo prohlášení� K o r t e n b e r g ,  B e l g i e . 2dpovědná osoba� 
Yasushi Fukaya, ředitel – Makita Europe N.V. ( d a t u m  a  
podpis na poslední straně�

S L O V E N S K O
P r i l o g a  A :  E S - i zj a v a  o  s k l a d n o s t i
M i ,  p o d j e t j e :  M a k i t a  E u r o p e  N . V . , poslovni naslov� J a n -
B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a .  ko  
proizvajalec pooblaščamo g. Y a s u s h i  F u k a y a  za sestavo 
tehnične datoteke in na lastno odgovornost izjavljamo, da je 
i zd e l e k;  o z n a k a :  Brezžično kombinirano kladivo O zn a ka  
vrst�e�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283.  V  skl a d u  z 
vsemi zadevnimi določili 2006/ 42/ E C  in ustreza zahtevam 
vseh bistvenih določil naslednjih 'irektiv (S�(U� 2014/ 30/
E U ,  2011/ 65/ E U  ter je izdelan v skladu z naslednjimi 
h a r m o n i zi r a n i m i  st a n d a r d i :  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  
E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  
E N  55014- 2: 2015 i n  i n t e r n i m  d o ku m e n t o m :  Q S D A 001- Q C  
P o s t o p e k  u p r a v l j a n j a  p o d j e t j a  M a k i t a  v  s k l a d u  z d i r e k t i v o  
o  o m e j e v a n j u  n e v a r n i h  s n o v i  ( R o H S ) .  
Kraj izjave� K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a . 2dgovorna oseba� Y a s u s h i  
F u k a y a ,  d i r e k t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  ( d a t u m  i n  p o d p i s n a  
za d n j i  st r a n i )

S H Q I P
S h t o j c a  A :  D e k l a r a t a  e  k o n f o r m i t e t i t  e  K E - s ë
N e ,  si  ko m p a n i a  p r o d h u e se :  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  m e  a d r e së  
biznesi� J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
B e l g j i k ë ,  a u t o r i zo j m ë  Y a s u s h i  F u k a y a  p ë r  p ë r p i l i m i n  e  
ske d a r i t  t e kn i k d h e  d e kl a r o j m ë  se  ë sh t ë  p ë r g j e g j ë si a  j o n ë  e  
vetme se produkti�et�� Përkufizimi� Ç e k i ç  m e  k o m b i n i m  m e  
b a t e r i . Përcaktimi i llojit�eve�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283, përmbush të gjitha dispozitat përkatëse të 2006/ 42/
E C , gjithashtu përmbush edhe të gjitha dispozitat përkatëse 
të direktivave të mëposhtme të K(-së�B(-së� 2014/ 30/ E U ,  
2011/ 65/ E U  d h e  p r o d h o h e n  n ë  p ë r p u t h j e  m e  st a n d a r d e t  e  
harmonizuara në vijim� E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  
60745- 2- 6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  
55014- 2: 2015 dhe dokumentin e brendshëm� P r o c e d u r a  
për menaxhimin e kufizimit të substancave të rrezikshme 
( R o H S )  t ë  v e g l a v e  e l e k t r i k e  M a k i t a  Q S D A 001- Q C .
V e n d i  i  d e kl a r a t ë s:  K o r t e n b e r g ,  B e l g j i k ë .  P e r so n i  p ë r g j e g j ë s:  
Y a s u s h i  F u k a y a ,  d r e j t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  ( d a t a  d h e  
firma në faqen e fundit�

БЪЛГАРСКИ
Анекс А: ЕО декларация за съответствие
В качеството си на производител ние� M a k i t a  E u r o p e  
N . V . , с адрес на управление� J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  
���� Kortenberg, Белгия, упълномощаваме Y a s u s h i  
F u k a y a  да състави техническото досие и да декларира 
от наше име, че продукта�ите�� Наименование� 
Акумулаторен комбиниран перфоратор. Модел� 
D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  Отговаря�т� на 
съответните разпоредби на ��������ЕС и освен това 
отговаря�т� на съответните разпоредби на следните ȿО�
(ɋ директиви� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  и се произвежда�т� 
в съответствие със следните хармонизирани стандарти� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 и 
вътрешнофирмен документ QSDA���-QC ÄПроцедура на 
Makita за управление на ограничения на употребата на 
опасни вещества (RoHS)³.  
Място на издаване на декларацията� Kortenberg, Белгия.  
Оторизирано лице� Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
E u r o p e  N . V .  �дата и подпис на последната страница�

H R V A T S K I
P r i l o g  A :  E Z  I zj a v a  o  s u k l a d n o s t i
Mi kao proizvođači� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , sa sjedištem u J a n -
B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a  ovlašćujemo 
Y a s u s h i j a  F u k a y u  za sastavljanje tehničke datoteke i 
izjavljujemo pod vlastitom isključivom odgovornošću da 
je proizvod�i�� 2znaka� Bežični kombinirani rotirajući 
čekić. 2znaka vrste�a�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283. =adovoljava sve relevantne odredbe 'irektive 
2006/ 42/ E C  i također zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih direktiva (=-a�(U-a� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  i  
proizvodi se u skladu sa sljedećim usklađenim normama� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  i  
unutarnjim dokumentom tvrtke� Q S D A 001- Q C  P o s t u p a k  
u p r a v l j a n j a  t v r t k e  M a k i t a  u  s k l a d u  s  D i r e k t i v o m  o  
ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u 
električnoj i elektroničkoj opremi (RoHS).  
Mjesto davanja izjave� K o r t e n b e r g ,  B e l g i j a . 2dgovorna 
osoba� Y a s u s h i  F u k a y a ,  d i r e k t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  N . V .  
( d a t u m  i  p o t p i s n a  za d n j o j  st r a n i ci )
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МАКЕДОНСКИ
Анекс А: Изјава за сообразност на ЕЗ
Ние, производителите� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , со 
деловна адреса� J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 
Kortenberg, Белгија. Ƚо овластуваме Y a s u s h i  F u k a y a  
за составување на техничката датотека и изјавуваме 
под наша лична одговорност дека производот�-ите�� 
Ознака� Безжичен комбиниран чекан. Ознака на 
тип�-ови�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283. Ƚи 
исполнува сите релевантни одредби на 2006/ 42/ E C  и 
исто така ги исполнува сите релевантни одредби на 
следните директиви на ȿɁ�(У� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  
и се произведени во согласност со следниве усогласени 
стандарди� E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 и внатрешниот документ� Управна постапка за 
ограничување на опасни супстанции (RoHS) на Makita 
Q S D A 001- Q C .
Место на давање на изјавата� Kortenberg, Белгија.  
Одговорно лице� Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
E u r o p e  N . V .  �датум и потпис на последната страница�

ROMÂNĂ
Anexa A: Declaraţie de conformitate CE
N o i ,  M a k i t a  E u r o p e  N . V . ,  cu  se d i u l  so ci a l  î n :  J a n - B a p t i s t  
V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  B e l g i a ,  î n  ca l i t a t e  d e  
producători, îl împuternicim pe Y a s u s h i  F u k a y a  p e n t r u  
redactarea fişierului tehnic şi declarăm pe proprie răspundere 
că produsul �produsele�� 'enumire� A n s a m b l u  p e r c u t o r  
multifunc܊ional cu acumulator.  De n u m i r e a  m o d e l u l u i  
( m o d e l e l o r ) :  D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  D H R 283.  
5espectă toate prevederile relevante ale directivei 2006/ 42/
E C � de asemenea, respectă toate prevederile relevante 
ale următoarelor directive C(�U(� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U  şi este fabricat în conformitate cu următoarele standarde 
a r m o n i z a t e :  E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 şi cu documentul intern� P r o c e d u r a  d e  m a n a g e m e n t  
RoHS (limitarea utilizării substanţelor periculoase) Makita 
Q S D A 001- Q C .
/ocul declaraţiei� K o r t e n b e r g ,  B e l g i a .  P e r so a n a  
responsabilă� Y a s u s h i  F u k a y a ,  D i r e c t o r  –  M a k i t a  E u r o p e  
N . V .  �data şi semnătura pe ultima pagină�

СРПСКИ
Додатак A: EЗ декларација о усаглашености
Ми као произвоɻач� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , пословна 
адреса� J a n - B a p t i s t  V i n k s t r a a t  2,  3070 K o r t e n b e r g ,  
Белгија, овлашћујемо Y a s u s h i  F u k a y a  да састави 
техничку документацију и под нашом искључивом 
одговорношћу изјави да следећи производ� ознака� 
Бежични комбиновани чекић, Ознака тип�ов�a� D H R 280,  
D H R 281,  D H R 282,  D H R 283 .  Испуњава све одговарајуће 
одредбе директиве 2006/ 42/ E C  и све релевантне одредбе 
следећих директива ȿɁ�ȿУ� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  и 
произведен је у складу са следећим хармонизованим 
стандардима� E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2-
6: 2010,  E N  55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014-
2: 2015 и интерним документом� Q S D A 001- Q C  M a k i t a  
процедура за управљање ограничењем употребе 
одређених опасних супстанци (RoHS).
Место изјаве� Kortenberg, Белгија. Одговорна особа� 
Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. �датум и 
потпис се налазе на последњој страници�

РУССКИЙ
Приложение A: Сертификат соответствия ЕС
Производители� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , Ɋабочий адрес� 
Jan-Baptist Vinkstraat �, ���� Kortenberg, Бельгия.  
Уполномочиваем Y a s u s h i  F u k a y a  для составления 
файла технических данных и заявляем со всей нашей 
ответственностью, что изделие�я�� Наименование� 
Аккумуляторный трехрежимный перфоратор.  
Обозначение типа�ов�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283. Удовлетворяет всем соответствующим 
положениям 2006/ 42/ E C , а также удовлетворяет всем 
соответствующим положениям следующих Директив 
ȿɋ�ȿɋ� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  и производится 
согласно следующим гармонизированным стандартам� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  
и внутреннему документу� Процедура управления 
ограничениями на использование опасных 
материалов Makita QSDA���-QC.
Место декларирования� Kortenberg, Бельгия.  
Ответственное лицо� Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
E u r o p e  N . V .  �дата и подпись на последней странице�

ԔАЗАԔɒА
A ԕосымшасы: ЕԔ-ныԙ сԥйкестік жԧніндегі 
мԥлімдемесі
Ԧндіруші ретінде ԥрекет ететін�
M a k i t a  E u r o p e  N . V . , ɀԝмыс мекенжайы� J a n - B a p t i s t  
Vinkstraat �, ���� Kortenberg, Бельгия
Y a s u s h i  F u k a y a  мырзаԑа техникалыԕ файлды ԕԝрастыру 
ԧкілдігін беріп, айрыԕша жауапкершілікпен келесі 
ԧнім�-дер��
Ⱥтауы� Аккумуляторлы ԛш тԥртіпті перфоратор
Ɍԛрініԙ�тԛрлерініԙ� коды� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283 .
2006/ 42/ E C  стандартыныԙ барлыԕ тиісті талаптарына, 
2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/ E U  ȿԔ�ȿО директиваларыныԙ 
барлыԕ тиісті талаптарына сԥйкес келеді, сондай-аԕ 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015  
келісілген стандарттарына жԥне « Q S D A 001- Q C :  M a k i t a  
компаниясыныԙ RoHS талаптарына ԕатысты басԕару 
процедурасыª атты ішкі ԕԝжатына сԥйкес жасап 
шыԑарылды деп мԥлімдейді.
Мԥлімдеме жасалԑан жер� Kortenberg, Бельгия.
ɀауапты тԝлԑа� Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
E u r o p e  N . V .  �кԛні мен ԕол соԙԑы бетке ԕойылԑан�

УКРАЇНСЬКА
Додаток А: Декларація про відповідність 
стандартам ȯС
Ми, як виробник� M a k i t a  E u r o p e  N . V . , адреса компанії� 
Jan-Baptist Vinkstraat �, ���� Kortenberg, Бельгія.  
Надаємо Y a s u s h i  F u k a y a , уповноваження складати 
технічну документацію і з повною відповідальністю 
заявляємо щодо виробу�ів� таке� Найменування� 
Акумуляторний трирежимний перфоратор.  
Визначення типу�ів�� D H R 280,  D H R 281,  D H R 282,  
D H R 283. Відповідають усім відповідним положенням 
2006/ 42/ E C , а також відповідають усім відповідним 
положенням таких директив ȯɋ�ȯɋ� 2014/ 30/ E U ,  2011/ 65/
E U  та виготовлені згідно таких єдиних стандартів� 
E N  60745- 1: 2009+ A 11: 2010,  E N  60745- 2- 6: 2010,  E N  
55014- 1: 2006+ A 1: 2009+ A 2: 2011,  E N  55014- 2: 2015 і 
такого внутрішнього документу� Процедура керування 
обмеженням використання небезпечних речовин 
Q S D A 001- Q C  M a k i t a .
Місце декларування� Kortenberg, Бельгія. Відповідальна 
особа� Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. 
�дата і підпис на останній сторінці�
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简体中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授权Yasushi Fukaya
编译技术文件，并在我们单独负责之下声明产品；名称：充
电式电锤。类型名称：DHR280、DHR281、DHR282、DHR283。
满足2006/42/EC的所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指
示的所有相关条款：2014/30/EU、2011/65/EU，并根据以
下协调标准：EN 60745-1:2009+A11:2010、EN 60745-2-
6:2010、EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011、EN 55014-
2:2015和内部文档：QSDA001-QC  Makita  RoHS管理程序而制
造。
声明地点：Kortenberg，比利时。负责人：Yasushi  Fukaya，总
监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后一页上）

繁體中文

附錄A：EC符合性聲明
我們以製造商身份：
Makita  Europe  N.V.，營業地址：Jan-Baptist  Vinkstraat 
2，3070 Kortenberg，比利時
授權Yasushi Fukaya編寫技術檔案，並負全責聲明，下列產
品：
產品名稱：充電式鎚鑽
產品類型：DHR280、DHR281、DHR282、DHR283。
符合2006/42/EC的所有相關條款，並且符合下列EC/EU法規的
所有相關條款：2014/30/EU、2011/65/EU並且根據下列經過
協調的標準製造：EN 60745-1:2009+A11:2010、EN 60745-
2-6:2010、EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011、EN 55014-
2:2015以及內部文件：QSDA001-QC Makita RoHS管理程序。
聲明地點：Kortenberg，比利時。
負責人：Yasushi  Fukaya，指導者  -  Makita  Europe 
N.V.（日期與簽名在最後一頁）
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M a ki t a  Eu r o p e  N . V .
Ja n -B a p t i st  V i n kst r a a t  2,  

307 0 K o r t e n b e r g ,  B e l g i u m



EN Dust Collection System Instruction Manual
FR Système D’aspiration Des Poussières Manuel d’instructions
DE Staubabsaugung Gebrauchsanleitung
IT Sistema di raccolta polveri Istruzioni per l’uso
NL Stofopvangsysteem Gebruiksaanwijzing
ES Sistema de Recolección de Polvo Manual de instrucciones
PT SISTEMA DE COLETA DE PÓ Manual de instruções
DA Støvopsamlingssystem Brugervejledning
EL Σύστημα συλλογής σκόνης Εγχειρίδιο οδηγιών
TR Toz Toplama Sistemi Kullanım Kılavuzu
SV Dammuppsamlingssystem Bruksanvisning
NO Støvoppsamlingssystem Bruksanvisning
FI Pölynkeräysjärjestelmä Käyttöohje
LV Putekļu savākšanas sistēma Lietošanas rokasgrāmata
LT Dulkių surinkimo sistema Naudojimo instrukcija
ET Tolmukogumissüsteem Kasutusjuhend
PL System Zbierania Pyłu Instrukcja obsługi
HU Porgyűjtő rendszer Használati útmutató
SK Systém odsávania prachu Návod na obsluhu
CS Systém k odsávání prachu Návod k použití
SL Sistem za zbiranje prahu Navodila za uporabo
SQ Sistemi i pluhur-mbledhëses Manual Udhëzimi
BG Прахоуловителна система Упътване за работа
HR Sustav za skupljanje prašine Upute za korištenje
MK Систем за собирање прашина Упатство за работа
SR Систем за прикупљање прашине Упутство за употребу
RO Sistem de aspirare a prafului Manual de instrucţiuni
UK Пиловловлювальна система Інструкція з експлуатації
RU Система Пылеулавливания Инструкция по эксплуатации

ZHCN 集尘系统 使用说明书

ZHTW 桳⨢媊儛亨伞 ℬ䛕屗明㢥

KO 집진기 사용 설명서

ID Sistem Pengumpul Debu Buku Petunjuk
VI Hệ Thống Hút Bụi Hướng dẫn sử dụng
TH ระบบดดูฝุ่ น คูม่อืใชง้าน

FA سیستم گردگیر دفترچه راهنما

AR نظام تجمیع الغبار دلیل التعلیمات

DX08
DX09
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ENGLISH (Original instructions)

B e  s u r e  t o  r e a d  t h e  i n st r u ct i o n  m a n u a l  o f  t h e  p o w e r  t o o l  b e f o r e  u si n g  t h e  d u st  co l l e ct i o n  syst e m  w i t h  t h e  p o w e r  t o o l .

 CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and battery cartridge is removed before carrying out any work on 

the tool. F a i l u r e  t o  d o  so  m a y r e s u l t  i n  se r i o u s p e r so n a l  i n j u r y f r o m  a cci d e n t a l  st a r t -u p .
• Do not use the tool in wet conditions such as work on concrete surface and the similar.
• Do not point the nozzle at yourself or others when releasing the nozzle by pushing up the guide adjustment 

button.
• Always follow national laws, regulations and ordinance which prescribe working with materials hazardous 

to health. 
• Wear respiratory protection when emptying the dust case.

 NOTICE:
• Before installing the dust collection system, make sure that the attachment points and the power tool itself, 

particularly the electrical interface on the power tool, are free from dust and foreign matter. After installing 
the dust collection system, also make sure that it is securely installed.

• Do not touch the filter section when cleaning it.
• Do not use a brush or air duster to clean the filter section. U si n g  a  b r u sh  o r  co m p r e sse d  a i r  m a y d a m a g e  t h e  

filter.

FRANÇAIS (Instructions originales)

V e i l l e z à  l i r e  l e  m a n u e l  d ’ i n st r u ct i o n s  d e  l ’ o u t i l  é l e ct r i q u e  a va n t  d ’ u t i l i se r  l e  sy st è m e  d ’ a sp i r a t i o n  d e s p o u ssi è r e s a ve c 
l ’ o u t i l .

 ATTENTION :
• Veillez à ce que l’outil soit hors tension et que la cartouche de batterie soit retirée avant d’effectuer tout 

travail sur l’outil. L a  n o n -o b se r va t i o n  d e  ce t t e  r è g l e  p e u t  e n t r a î n e r  u n e  b l e ssu r e  g r a ve  e n  r a i so n  d ’ u n  d é m a r r a g e  
a cci d e n t e l .

• N’utilisez pas l’outil dans des conditions humides, par exemple en travaillant sur une surface en béton ou 
une matière similaire.

• Ne dirigez pas la buse vers vous-même ou vers d’autres personnes lorsque vous la relâchez en appuyant 
sur le bouton de réglage du guide.

• Respectez toujours les lois, les règlementations et les décrets nationaux en vigueur en matière de travail 
avec des matières dangereuses pour la santé.

• Portez une protection respiratoire lorsque vous videz le logement à poussière.

 REMARQUE :
• Avant d’installer le système d’aspiration des poussières, vérifiez que les points d’attache et l’outil électrique 

lui-même, notamment son interface électrique, soient exempts de poussières et de corps étrangers. Après 
avoir installé le système d’aspiration des poussières, vérifiez également qu’il est bien installé.

• Ne touchez pas la section filtre lorsque vous le nettoyez.
• N’utilisez pas une brosse ou un aspirateur pneumatique pour nettoyer la section filtre. L ’ u t i l i sa t i o n  d ’ u n e  

brosse ou d’air comprimé peut endommager le filtre.

DEUTSCH (Original-Anleitung)

L e se n  S i e  u n b e d i n g t  d i e  G e b r a u ch sa n l e i t u n g  d e s El e kt r o w e r kze u g s d u r ch ,  b e vo r  S i e  d i e  S t a u b a b sa u g u n g  m i t  d e m  
El e k t r o w e r kze u g  b e n u t ze n .

 VORSICHT:
• Vergewissern Sie sich vor der Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, dass das Werkzeug ausgeschaltet 

und der Akku abgenommen ist. A n d e r e n f a l l s ka n n  e s zu  sch w e r e n  P e r so n e n sch ä d e n  d u r ch  ve r se h e n t l i ch e s 
A n l a u f e n  ko m m e n .

• Benutzen Sie das Werkzeug nicht bei nassen Verhältnissen, z. B. bei Arbeiten an Betonflächen o. Ä.
• Richten Sie die Düse nicht auf sich selbst oder andere Personen, wenn Sie die Düse durch Hochdrücken des 

Führungseinstellknopfes freigeben.
• Befolgen Sie stets die Gesetze, Vorschriften und Bestimmungen des jeweiligen Landes, die das Arbeiten mit 

gesundheitsschädlichen Materialien vorschreiben.
• Tragen Sie einen Atemschutz beim Entleeren des Staubsammelbehälters.
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 BEMERKUNG:
• Vergewissern Sie sich vor dem Anbringen der Staubabsaugung, dass die Befestigungspunkte und das 

Elektrowerkzeug selbst, insbesondere die elektrische Schnittstelle am Elektrowerkzeug, frei von Staub 
und Fremdkörpern sind. Stellen Sie außerdem nach der Montage der Staubabsaugung sicher, dass sie 
einwandfrei montiert ist.

• Vermeiden Sie eine Berührung des Filterteils beim Reinigen.
• Bürsten oder Druckluftreiniger sollten nicht zum Reinigen des Filterteils verwendet werden. B e i  V e r w e n d u n g  

e i n e r  B ü r st e  o d e r  vo n  Dr u ckl u f t  ka n n  d e r  F i l t e r  b e sch ä d i g t  w e r d e n .

ITALIANO (Istruzioni originali)

A cce r t a r s i  d i  l e g g e r e  l e  i st r u zi o n i  p e r  l ’ u so  d e l l ’ u t e n si l e  e l e t t r i co ,  p r i m a  d i  u t i l i zza r e  i l  si st e m a  d i  r a cco l t a  p o l ve r i  co n  
l ’ u t e n si l e  e l e t t r i co .

 ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che l’utensile sia spento e che la cartuccia della batteria sia stata rimossa, prima di 

eseguire qualsiasi intervento sull’utensile. L a  m a n ca t a  o sse r va n za  d i  q u e st a  i n d i ca zi o n e  p o t r e b b e  r i su l t a r e  i n  
g r a vi  l e si o n i  p e r so n a l i  d o vu t e  a l l ’ a vvi o  a cci d e n t a l e .

• Non utilizzare l’utensile in condizioni di bagnato, ad esempio per lavori su superfici in calcestruzzo e simili.
• Non puntare la bocchetta verso se stessi o altri quando si intende sganciare la bocchetta premendo verso 

l’alto il pulsante di regolazione della guida.
• Attenersi sempre alle leggi, alle normative e alle ordinanze nazionali che regolamentano il lavoro con 

materiali pericolosi per la salute.
• Indossare una protezione per la respirazione quando si intende svuotare il contenitore delle polveri.

 AVVISO:
• Prima di installare il sistema di raccolta polveri, accertarsi che i punti di montaggio e l’utensile elettrico 

stesso, in particolare l’interfaccia elettrica sull’utensile elettrico, siano privi di polveri e corpi estranei. Dopo 
aver installato il sistema di raccolta polveri, accertarsi anche che sia installato saldamente.

• Non toccare la sezione del filtro quando si intende pulirlo.
• Non utilizzare una spazzola o una bomboletta di aria compressa per pulire la sezione del filtro. L ’ u t i l i zzo  d i  u n a  

spazzola o di aria compressa potrebbe danneggiare il filtro.

NEDERLANDS (Originele instructies)

Z o r g  e r vo o r  d a t  u  d e  g e b r u i ksa a n w i j zi n g  va n  h e t  e l e kt r i sch  g e r e e d sch a p  h e b t  g e l e ze n  vo o r d a t  u  h e t  st o f o p va n g syst e e m  
g e b r u i kt  m e t  h e t  e l e kt r i sch  g e r e e d sch a p .

 LET OP:
• Controleer altijd of het gereedschap is uitgeschakeld en de accu is verwijderd alvorens enige werkzaamheden 

aan het gereedschap te verrichten. A l s u  d a t  n i e t  d o e t ,  ka n  d a t  n a  p e r  o n g e l u k i n sch a ke l e n  l e i d e n  t o t  e r n st i g  
p e r so o n l i j k l e t se l .

• Gebruik het gereedschap niet onder natte omstandigheden, zoals werkzaamheden op betonnen oppervlakken 
en dergelijke.

• Richt het mondstuk niet op uzelf of anderen wanneer u het mondstuk losmaakt door de stelknop van de 
geleider omhoog te duwen.

• Houd u altijd aan de nationale wetgeving, regelgeving en verordeningen aangaande werkzaamheden met 
materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid.

• Draag een ademhalingsapparaat wanneer u de stofdoos leeg maakt.

 KENNISGEVING:
• Voordat u het stofopvangsysteem aanbrengt, controleert u of de bevestigingspunten en het elektrisch 

gereedschap zelf, met name de elektrische aansluiting op het elektrisch gereedschap, vrij zijn van stof en 
vreemde voorwerpen. Nadat het stofopvangsysteem is aangebracht, controleert u of het stevig is bevestigd.

• Raak het filter-gedeelte niet aan bij het reinigen.
• Gebruik geen borstel of persluchtpistool om het filter-gedeelte te reinigen. A l s u  e e n  b o r st e l  o f  p e r sl u ch t  

gebruikt, kan het filter worden beschadigd.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

A se g ú r e se  d e  l e e r  e l  m a n u a l  d e  i n st r u cci o n e s d e  l a  h e r r a m i e n t a  e l é ct r i ca  a n t e s d e  u t i l i za r  e l  si st e m a  d e  r e co l e cci ó n  
d e  p o l vo  co n  l a  h e r r a m i e n t a  e l é ct r i ca .

 PRECAUCIÓN:
• Asegúrese siempre de que la herramienta está apagada y el cartucho de batería retirado antes de realizar 

cualquier trabajo en la herramienta. N o  h a ce r l o  p u e d e  r e su l t a r  e n  h e r i d a s p e r so n a l e s g r a ve s a  ca u sa  d e  u n a  
p u e st a  e n  m a r ch a  a cci d e n t a l .

• No utilice la herramienta en condiciones que se pueda mojar tales como en trabajos en superficies de 
hormigón y similares.

• No apunte con la boquilla hacia usted u otros cuando libere la boquilla empujando hacia arriba el botón de 
ajuste de la guía.

• Siga siempre las leyes, reglamentos y ordenanzas nacionales que establecen cómo trabajar con materiales 
peligrosos para la salud.

• Póngase protección respiratoria cuando vacíe la caja de polvo.

 AVISO:
• Antes de instalar el sistema de recolección de polvo, asegúrese de que los puntos de sujeción y la propia 

herramienta eléctrica, particularmente la interfaz eléctrica de la herramienta eléctrica, están libres de polvo 
y materia extraña. Después de instalar el sistema de recolección de polvo, asegúrese también de que este 
está instalado firmemente.

• No toque la sección del filtro cuando lo esté limpiando.
• No utilice un cepillo o soplador para limpiar la sección del filtro. L a  u t i l i za ci ó n  d e  u n  ce p i l l o  o  a i r e  co m p r i m i d o  

puede dañar el filtro.

PORTUGUÊS (Instruções originais)

Certifique-se de que lê o manual de instruções da ferramenta elétrica antes de utilizar o sistema de coleta de pó com 
a  f e r r a m e n t a  e l é t r i ca .

 PRECAUÇÃO:
• Assegure sempre que a ferramenta é desligada e que a bateria é removida antes de realizar qualquer 

trabalho na ferramenta. Caso contrário, podem resultar lesões físicas graves decorrentes do arranque acidental.
• Não utilize a ferramenta em condições húmidas, tais como trabalhos em superfície de betão e similar.
• Não aponte o bocal para si próprio ou para outras pessoas quando soltar o bocal ao empurrar o botão de 

ajuste da guia para cima.
• Siga sempre as leis nacionais, os regulamentos e as regras que prescrevam o trabalho com materiais 

prejudiciais à saúde.
• Use proteção respiratória quando esvaziar a caixa do pó.

 OBSERVAÇÃO:
• Antes de instalar o sistema de coleta de pó, certifique-se de que os pontos de fixação e a ferramenta elétrica 

em si, particularmente a interface elétrica na ferramenta elétrica, estão isentos de pó e de materiais estranhos. 
Após instalar o sistema de coleta de pó, certifique-se também de que está instalado em segurança.

• Não toque na secção do filtro quando limpá-lo.
• Não utilize uma escova ou aspirador para limpar a secção do filtro. O  u so  d e  u m a  e sco va  o u  d e  a r  co m p r i m i d o  

pode danificar o filtro.

DANSK (Originale instruktioner)

S ø r g  f o r  a t  l æ se  b r u g e r ve j l e d n i n g e n  t i l  m a ski n e n ,  f ø r  d u  a n ve n d e r  st ø vo p sa m l i n g ssyst e m e t  sa m m e n  m e d  m a ski n e n .

 FORSIGTIG:
• Sørg altid for, at der er slukket for maskinen, og at akkuen er fjernet, før der foretages nogen form for arbejde 

på maskinen. H vi s d e t t e  i kke  g ø r e s,  ka n  d e t  m e d f ø r e  a l vo r l i g  p e r so n ska d e  p å  g r u n d  a f  u t i l si g t e t  s t a r t .
• Undlad at bruge maskinen under våde forhold som f.eks. arbejde på betonoverflader og lignende.
• Undlad at rette dysen mod dig selv eller andre, når du frigør dysen ved at skubbe styrjusteringsknappen op.
• Overhold altid nationale love, regler og bekendtgørelser, der omhandler arbejde med sundhedsskadelige 

materialer.
• Bær åndedrætsværn, når støvbakken tømmes.



7

 BEMÆRKNING:
• Før støvopsamlingssystemet monteres, skal du sikre dig, at monteringspunkterne og selve maskinen, især det 

elektriske stik på maskinen, er fri for støv og fremmedlegemer. Efter monteringen af støvopsamlingssystemet 
skal du også sikre dig, at det er monteret forsvarligt.

• Undlad at berøre filtersektionen, når den rengøres.
• Brug ikke en børste eller luftblæser til at rengøre filtersektionen. B r u g  a f  e n  b ø r st e  e l l e r  ko m p r i m e r e t  l u f t  ka n  

beskadige filteret.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Πρωτότυπες οδηγίες)

Βεβαιωθείτε να διαβάσετε το εγχειρίδιο οδηγιών του ηλεκτρικού εργαλείου πριν χρησιμοποιήσετε το σύστημα συλλογής 
σκόνης με το ηλεκτρικό εργαλείο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:
• Να βεβαιώνεστε πάντα ότι έχετε σβήσει το εργαλείο και έχετε βγάλει την κασέτα μπαταριών πριν εκτελέσετε 

οποιαδήποτε εργασία σε αυτό. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί σοβαρός προσωπικός τραυματισμός 
από την τυχαία εκκίνηση.

• Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγρές συνθήκες, όπως κατά την εκτέλεση εργασιών σε επιφάνεια 
τσιμέντου και παρόμοιες συνθήκες.

• Μη στρέφετε το ακροφύσιο προς το μέρος σας ή προς άλλους όταν απελευθερώνετε το ακροφύσιο πατώντας 
το κουμπί ρύθμισης οδηγού προς τα πάνω.

• Να τηρείτε πάντα τους εθνικούς νόμους, κανονισμούς και κανόνες που αναφέρονται στην εργασία με υλικά 
που είναι επικίνδυνα για την υγεία.

• Να φοράτε αναπνευστική προστασία όταν αδειάζετε τη θήκη σκόνης.

 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Πριν την τοποθέτηση του συστήματος συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι τα σημεία σύνδεσης και το ίδιο 

το ηλεκτρικό εργαλείο, ιδιαίτερα η ηλεκτρική διεπαφή του ηλεκτρικού εργαλείου, είναι καθαρά από σκόνη 
και ξένα σώματα. Μετά την τοποθέτηση του συστήματος συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε επίσης ότι έχει 
τοποθετηθεί με ασφάλεια.

• Μην αγγίζετε το τμήμα του φίλτρου όταν το καθαρίζετε.
• Μη χρησιμοποιείτε βούρτσα ή φυσητήρα αέρα για να καθαρίσετε το τμήμα του φίλτρου. Η χρήση βούρτσας ή 

πεπιεσμένου αέρα μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο φίλτρο.

TÜRKÇE (Orijinal kılavuz)

Toz toplama sistemini elektrikli aletle kullanmadan önce elektrikli aletin kullanım kılavuzunu okuduğunuzdan emin olun.

 DİKKAT:
• Alet üzerinde herhangi bir çalışma yapmadan önce aletin kapalı olduğundan ve batarya kartuşunun çıkartılmış 

olduğundan emin olun. Bunun yapılmaması, kazara çalıştırmadan kaynaklanan ciddi kişisel yaralanmalara neden 
o l a b i l i r .

• Aleti ıslak koşullarda kullanmayın (örneğin beton veya benzeri yüzeylerde kullanırken).
• Kılavuz ayarlama düğmesini yukarı doğru iterken nozılı serbest bıraktığınızda nozılı kendinize veya 

başkalarına doğrultmayın. 
• Sağlığa zararlı malzemelerle çalışma kurallarını belirleyen ulusal kanunlara, düzenlemelere ve tüzüklere 

daima uyun.
• Toz kabını boşaltırken solunum koruma tertibatı kullanın. 

 ÖNEMLI NOT:
• Toz toplama sisteminin montajını yapmadan önce, bağlantı noktalarının ve elektrikli aletin kendisinin, özellikle 

de elektrikli aletin üzerindeki elektriksel teçhizatın üzerinde toz ve yabancı maddeler bulunmadığından emin 
olun. Toz toplama sisteminin montajını yaptıktan sonra, sağlam bir şekilde monte edilip edilmediğini kontrol 
edin.

• Temizleme sırasında filtre kısmına dokunmayın.
• Filtre kısmını temizlemek için fırça ya da toz temizleyici hava spreyi kullanmayın. Fırça ya da toz temizleyici 

hava spreyi kullanılması filtreye zarar verebilir.
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SVENSKA (Ursprunglig bruksanvisning)

L ä s n o g g r a n t  i g e n o m  b r u ksa n vi sn i n g e n  t i l l  ve r kt yg e t  i n n a n  d u  b ö r j a r  a n vä n d a  d a m m u p p sa m l i n g ssyst e m e t  t i l l sa m m a n s 
m e d  ve r kt yg e t .

 VAR FÖRSIKTIG!
• Kontrollera alltid att verktyget är avstängt och batterikassetten avtagen innan du utför någon form av arbete 

på verktyget. Annars finns det risk för allvarliga personskador om verktyget skulle råka starta av misstag.
• Använd inte verktyget under blöta förhållanden, som t.ex. för arbete på betongytor och liknande.
• Rikta aldrig munstycket mot dig själv eller någon annan när du frigör munstycket genom att trycka upp 

guidejusterknappen.
• Följ alltid gällande lagar, förordningar och regler angående arbete med hälsofarliga ämnen.
• Bär andningsskydd när du tömmer dammboxen.

 OBSERVERA:
• Kontrollera innan du installerar dammuppsamlingssystemet att monteringspunkterna och själva verktyget, 

i synnerhet det elektriska gränssnittet på verktyget, är fria från damm och främmande föremål. Kontrollera 
även efter installationen att dammuppsamlingssystemet sitter ordentligt fast.

• Undvik att röra vid filterdelen när den ska rengöras.
• Använd inte borstar eller tryckluft för att rengöra filterdelen. A n vä n d n i n g  a v b o r st a r  e l l e r  t r yckl u f t  ka n  ska d a  

filtret.

NORSK (Originalinstruksjoner)

P a ss  p å  å  l e se  b r u ksa n vi sn i n g e n  f o r  e l e kt r o ve r kt ø ye t  f ø r  d u  b r u ke r  st ø vo p p sa m l i n g ssyst e m e t  sa m m e n  m e d  
e l e k t r o ve r kt ø ye t .

 FORSIKTIG:
• Kontroller alltid at verktøyet er slått av og at batteriet er fjernet før det utføres arbeid på verktøyet. H vi s d e t t e  

i kke  f ø l g e s,  ka n  d e t  f o r e ko m m e  a l vo r l i g  p e r so n ska d e  p å  g r u n n  a v u t i l si kt e t  o p p st a r t .
• Ikke bruk verktøyet i våte omgivelser, for eksempel til arbeid på betongflater og lignende.
• Ikke vend dysen mot deg selv eller andre når du avsikrer dysen ved å skyve styrejusteringsknappen oppover.
• Følg alltid nasjonale lover, forskrifter og ordinanser som regulerer arbeid med helsefarlige materialer.
• Bruk åndedrettsvern når støvbeholderen tømmes.

 MERKNAD:
• Kontroller før montering av støvoppsamlingssystemet at festepunktene og selve elektroverktøyet, spesielt 

det elektriske kontaktpunktet på elektroverktøyet, er uten støv og fremmedlegemer. Kontroller også at 
støvoppsamlingssystemet er godt festet etter at det er montert.

• Ikke rør filterdelen når den rengjøres.
• Ikke bruk en børste eller blåseanordning til rengjøring av filterdelen. Børste eller trykkluft kan skade filteret.

SUOMI (Alkuperäiset ohjeet)

M u i s t a  l u ke a  sä h kö t yö ka l u n  kä yt t ö o h j e  e n n e n  ku i n  kä yt ä t  p ö l yn ke r ä ysj ä r j e st e l m ä ä  sä h kö t yö ka l u n  ka n ssa .

 HUOMIO:
• Varmista aina, että työkalu on pois päältä ja akku on irrotettu ennen minkäänlaisten huoltotoimenpiteiden 

tekemistä työkalulle. T ä m ä n  n o u d a t t a m a t t a  j ä t t ä m i n e n  vo i  j o h t a a  v a ka va a n  h e n ki l ö va h i n ko o n  t a h a t t o m a n  
kä yn n i st ym i se n  t a ki a .

• Älä käytä työkalua märissä olosuhteissa, kuten työskentele betonipinnalla tai vastaavalla.
• Älä suuntaa suutinta itseesi tai muihin, kun vapautat suuttimen painamalla ohjaimen säätöpainiketta.
• Noudata aina paikallisia lakeja, säännöksiä ja määräyksiä, jotka koskevat työskentelyä terveydelle 

vaarallisten materiaalien kanssa.
• Käytä aina hengityssuojainta, kun tyhjennät pölylaatikon.

 HUOMAUTUS:
• Varmista ennen pölynkeräysjärjestelmän asentamista, että kiinnityskohdissa ja itse työkalussa, erityisesti 

työkalun sähköliitännässä, ei ole pölyä tai vieraita aineita. Varmista myös pölynkeräysjärjestelmän 
asentamisen jälkeen, että se on kunnolla asennettu.

• Älä koske suodatinosaan, kun puhdistat sitä.
• Älä käytä suodatinosan puhdistamiseen harjaa tai ilmapuhallinta. H a r j a n  t a i  p a i n e i l m a n  kä yt t ä m i n e n  vo i  

va u r i o i t t a a  su o d a t i n t a .
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LATVIEŠU (Tulkojums no oriģinālvalodas)

Pirms putekļu savākšanas sistēmas lietošanas savienojumā ar elektroinstrumentu vispirms jāizlasa elektroinstrumenta 
lietošanas rokasgrāmata.

 UZMANĪBU!
• Pirms darba veikšanas ar instrumentu vienmēr pārliecinieties, vai tas ir izslēgts un vai akumulators ir 

izņemts. Pretējā gadījumā instruments var nejauši sākt darboties un izraisīt smagus ievainojumus.
• Nelietojiet instrumentu mitros apstākļos, strādājot uz betona virsmas un tamlīdzīgi.
• Nevērsiet sprauslu pret sevi vai citām personām, kad atbrīvojat sprauslu, nospiežot vadīklas regulēšanas 

pogu.
• Jāievēro visi valsts normatīvie akti un noteikumi, kas reglamentē darbu ar veselībai kaitīgiem materiāliem.
• Iztukšojot putekļu rezervuāru, valkājiet elpceļu aizsargu.

 IEVĒRĪBAI:
• Pirms putekļu savākšanas sistēmas uzstādīšanas pārbaudiet, vai putekļi un svešķermeņi neatrodas ne uz 

palīgierīces stiprinājuma vietām, ne arī uz elektroinstrumenta virsmas, īpaši elektriskās saskarnes. Pēc 
putekļu savākšanas sistēmas uzstādīšanas pārbaudiet arī to, vai tā ir cieši nostiprināta.

• Tīrot filtru, nepieskarieties tam.
• Filtra tīrīšanai neizmantojiet suku vai saspiestā gaisa baloniņu. Pretējā gadījumā filtru var sabojāt.

LIETUVIŲ KALBA (Originalios instrukcijos vertimas)

Prieš pradėdami naudoti dulkių surinkimo sistemą su elektriniu įrankiu, būtinai perskaitykite šio naudojimo instrukciją.

 ATSARGIAI!
• Prieš pradėdami vykdyti bet kokius darbus su įrankiu, pasirūpinkite, kad jis būtų išjungtas, o akumuliatorius 

– išimtas. Kitaip galima sunkiai susižaloti, netyčia įjungus įrenginį.
• Nenaudokite įrankio drėgnoje aplinkoje, pvz., betono paviršiuje ir pan.
• Išleisdami antgalį, spausdami kreiptuvo reguliavimo mygtuką, nenukreipkite antgalio į save ar kitus asmenis.
• Visada laikykitės nacionalinių įstatymų, reglamentų ir taisyklių, nurodančių, kaip dirbti su sveikatai 

pavojingomis medžiagomis.
• Tuštindami dulkių korpusą, dėvėkite kvėpavimo apsaugos priemones.

 DĖMESIO:
• Prieš įrengdami dulkių surinkimo sistemą, pasirūpinkite, kad ant prijungimo taškų ir paties elektrinio 

įrankio (ypač – jo elektros sąsajos) nebūtų dulkių ir pašalinių medžiagų. Įrengę dulkių surinkimo sistemą, 
patikrinkite, ar ji tvirtai sumontuota.

• Valydami filtro skyrių, jo nepalieskite.
• Filtro skyriaus nevalykite šepečiu arba oro srove. Šepetys arba suslėgtasis oras gali apgadinti filtrą.

EESTI (Originaaljuhend)

En n e  t o l m u ko g u m i ssü st e e m i  ka su t a m i st  ko o s m o o t o r t ö ö r i i st a g a  l u g e g e  ki n d l a st i  l ä b i  m o o t o r t ö ö r i i st a  ka su t u sj u h e n d .

 ETTEVAATUST!
• Veenduge alati enne tööriistaga seonduvate toimingute alustamist, et tööriist on välja lülitatud ja akukassett 

eemaldatud. Vastasel juhul riskite soovimatust käivitamisest põhjustatud raskete kehavigastustega.
• Ärge kasutage tööriista märgades oludes, kui töötate nt betoonil vms pinnal.
• Ärge suunake otsakut enda ega teiste suunas, kui seda juhiku seadistusnuppu üles lükates vabastate.
• Järgige alati riiklikke seadusi, õigusnorme ja määrusi, millega reguleeritakse tervistkahjustavate 

materjalidega töötamist.
• Kasutage tolmukoguri tühjendamise ajal hingamisteede kaitsevahendeid.

 PANGE TÄHELE:
• Veenduge enne tolmukogumissüsteemi paigaldamist, et mootortööriista ühenduspunktid ja tööriist ise (eriti 

mootortööriista elektriliides) on puhtad tolmust ja muust prahist. Veenduge pärast tolmukogumissüsteemi 
paigaldamist, et see on kindlalt ühendatud.

• Vältige filtriosa puhastamise ajal selle puudutamist.
• Ärge kasutage filtriosa puhastamiseks harja ega suruõhku. Harja või suruõhku kaustades võite filtrit kahjustada.
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

Przed przystąpieniem do użytkowania systemu zbierania pyłu razem z elektronarzędziem należy koniecznie przeczytać 
instrukcję obsługi danego elektronarzędzia.

 OSTROŻNIE:
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności związanych z obsługą narzędzia należy koniecznie 

upewnić się, że narzędzie jest wyłączone, a akumulator został odłączony. Z i g n o r o w a n i e  t e g o  za l e ce n i a  g r o zi  
poważnymi obrażeniami ciała w razie przypadkowego uruchomienia.

• Nie używać narzędzia w warunkach dużej wilgotności, na przykład do prac na powierzchniach betonowych 
lub im podobnych.

• Dyszy otwieranej naciśnięciem przycisku regulacji prowadnicy nie wolno kierować na siebie lub inne osoby.
• Zawsze należy przestrzegać krajowych przepisów ustawowych, wykonawczych i zarządzeń, które określają 

zasady pracy z materiałami niebezpiecznymi dla zdrowia.
• Podczas opróżniania pojemnika na pył stosować ochronę dróg oddechowych.

 PRZESTROGA:
• Przed zainstalowaniem systemu zbierania pyłu, należy upewnić się, że w miejscach mocowania i na 

samym elektronarzędziu, zwłaszcza na przyłączu elektrycznym elektronarzędzia nie ma kurzu i ciał obcych. 
Po zamontowaniu systemu zbierania pyłu należy również upewnić się, że system został prawidłowo 
zainstalowany.

• Podczas czyszczenia nie należy dotykać sekcji filtra.
• Do czyszczenia sekcji filtra nie wolno używać szczoteczki ani rozpylacza ze sprężonym powietrzem. Używanie 

szczoteczki lub rozpylacza ze sprężonym powietrzem grozi uszkodzeniem filtra.

MAGYAR (Eredeti útmutató)

Mielőtt a porgyűjtő rendszert az elektromos szerszámgéppel használná, olvassa el az elektromos szerszámgép 
h a sz n á l a t i  ú t m u t a t ó j á t .

 FIGYELEM!
• Mielőtt bármilyen munkát végezne a szerszámon, mindig bizonyosodjon meg arról, hogy a szerszám ki van 

kapcsolva, és az akkumulátorkazetta ki van véve. En n e k e l m u l a szt á sa  e se t é n  a  g é p  vé l e t l e n ü l  e l i n d u l h a t ,  a m i  
sú l yo s sze m é l yi  sé r ü l é st  o ko zh a t .

• Ne használja a szerszámot nedves körülmények között, például nedves beton- vagy hasonló felületen.
• A szívófejet ne irányítsa önmaga vagy mások felé, amikor a vezetőállító gombot felnyomja a fej kioldásához.
• Mindig tartsa be az egészségre ártalmas anyagokkal történő munkavégzésre vonatkozó helyi előírásokat, 

szabályokat és rendeleteket.
• A porgyűjtő kiürítésekor viseljen légzésvédelmi egyéni védőeszközt.

 MEGJEGYZÉS:
• A porgyűjtő rendszer felszerelése előtt ellenőrizze, hogy a csatlakoztatási pontok és maga az elektromos 

szerszámgép, különösen annak elektromos csatlakozási felülete portól és szennyeződéstől mentes-e. A 
porgyűjtő rendszer felszerelése után ellenőrizze azt is, hogy biztosan van-e rögzítve.

• Tisztítás közben ne érjen a szűrőrészhez.
• Ne használjon kefét vagy légfúvót a szűrőrész tisztításához. Kefe vagy sűrített levegő alkalmazása károsíthatja 

a szűrőt.

SLOVENSKY (Pôvodný návod)

Pred použitím systému odsávania prachu s elektrickým náradím si nezabudnite prečítať návod na obsluhu elektrického 
n á r a d i a .

 POZOR:
• Pred vykonávaním akejkoľvek práce na náradí sa vždy uistite, že je náradie vypnuté a akumulátor vybratý. V  

opačnom prípade môže dôjsť k vážnemu zraneniu osôb v dôsledku náhodného spustenia zariadenia.
• Nepoužívajte náradie vo vlhkom prostredí, ako je napríklad práca na betónovom povrchu a podobne.
• Pri uvoľňovaní dýzy potláčaním tlačidla nastavenia vodiaceho prvku nahor nemierte dýzou na seba ani na 

ostatných.
• Vždy dodržiavajte štátne zákony, predpisy a nariadenia, ktoré stanovujú spôsob práce s materiálmi 

nebezpečnými pre zdravie.
• Pri vyprázdňovaní nádoby na prach používajte ochranu dýchacieho ústrojenstva.
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 UPOZORNENIE:
• Pred inštaláciou systému odsávania prachu sa uistite, že sa na pripojovacích bodoch a samotnom 

elektrickom náradí, obzvlášť na elektrickom rozhraní náradia, nenachádza žiadny prach ani cudzia látka. Po 
inštalácii systému odsávania prachu sa tiež uistite, že je systém bezpečne nainštalovaný.

• Pri čistení sa nedotýkajte časti s filtrom.
• Na čistenie časti s filtrom nepoužívajte kefu ani sprej so stlačeným vzduchom. Použitie kefy alebo stlačeného 

vzduchu môže poškodiť filter.

ČESKY (Původní návod)

Před použitím systému k odsávání prachu s elektrickým nářadím si nezapomeňte přečíst návod k obsluze k nářadí.

 UPOZORNĚNÍ:
• Než začnete s nástrojem provádět jakékoli práce, vždy se přesvědčte, že je vypnutý a má vyjmutý akumulátor. 

Pokud tak neučiníte, může dojít k závažnému poranění způsobenému náhodným spuštěním.
• Nástroj nepoužívejte ve vlhkém prostředí, například při práci na betonové podlaze apod.
• Při uvolňování trysky tlačítkem k seřízení vodítka nemiřte tryskou na sebe ani na jiné osoby.
• Vždy dodržujte celostátní zákony, předpisy a vyhlášky, které stanovují postupy při práci s nebezpečnými 

materiály.
• Při vyprazdňování zásobníku na prach noste pomůcky na ochranu dýchacích cest.

 UPOZORNĚNÍ:
• Před instalací systému k odsávání prachu, se ujistěte, že připevňovací body a elektrické nářadí, především 

jeho elektrické rozhraní, je bez prachu a bez cizích částic. Po nainstalování systému k odsávání prachu se 
ujistěte, že je bezpečně nainstalován.

• Při čištění se nedotýkejte sekce filtru.
• K čištění sekce filtru nepoužívejte štětec ani stlačený vzduch. Štětec nebo stlačený vzduch může filtr poškodit.

SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

Pred uporabo sistema za zbiranje prahu z električnim orodjem preberite navodila za uporabo električnega orodja.

 POZOR:
• Vedno preverite, ali je orodje izključeno in akumulatorski vložek odstranjen, preden začnete s kakršnimi koli 

deli na orodju. Če tega ne upoštevate, lahko pride do resnih telesnih poškodb zaradi nezgodnega zagona.
• Orodja ne uporabljati v vlažnih pogojih, kot je npr. za delo na betonski površini in podobno.
• Pri sproščanju šobe s pritiskom na nastavitveni gumb pazite, da šobe ne boste usmerili vase ali v druge.
• Vedno upoštevajte nacionalne zakone, predpise in navodila, ki veljajo za delo z zdravju nevarnimi materiali.
• Pri praznjenju posode za prah nosite dihalno zaščito.

 OPOMIN:
• Pred namestitvijo sistema za zbiranje prahu se prepričajte, da na pritrdilnih točkah in električnem orodju 

samem, predvsem električnem vmesniku na orodju, ni prahu ali tujkov. Ko namestite sistem za zbiranje 
prahu, se vedno prepričajte, ali je varno nameščen.

• Pri čiščenju filtrirnega dela pazite, da se tega ne dotaknete.
• Filtrirnega dela ne čistite s krtačo ali sesalnikom za prah. Krtača ali stisnjen zrak lahko poškodujeta filter.

SHQIP (Udhëzimet origjinale)

S i g u r o h u n i  t ë  ke n i  l e xu a r  m a n u a l i n  e  u d h ë zi m i t  t ë  ve g l ë s e l e kt r i ke  p a r a  p ë r d o r i m i t  t ë  si st e m i t  t ë  p l u h u r -m b l e d h ë se s 
m e  ve g l ë n  e l e kt r i ke .  

 KUJDES:
• Gjithmonë sigurohuni që vegla është fikur dhe fisheku i baterisë është hequr para se të kryeni ndonjë veprim 

në vegël. N ë  r a st  se  n u k ve p r o n i  kë sh t u ,  n d e zj a  a ksi d e n t a l e  m u n d  t ë  sh ka kt o j ë  l ë n d i m e  t ë  r ë n d a  p e r so n a l e .
• Mos e përdorni veglën në kushte me lagështi, si përdorimi në sipërfaqe betoni dhe vende të ngjashme. 
• Mos e drejtoni grykën nga vetja ose të tjerët kur e hiqni atë, duke shtypur butonin e rregullimit të udhëzuesit. 
• Gjithmonë respektoni ligjet kombëtare, rregulloret dhe dekretet që përcaktojnë punën me materiale të 

rrezikshme për shëndetin.
• Përdorni pajisje mbrojtëse të frymëmarrjes gjatë pastrimit të enës së pluhurit. 
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 NJOFTIM:
• Para se të montoni sistemin e pluhur-mbledhëses, sigurohuni që kunjat montuese dhe vetë vegla elektrike, 

veçanërisht ndërfaqja elektrike në veglën elektrike, të mos jetë me pluhur dhe mbetje të jashtme. Pas 
montimit të sistemit të pluhur-mbledhëses, sigurohuni gjithashtu që është montuar në mënyrë të sigurt. 

• Mos e prekni njësinë e filtrit kur jeni duke e pastruar atë. 
• Mos përdorni furçe ose fshirëse pluhuri me ajër për pastrimin e njësisë së filtrit. Përdorimi i furçës ose ajrit të 

kompresuar e dëmton filtrin. 

БЪЛГАРСКИ (Оригинални инструкции)

Моля, прочетете ръководството за експлоатация на електрическия уред, преди да използвате прахоуловителната 
система с него.

 ВНИМАНИЕ:
• Винаги проверявайте дали уредът е изключен и батерията е извадена, преди да извършите каквито 

и да е действия по уреда. Пропускане на това може да доведе до сериозни наранявания поради случайно 
стартиране.

• Не използвайте уреда във влажна среда, например при работа на бетонна или подобна повърхност.
• Не насочвайте дюзата към себе си или други, когато освобождавате дюзата, като натискате бутона за 

регулиране на водача.
• Винаги спазвайте националното законодателство и разпоредби за работа с опасни за здравето 

материали.
• Когато изпразвате контейнера за прах, носете предпазни средства за дихателната система.

 БЕЛЕЖКА:
• Преди да монтирате прахоуловителната система се уверете, че точките за закрепване и самият 

електрически инструмент, особено електрическият му интерфейс, са чисти, без прах и друго 
замърсяване. След като инсталирате прахоуловителната система, проверете дали е монтирана 
здраво.

• Не докосвайте отделението на филтъра, докато го почиствате.
• Не използвайте четка или прахосмукачка за почистване на отделението на филтъра. Използването на 

четка или въздух под налягане може да повреди филтъра.

HRVATSKI (Originalne upute)

Pažljivo pročitajte upute za korištenje električnog alata prije korištenja sustava za skupljanje prašine s alatom.

 OPREZ:
• Uvijek pazite da je alat isključen i da je akumulator uklonjen prije bilo kakvog rada na alatu. A ko  se  n e  

pridržavate upozorenja, može doći do ozbiljnih ozljeda uzrokovanih slučajnim pokretanjem.
• Ne koristite alat u vlažnim uvjetima kao što su rad na površini betona i slično. 
• Ne upirite mlaznicu prema sebi ili drugima pri otpuštanju mlaznice pritiskanjem tipke za podešavanje 

vodilice.
• Uvijek slijedite nacionalne zakone, uredbe i propise koji propisuju pravilno rukovanje materijalima opasnim 

po zdravlje.
• Koristite opremu za zaštitu organa za disanje pri pražnjenju spremnika za prašinu.

 POZOR:
• Prije postavljanja sustava za skupljanje prašine, provjerite jesu li mjesta priključka, sam alat, te posebice 

sučelje električnog alata, čisti od prašine i prljavštine. Provjerite ispravnost instalacije nakon samog 
postavljanja sustava za skupljanje prašine.

• Ne dirajte filtar prilikom čišćenja.
• Ne koristite četku ili komprimirani zrak za čišćenje filtra. Korištenje četke ili komprimiranog zraka može oštetiti 

filtar.
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МАКЕДОНСКИ (Оригинални упатства)

Осигурете се дека сте го прочитале упатството за работа со електричниот алат пред да го употребувате 
системот за собирање прашина со електричниот алат.

 ВНИМАНИЕ:
• Секогаш осигурувајте се дека алатот е исклучен и батеријата извадена пред да вршите каква било 

работа на алатот. Доколку не направите така може да настане сериозна лична повреда од несакано 
стартување.

• Не користете го алатот во влажни услови како на пример за работа на бетонска површина и слично.
• Не насочувајте ја млазницата кон себеси или кон други кога ќе ја ослободите млазницата со притискање 

на копчето за прилагодување на водилката.
• Секогаш следете ги националните закони, прописи и уредби коишто пропишуваат работење со 

материјали опасни за здравјето.
• Носете респираторна заштита кога го празните садот за прашина.

 НАПОМЕНА:
• Пред да го монтирате системот за собирање на прашина, осигурете се дека точките за прикачување 

и самиот електричен алат, особено електричниот интерфејс на електричниот алат се без прашина и 
надворешни остатоци. По монтирањето на системот за собирање на прашина, исто така осигурете се 
дека е безбедно монтиран.

• Не допирајте го делот со филтер кога го чистите.
• Не користете четка или издувувач со воздух под притисок за да го исчистите делот со филтер. 

Користењето на четка или воздух под притисок може да го оштети филтерот.

СРПСКИ (Оригинална упутства)

Обавезно прочитајте упутство за електричну алатку пре коришћења система за прикупљање прашине са њом.

 ОПРЕЗ:
• Обавезно искључите алатку и извадите батерију пре било каквог рада на алатки. Уколико то не урадите, 

она може случајно да се покрене и повреди вас.
• Немојте користити алатку у мокрој средини, рецимо током рада на бетонској површини и слично.
• Немојте окретати млазницу ка себи или другима када отпуштате млазницу притиском на дугме за 

подешавање вођице.
• Обавезно поштујте националне законе, прописе и одредбе који уређују рад са материјалима опасним 

по здравље.
• Приликом пражњења спремника за прашину носите заштиту за дисајне путеве.

 ПАЖЊА:
• Постарајте се да пре постављања система за прикупљање прашине на тачкама качења и самој алатки, 

поготово њеном електричном прикључку, не буде прашине нити страних материја. Када поставите 
систем за прикупљање прашине, проверите да ли је чврсто постављен.

• Немојте додиривати одељак филтера приликом чишћења.
• Немојте чистити одељак филтера четком нити компримованим ваздухом. Четка или компримовани 

ваздух могу да оштете одељак филтера.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

Citiţi manualul de instrucţiuni al uneltei electrice înainte de a utiliza sistemul de aspirare a prafului cu unealta electrică.

 ATENŢIE:
• Înainte de a efectua lucrări asupra uneltei, verificaţi dacă aceasta este oprită şi acumulatorul scos. Î n  ca z 

contrar, unealta poate porni accidental şi poate cauza vătămări corporale grave.
• Nu utilizaţi unealta în condiţii de umiditate, de exemplu prelucrarea suprafeţei betonului sau lucrări similare.
• Nu îndreptaţi duza spre dumneavoastră sau spre alte persoane atunci când o îndepărtaţi prin apăsarea 

butonului de reglare a ghidajului.
• Respectaţi legislaţia naţională, regulamentele şi hotărârile privind lucrul cu materiale dăunătoare sănătăţii. 
• Purtaţi dispozitive de protecţie respiratorie atunci când goliţi colectorul de praf.

 OBSERVAŢIE:
• Înainte de a monta sistemul de aspirare a prafului, verificaţi punctele de prindere şi unealta, în special 

elementele electrice ale acesteia, şi îndepărtaţi eventualele urme de praf şi de particule străine. După 
montarea sistemului de aspirare a prafului, verificaţi dacă acesta este bine fixat.

• Nu atingeţi filtrul în timpul curăţării.
• Nu folosiţi perii sau spray cu aer comprimat pentru a curăţa filtrul. Periile şi aerul comprimat pot deteriora filtrul.

УКРАЇНСЬКА (Оригінальна інструкція)

Перш ніж використовувати пиловловлювальну систему із електроінструментом, обов’язково прочитайте 
інструкцію з експлуатації електроінструменту.

 УВАГА:
• Перш ніж проводити будь-які роботи з інструментом, обов’язково вимикайте його та виймайте 

батарейний картридж. Недотримання цієї вимоги може призвести до тяжкої травми через випадковий запуск.
• Не використовуйте цей інструмент в умовах вологості, як-от для роботи на бетонній поверхні тощо.
• Не спрямовуйте насадку на себе або інших людей, коли знімаєте її, натискаючи кнопку регулювання 

напрямної.
• Завжди дотримуйтесь національного законодавства, правил і розпоряджень, що регулюють роботу із 

матеріалами, шкідливими для здоров’я.
• Використовуйте засоби захисту органів дихання під час чищення пилозбірника.

 ПОВІДОМЛЕННЯ:
• Перш ніж встановлювати пиловловлювальну систему, переконайтесь, що місця кріплення та 

електроінструмент, зокрема електричний інтерфейс електроінструменту, вільні від пилу та сторонніх 
речовин. Після встановлення пиловловлювальної системи також переконайтесь, що вона встановлена 
надійно.

• Не торкайтесь секції фільтра під час його чищення.
• Не використовуйте для чищення секції фільтра щітку або балончик зі стислим повітрям. Використання 

щітки або стислого повітря може призвести до пошкодження фільтра.

РУССКИЙ (Оригинальная инструкция)

Обязательно прочитайте инструкцию по эксплуатации электрического инструмента перед использованием 
системы пылеулавливания с электрическим инструментом.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Всегда убеждайтесь, что инструмент выключен и батарейный картридж отсоединен перед 

проведением любых работ на инструменте. Несоблюдение этого правила может привести к серьезной 
травме из-за случайного запуска.

• Не используйте инструмент во влажных условиях, например, при работе на бетонной поверхности 
или в подобных местах.

• Не направляйте сопло на себя или других людей, когда выполняется отсоединение сопла при 
поднятии кнопки регулировки защитного кожуха.

• Обязательно выполняйте национальные законы, правила и требования, предписывающие работу с 
материалами, опасными для здоровья. 

• Обязательно используйте защитные средства для органов дыхания при опорожнении контейнера для 
сбора пыли.
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 ПРИМЕЧАНИЕ:
• Перед установкой системы пылеулавливания убедитесь, что места прикрепления и сам электрический 

инструмент, особенно электрическая контактная поверхность на электрическом инструменте, 
свободны от пыли и посторонних материалов. После установки системы пылеулавливания также 
убедитесь, что она надежно прикреплена.

• Не прикасайтесь к фильтру при его очистке.
• Не используйте щетку или воздуходувку для очистки фильтра. Использование щетки или сжатого 

воздуха может повредить фильтр.

简体中文（原始说明书）

使用电动工具集尘系统之前，请务必阅读电动工具的使用说明书。

 注意：
•  在对工具进行任何作业之前，始终确保关闭工具并卸下电池。否则可能因意外启动造成严重的人身伤害。
•  请勿在潮湿的情况下使用工具，例如在混凝土表面等上面作业。
•  向上推动导轨调节按钮释放喷嘴时，请勿将喷嘴指向自己或其他人。
•  始终遵守规范有害健康物质的国家法律、法规和法令。
•  清空尘盒时，请戴上口罩。

 注意：
•  在安装集尘系统之前，请确保安装点和电动工具本身，特别是电动工具上的电气接口没有灰尘和异物。安装集尘系统
后，还要确保安装稳固。

•  清洁时请勿触摸过滤部分。
•  请勿使用刷子或吹风拂尘器清洁过滤部分。使用刷子或压缩空气可能会损坏过滤器。

繁體中文 )╌⭸屗明*

以梨⒂⾒⌤ℬ䛕桳⨢媊儛亨伞之⏺，⒆ㅲ嬮杞崭梨⒂⾒⌤的ℬ䛕屗明㢥。

 㺕㊼：
•  ⣕⾒⌤ᾷ懟姹₨ℂ⾒℉Ὸ⏺，⒆ㅲ嬮枉朶⾒⌤電䀽ΐ▃⎧電㸍ⓐ҉◓⏴▜努㢰⢍䉧㊼⫃弤⒂而造㎽⡡捺的人身≤ⵠ。
•  屸⒬⣕䄛䆂䠱㉲㹮中ℬ䛕⾒⌤，ℸ⬯⣕㷡㺒娕椏☹樋⃩䠱⣝㝦ᾷ⾒℉҉
•  ⶴ導㨬屬㜡揂▾ᾷ㕕朸ₒ河朸◥⟡時，屸⒬ⶴ◥⟡ⶺ嘄㉕厗⾞㏃⌣₃⁧҉
•  屸一ㄸ戢ⴵ厴堂理㢶ⵠ−つ㣽㝆㢶枉䠱⢸ⵣ㺂嬼厴㺂ₑ҉
•  㾲理桳⨢䵞時屸拺㏡☩◥崤⌤҉

 㺕㊼：
•  ⴶ媊桳⨢媊儛亨伞Ὸ⏺，嬮䩧尺懐㕒炋☹電⒂⾒⌤㣙體、ⷑ⌣㟜電⒂⾒⌤ᾷ䠱電㷐䛹椏㸿㢶䈝⨢厴䜝䐖҉ⴶ媊桳⨢媊
儛亨伞Ὸㄹ，戱嬮䩧尺⌣ⴶ媊䐏植҉

•  㾲䄁懻䆫⠕時，Ὰ嬮宥㘥懻䆫⠕投⎳҉
•  屸⒬ₒ⏤⳽㏃⠡㷐式树⨢⠕㾲䄁懻䆫⠕投⎳҉ℬ䛕⏤⳽㏃⪀俛㷐沁▜努㢰㖺⪋過䆫⠕。

한국어 (기존 지침)

집진기를 전동 공구와 함께 사용하기 전에 전동 공구의 사용 설명서를 읽으십시오.

 주의:
•  공구에 작업을 하기 전에는 항상 공구의 스위치가 꺼져 있고 배터리가 제거되어 있는지 확인하여 주십시오. 이를 

따르지 않을 경우 실수로 공구가 가동되어 심각한 부상을 입을 수 있습니다.
•  콘크리트 바닥 등과 같은 젖은 조건에서는 공구를 사용하지 마십시오.
•  가이드 조정 버튼을 위로 눌러 노즐을 해제할 때는 노즐이 본인이나 다른 사람을 향하지 않도록 주의하십시오.
•  건강에 유해한 재질을 사용한 작업에 대해 명시하는 국가 법률 및 규정 등을 항상 준수하십시오.
•  먼지 케이스를 비울 때는 호흡기 보호 장비를 착용하십시오.

 알림:
•  집진기를 설치하기 전에 장착 지점 및 전동 공구, 특히 전동 공구의 전기 인터페이스에 먼지나 이물질이 없는지 

확인하십시오. 집진기를 설치한 후에는 안정적으로 설치되었는지 확인하십시오.
•  청소할 때 필터부를 만지지 마십시오.
•  브러시 또는 에어 청소 도구를 사용해 필터부를 청소하지 마십시오. 브러시 또는 압축 에어를 사용하면 필터가 

손상될 수 있습니다.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

P a st i ka n  u n t u k m e m b a ca  b u ku  p e t u n j u k  p e r a l a t a n  l i st r i k se b e l u m  m e n g g u n a ka n  si st e m  p e n g u m p u l  d e b u  d e n g a n  
p e r a l a t a n  l i st r i k.

 PERHATIAN:
• Selalu pastikan alat dimatikan dan kartrij baterai dikeluarkan sebelum menangani alat ini. T i d a k m e n g i ku t i  

p e t u n j u k d a p a t  m e n g a ki b a t ka n  ce d e r a  se r i u s a ki b a t  a l a t  h i d u p  t a n p a  d i se n g a j a .
• Jangan gunakan alat dalam kondisi basah, misalnya bekerja di atas permukaan beton dan yang sejenis.
• Jangan arahkan nosel ke diri Anda atau orang lain ketika melepas nosel dengan menekan ke atas tombol 

pengatur pemandu.
• Patuhi peraturan, regulasi dan ketentuan pemerintah, yang mengatur pekerjaan yang menggunakan zat yang 

membahayakan kesehatan.
• Kenakan pelindung pernapasan ketikan mengosongkan kantong debu.

 CATATAN:
• Sebelum memasang sistem pengumpul debu, pastikan titik pengunci dan alat listrik itu sendiri, terutama 

permukaan listrik pada alat listrik, bebas dari debu dan benda asing. Setelah memasang sistem pengumpul 
debu, pastikan juga sudah terpasang dengan kuat.

• Jangan sentuh bagian filter ketika membersihkannya.
• Jangan gunakan sikat atau kemoceng untuk membersihkan bagian filter. M e n g g u n a ka n  si ka t  a t a u  a n g i n  

bertekanan dapat merusak filter.

TIẾNG VIỆT (Sách hướng dẫn bản gốc)

Đảm bảo đọc hướng dẫn sử dụng của dụng cụ điện trước khi sử dụng hệ thống hút bụi bằng dụng cụ điện.

 CHÚ Ý:
• Luôn đảm bảo đã tắt dụng cụ và tháo hộp pin trước khi thực hiện bất kỳ công việc nào trên dụng cụ. Nếu 

không làm như vậy có thể dẫn đến chấn thương nghiêm trọng do vô tình khởi động máy.
• Không sử dụng dụng cụ trong điều kiện ẩm ướt như làm việc trên bề mặt bê tông và các nơi tương tự.
• Không được chỉ vòi phun vào người của bạn hoặc vào người khác khi nhả vòi phun bằng cách ấn nút điều 

chỉnh hướng.
• Luôn tuân thủ theo các luật, quy định và pháp lệnh quốc gia quy định về làm việc với các vật liệu gây hại 

cho sức khỏe.
• Đeo mặt nạ bảo vệ hô hấp khi đổ bụi trong hộp chứa bụi.

 THÔNG BÁO:
• Trước khi lắp hệ thống hút bụi, đảm bảo rằng các điểm nối và bản thân dụng cụ điện, đặc biệt là giao diện 

điện trên dụng cụ điện, không có bụi và vật lạ. Sau khi lắp hệ thống hút bụi, cũng cần đảm bảo rằng hệ thống 
đã được lắp đặt an toàn.

• Không chạm vào bộ phận lọc khi vệ sinh.
• Không sử dụng bàn chải hoặc bình xịt bụi khí nén để vệ sinh bộ phận lọc. Sử dụng bàn chải hoặc khí nén có 

thể làm hỏng bộ lọc.

ภาษาไทย (คูม่อืการใชง้านตน้ฉบบั)

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดอ้า่นคูม่อืใชง้านของเครือ่งมอืไฟฟ้ากอ่นใชง้านระบบดดูฝุ่ นรว่มกบัเครือ่งมอืนัน้ ๆ

 ขอ้ควรระวงั: 
• ตอ้งแนใ่จวา่ไดปิ้ดสวติชเ์ครือ่งมอืและถอดแบตเตอรีอ่อกทกุคร ัง้กอ่นน�าเครือ่งมอืไปใชง้านใดๆ หากไมเ่ชน่นัน้ อาจเป็น

เหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บรนุแรงตอ่บคุคลจากการทีเ่ครือ่งท�างานโดยบงัเอญิ
• อยา่ใชเ้ครือ่งมอืในสภาพทีเ่ปียก อยา่งเชน่ ท�างานบนพืน้ผวิคอนกรตีและสิง่อ ืน่ทีค่ลา้ยกนั
• หา้มหนัหวัดดูเขา้หาตวัเองหรอืผูอ้ ืน่เมือ่คลายหวัดดูโดยการดนัปุ่ มปรบัระยะ
• ปฏบิตัติามกฎหมาย กฎระเบยีบและขอ้บญัญตัขิองประเทศ ทีว่า่ดว้ยการท�างานกบัวสัดทุ ีเ่ป็นอนัตรายตอ่สขุภาพทกุคร ัง้
• สวมอปุกรณป้์องกนัระบบหายใจเมือ่จะเทฝุ่ นออกจากกลอ่งเก็บฝุ่ น

 ขอ้สงัเกต: 
• กอ่นตดิต ัง้ระบบดดูฝุ่ น ตอ้งแนใ่จวา่จดุตอ่อปุกรณเ์สรมิและตวัเครือ่งมอืเอง โดยเฉพาะสว่นเชือ่มตอ่ไฟฟ้าบนเครือ่งมอื 

ไมม่ฝีุ่ นและสิง่แปลกปลอมใดๆ หลงัจากตดิต ัง้ระบบดดูฝุ่ นแลว้ควรตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ดว้ยวา่ไดต้ดิต ัง้อยา่งปลอดภยั
• อยา่สมัผสัสว่นไสก้รองขณะท�าความสะอาด
• อยา่ใชแ้ปรงหรอืปืนเป่าลมท�าความสะอาดสว่นไสก้รอง การใชแ้ปรงหรอืลมเป่าอาจท�าใหไ้สก้รองช�ารดุเสยีหายได ้
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فارسی (راهنمای اصلی)
لطفاً پیش از استفاده از سیستم گردگیر با ابزار پرقدرت، دفترچھ راھنمای ابزار پرقدرت را مطالعھ کنید.

 احتیاط:
پیش از انجام هرگونه کار بر روی ابزار، باید همیشه ابزار را خاموش کرده و کارتریج باتری آنرا خارج ساخته باشید. عدم رعایت این امر می تواند بھ بروز • 

جراحت ھای شخصی شدید بر اثر بکار افتادن اتفاقی منجر شود.
ابزار را در شرایط خیس مانند کار در سطح بتون و مانند آن استفاده نکنید.• 
هنگامی که با فشار دادن دکمه تنظیم هادی به بالا نازل را آزاد می کنید نباید نازل را به سمت خود یا دیگران بگیرید.• 
همیشه باید قوانین، مقررات و آیین نامه های ملی مربوط به نحوه کار با مواد خطرناک برای سلامتی را رعایت کنید.• 
هنگام خالی کردن مخزن گرد و غبار باید از تجھیزات محافظت تنفسی استفاده کنید.• 

 تذکر:
قبل از نصب سیستم گردگیر، اطمینان حاصل کنید که نقاط اتصال و خود ابزار پرقدرت، علی الخصوص واسط الکتریکی ابزار پرقدرت عاری از گرد و غبار و • 

ذرات خارجی باشند. بعد از نصب سیستم گردگیر باید همچنین مطمئن شوید که محکم قرار گرفته باشد.
هنگام تمیز کردن قسمت فیلتر نباید به آن دست بزنید.• 
برای تمیز کردن قسمت فیلتر نباید از یک برس یا گردگیر هوایی استفاده کنید. استفاده کردن از برس یا ھوای فشرده می تواند بھ فیلتر آسیب برساند.• 

العربیة (التعلیمات الأصلیة)
تأكد من قراءة دلیل التعلیمات الخاص بالمُعدّة الآلیة قبل استخدام نظام تجمیع الغبار مع المُعدّة الآلیة.

 تنبیه:
تأكد دائمًا من إیقاف تشغیل المُعدّة و إزالة خرطوشة البطاریة قبل إجراء أي عمل على المُعدّة. قد یؤدي الإخفاق في القیام بذلك إلى إصابة شخصیة خطیرة من بدء • 

التشغیل العرضي.
لا تستخدم المُعدّة في ظروف رطبة مثل العمل على سطح الخرسانة وما شابه.• 
لا توجه الفوهة ناحیة نفسك أو الآخرین عند تحریر الفوهة عن طریق دفع زر ضبط الدلیل لأعلى.• 
اتبع دائمًا القوانین واللوائح والمراسیم الوطنیة التي تحدد العمل مع المواد الخطیرة على الصحة.• 
ارتدي واقي التنفس عند إفراغ علبة الغبار.• 

 ملحوظة:
قبل تثبیت نظام تجمیع الغبار، تأكد من أن نقاط التثبیت والمُعدّة الآلیة نفسھا، خصوصًا الواجھة الكھربائیة في المُعدّة الآلیة، خالیة من الغبار والمواد الغریبة. بعد • 

تثبیت نظام تجمیع الغبار، تأكد أیضًا من أنه مثبت بأمان.
لا تلمس جزء المرشح عند تنظیفه.• 
لا تستخدم فرشاة أو نافضة غبار هوائیة لتنظیف جزء المرشح. قد یؤدي استخدام الفرشاة أو الھواء المضغوط إلى تلف المرشح.• 
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